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ಎನಮ್ರವಚನಗಳು 


ಪಯತಿಸಿದರೂ "ಸೆಪಮ ದದ ಚಿಂತನಂ' ಎಂಬಂತೆ ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾವು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು "ನಾವು ಹೀಗೆಯೇ 


ಇಲಲ್‌. ಇ ಇರ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಷ ಇರ್‌. ಇ ಇರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇತ್‌. ಇನ್‌ ಇರರ 


ಮಾಡುವೆವು” - ಎಂದು ಹೇಳುವ ದೈರ್ಯವು ನಮಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನು ೧ AREER AEE ANOS ದಾಕ್ಷಿ ಗಿಯುವಂತೆ 


ವ್‌ ಗ್ರೆ ಳ್‌ Mea ವತನ್‌ ಗಪ್‌ ಹನ ಸದ್‌ ಹ್‌ | 1 ನಿಲ೦ಲ್ರುಬ! IO a ॥ IN od Ne ಊಟ್‌ 


ಕೃಪೆಮಾಡಿ ಸಂಪುಟರೂಪವಾದ ಈ ದಿವ್ಯಕುಸುಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 


ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲರ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಂದು ಅಂಗಲಾಚಿಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೇ 
ನಮ, ಕರ್ತವ್ಯ ವಾಗಿರುತದೆ. ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕರುಣೆಯಿದ್ದರೆ 
ಐದನಯ ಸ ಸಂಪುಟವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆವು. 

ನಮ್ಮ ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಯು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖರ್ಚಾಗಿರುವುದೇ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದು ಅದರ 
ಪುನರ್ಮುದ್ರಣದ ಸಮಸ್ಯೆಯು ನಮನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಬಾಧೆಪಡಿಸುತ್ತಿದೆ. 


ಇದು ಆರೆಂಟು ವರ್ಷಗಳ ಯೋಜನೆಯಾದುದರಿಂದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು 
ಅನಿವಾರ್ಯ. ಪುನರ್ಮುದ್ರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪೂರ್ಣಮಾಲೆಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ 


ಮಂದಿ ಸದಸ್ಯರನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವಿನ್ನೂ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಫಲವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಮಾತನ ದಯೆಯಿಂದ ಸಫಲ 
ವಾದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು ಅಷ್ಟು ಕಷ್ಟವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಸ ಎ೧ದು ಮೇವರ್‌ ಮಿಲ್‌ನಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ದ್‌್‌ ಸೋಹಾ 
Cd ಕ್ಕಿ 


ಸಂಪುಟಗಳಿಗೂ ಅವರು ಇದೇ ವಿಧವಾದ ನೆರವು ನೀಡುವರೆಂಬ 


ಕಾಗದವು ಸಿಕ್ಕಿತಾದರೂ ಉಳಿದ ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆ, ಮಜೂರಿ-ಇತ್ಯ್ಕಾದಿ 
ಗಳು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ "ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಇವೆ. ಹೆಚ್ಚು ವೆಚ್ಚದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈಃ 
ಬಾರಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಮುಂಚಿನ ರಿಯಾಯಿತಿ ದರದ ಮಾರಾಟವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಬಿಡಲು ಯೋಜಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಸುಹೃದರ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಈ ಬಾರಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ನಿರಾಶೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸಮಾರಂಭದ ದಿನದವರೆಗೆ ಒಂದು ರೂ. ರಿಯಾಯಿತಿ ದರದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮುಂದಿನ ಸಂಪುಟಗಳಿಗೆ ಇದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ 


ಇರಬಹುದು. ಗ್ರಾಹಕರು ದಯಮಾಡಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಪಾರ್ಥಿಸುತೇವೆ. 


mmm) wed ಲ me ಶಾ ee ಶಾ ಜಾಲೆ ತ್ತೆ ಪಣಾಣಾ ಲ ಪಜ, ಲಿ ಪ mS) me ಇರೆ ೮ ಖಾ 
CO YA A SN ಲಂ ಲು ವ್ರ SN ಅಲ ಬಳಲಿ ಬ್ರೂ WSC 
(\ 
ಸಾಮಿಗಳವರೂ ಮತು ಜಗದುರು ಶೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶಂಗೇರಿ ಶೀ ಶೀ 
ದಂ ನ್‌ ra ಗ್‌ ©) ನ್ನು ನ ಸ್ತು 
ಶ್ರೀಮದಭಿನವ ವಿದ್ಧಾತೀರ್ಥಸಾಮಿಗಳವರೂ ಪೂರ್ಣಾನುಗ್ರಹ 
ನಾ ಕ್ಮ ಾಲ್ಗೆ ಎ ನನ್ನಾ ಶಾಲಿ 
ಇ © ಓಟು LAS ಲ್‌ 


ಅನೇಕ ಸಜ್ಜನರು ನಿಸ್ವಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಚಾರಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೇ ನಮ್ಮ ಬೆನ್ನೆಲುಬೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯಲ್ಲ. `ವೇ॥ ಬ ಶ್ರೀ ಟಿ. ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತಿಗಳು, ಶ್ರೀ 


( 


್ಯ 
ಕಷಪನವರು, ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರಭಟರು, ಶ್ರೀ ರಾಮಸ್ಸಾಮಿಗಳು, ಶ್ರೀ 
ಶಿಕಾ » ಲು ಲು » ಲು ಲ್ರ » ಲು 


ಡು 
ಕ್ರಾ ಸಾರ ಸದು ಇಲ್ಲ 7ಳ್ಳ ಕಾಲ pಾನ್ಸ EAT ವ 
ಆಲ್‌ ್‌್‌್ಟ ೨ ಆ) ಸ್‌ ೃ1 117೫ ೬/ “ nd Ne A ಬಗಗ್‌ No Nod UY ಲ್ಲ 
ಅನೇಕ ಮಹನೀಯರು ಇದರ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಸೊಂಟಕಟ್ಟೆ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಹಾಭಾರತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ೧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಸೇವೆಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ನಾಯಕನಾದ ತಶ್ರ್ಶೀಕ್ಷಷಪರಮಾತನು ಸುಪೀತನಾಗಿ 

i ರೆ ನು ೬್ರಿ ಸ್‌, 

ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ 


ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಬರೆದರೂ 
ಕಡಿಮೆಯೇ. ದಿನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಘಂಟೆಗಳ ಕಾಲ ಶ್ರಮಿಸಿ ನೀಃಸ್ಪಾರ್ಥತೆಯಿಂದ 
ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ನೆರವು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಪುರುಷರೆಲ್ಲರ ಸಹಾಯ 
ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತನು ಒದಗಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಪಂಗುವಾದೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಶಿಖರಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಹತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ನಾನೆನು ಮುನುಡಿಯನು ಹಟ 


ON ಟಿ 
Dad ಸಂಪುಟ hada ಕಳ ಸಿಗಿ! Nef ef Nd ಕ್ಸ 


ಆಶೀರ್ವದಿಸಿರುವ ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಾಸಿವೆಂಕಟೇಶ 


ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞಧಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಮುನ್ನುಡಿಯೊಡನೆ ಈ 
ಮಹನೀಯರು ಸೂಕವಾದ ಸ ಸಲಹೆಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿರುತಾರೆ. 


ಗೌ 
ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ಸ ಇತ್‌ ಇಫ್‌ ಇಸ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ದ ದುದು ಗ್‌ 


ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲವಿದೆ.  ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಪೂರ್ಣ 


೨ ಗಿ 

ಹಾ ಕನ್ನಾ ಕಕ್ಕ ಕಾ ಸಾಲ್ಸಾ ಸಥಾಳ ಇ ಇಲ್ಲ ಗಾಲ ರಾರ ನಾ ರ್ಗ ೨ ಭಾಲಿ ಲಾಲಿ 

ಆಕ್ರಲಲಉಯಛ wl ಓಲ ಆ ಆಲಂ ಗುಲ್‌ 

ಪ್ರಕಾಶಕರು 

\ 
(3) 
ಬೆ 
OP ಚ್‌ | 
MBs 


J 
EK ಕೃಶ) 


VI 


ಸೇಸನುಡಿ 

ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ-ಮಹಾಭಾರತಗಂಥಗಳು ಇಂದಿನ ಭರತ 
ವರ್ಷದ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಸಂಪತ್ತು. ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಕ-ಇತಿಹಾಸಗಳೂ, 
ಇವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ದೇಶ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ನೂರಾರು ಕೃತಿಗಳೂ 
ನಮ್ಮರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲೂ ಜನರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿ 
ಜನಾಂಗದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಾಗಿ ಬಾಳಿವೆ. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮೈಸೂರು ಅರಮನೆಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣ- 
ಮಹಾಭಾರತಗಳ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಈಚೆಗೆ 
ರಾಮಾಯಣದ ಪರಿಷ್ಕೃತ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಭಾರತದ 
ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರ ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀ ದೇವಶಿಖಾಮಣಿ ಅಳಸಿಂಗರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ರಚಿಸಿ ಮದರಾಸಿನ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. 
ಅದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ಒಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಭಾರತ ದರ್ಶನ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರು ಯತ್ನ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು 


ಘಾಲಿ ಲ ಹ ಪಾ SON ಬಾ ದಾ ನ್ನ ಎಸ್ಸಾ ಏ.೦ NE, 
ಇವಾ ಆಟಂ AMO WN ನೀ ಲರಖಮಂಯಯು ಲಲ ೦ತರ ಆ 1 


ದಿನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಯಿತು. ಶ್ರೀ ಅಳಸಿಂಗರಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷಾಂತರ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 


ಈಸ ಸಾವೆ ಸಾ ತೆ J ಮಾಸಾ 


ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು ಬೇರೆ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಒಡಿದಿದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ "ತೋರಿರುವ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳನ್ನು ಈ 
ವಿದ್ದನಂಡಲಿಯ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾದ ಶ್ರೀ ಕೌಶಿಕರವರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾಫಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅ ಛಿ "ಸಾಶ್ಮಾ ಹಾಸ್ನ ಗಾ ವಾ ನ್ಮ ಇಲಿ ಬೃ ಘಾ ದಿ, ಘಾಲಿ ಸಾಲೆ ಹಾಷಾಯ್ನಾ ಗ್ನಾನ ಹಾಲ ಲ್ನ ಇಲ್ಲಾ) ಕಿ 
ವಾ ಆಲ AS DUS ಆಲ ಲ ಅ] 'ತ್ಯವಾಗಿ 1 Cad ey had Gad hod NS dN WOU 


ಕಾರ್ಯ. ಇದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದು ನಾನು ಹಾರೈ ಸುತೇನೆ. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ರೆಯ: 


ef) 
ನಮ್ಮ ಜನತೆ, ಸರ್ಕಾರ, ಸಾರ್ವಜನಿಕಸಂಸ್ಪಗಳ ನೆರವು ದೊರೆ 
ದೊರಯುತವೆ APN ಯಂ ದೇನೆ 


ಆ ಯ ಉು Ne ಓಟ್‌ CS Code ಓಟ್‌ 


ಲೋಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಭರತವರ್ಷ ಯೋಗ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅದು ಭರತವರ್ಷವಾಗಿ ಉಳಿಯಬೇಕು. ಅದು ಹಾಗೆ 
ಉಳಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ತೋರಿಸಿದ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ ರಾಷ್ಟದ 
ಜೀವನಮಾರ್ಗ ಆಗಬೇಕು. ಇದು ಸಿದ್ಧಿಸಬೇಕಾದರೆ ಆ ಮಾರ್ಗ ಯಾವುದು 


ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದಲೂ, ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿಯವರ 
ಅಮೋಘ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೂ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವು 
ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಕಾಲಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲಾಗಿಯೇ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲು 


ಅವರೆಯ. ನಿರ್ದೇಶಕರು, Ns ಮತ್ತು. ಮ 
ವಿಭಾಗ-ಇವರು ನಮ್ಮ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಂಪುಟಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ 
ರಿಯಾಯಿತಿ ದರದಲ್ಲಿ ಕಾಗದವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಪುಟಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಒದಗಿಸಿರುವ ಕಾಗದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮುಂದಿನ 
ಸಂಪುಟಗಳಿಗೂ ಇವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಗದವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ 
ರೆಂಬ ಭರವಸಯಿಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಇವರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಂದನೆಗಳು. 

ಅವಿಶ್ರಾಂತವಾಗಿ  ಕಾರ್ಯಮಾಡುತಿರುವ ಸಂಪಾದಕಮಂಡಲಿ 
ಯವರಿಗೂ, ಸುಹೃದರಾದ ಪ್ರಚಾರಕರಿಗೂ ಅನಂತಾನಂತವಂದನೆಗಳು. 


ಇವರೆಲ್ಲರ ಸಹಾಯ- ಸಹಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದಲೂ 
ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯವ ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಕರು. 


ತೃತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ಹಾ ಯ ಭಾಲಿ ೧ನ ಪೂ ಪಿ ಮುಜಣಮಾಡಿಸುವ ೦, ೧ ಹಾಸ್ಯ A ಗರಿ 
Ul Ride (ಟಗ ಒಟ! ಟ್‌ ಓಲ UAC SUNS Hl MAS ಗಾ NS ISIN YO UY ಕಪ್‌ 


6 
ನಮ್ಮ ಮುದ್ರಣಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿಯೇ ನಮ್ಮ ಜಮಾ-ಖರ್ಚುಗಳು ಸರಿ 
ದೂಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟು ಹಚ್ಚು ಕೊಟ್ಟು ಬೇರೆಯ 
ಇಗೆ ಧದುೂಗಣಿ ಸಬ ಹೇಗೆ ಸಾಗು ದಾಗುವುಗೂ? ವು ಗ್ಯಾನ್‌ಕಷದಂಿಗಿಗೆೊಂ 
ಕ್ವ ಗವ್‌ ಗೆ ಬ್ಗ) ಇಸ್‌ ಡಫ್‌ af Al | ರ ಜಾ ಗತ್‌ 'ಹಗೈ್ರ/ ಆಪ್‌ ಆ Nu [| Ro de ud 
ಉದಾರಿಗಳಾದ ಮುದ್ರಕರು ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದು ಸುಲಭ ಬೆಲೆಗೆ 
ಹಾಲಾ ನ್ನು ವಿ ಕೌಲು ಗಾ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ ಷ್ಟ ಯ ಡಾ ೧ ಸ್ಟಾಾಘಾಲ ಧಾಳಿ 0D ಕಾ ಸಾರಾ ಹಾವ ಕಾಲ್ಗೆ ಸಾಸ ಸಾ ಷ್ಟ ಹ್ಯೊ ಕಾವು) ಗಾ ಕಮ್ಮ ಟ್ಟ ರಾ 
ಆಟಿ (ಧಿ TW OUOA AAA Yd ANS Ne DO ೪೨೦ ಗು ಲಲ ಊಟ) 


ಕ್ರಾ 


ಪುನರ್ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ ಸಂಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯ ಹೆಚುತಿದೆ. 
ುಬಸಂ ಕೇತವೆಲ ದು ನಿಜ 7೧ ವಹ RE ನಮಷ ತಿ 


NL end fed Ned tof ಓಗ್‌ಟ್‌ಲ್‌ * I ಆ) ಲರಾರೆಲ ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ bd 


ಪುನರ್ಮುದಣವೆಂಬ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು “ತನೆದಾಗ 


ಸ್ನ ಶಾಲಿ ಇ, ಇರಲ ಡಾಲಿ ೦ನ ಅಣಿ ಶಿ ನಾ ಸಾರಾ ಗಸ ಕ್ಟ ಲಾ ವ ವಿಷ, ಗಾ 
| ಓ/ಓ ಓಟ ಆಂ (ಓಟ್‌. II AN ಟಲಿ ಆಟ ಲ ಆ” ಲ ಆ ಅಟ್‌ ಒಬಲುಮುಯಿದಿ. 


ಮಿತ್ರರ ಸಹಾಯ-ಸಹಕಾರಗಳಿವ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಂದಿನ 


ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. "ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾರೂ ಸೆಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಮಾಲೆಗೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


IX 
ಮಲವ ಗಾ. ಹಕರಾದರೆ ವಲ್ಲಿ ಲ ಆರ್ಥಿಕ NO DNAS ಲ್‌ 
ಲ್ಯ JOO ಟಿಲಟ ಲಖಿ wT ಅ ಕಗ ವ Med ಗು UYU « 
ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ "ನಿಮ್ಮ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರಲ್ಲ ಇಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ 


ಗ್ರಾಹಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಇಂದೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಮಾಡಿರಿ. ಪುಣ್ಕ- 
ವರುಷಾರ್ಹಗಳೆರಡೂ ಲ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 


SANT ಗಟ್‌ ಆ. | | 
ನಮ್ಮ ಸಂ ಪಾದಕಮಂಡಲಿಯ ದನ ಸರು ಈ ಸಂಪುಟದ 


ಈ) ಸಂಪುಟವು ಹೂ ಹೊರಬೀಳುವ ವೇಳೆಗೆ 27ನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಮುದ್ರಣ 
ಪ್ರಾ ಎಬವಾಗಿರುತದೆ. ಅರ ಇ 


Ow! ತೆ 


pel 


ಅದ 
ಹೊರತರುವ ಆಶಯವಿದೆ. ನೊತನಗ್ರಾಹಕ 


ಇರದು 6 ಇದ್ದಲು ಅವೆ ನಿ ಬರ್‌ ಲನ ಲಿಪ್‌ ಫಾ OA NTN 
Ne 5H) ಅಕ್ಟೋ WU ANTI ಸಿರ್ಬಿಬು ಮುಖಂ ಉಟ್ಟ (ಲರ ಬಬ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೀಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಡನೆ 
Od ರ್ಮ ಇ ಲ, 
ಖಅರಮುಸುವವು. 
ಶಾನಿಃ ಪುಷಿಸುಷಿಶಾಸು ಸಮಸಸಿನಜುಲಾನಿ ಭವನು. 
0... ಕ್‌ HUW ಎಂ ೦ ೬, | ಪ್‌ 
-ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 
ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯಿಂದ ನಾ ಲೃನೆಯ ಯ ಸಂಪು 


ಟದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿದ 
ನಂತರವೂ ನಾವು ಹೊಸಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ 32 ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 16ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 


ಲಿ ಗು ಪಾಲೆ (ಗ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಸ ಇ OS ಸ ಕ್ಕ ಲಿ ಲನ ಐ ಇ 


Ne 
ಸಂಪುಟ] ಇಯ ಭಲಿ ಸಾಥ 


ಗಾ ಷ್ಟ ಇರಿ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೂ ರಲ ವು ಸಂಪುಟಗಳು 


“ಶಿ 
ಮುಗಿದಿರುವುದು ಮತ್ತು ಮುಗಿಯಲಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಎರಡು 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಂಪುಟವನ್ನು ಹೊರತರಲು ಸಾಧ್ಯ. ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣದ ಸಂಪುಟಗಳನ್ಫೂ ಮುದಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಭಾರತದ 
ಪ ತ್‌) i 
ಸಂಪುಟಗಳನ್ನು ಎರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಪೂರೈಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತಿದೇವೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿ 
"ದಿ ಭು ವ್‌ 
ರಾಮಾಯಣದ ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟದ ಪ್ರತಿಗಳು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದ್ದು 
ಅದನು ಲ್ಲಾ ONT ENO ್ಕ್ಳು ಗಯ ಗಾಲ ನಾ 
yA ಪೆ ಆತುರ UY ಆ್‌ಟ್‌ Ned CSE NANGS CC IOI Ide Nag | 1ರ ಇಲ್ಲ 
ಬೇಗ ಮುದ್ರಿಸಲು ಪರಮಾತನು ಇನ್ನೂ ನಿನ ಸಹಾಯ ಸಂಪತಿಗಳನ್ನು 
Y 
3) 
\ 
ACR 
CS 


J 
EK ಕೃಶ) 


kh 
ಗುಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತನು 


ಗಗನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಂಪುಟಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 
1-1-1087ರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಸಂಪುಟಗಳ ಬೆಲೆ ಸಂಪುಟ 1ಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿ 15/- ರೂ.ಗಳು. ಕ್ಕಾಲಿಕೋ ಪ್ರತಿ 18/- ರೂ.ಗಳು. 


ಪೂರ್ಣಮಾಲೆಯ ಚಂದಾ ಮಾತ್ರ 1987ನೇ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ಕಡೆಯವರಿಗೆ 
ಈಗಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಧಾರಣ ಮಾಲೆಗೆ 360/- ರೂ.ಗಳೂ ಕ್ಕಾಲಿಕೋ 
ಮಾಲೆಗೆ 440/- ರೂ.ಗಳೂ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಾಭಾರತದ ಗ್ರಾಹಕರೆಲ್ಲರೂ ಶ್ರೀಮದ್ದಾಲ್ವೀಕಿರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ 
ಗ್ರಾಹಕರಾಗಬೇಕು. ಇದು ನಮ್ಮ ಕಳಕಳಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

640 ಪುಟಗಳ ಹತ್ತು ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಹೊರತರ 
ಲಾಗುವುದು. 2 ಸಂಪುಟಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ. ಹತ್ತು ಸಂಪುಟ 
ಗಳ ಪೂರ್ಣಮಾಲೆ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ 120/- ರೂ.ಗಳು. ಕ್ಕಾಲಿಕೋ 
ಪ್ರತಿಗಳಿಗೆ 150/- ರೂ.ಗಳು. ನಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಬೆಲೆ. ಸನಾತನ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವಿರುವ ಎಲ್ಲರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಭಾರತ- 
ರಾಮಾಯಣಗಳೆಂಬ ಎರಡು ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿಗಳು ಬೆಳಗಬೇಕೆಂಬ ಮತ್ತು 
ಕಡುಬಡವರಿಗೂ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ 
ಲಾಭ-ನಷ್ಟಗಳ ಪರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಇಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಬೆಲೆಯು ನಿರಂತರವಾಗಿರುವುದಂದೂ ಹೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಮಹಾಭಾರತ ಗ್ರಾಹಕರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಕೂಡಲೇ ರಾಮಾಯಣಕ್ಕೂ 


ಗ್ರಾಹಕರಾಗಬೇಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Xl 

ಇರು ಕಾಲು ಇಷು ರಗಳ ರ್‌ ಲನ ANAT DON ಕಾ ನಲ 
ಆಲ WCU Me Wd ಕಿ ಅ Ww tad Ned Ned WU OY 
ದಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಟ್ಟ ಸಂಪಾದಕ ಮಂಡಲಿಯ ವಿದ್ದಾಂಸರಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಹಣ್ಣಾಹಾಲಿ ಹಾಜಾಧೆ ಲ್ನ ಜಾಲ (ಲ ಇಷು SS ಎ ಗ್ಯಾಂಕ್ಸಾ ಸಕಾಲ (ಲ ಇಲ್ಲ ವಾ ನ ಬ್ಲಾ ಉನ್ನಿ 
ಲ್ಭೂಈಸಲ್ರ ರಟ Ne ಎಲಲ ಲರ ವರಟಿಲಂಎಿಲ ಟಟ ಟಿಂಅ() ಇ ಯ್ರಟಆಲಟು ಲ್ವ 
ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮಾತನು ಸಮಸ್ತ 

ಸನಂಗಳಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಡನೆ ವಿರಮಿಸುವೆವು. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. 

ಐದನಯ ಮುದ್ರಣದ ಪ್ರಸಾವನೆ 
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ಪರಾಜಯ 


ಜೂಜಾಡುವವನಿಗೆ ಇಹ-ಪರಗಳ ಜ್ಞಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಕ್ತಾ 
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ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲ . 2: 
ಯುವತಿಯರು. ಕನಕಾಂಗದ-ಕೇಯೂರಗಳನ್ನೂ, ಕತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಣಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಮನೋಹರವಾದ ಹಾರಗಳನ್ನು 


ದರಿಸಿರುವ 
೧ನ AS ದ್ನ ನದ ಸಿಗಗ್ಗ್‌ ರವ EF wa! ಲಷ ಗ್‌ 
kad UAE ES Gas \ hod © Nod ths Nes | ಇಲ್ಲ \ed dd ಅ ಓಟ ಆಗ್‌ 
ನಾಗುರುಗಳಿಂದ ಲೇಪಿತರಾಗಿರುವ ಅವರು ಅರುವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಕುಶಲವಿದ್ಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಶ್ರಮಪಡೆದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ನೃತ್ಯ-ಗೀತಕುಶಲೆಯರಾಗಿ 
ದಾರೆ. ಅವರು ನನ ಆಜಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಮಾತ್ಕರನ್ಸೂ, ಸ್ಪಾತಕವತ 
| ಶಿ ಣು? ಲ ಸ್‌, 

ನಿಷ್ಠರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ರಾಜರನ್ನೂ ; 

ಕ್ಮ 
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ಶಕುನಿಯು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ 
ಸೋಲಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮೋಸದ ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ನೊಂದಿಗೆ ಆಟವಾಡಿದನು. 


ಗಡ-ಗಡ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದಾಳಗಳು ಉರುಳತೊಡಗಿದುವು. "ನವ! 
ನವ?-ಎಂದೊಬ್ಬರೂ, "ಪದಿ! “ಪದಿ''_ಎಂದು ಮತೊಬರೂ ಕೂಗಿ ದಾಳ 


೧ 


ಹಾಕುತಿದರು ಣೆ ಸ್ಫ್‌ಷಾದಿಗಿಗೂೂ ನೇಲ ತಿಗ ಗೈ ಲೆಲಾ ಬೀಳುಪತಿಮವ. 


hd Ne ಅ. ೧ NSO dN dN bade 1 Ie ॥ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿ ನು ಹೇಳಿದ ಗರಗಳು ಒಂದು ಸಂ } 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುವ, ಫಲಿತಾಂಶದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಶಕುನಿಯ-"ಜಿತಂ' ಎಂಬ 
ಾರ್ವಕವಾದ ಗಜರನೆಯು ಕೇಳಿಸಿತು. 


ಈ € ಔಂವಿಲಿ ಸಾಫ್‌ ಬ“ ಗಚ್‌ 


ಟ್ರ 
8 

Koy 
Y 
O 
ತ 
2 


ಲಿ್‌ಲ ಭ್‌ ಕಾ ಉಗಿ 5 ಕಾರ್ಯಾಗಾಳ್ಯ. 0 ೦ದೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸೋತ 
\ed ದಿನ ನನದ: Ad Ne thd © ಗ A hed Sade "AU \ 


“ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ ಸಂಭಾವಿತರಾದ, ವಿಧೇಯರಾದ 
ಸೇವಕರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅತಿಥಿಗಳ ಇಂಗಿತವನ್ನರಿತು ಸೇವೆಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅತಿಚತುರರಾಗಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ರೇಷ್ಮೆಯ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಅವರು ಯುವಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿದಾರೆ. ಕರ್ಣಕುಂಡಲಧಾರಿಗಳಾದ ಆ ಸೇವಕರು ಹಗಲು- 
ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅತಿಥಿ- 


1726 ಮಹಾಭಾರತ 

ON ಶಾಲ ಸಾಲ ಜಾಥ ಮಿನ ON ನಾ ಯಿ ಫಾ ನಾ ಅನಿ Po VS AS TD ಸಸಾಭೆಷ್ಟಾ ಡಾಲಿ ಗ್ರ ನಿ 

WW 1) NWA ADU ILA ಲ ಸ WANT ಜಂ ಅ ಟ್‌ ಕ್ಟ 
೨೨ 

ಪಣವನ್ನಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ಸೋಲಿಸಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಶಕುನಿಯು ಮೋಸದ ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ನೊಡನೆ ಆಟವಾಡಿದನು. 


ಆ ಆಟವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳನಂತರ ಶಕುನಿಯ 
ಹೆ 


ಣಿ 
64 
ತ್ರೆ 
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C 
₹ 
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ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸೇವಕರು ಕಣ್ಣೀರುಗರೆದರು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪುನಃ ಶಕುನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಸನೌಬಲನೇ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸುವರ್ಣರಜ್ಜುಗಳನ್ನು ಹಾಕಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ಕುಂಭಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮದ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿವೆ. ಅವು ಸ್ಪರ್ಣಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೂ. ಇತರ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿವ. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ನೇಗಿಲಿನ ದಂಡದಂತೆ ಉದವಾಗಿರುವ, ಮೊನಚಾದ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾದ 
ದಂತಗಳಿವೆ. ರಾಜರನ್ನು ಒಯ್ಯಲು ಆ ಪಟ್ಟದ ಆನೆಗಳು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ. 
ಯುದಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ರಣಘೋಷಗಳನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ಅವು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತವೆ. ಶತ್ರುಗಳ ನಗರಗಳನ್ನು ಬೇದಿಸುತವೆ. ಅವ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೋಡದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮದಗಜದೊಡನೆ 
ಎಂಟೆಂಟು ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಈ ಆಟಕ್ಕೆ 
ಪಣವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ. | 

ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ನಿ ಉಗ 0 ಸ್ನಾನ PR RN ನ) ಏರಿ ಕಾ EON Oe 
ಜ ನಮೇಜಯ! ! ಹೀಗಿ೦ಬುದಾಗಿ ಲಿಟ್‌ WAN WAV NOH 


ದಾಳಗಳನ್ನೆಸೆದನು. 
"ನವ-ನವ! ಪದಿ-ಪತ್ತು! ಪದಿ-ಪತ್ತು' ಎಂಬ ಕೂಗಾಟಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದುವು. ಶಕುನಿಯು ತನ್ನ ಕಪಟದ್ಯೂತವನ್ನೇ ಮುಂದುವರಿ 
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ಸೋತೊಡನೆಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮತ್ತೊಂದು ಆಟಕ್ಕೆ ಪಣವನ್ನು 
ಸಿದಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 
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“ನೈ 


“ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆನೆಗಳಷ್ಟ 


A | [ee ಲು ಲ್‌ಿ 
ರಾಗಿ ದರಗಳ ಎಲ್ಲಷಷ ಇದೆ ಕಾಗ ಮಗಗ ಸ ಪಾಲ ಕುದುರೆಗಳನು ಗಿ ಳಿ ೋಜಿಸಲಾಗಿದೆ ಎ. 
ಊರ್‌ ಬಯಟ ್ರ ಇಲಲ ಹಹ he Ah Ned | ॥ ಪ್ರ ಆಲ \ GAIN Nes Ul 1 ಆ ಊಹ 
ಚತುರರಾದ ಮತು ಯುದನಿಶಾರದರಾದ ರಥಿಕರು ಆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಹ 


ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಶಾಂತಿಯ 
ಸಮಯದಲಾಗಲೀ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಸುವಣ ರ್ಣನಾಣ್ಯ] ಗಳನ್ನು ಮಾಸಾಶನ 


ಕ ಯ್‌ ಜ್‌ ಹ Ne” ಸ್ಮ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಊಟ್‌ Fe ತ್‌್‌ ಓಟ್‌ ee ಲ್‌ FW ಊಟ್‌ ಸಿ 


ತೇನೆ.” 
Nd 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ವೈರವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ ದುರಾತ್ಮ 
ನಾದ ಶಕುನಿಯು ಅ ಮಾತನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಗರಗಳೇ 


ಅ ಲ ಷಾ 
CAEN ON DO ಯ್ದ ದು ಬುದ ಬ ಬಜಾಲು, 
ಆಲು ' Vex (ಸಲ — IU ಗಟ್ಟಿಯಾ 1 Woof IVES 
ಯುಧಿಷಿರನ ಮುಖವು ಬಾಡಿತು. ಆದರೂ ಆಟದ ಛಲವು 
ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪಣವನ್ನಿಟ್ಟನು 
CCN ೦. 0 ಯ್ದ ರಿ A ರಸ ಡಿಪಿ ಎವ ರ್ಟ ಕಾ ರಾ ಜು ಬು ಧದ ತಾಳಿಷ್ಟ ಇಲಿ 
ಉಲ್ಲ ಅಲಲ 1ರ Wಟಳ್ರಬಲ೯ (ಇಟು ರಲಟತಿಟರುಊಯ 
ಗಂಧರ್ವಲೋಕದ ಅನೇಕಸಹಸ್ತ ಕುದುರೆಗಳಿವೆ. ಗಾಂಡೀವಧರನಾದ 
ಅರ್ಜುನನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಆ ಗಂಧರ್ವನು 
ಆದರ DENN ಲಾಲಿ 0.ಾ್‌ 7ಳಿ 00 ಲ್ನ 00ಸಿ 
ಹೋಲಿ ರಂರಂಗಿ ರ್ಬ್ಯ್ನ್‌ವನಿಂಗಿ ನಿಮಿರ್ಪಿನಿಬಿ Yl way) Wa ಇಂ“ 


ಪಣವನ್ನಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ.'' 


ಜನಮೇಜಯ! ಯುಧಿ ಧಿಷ್ಠಿ ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕುನಿಯು 
ಅವನನ್ನು ಪುನಃ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ವಂಚನೆಯನ್ನೇ ಅವ 


ಕ್‌ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


ತನ್ನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕೌರವರ ಉದ್ದೇಶವೇ ಅದಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ? ವಿಧಿಯನ್ನೇ 
ನಂಬಿ ಬಂದಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪುನಃ ಆಟವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು: 


“ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಹನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 


ಇ ಶ್ಟ್ರೊೋೊಳೆಕರಿ ಸ ಇ. ೦0 ಲ್‌ ಸಾರಾ ತಾ ಲ ಫ್‌ AR KOS ಯ ಗಾಲಿ ಇಷ್ಟಾ ನಾ ವಾಲ ಗ್ಯಾ್ಮ್ಯ 0 
Ad TU NAN Nf ಆಟ್‌ ude UC VI ರಯ AMON RANI | Wd ಅ ಓಲ TYE GadC UC 


ಗಳಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಧರಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಆಹಾರವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವುಬೆಶರ್ಯವನು ನಾನು ಈ ಆಟಕೆ ಪಣ 


ಶಾಟ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಡ್‌್‌! 1 ಈ ಇದ್‌ i AS ) ಳು ಸ್ಸ ಫ್‌ he ಡ್‌ 4 hud ಆಲ TU 


ವನ್ನಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇನೆ.'' 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಗದ್ದೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವೇ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಡುವುದೊಂದೇ ಅವನ 


ಸೆ ಪಣ 
್‌ಂು 
ಕಲಸವಾಗಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಪಣವನ್ನು ಘೋಷಿಸಿದೊಡನೆಯೇ 
0 ! © ೩ ನ ಕಛ" 

ಶಕುನಿಯು ಯಥಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಲು 
ANAS ASA EAP NN A ಹ ಳಾ 
ಆಗು ಊಟ WONT ಊಟ ಲು ಅ ರ ಯುಂ (ಟ್ರಿ ಊರು ೦) 
ಕೂಗುತ್ತಿದನು 


ಆದರೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಎಲ್ಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡರೂ 
ಆಟವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಇತರ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


“ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನೂರು ನಿಧಿಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತಾಮ್ರದ ಮತು 


ನಲಯ ರ್‌ RP 9 ಿಣಲಿಂನಿನೌಗ್‌ಲ ಗಿ ರಿ 6 ನಿಷ್ಟೆ ಗಿ) ನಿಸಾ 
ee ಆ 1| [ಇಸ್‌ ್‌ಲ್‌ Id * ಊಲಲ್ಟು WO Ad CY tad 


ದೋಣಗಳಷು* ಒಂದೊಂದು ನಿಧಿಯ ಪರಿಮಾಣವಾಗಿರುತದೆ. 


ಆ ಕ್ಷೆ ಇ 


ಆಪತ್ಯಾಲಕ್ಕೆಂದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಆ ನಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಪಣವನ್ನಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ.” 


* ದ್ರೋಣ ವ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅಳತೆಯ ಪಾತ್ರೆ ; ಬಳ್ಳದ ಮಾದರಿ. 


೨ 
CS 
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ನ ಮೋರಿ ಷ್ಯ. 

WON NH ಲೂಟಿ). * 
ಏತಚ್ಛು ತ್ಲಾ ವ್ಯವಸಿತೋ ನಿಕೃತಿಂ ಸಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಜಿತಮಿತ್ಕೇವ ಶಕುನಿರ್ಯಧಿಷಿರಮಭಾಷತ 11೭ ೧॥ 

“ಮಹಾರಾಜ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನರ್ಫವಾದ ಆ ಪಣವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ, ಅವನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ 

೫ 

ಶಕುನಿಯು ನಂಬಿಕೆಗೆ ದ್ರೋಹವೆನಿಸಿದ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ದಾಳಗಳನ್ನು 
NEN ಲಿ. ಅಲ ಕಾಲ ಷ್ಟ ಇದಿ ಥಿ ೧೦) ಲ ವೆ ಲಿ ನಿ ನ್ನಾಗಿ ಶಾಲಿ ಲನ ಏ೦.ಎಾಲರ ಇಲಿ ಲಪ ಗಾಳ ಕ 
Cad HS, CA WOO ಆ೦ಟಿ ಸಟುಟ OX ಅ Woe Nov ೧11 


ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಹೇಳಿದನು.” ಶಿ 
೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಲ 


ನಾನೇ ಗೆದ್ದುಬಿಟ್ಟೆನು'-ಎಂ 


೬ ೨ನೆಯ ಅದಾಯ ದ್ಯೂತಪರ್ವ ( (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ ) 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವಿದುರನ ಉಪದೇಶ 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಏವಂ ಪ್ರವರ್ತಿತೇ ದ್ಯೂತೇ ಘೋರೇ ಸರ್ವಾಹಹಾರಿಣಿ | 
ಸರ್ವಸಂಶಯನಿರ್ಮೋಕ್ತಾ ವಿದುರೋ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ |೧| 


“ಜನಮೇಜಯ! ಸರ್ವಾಪಹಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸುಘೋರವಾದ 
ದೂ ತವು ಮುಂದುವರಿಯುತಿರಲಾಗಿ, ಸಕಾವಿದವಾದ ಸಂಶಸಯಗಳನೂ 


ದೆ ಹ್‌ ಕ್ಷ “ರಯ ಲಓುಊಲಟು 8 'ಈೆ ಸ್‌ Ni 8 ದುರ [ 


ನಿವಾರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತಸಮರ್ಥನಾದ ವಿದುರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 
ಮಹಾರಾಜ ವಿಜಾನೀಹಿ ಯತ್ನಾಂ ವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಭಾರತ | 


NN ಲ್‌ 


ಮುಮೂರ್ಹೋರೌಷಧಮಿವ ನ ರೋಚೀತಾಪಿ ತೇ ಶ್ರುತಮ್‌ ॥1೨॥ 

“ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ನಿನಗೆ 
ರುಚಿಸಲಾರವೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಮರಣಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿರುವ 
ರೋಗಿಗೆ ಔಷಧವು ರುಚಿಸದಿರುವಂತೆ-ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮ್ಮತವಾದ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಯದ್ದೈ ಪುರಾ ಜಾತಮಾತ್ರೋ ರುರಾವ 
ಗೋಮಾಯುವದ್ಧಿಸ್ನರಂ ಪಾಪಚೀತಾಃ | 
ದುರ್ಯೋಧನೋ ಭರತಾನಾಂ ಕುಲಘ್ನಃ 
ಸೋ$6ಯಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಾಂ ಕಾಲಹೇತುಃ |1೭.|| 


ಇವಗೆ ತಿಲಿದಿರುವಂತೆಯೇ ಪಾ ಪಬುದ್ಧಿಯ ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು 


ಓಫ್‌ ಸ ಫ್‌ ॥ I ಜಗತ್‌ ಇರ್‌ ತಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಊಹ್‌ ಊಟ್‌ ಟ್‌ ಕ ee fe ಫಟ್‌ 
ಬ me) 
ಪೆನ್ನಿ 
ಪೆ 


ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಗುಳ್ಳೇನರಿಯಂತೆ ವಿಕೃತದ್ವನಿಗೈದನು. ನಿ 
ಪ್ರವೀಣರು ಇವನು ಕುಲಕ್ಕೇ ಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದು ಆಗಲೇ 
ಹೇಳಿದ್ದರು. ಭರತಕುಲವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇವನು ಹುಟ್ಟಿರುವನೆಂಬುದು 


ಅಂದೇ ನಮಗೆ ಅರಿವಾಗಿದಿತು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ 
ಮತುವಿಗೂ ಇವನೇ ಎರಣವಾಗುತಾನೆ 


dS ad FF ಶಟ್‌ ಆರ್‌ ಮರ ಕ್ತ ಸಚ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ವ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ಔ ದತ್‌ ನ ದ 


ಗೃಹೇ ವಸನಂ ಗೋಮಾಯುಂ ತ್ವಂ ವೈ ಮೋಹಾನ್ನ ಬುಧ್ಯಸೇ | 
ಪ್‌ ದಿ ನ 
ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಮ್ಥ ರೂಪೇಣ ಶೃಣು ಕಾವ್ಕಾಂ ಗಿರಂ ಮಮ ||ಲ|॥| 


Ww 


ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುಸ್ತರೂಪವಾದ 


ಲೆ ಳ್‌ ವಷವ ಎವರ್‌ 


ನರಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. ನೀನು ಮೋಹವಶನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಅಲಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗಿರುವುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರನೀತಿಯ ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು : 


ಮಧು ವೈ ಮಾಧ್ದಿಕೋ ಲಬ್ಧ್ವಾ ಪ್ರಪಾತಂ ನೆವ ಬುಧತೇ | 


ಆಗ್‌ ಮಗ್‌ ನ ೬ ್‌ಂ 


ಲ 
ಆರುಹ್ಮ ತಂ ಮಬತಿ ವಾ ಪತನಂ ಚಾ ಚಾಧಿಗ ತ 111 
ಪ್ರಪಾತದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳ 
ಕಳ 


| 
ಅ7ತಹ 693 7ಗ ಲಿ ಫಾ ಗತಾಯ ವಾನ ವನ್ಗ 
ಅಯಿರಬ್ಬಲುಲ್ರಿಬ. ಉಖಲಖಬಯ್ಟು ಸ್ಥ 


ಮಾನವನು ಮರದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ 
ಹತ್ತುವಾಗ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಧುವಿನ ಆಶೆಯು ತುಂಬಿರುವುದೇ 


ಹೊರತು ಕಾಲುಜಾರಿ ಪವಪಾತಕ ಪರಿಣಾಮವೇನಾಗುವು 


ಒಗೆದ ಆ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಅ ಸದ್‌ ಇಟಿಲಎಲ। C a ಓಗಿ ಚ್‌ ॥ 


ದಂಬುದನ್ನು ಅವನು ಆಲೆಕ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


[9] 


ತನ್ನ ಪ 
ಶ್ನೆ 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಮಧುವಿನ 
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ON ನಾವ್‌ ಲಾ ವ ಮ ಭಾ ಧಿತಾಳ ಉಕ ಸೂಯಿ ೦ ಲಾ ಲ್ನ 
hd Wed WOOT AHA BS dH td ಸ್ವ CoN I NA ಹಹ್ಹ [e000 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದು ಸಾಯುತಾನೆ 
ನಿ ಥಾ — 
ಸೋsಯಂ ಮತೋತಕ್ಷದ್ಧೂತೇನ ಮಧುವನ್ನ ಪರೀಕ್ಷತೇ | 
ಪ್ರಪಾತಂ ಬುಧ್ಯತೇ ನೈವ ವೈರಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾರಥೈಃ [lI] 


ಈ ದುರ್ಯೋಧನನಾದರೋ ಜೂಜಿನ ಅಮಲಿನಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯ 


ವಾದುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಧಿಸುವೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ 
ಪರಿಣಾಮವೇನಾಗಬಹುದು-ಎಂಬುದರ ಅರಿವು ಇವನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾರಥಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ದ್ವೇಷಬೆಳಸಿದರೆ ತನ್ನ ಅವಸಾನವು 
ಅತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಇವನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ! 
ಇವನನ್ನು ಪರಿತ ಜಿಸುವುದೇ ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಭೋಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಅಸಮಂಜಸನೆಂಬ ರಾಜಕುಮಾರನೊಬ್ಬನಿದನು. 
ನಾಗರಿಕರ ಓಿತಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಆ ದೇಶದ ಅರಸನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದ ವಿಷಯವು ನಿನಗೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. 

ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಧಕ-ಯಾದವ-ಭೋಜವಂಶದವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಯೋಚಿಸಿ ಕುಲಕಳಂಕನಾದ ಕಂಸನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ 
ಕಂಸನು ವಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಂತರ ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಯಾದವರು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪದ್ರವವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಸುಖ-ಸಂತೋಷ 
ಗಳಿಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಗಾಂಡೀವಿಯು ದುರುಳನಾದ ಈ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಈಗಲೇ ನಿಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಇವನ ನಿಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ 
ಕುರುವಂಶದವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ದಿನಗಳನ್ನು ಈತಿಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಸುಖ- 
ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಹುಲಿಗಳನ ್ರಿ ಪಡೆಯುವಂತೆ-ಈ ದುರ್ಯೊ €ಧನನನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿ 
\ 
(4) 
8, 
ELE 


೨ 
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ಊಲ ಅಟ್ಲಿ ಮವ ಟ್‌ ಆಲ ಟಿ TWO of ಆಲ DU CANO 


ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮಾಳುಗದೇಡ. 


ತೃಜೇತ್ಕುಲಾರ್ಥೇ ಪುರುಷಂ ಗ್ರಾಮಸಾರ್ಥೇ ಕುಲಂ ತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಗ್ರಾಮಂ ಜನಪದಸ್ಮಾರ್ಥೇ ಆತ್ಮಾರ್ಥೇ ಪೃಥಿವೀಂ ತಜೇತ್‌ |1೧೧॥ 


ಕುಲದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯನನ್ನಾದರೂ ಪರಿತ್ಕಾಗ 


ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಕುಲದ ತ್ಕಾಗವನ್ನಾದರೂ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಪಾಂತದ ರಕಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಹಳಿಯನೇ 


ದ್‌್‌ ಒಂ ದ್‌್‌ ಊಟ್‌ ಓ A A ಕ್‌) Nes Ne ಹಟ್‌ Ch Il | ಹಗ್‌ ಸವ್‌ ಜ್‌ ee ತ್‌ 


ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಬೇಕು. ಆತ್ತೋನ್ನತಿಗಾಗಿ ಪೃಥ್ದಿಯನ್ನೇ ಪರಿತ್ಮಜಿಸಬೇಕು. 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನೋವಿಕಾರವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


ಬೆನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಶತ್ರುಭಯಂಕರನಾದ ಶುಕ್ರನು-ಜಂಭಾಸುರನು 
ಣ್‌ ನಗ ಅವನನು ಪರಿತಾ ಗಮಾಾಗಂಗೆಂತ್ಯೆ ಗೊ ಅಸುರರೆ ಉರ್‌ ಮೋರಿ 


[ ಅವನನ್ನು ಅಸ್‌ ಥ್‌" Weft ಆಗ oh lef Ne ಔಚ್‌ ee Ned Ne Ned ಲಿ Cd wed A OU 


ದನು. ಈ ನಾಶಕನೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ಪುತ್ರನೇ ಆದರೂ ಅವನನ್ನೂ 


A NN 


ವಿಸರ್ಜಿಸುವುದು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಬಂದಿದೆ.) 
ಮಹಾರಾಜ! ಇಂದು ನೀನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾದ, ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು : 


ಒಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನೊಂದು ದಿನ ಬೇಟೆ 
ಯಾಡಲು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಾಗ ರವನು ಇ್‌ಮುನಮಾಕಣುವನ (ವಾಪಿ 


ಇದ್‌ ರೌವ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ 5 ೮ ಇಗರ್‌ರ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಶವ್‌ ಸಿದ್‌ ad ಇಟ್‌ ಬ ದ re yee er ee ರ್ಸ್‌ ರುದ ದ್‌ ಇದ್‌ 


ಮಾಡುವ) ವಿಶೇಷಜಾತಿಯ ಪಕಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಖೈ 


ಅರಮನೆಗೆ ತಂದನು. ಅವುಗಳು ಪತಿನಿತವೂ ಸಲ. ಸಲ ಚಜಿನವನು 
ಆ ಅ) ಕ್‌ಲೀ ಗಳು ಜು ಕಕ 


ದನು : ಇವುಗಳು ಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಚಿನ್ನದಿಂದ ನನಗೆ ಹಚ್ಚಿನ 


ಲ 
ವಂ ಜನವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಬಾರಿ ನನಗೆ ವಿಪುಲವಾದ ನವ 


Ady NNN ಆಗ್‌ ಯ. Ng ಆಲ್‌ ಆಲ್‌ ಆ | fg Was 'ಆ್‌ ಹಗ್‌ NO |" ಗ್‌ಟ್‌ ಟ್‌ ಕಟ್‌ WI hd Ne ಆಗ್‌ ಆಗ ಗಟ್‌ ಅಗಲ 


ಆ 

ಪ್ರಾಪವಾಗಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಲಿ?””-ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. 
ಅವನಿಗೊಂದು ದುಷ್ಪವಾದ ಉಪಾಯವು ಹೊಳೆಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ಪಕಿಗಳನು ಪಂಜರದಿಂ ದ ಹೊರತೆಗೆದು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಪಕ್ಷಿಗಳ 


ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ನ 


ಕತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸೇವಕರು ಬಂದು ಸತ್ತು 


ವಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಒಂದು ದಿನ ರಾಜನು ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೨ 1733 
SS SS RS PS ES JS JS ES ES ED PRS RS 
ಲಲ. ಬ್ರ 1ರ NAN KN - ಲಲ) ಆವಿ ಬಭೂವ. ಆಟವ ಯು) 
ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲ ರಕ್ತ-ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕಂಡು ವ್ಯಾಕುಲನಾದನು. ಅಲ್ಪ- ಸ್ವಲ್ಪ 
ORE SANTA ಹಗ ೧ NASB AEONN SI NT ಶಿಷ್ಟ 
ಕಿತ Ne Ne dl 11% wel ॥ Qa Cd es he Ad ಈಗ ಓ Nee Nef Wee Ne Nod Qa 
ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ತದರ್ಥಕಾಮಸ್ಪದ್ಧತ್ವಂ ಮಾ ದ್ರುಹಃ ಪಾಣ್ಣವಾನ್ಸಪ | 
ಮೋಹಾತ್ಮಾ ತಪ್ಪಸೇ ಶಶ್ಚಾತ್ರತ್ರಿಹಾ ಪುರುಷೋ ಯಥಾ |1೧೪॥ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಪಾಂಡವರ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶೆಪಟ್ಟು ಅವರನ್ನು 
ವಿನಾಶಮಾಡಲು ಉದ್ಯಕ್ಷನಾಗಬೇಡ. ಚಿನ್ನದಾಸೆಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು 
ನಟ್ಟ ರಾಜನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಕಿಯೆಗೆ 


ಜಾತಂ ಜಾತಂ ಪಾಣ್ಣವೇಭ್ಯ ಪುಷ್ಪಮಾದತ್ಹ ಭಾರತ | 


ವೃಕ್ಷಾನಜ್ನಾರಕಾರೀವ ಮೈನಾನ್ಸಾಕ್ಷೇಃ ಸಮೂಲಕಾನ್‌ | 
ಮಾ ಗಮಃ ಸಸುತಾಮಾತ್ಯಃ ಸಬಲಶ್ನ ಯಮಕ್ಷಯಮ್‌ lll 
ತೋಟಗಾರನು ದಿನ-ದಿನವೂ ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುವ ಸುಮನೋಹರವಾದ ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದ 
ರಂತೆಯೇ ನೀನು ಪಾಂಡುಕುಮಾರರನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಗಿ 


ಶು 


| 


೨ (6 
ಪ 
2೨ 
009 
al 
ತ, 
(GL ). 
ದ ಚ 
GL `ಓ ೦ 


(8.1 
O 
[ 


ಪ” 
eee ತ ಗು Te EE ಯುದ್ದ 
hed, Nef 


Ad wes Nef | 1 Cd es hed 


ಮಾಡುವವರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? 'ಮಾನವರಂತಿರಲಿ ; ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಪತಿ' 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1134 ಮಹಾಭಾರತ 
ನಾ ರಾ ಸಾಧ ಗ್ರ ಾಲ್ಯ ಲ ಇಾಲ ಇಲಿ ಚಾಳ ೧೦ ಇ ಘಾಲಿ ಇಡಗು ತ್ಮ ಕಿ ಬ ಲಾ ಲಲಿ ಬಸ ಭಾಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಲ) ಇಟ್ರು ಎ ೧ ಟು ಟುಟ್‌! 10ರ ಲ ಟರ! VOU WAN VU UWKN VU 


೬ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಕಾ ಸಳ; ಲವ್‌ ಸಸ ನ್‌್‌ ರ ರಸವನ್ನ ನ್ನ್ನ ಸ್ಕಿ 
೧೨ ಆಎಟಲ್ಯ ಅಜಿರ್‌ ಓಟ ಎಬ ಟಬ) 


(ಯಾವ ತಂದೆಯಾದರೂ ಮಗನ ಬಲಿದಾನಕ್ಕೆ ಬ 
ಮಗನು ವಂಶವಿನಾಶಕನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ದೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದನು. (ವ್ಯಕ್ತಂ ಕುಲಾಂತಕರಣಃ -ಆದಿಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ ೧೧೫, 
ಶ್ಲೋಕ ೩೯) ಈಗ ತನ್ನ ಮಗನು ದ್ಯೂತದಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ಹಾಲೆ ಹಾ RR ಹಾಸ PN ಭಾ ಇ ಇರು ತಸ (ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಲ ಅಾಘ ಇ ಹಾಸನ ಪಾಲ SAN ಕಾಸಾ ಪ ದ್ನ ವ ಬಾ) 
ಗುರಿಯಲ್ಲ {YY ಭ್ರ ೮11 ಕ ಲ್ಯ! eo UW ಗಲು 


ಯಿರುವುದೇ?) ವಿದುರನು ಯ ಮಿ ಸತ್ಕಾಂ ವನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದು 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ರಾಜನಿಗೆ ಅಹವಾ ರಾಜಕುಮಾರನಿಗೆ 
ಕ ಲು 
ರಾಜದಂಡನೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸದಿದರೂ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೇನೂ 
ನಿ ಕ್‌ಾಲ (ಗೌಸ ಗ ರಸ ಘಾಲಿ ಸ ಗಾಲ್ಗೆ ಕಾರ ಜ್ನ ಸಾಗ ಕೃ ರಾಜು ಖಾ ಕಾಲಿನ್‌ 1 oe ee ON ನಗ್ಮಾ ಲಲ್ಲಾ ಲ್ರಿ 
ರು 6 ಆ. ahd hd Cd OU Me iN ವಿ ಆಲ ಲಿಲ್ಲ ಛಿ No ಓಟ Crd Ned 1 


ದ್ಯೂತಂ ಮೂಲಂ ಕಲಹಸ್ಮಾಭ್ಯುಪೈತಿ 
ಮಿಥೋ ಬೇದಂ ಮಹತೇ ದಾರುಣಾಯ | 
ಯದಾ ಸ್ಥಿತೋ*ಯಂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ 
ದುರ್ಯೋಧನಃ ಸೃಜತೇ ವೈರಮುಗ್ರಮ್‌ loll 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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[SS SS SS DT NS NS ES ಗಾಲ ಷು ಕಾಳ DS) 

ಬ್ಬುಅ ಲ್ಪ: ಆಲ್ಯ ಅಂ ರರುರ್ವ ಲಲ of Vege ಹಲ್ಯಲಲು 

ಪರಸ್ಪರ ಭೇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ದ್ಯೂತದ ಫಲವು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ 

ವಾದುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಉಗ್ರವಾದ ವೈರವನ್ನು ಸೃಷಿ 
ಮಾಡುತಲಿದಾನೆ 
ಇಂ ು 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಪ್ರತೀಪನ ವಂಶದರಸರು, ಶಾಂತನುವಿನ ವಂಶಜರು, ಭೀಮರಾಜನ 
ವಂಶದವರು ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಲಿಕರು-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಫನ್ಯಸಮೇತರಾಗಿ ವಿನಾಶ 
ಹೊಂದುವರು. 


ದುರ್ಯೋಧನೋ ಮದೇನೈಷ ಕ್ಷೇಮಂ ರಾ 
ವಿಹಾಣಂ ಗೌರಿದವ ಮದಾತ ಯಮಾರುಜತೇ*ೇತ ನಃ lla ll 


NT FY ಓ ು ಆಜ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಒಲ ಇರ್‌ ಹಹ ರಸಜ | 


7೧ನೆ ಲಗ ನಗೆ ೋನತನಾ ರಾಷದಿಂದಲೇ ಕೇಮವನು 


Well Ne ಅಲಟ್ಬು ಕು ಶ್ರ 
ಉಚ್ಚಾಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾಷ್ಟಕ್ಕೆ... ಪೀಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ) 
ಜಾಲಿ EN ರಾ ಉಮ್ಮ ಭಾಲಿ ದಿ 
CANON AANA ಭಟಟ ಆ ಟಟ) N 


( 
ಕಲಮ ES ED TN ಇವಾ 
ಮುರಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ 


ಲಯಿುಲಯಿ ಹೇಗ ತನ್ನ ಕೊಂಬನ್ನು 
ಅಿ೦ಬುರೊಳ್ಳುತಿಲ್ಪ೧. 


ಯೋಧನನು ತನಗೆ ತಾನೇ ಕೇಡನ್ನು 


ತ್ರ 


ಯಶ್ಚಿತಮನ್ನೇತಿ ಪರಸ್ಕ ರಾಜ- 
ನ್ಲೀರಃ ಕವಿಃ ಸ್ಥಾಮವಮನ್ಮ್ಕ ದೃಷ್ಟಿಮ್‌ | 
ನಾವಂ ಸಮುದ್ರೇ ಇವ ಬಾಲನೇತ್ರಾ- 


ಮಾತೆ ಮಾನೆ ಮಾಡಿ 


ಮಾರುಹ್ಕ ಘೋರೇ ವೃಸನೀ ನಿಮಜ್ಜೇತ್‌ livii 


ಮಹಾರಾಜ! ಯಾವಾತನು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಮುಂದಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇತರರ 
ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು, ಇತರರು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುವನೋ-ಅವನು 
ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನು ನಡೆಸುವ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಹೊರಟವ 
ನಂತೆ-ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ದೃತರಾಷ್ಟ!' ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡುಪುತ್ರನೂಡನೆ. ದ್ಯೂತ 
ವಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಟದಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಿರುವ 


sen ete tte Web Jet Gn SU Eh Ae IEW ae To Sn ಜಂ ಗಣ್ಯ ಇತಗಗೆ 


te Te No Nf Min de Ne Ks Red ಊಟ್‌ YS Ne dC ಹಗೆಲ್‌ ಊಟ್‌ ಗಟ್‌ ಸ್‌ ಫಿ ಪ್ಯೂ 


ಯೋಜನೆಯು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟುದಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕುತ್ತಿತಸಲಹೆಗೆ ಮನಸೋತು ನೀನು ಮುಂದೆ ದಾರುಣವಾದ 
ಮನೋವೇದನೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಲಿರುವೆ. ನೀನು ಈ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದುದರ 
ಪರಿಣಾಮವೇನೆಂದರೆ : ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸುತಪ್ರಾಯ 
ನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರವೊಡನೆಯೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಒಪ್ಪಿದಂತಾಗಿದೆ. 
ಯುದ್ಧವಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಯೋಟಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ದ್ಯೂತದ ಪರಿಣಾಮವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯವಸಾನ ಹೊಂದು 
ವುದು. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು. ಏನೊಂದೂ ಉತ್ತರಿಸದಿರಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ 
ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿದುರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಶಂತನುವಿನ ಮತ್ತು ಪ್ರತೀಪನ ವಂಶಜರಾದ ರಾಜರೇ! ನಾನು 


ಹಾವು 
ಹಾಸ್ನ Fa] ಮೌ ಳ್‌ ಕಾವ ನ ಇ ಲ್ಲಾ ಲರ ತ್ಮ 
ಎ 


ED ಸಾಧನ 
ಯ್ರಂಟಲಲ್ಯ ಲಪ NON ಗುಟುು ನೀ ಆ ಲ 


ಶೆ ee ಶೆ 
ಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಬೇಡಿರಿ ದದ 


ಅವನ bod ed AS ದ್‌ No dN Cad U9 GA As Need ಹಗ © 
ಕೋಪಗೊಂಡರೆ ನಿಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾರು?” 


ಮಹಾರಾಜ ಪ್ರಭವಸಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪುರಾ ದ್ಯೂತಾನ್ನನಸಾ ಯಾವದಿಚ್ಛೇಃ | 
ಬಹುವಿತ್ತಾನ್ದಾಣ್ವವಾಂಶ್ಚೇಜ್ಜಯಸ್ತಂ 
ಕಿಂ ತೇ ತತ್ಸಾದ್ದಸು ವಿನ್ನೇಹ ಪಾರ್ಥಾನ್‌ [fall 
ಮಹಾರಾ ಜ! ನಿನಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯೇ? ನಿನ್ನ ಸಮೀಪ 


ದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಗಣಿಯೇ ಇರುವುದು. ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


= ಅಜಿ 

ಬೆ ೧.೦ ರೆ ೧.೦ 

ಗಳಿವೆ. ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಈ ದ್ಯೂತದಿಂದಲೇ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸ 
ದ ಪಾಂಡವರ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದ 

ದಿಂದ ೦ಎ ರೊಡನೆ ಪಶತುತವೆಣಂದು ಹೈ ಹೊರತಾಗಿ ತೀರಾವ ಲಾ ನವಂ ಟಾಗು 


ವುದು? ಹಾಗೆಂದೂ ಮಾಡಬೇಡ. ಪಾಂಡವರ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸೆಳೆದು 

ON ಬ್ರ ಉಕ pS ಷ್ಟ. ದ್ದ ಸಾ) ಕ್ರಾ ಇಲಿ ಕ್ರಾ ಘಾಘ ನ್ನ ನ್ನ ಪಾಸಾದ ನ ಜಾನ) ಹಾವ) ಸ್ವಾದಿ ಲ್ಲಿ ಭಾಳ ಪ ಬಿ ರ್ನ ಧಾ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ಪಾಂಡವರನ್ನೇ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸು 
ಅವರನು ನಿನವರನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೋ. ವರಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ! ಶಕುನಿಯ ಜೂಜಾಟದ ಕೌಶಲ್ಯವು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದಿದೆ. ಇವನು ಆಟದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕುಟಿಲತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹಾನುಭಾವನು ತನ್ನ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಿ. 
ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಈ ದ್ಯೂತದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇಡ. ಈಗಲಾದರೂ ಈ ದ್ಯೂತವು ನಿಲ್ಲಲಿ. ? 
೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೬೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದ್ಯೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದುರ್ಯೋದಧನನಿಂದ ವಿದುರನ ಭರ್ತನೆ : 
ವಿದುರನ ಸಮಾಧಾನೋಕ್ತಿ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿದುರನಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದರೂ 


ANS ಲ್‌ಿ SN ಕಾಫಿ ON ಲ ಘಾಥ ಲ 00 ಜದ ಹಾಲಾ ನ ನ್ನ ಘಾಲ್ಲಿ ನ ಲ ಎ ನೌ PR 
ದಮಯೋ New 1 ಆಟ ಆಲು ಅಂತಹ ಆಲ | 1೮ ೧ [eN-eSDS ರಿ 


ಕುಳಿತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಸದಾ ಕ್ಷತಃ ಕುತ್ಸಯನ್ನಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | 
ಜಾನೀಮಹೇ ವಿದುರ ಯತ್ಲಿಯಸ್ವಂ 
ಬಾಲಾನಿವಾಸ್ಮಾ ನವಮನಸೇ ನಿತ್ಯಮೇವ |೧| 


೨ 
CS 


1138 ಮಹಾಭಾರತ 
66 ಘನ್ನ ಘಿ NS NS NS ಷ್ಟು. ಇರುತ ತಳ್ಳಿದ ಕಳಸ ದಾ ದಲ್ಲಿಷ 
ಓಟ). CANNON Jewett NA ಮ್‌ ಲಭ! ಹಹ O್ಬೇ್ಲಿ 


ಉಟ್ಟ EA ಲೆ ಎ 3ನ ಲ NY, ರಿದ TNA 
Cd ಪ್ರೆ" Ad ೮ A US ಠ್‌ SE Wd NS GA hd TU Mid dd 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವ 
ಹಾವ 
ಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ಪುರುಷೋತನತ್ರಕಾಮೋ 


ನಿನ್ನಾಪ್ರಶಂಸೇ ಹಿ ತಥಾ ಯುನಕಿ | 
ಜಿಹ್ಹಾ ಕಥಂ ತೇ ಹೃದಯಂ ವನಕ್ತಿಯೋ 
ನ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಕೃಥಾ ಮನಸಃ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಮಮ್‌ loll 


ಶಾಲ ಲ್ಲಿ ನಗ ಇರು 
ರವಾಗಿಯೀ 


ದ್ವೇಷಭಾವನೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಷ್ಠರಾ ರಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಡ 


Ww 


ಕೀವಿ ಹಾಹಾತ್‌ lla || 


ವಿಷಸರ್ಪವನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಕುವಂತೆ-ನಿನ್ನನ್ನು 


ಶು 


ನಾವು ಅಶನ-ವಸತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಿದ ಬೆಕ್ಕು 


೦), 


A DLN TEN 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೋಷಕನು (ಯಜಮಾನಿಯು) ಸಾಯಲೆಂದು 


ಅಭಿಲಾಷಿಸುವುದೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪೋಷಕರಾದ ನಮ್ಮ 


ಅವಸಾನವನ್ನೇ ಅಭಿಲಾಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. (ಬೆಕ್ಕು, ತಾನು ಕುಡಿಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚಿ 
ಸುವ ಹಾಲನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಚ್ಚಿಡುವ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಯು 
ಸಾಯಲೆಂದು ಶಪಿಸುವುದೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯಿದೆ.) ಯದ್ಯಪಿ ನೀನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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NAAT A ANP SN NAA ಮ್‌ 
SUMAN ಲ೪೪ಬರಔN i HY (Nee! | ~~ SAA ಅಟ 
ಬಯಸುವವನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ) ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಪಿಷ್ಠನೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ 


ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕಠರಿನವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಬೀಡ. ೧ೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರು 
ಗಳೂಡನೆ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. (ಈ 
ಸಂಧಾನದ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮ್ಮದ್ದೇಷವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವೆ.) 


ಅಮಿತತಾಂ ಯಾತಿ ನರೋಂಕಮಂ ಬೂಣವ- 


ನಿಗೂಹತೇ ಗುಹಮಮಿತ್ರಸಂಸವೇ । 


ಇಗ 


C 


ತದಾಶ್ರಿತೋ*ಹತ್ರಪ ಕಿಂ ನು ಬಾಧಸೇ 
ಯದಿಚ್ಛಸಿ ತ್ಸಂ ತದಿಹಾಭಿಭಾಷಸೇ 19:11 
ಅಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನು ಶತ್ರುವೆಂದೇ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದರೂ 
ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಪಕ್ಷದ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ನಾಚಿಕೆಗೆಟ್ಟ ವಿದುರನೇ! ನೀನು ಈ ನೀತಿಯನ್ನಾದರೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ತೃಪ್ತ 


ಹಾಡ ರಾನಿ ಹಾಲೆ ವಾ ಮ ಕಾಪಾ ಸಾಧ 
of MAN ಉಲಿ CUT ೮ 


ಯೇಕೆ? ಮನಬಂದಂತೆ ನೀನಿಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತಿರುವ. ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ೦ದ 


ಅಪಲಾಪಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನಗಿರುವ ವಾಕ್ಸು_ತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ರಾರಾ ಳ್ಳ ಗಿಂ ೧ಗಿಸಿರದ ಗಿಳಿ ಇದಂ ಬಂಗ ದಾನಲ್ನು ಬ್‌ ಜಾಲ ಸದರದ ನಲ ROA 
ಟುಟ VUNUN NN IN UNG ಉಲ್ಲ ಉದ್ದು ಇಂದಿಗು ಅಲ್ಲ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತೇವೆ. ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರಾದವರ ಮತು ವಯೋವದರಾದ 
0 ಲ ಂ ಲಂ 
ವರ ಪಾದಗಳಡಿಯಲ್ಲ ಕುಳಿತು ನೀನು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ 
[110]-4 
\ 
() 
4, 
ಎ 
EK 


ನಿನ 
ಶಿ 


ಹೃದಯವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸದೇ. ಇದ್ದು ಧರ್ಮಾತನೆಂಬ ಸೋಗಿನಿಂದ 
ಗಳಿಸಿರುವ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೋ. ಶತ್ರುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
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ಏಕಃ ಶಾಸ್ತಾ ನ ದ್ವಿತಶೀಯೋತಸ್ತಿ ಶಾಸ್ತಾ 

ಗರ್ಭೇ ಶಯಾನಂ ಪುರುಷಂ ಶಾಸ್ತಿ ಶಾಸ್ತಾ | 
ತೇನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವಣಾದಿವಾಮ್ಲೋ 

ಯಥಾ ನಿಯುಕೋತಸ್ಥಿ ತಥಾ ಭವಾಮಿ |1೮॥ 


ವಿದುರ! ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಶಾಸಕನು. ಎರಡನೆಯವನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುವಿಗೂ ಕೂಡ ಆ ಒಬ್ಬನೇ ಶಾಸಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಂದಲೇ ನಾನೂ ನಿಯಂತ್ರಿತನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಇಳಿಜಾರಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ-ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನ ನಿರ್ದೇಶಕ್ಕೆ 


ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ನಾನೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಕ್‌ ಜಾಲೆ ಸಾಲಿ ಇನೆ" = | 

೧ IIS ॥॥ 
ಎವಿ ಹ ಯ ಡೈ. ಎ ಮ ನಿವಾ NN ಹಾದಿ RS 
ಮಿತ್ರತಾಮನುವೃತ್ತಂ ತು ಸಮುಹೇಕ್ಷೇತ ಪಣ್ಣಿತಃ |೧೦॥| 


ದೈವಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತಲೆಯಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಯಾವನು ಒಡೆಯಲು 
ಹೋಗುವನೋ, ಯಾವನು ಸರ್ಪಕ್ಕೆ ಹಾಲುಣಿಸುವನೋ-ಅಂತಹವನಿಗೆ 
ಅವನ ಬುದ್ದಿಯೇ ಕಾರ್ಯಗಳ ಅನುಶಾಸನಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಟ್ರ 
ಹೇಳಿದನು : 
ಏತಾವತಾ ಪುರುಷಂ ಯೇ ತ್ಯಜನ್ನಿ 
ಮಾ ಕಾಪಸೆ ಐ ಶ_ ಿ ಕಾಸ್‌ | 
ಓಟ್‌ A (ಸಟಟ ಲ್‌ ಆಟ್‌ ವ್‌ ಸಿಗಲಿ ಓಟ ಓಲೆ | 
“ಮಹಾರಾಜ! ಉತ್ತಮವಾದ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಹಿತೈಷಿಯನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಲಿಚ್ಚಿ ಸಿರುವ ಇಂತಹವರ ಸ್ನಭಾವವು ಎಷ್ಟು ದುಷ್ಟ 
ವಾದುದೆಂಬು ದನು ನೀನೇ ನಿಷಕಪಾತವಾಗಿ ಹೇಳು. ನೀನಿಲಿ ಸಾಕಿಯಂತೆ 
ಕ್ಟ ನ ಟ್‌ ಓಗಿ ಡಚ್‌ ಕ್ಮ ದ್‌್‌ ್‌್‌್‌್‌ [| oh ಊಟ್‌ LA ತ್ಹ Mand 
ಕುಳಿತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ €?'' 
ೆ 1 
3) () 
\ 4, 
ACR A) 
GLH KN 
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ರ ಪಾರ ಇರಲಾರ ಲಿ ನ ಹಾಲ OO ಶಾಲ ಣಾ ಕ ಕಾ ಸಥಳ ಇ ಹಾಲಿ ನಿ ಎ ಇಲ ಇಷ ದೈ ಭಾಲಿ ಬ ಇಲ್ಲಿ 
MU CAA WEAN ೧ Ned ಆ ೬೦ ಟ್‌ SD A AAS ್‌್‌ 
ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು ಶತುವೆಂದು ಪರಿಗಣಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಪಂಡಿತರಾದವರು 
ಅಂತಹವರೊಡನೆ ಮಿತತವನು ಉಪೇಕಿಸುತಾರೆ. 
ಕು ಲ್‌ ೦), ೨೦ 

ಪ್ರದೀಷ್ಠ ಯಃ ಪ್ರದೀಪ್ಪಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಕ್ಸಿರಂ ನಾಭಿಧಾವತಿ | 
ಎವ ಧೌ ವ ಸಾರ ಈ ಹಾಡೆ ಎವ ಲ್ಚ್ಸ ಣಾ ಷಾತ ಸ ಪೆ ವವ ಕಶೆ ಎ. ಎಾ ಕೆಕೆ 
ನಿಸ್ಮಾಪಿ ನ ಸ ವಿನೀತ ಶಿಷ್ಟಂ ಕ್ವಚಿನ ಭಾರತ 11೧೧ 
ANN ಳ್‌ ಕಾಲಾ ಭಾಲಿ ರಾರ ನಿ ಮಿ ಗ್ರ ಲಕಾ ಲಿ NN ಕಾಾಲಸಾನ್ಮಾ ANNA 
[ ಛೀ ಜುಲು ಲ ಆಆ ಲು! HU ಸ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ Nd ಓ/ ಓ/ ರಿ ಛೂ) 


ಸ್ಪ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಕರ್ಪೂರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ, ಒಡನೆಯೇ 


) = (6 ಕ 
ಅದನ್ನು ಆರಿಸದಿದರೆ ಕಡೆಗೆ ಭಸವೂ ಕೂಡ ಉಳಿಯುವುದಿಲ 


ನ ವಾಸಯೇತ್ಪಾರವರ್ಗಂ ದ್ವಿಷನಂ 

ವಿಶೇಷತಃ ಕ್ಷತರಹಿತಂ ಮನುಷ್ಯಮ್‌ | 
ಸ ಯತ್ರೇಚ್ಛಸಿ ವಿದುರ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ 

ಸುಸಾನ್ನಿತಾ ಹೃಸತೀ ಸ್ತೀ ಜಹಾತಿ 1೧೨1 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರನಾದವನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಚ್‌, ಗನಿ 
ಮಾತರ್ಯವಳವನಿಗೂ ಮತ್ತು ಶು. ತ್ಲಿತಬು ಬದ್ದಿಯುಳ್ಳವಃ ಇ ANE 
SS ೮ ್ರಿ್‌್‌್ಥ he ಓ/ ರತ ಕ ಅತವ hey Gf ಳೆ 
ಕೊಡಬಾರದು. ಆದುದರಿಂದ, ವಿದುರ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ನೀನು 


Fa ವ್‌ 


ಹೊರಟುಹೋಗು. ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣಯಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟೇ ಮಮತೆಯಿಂದ 
ಕಂಡರೂ ಚಾರನಿರುವೆಡೆಗೇ ಓಡಿಹೋಗುವಳಲ್ಲವೇ 7” 


ವಿದುರನಾಡಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನಾಡಿದುದು ಬಹಳ 
ತೀಕ ವಾದ ಮಾತು. ವಿದುರನಿಗೆ ಬಹಳ ಖೇದವಾಯಿತು. ದತರಾವ್ಷಃ 


ಕ್‌ ಸ ಹಟ AS et a ಓಟ್‌ ಹ ಚ್‌ ॥ ॥ ಹಗ್‌ 


೨ 
CS 


1742 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗಲೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ವಿದುರನು 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದನು : 
ರಾಜ್ಞಾಂ ಹಿ ಚಿತ್ತಾನಿ ಪರಿಪ್ಪುತಾನಿ 
ಸಾನಂ ದತ್ತಾ ಮುಸಲ್ಲರ್ಫಾತಯನಿ 11೧೩1 


“ನಿಜ! ರಾಜರ ಹೃದಯವು ಚಂಚಲವಾದುದು. ಮೊದಲು ಆಶ್ರಯ 


ವನ್ನಿತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಒನಕೆಗಳಿಂದ ( ದೊಣ್ಣೆ 


ಗಳಿಂದ ) ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತಾರೆ.” 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಪುನಃ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೇ ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು : 


ಅಬಾಲತಂ ಮನಸೇ ರಾಜಪುತ, 
ವ್‌ ya 
ಬಾಲೋತಹಮಿತೆ, €ವ ಸುಮನಬುದ್ದೇ | 
md ನಾ ಕಭಿ ಶಾ NS ಸಾಧಿಸಿ ಇ್ಮ ಹಸ್ತಾಣನ್ನ್ಮಾ " 
ಗ್‌ © NN ಆ WU ಮಾ ಸರಗಳು. 
ಪಶ್ಚಾದೇನಂ ದೂಷಯತೇ ಸ ಬಾಲಃ ||೧೪೮॥ 
“ದುರ್ಯೋಧನ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಾಲನೆಂದೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪರಿಪಕ್ಷವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಛ್ರವನೆಂದೂ 'ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಮಂದ 
ಬುದಿಯವನೇ! ಯಾವನು ಮೊದಲು ಒಬನನು ಸೇಹಿತನನಾಗಿ ಮತು 
ಫಾ ಬ ಎ ಇ ದ ಅಂ 
ಹಿತೈಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ನೇಹಿತನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು 


ಓತಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ದೋಷ್ತ ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನು ದೂಷಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಬಾಲಕನು. 


ನ ಶೇಯಸೇ ನೀಯತೇ ಮನ್ನಬಮುದ್ಧಿಃ 


ಲ್ಯ 


ಹಾಳೆ ಹಾದಿ ತಾ 


ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಕೇವ ಗೃಹೇ 
ದುವಂನ ರೋಚೀದ್ದರತರ್ಷಭಸ್ಯ 

ಪತಿಃ ಕುಮಾರ್ಯಾ ಇವ ಹಷ್ಟಿವರ್ಷಃ 11೧೫ 

ನಿಜ ; ಮಂದಬುದ್ದಿಯವನಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಒಳ್ಳಯ ಮಾತಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದುರಾಚಾರಿಣಿ 
ಯಾದ ಪತ್ನಿಯು ಶ್ರೋತ್ರಿಯನ 'ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿ 


ಹಟ್‌ ಹಾಹಾ ಕ 
ಬ್ರಿದಯ್ಳಿ I 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೪ 1743 
ಕೊಳ್ಳದಂತೆ ಮಂದಬುದ್ದಿಯು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೂಂದಿಕೊಂಡು 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಟ್ಯಬ: ಬ್ದಪೂತಿ ೯ಯಾದವನು ಷೋಡಶವರ್ಷ ೯ಪ್ರಾಯದ 
ನಾರೀಮಣಗೆ ಇಷ್ಟನಾಗದಿರುವಂತೆ-ನನ್ನ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳು ಈ ದುಷ್ಪನಾದ 
ದುರ್ಯೋದನನರಿಗೆ ರುಚಿಸಲಾರವು. 

ಮಹಾರಾಜ! ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು 
ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತಹ ಸಲಹೆಗಳನ್ನೇ ಪಡೆಯುವ 
ಅಬಲಾಷಯಿರುವುದಾದರಿ-ಹಂಗಸರನ್ನೂ, ಜಡರನ್ನೂ, ಅವಯವ 
ಹೀನರನ್ನೂ ಕೇಳು. 
ಲಭತೇ ಖಲು ಹಾಷೀಯಾನ್ನರೋ ನು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಹ | 
ಅಪ್ರಿಯಸ್ಸ ಹಿ ಪಥ್ಮಸ್ಮ್ಥ ವಕ್ತಾ ಶ್ರೋತಾ ಚ ದುರ್ಲಭಃ lal 


ಮಹಾರಾ ನ್ನೇ ಪ್ರಭುವಿ 
ಮನವೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಾಪಿಷ್ಠರು (ಹೀನರು) ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಓ) ಲಲ. ಆಟ 0 ಲ ಆಜು ಆ. ಲ ee, ಘಟ!) ೦ಅಔಅಮೀೂಲLY೪ಿ NGO 
ಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವವರೂ ವಿರಳ : ಅಂತಹ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವವರೂ ಅತಿವಿರಳ. 

ಯಸ್ತು ಧರ್ಮಪರಶ್ಚ ಸ್ಮಾದ್ದಿತ್ತಾ ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಿಯಾಪ್ರಿಯೇ | 
ಅಪ್ರಿಯಾಣ್ಯ್ಮಾಹ ಪಥ್ಮಾನಿ ತೇನ ರಾಜಾ ಸಹಾಯವಾನ್‌ lac ll 


ವನು. 'ಸ್ನಹಿತನೆನಿಸುವನು. 
ವ್ಯಾಧಿಜಂ ಕಟುಜಂ ತೀಕ್ಷ ಮುಂ 


ಯಶೋಮುಷಂ ಪರುಷಂ ಪೂತಿಗನ್ನಿ | 


ಸತಾಂ ಹೇಯಂ ಯನ್ನ ಪಿಬನ್ನಸನ್ನೋ 
ಮನ್ಮುಂ ಮಹಾರಾಜ ಪಿಬ ಪುಶಾಮ್ಮ |॥೧೮॥! 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1744 ಮಹಾಭಾರತ 
NN ನಲ್ಲಿ. ರಷ್ಟು ಗಾಲ ಸಾಕಾ ಾಲ ಗಲ್ಲಿ ೧ಗದಿಂದಲ ಈ ಕಶಕ 6 2 ಬರ್‌ ಲ್ಲ ನಿ ಗಿಲಾ 

ew WYO NON ಆಟ ಟಟ) ಆ AS CN ಲ ) NONI |) 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದುದೂ, ಕಹಿಯಾದ ವಾತಾವರಣದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ 


ವಾದುದೂ, ಬಹುತೀಶ್ಲ್ಲಃ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಹಚ್ಚು ಬಿಸಿಯಾದುದೂ, 
ಕುಶಸನಮ ಅಪಹದಿಸ ತಕ್ಕದೂ, ಬಹಳ ಕಠೋರವಾದುದೂ, ದುರ್ಗಂಥ 


ಸಿಗಡ್‌ೆಗದ್‌ ಉಸ್‌ ಉಂಟ ಗಅಲ್ಯ! A ಗತ್‌ ಊಟ್‌ ಈ ಸಿನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಚತ ಗ್‌ ಇಿತ್‌ತಗೌತ್‌ ಇತ್‌ತ್‌ವ್‌ ಇತ್‌ 


ರಾ ORO ಕಾ ಹಜಜ ನಾ ಜಾನ __ 
AE thd Ah U p) th CUT, Ned, No De Ad Nd IU WAAAY TY he tA A No Ne 1 


೪ ಆ 
ದುದೂ ಆದ ಇಂತಹ ಕೋಪವನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡು, ಮಹಾರಾಜ! ಶಾಂತ 
ನಿಂಗ (ಇದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಸ್ವಾಭಾಃ ಕವಂದಿ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲ ಖಲ್ಯಿಖಲ್ಯಿ 
ಕಾರರು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ರ್ಕಾನಮಾಡಿರುತಾರೆ : ಅವಾಧಿಜಂ- 


ಅ ಅಪಿ)ಳಳ್ಯಿ ಆಆಆ 


ಹ ಪಲ್‌ ಲಲ RE ಬಬ ಿದ್ದಾ್‌ಾಾಿ 
೬೨೨೮ NN So, * 


ನಾಶಕವಾದುದು. ಯಶೋಮುಹಂ 


ೇೀಪನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪರುಷಂ- 


ತ ಟಾ 
ದಾ ಶತಾದಿನಾ ಕೀನಂ-ತುಪ್ಪ ವೇ ದಳ ರ್‌ ೨ ಣನ ಲಿ ಗಡಿ ಇಳ 
ಆಕ್‌ ನಟ್‌ Le af Ah ಜ್‌ ed Fd Nef pf ಕಳ ಆ 8 ಓ ww 


ಹೀನವಾದದ್ದು. ಪೂತಿಗನ್ನಿ- " ಅಶುನಾದಿಗಳಂತೆ ದುರ್ಗಂಧಯುಕ್ತವಾದದ್ದು. 
ಪಿಬ ಮನುಂ ಎ ಔಷಧಂ ಪಿಬ ಪುಶಾಮ್ಮ - ಪ್ರಶಮಂ ಆರೋಗ್ಳಂ ಚೆ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ-ಇಂತಹ ಔಷಧದ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಆರೋಗ್ಯ ವಂತನಾಗು. 


edd Aad 


ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ಊಹಿಸಬಹು 


CCAS AEN NE OA NR FN 
LAAN OC NC: CANON KIN (be ೮! 1ಎ Bo wh ಆಜು ್ಟ 
ಕುಡಿಯಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಆದರೆ ಔಷಧವು. ಬಹಳ ಕಹಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಒಗರಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದುರ್ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಉಷ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
“ರ ಸರಾಾಗ್ಯಫಗ್ಸ ೦ ಘಾನ ಶಕೀವವಾಗಿರುತದೆ ಉಮ ಮೊ ಯಿದೆ 
by Suda 1S ew td hd ೬ Cd Gad UY | A ಅ C4 CI ೨೨ ಜಲ್‌ ಥು ಪ್ರಕರ! ತೆ ಅ 


ಅಂತಹ ಔಷಧವನ್ನು ರೋಗನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಸೇವಿಸಲೇಬೇಕಲ್ಲವೇ? 
ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ಹಿತಚಿಂತನೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಿ ಷ್ಲಾವಂತ ಸಲಹೆಗಾರರು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೫ 1745 
= ಸಾಮಾ ಗಾ ಹಾದ ನಿ ನ್ನ €ರವಾಗಿರಃ eS ಲ್ಲಾ ನ ಬ ನಾ ಲ್ಲಿ ಲಾಲ 
WoUY ww NGC ಛು ಕರರ SUNN OwWINO WONON ಲಆಲಲ್ಬ ಅಲ! 1 ಲು 


ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕುಂದನ್ನು ತರುವುದಾಗಿರಬಹುದು ; ಸಲಹೆಯು ದುಷವಾದು 


ದಂದೂ ನಿನಗೆ ಭಾಸವಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಆ ಮಾತುಗಳು ಸತ್ತುರುಷ 
ದಿಂದ ಆಸಾದಿಸಲು ಯೋಗವಾಗಿರುತವೆ. ಅಸತುರುಷರು ಆ ಮಾತುಗಳನು 


Qa Need © Al id Mute wd he Std Ne a (/ Nf ॥ Me 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವರು. ನೀನು ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ರೋಗ 
NO AN ಲಾವ ರಿ 
WOO ಅಲಲ! AMC NK wV Ovo Wo 


ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ಯಶೋಧನಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಾಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೈವದ ಇಚ್ಛಿ 
ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ಅನಂತನಮಸ್ಕಾರ 
ಗಳು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನನಗೂ ಸ್ವಸಿವಾಚನಮಾಡಲಿ. 

ಕಟ್ಟಕಡೆಯದಾಗಿ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ : 


ಊ 


ಆಶೀ( ಕಾಕಾನ ಎ ಉನಾ ಸ್‌ ಸನ ೧ನೆ ಹೇನಿಕಂ I 


ಹ್‌ ಹಳ ಜು ಆಲ ಈತ ರ್‌ಂ 


ಣಿ 
ರ್ಮ ತ್ನ ಎಷ್ಟ ಎಸ್ಟು ಂ ಎಸ ES RS ಲ ತ್ನ ಬಿಎ ಬೋಡ SR NS ES’ 
ಖಿಠಜಾಕಾರಿವಿ ನಸಿರಿಗಿಳ೦ಆ ತಿರುವವರನ್ನು (ಪಾಂಡವರನ್ನು ) we BಥಬಲವLY 
ವನು ಎಂದಿಗೂ ಕೋಪಗೊಳಿಸಬಾರದು. (ಶಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಕ್ರೋಧದ್ಭಷ್ಟಿ 
೨೨ 

ಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಂಡವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಧ್ರಂಸಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ.) 

5A ಲ್ಸ ಸ್ನ NAN 

lee ದ CALAN AY Cade | INA Nee 
LO ಬಿ.ಲಿಘಾಾಶ್ಯಾ ಗ್ಯಾಧಷ ಘಾಲೆಂ ರಾ ಗಾ ರ್‌ ಷೃ ಕಾಲ ಬನ್ನ ಸ್ಮ ಭಾಲಿ ಸ್ಯಾ 
em CI CLANS WU AM bead ddd NAA AAS Ad NA Std oY 


ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ, ತನ್ನನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಇಶಾಲ 


೨ 
ಇನಿ ತಾವ ಖಾ 
ಭಿ 


0 
d 
ಚ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಇತಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಟವು ಮುಂದುವರಿ 
ಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಒಂದಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪಣವನ್ನು ಸೋಲುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. “ಗೆಲುವು' ಎ ೦ಬುದೇ ಯುದಿಷ್ಠಿರನಿಗಿಲ್ಲ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


1746 ಮಹಾಭಾರತ 


ಮಾಷ 


WU ಅ ಪರಾಜಿತನಾ 

ಹೇಳಿದನು : 

ಬಹು ವಿತ್ತಂ ಪರಾಜೈಷೀಃ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಂ ಯುಧಿಷಿರ | 

ಆಚಕ್ಷ್ವ ವಿತ್ತಂ ಕೌನ್ದೇಯ ಯದಿ ತೇ5ಸೃಹರಾಜಿತಮ್‌ loll 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪಣ 

ವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತಿರುವೆ. ಪಣವಾಗಿಡದೇ ಉಳಿದಿರುವ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಇನ್ನೂ 


ಇ 
ಇರುವುದೇ ೨೨ 
ಜಗತ] ಜ್‌ 
oS NAD NN ೧ ತ ಗಳನ್ನು ಮಸಿ RR 
“ಅ ಟು! WT ಲ! les SHO SUC) ರ್ರೀ ೬) ಉಂ ಯ "ಇಯಲ್ಲ 
mm) 


ಎ ಐ 
ಇದೆಯೆಂಬ ವಿಷಯವು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನೇಕೆ 


ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ? ಸ ಸಾವಿರಾರು, ಲಕ್ಬ್ಟೋಪಲಕ್ಟ, ಅಯುತ, ಪ್ರಯುತ, ಶಂಕು, 
ವದ ಅರ್ಬುದ ಐರಿಸ್‌ ಶಂಖ, ನಿಖರ್ವ, ವ್‌ ಶಾಸ ಇಸಸಇಗ 
ಸ್‌ ೨ He ಆಗ್‌ ಓ.' ೨ ಓ ಆ GH Wd ಆ ಆ೦ಲಖಟ್ಟ್ರ ೨ 
ಪರಾರ್ಥ, ಪರ, ಕೋಟ ನುಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಣವನಾಗಿಟರೂ ನಾನು ಅದಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾಗಿ ಅಷೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲ ಲ ಉಲ ಥ್ರ ಸತ್‌, ಲ್ಕ ಗ ಠಿ ದ್‌ 
ದವ್ನಗಳನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀನ ಈ ಅಪಾ ಎರದ್ರವ್ಯವನ್ನೇ ಘೂ 
ರ್ರ್‌” ನ್ನು ದ WN A ರಿ 


ಅಷ್ಟು ಅಪಾರವಾದ ಎಶ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಶಕುನಿಯು ದುರ್ಯೋದಧನನಿ 
ಗಾಗಿ ಗೆದ್ದುಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಮೋಸದ ವಿಧಾನದಿಂದ ಪಗಡೆಯಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಟವನ್ನೂ ಅದರೊಡನೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು-"ಇದೂ ಸಹ ನನ್ನಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿತು, 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ!'-ಎಂದು ಉದ್ದಾರಹಾಕಿದನು. 


“ನೌಬಲ! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಹಸುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು, ಎತ್ತುಗಳು, ಕುರಿಗಳು, 


ಣ್‌ ಕೆಗೆ ೨ಕ್ಕೆ ಕೋ ಓಟ ಮುಜೆ ಟಿ ಸಂಖೆ ಗಳಲಿವೆ. ಪರ್ಣಾಶಾ ಎಂಬು ನದಿಯಿಂದ 


ಸ್‌ Ile Nd oC es A A Ne hy [uo] ಜ್‌ * ಬಗ್‌ ಅ UT ಓಲ್‌. es "ಬಾ ಟ್‌. ಗಟ್‌ Nee ಊಟ್‌ df 


ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ದಂಡೆಯವರೆಗೂ ಇರುವ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಈ ಆಟಕ್ಕೆ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರೇಕ್ಟಕರೆಲ್ಲರೂ ದಿರೀಕ್ಬಸಿ ದಂತೆಯೇ ಕಪಟದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಐಷ್ಟಾ ುತನಾದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಲಲ OO ಕಾಗ ಉ್ಯಾಳ್ಳಾ ಹಾಸ ಸನಾ ಯ ನ್ನಾ AW) ನೆ ೦್ರ ಗ್ಯ ಲಿ ೦್ರ 
ಭಟ NS ೦೬೪೮೮೦ )€ ಲ (NANA ೧ ಧು ಗು ರು SUMO ಬಹ 


ಶು 
ಆಟವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಗೆದ್ದೆನೆಂದು ಘೋಷಿಸಿದನು. 


“ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ದತ್ತಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಉಳಿದಿರುವ ನನ್ನ ರಾಜಧಾನೀ, 
ಪ್ರಾಂತ, ದೇಶ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳು- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನುಳಿದು-ಎಲ್ಲರೂ ನನ್ನವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ನಾನು ಆಟವಾಡುತ್ತೇನೆ.” 


6.ಏರ್ಗಾಳ್ಗಿ ಘಂ AN ರಿ, ತಾಳ ರ ತಳ್ಳಿ ಉಳಿಯಲಿಲ 0೨೧7೫೯೪ ಮೆನಿ 
UWS NOD WYN ಜಟ (ಸ ಟಿಇ ಫು ಟುಟ oe UN OU 


ಆಟವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಒಂದೇ ಒಂದು ಆಟವನ್ನೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಗೆದ್ದು 


ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟು ಅವರನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ಸಾಮಂತ 


ರಾಜರು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನು ಸಂ; ಕೊಂಡ 


“ಕನಕಾಂಗದ-ಕೇಯೂರಗಳಿಂದಲೂ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪೀತಾಂಬರಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಸಾಮಂತ 
ರಾಜರು ನನ್ನ ಎಶ್ವರ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರನ್ನೇ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಸರಾಬವಗೊಳಿಸಲೆಂದೇ ಕುವ ಯು ಮೋಸದ ಅಕವಿದ್ದೆ 


ಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಆಟವು ಮುಗಿದು ಜಿತಂ' ಎಂಬ ಶಕುನಿಯ ದನಿಯು ವಃ 


ಅಟವು ಮು ಜಿತಂ ೦ಬ ಶಕುನಿಯ ಧ್ವನಿಯು ಪುನ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ದನಿಸಿತು. 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಪಣವಾಗಿಡಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಕುಲ-ಸಹದೇವ- 


ಭೀಮಾರ್ಜುನರನ್ನು ನೋಡಿದನು. 


ವನು. ಇವನನ್ನೇ ಈ ಆಟಕ್ಕೆ ಪಣವನ್ನಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ.' 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಕುಲನು ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನಾದವನು. ಇವನನ್ನೂ 


ನಾನು ಗೆದ್ದೆನೆಂದೇ ತಿಳಿದುಕೋ. ಬೇರಾರನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಡ 
ಲಿರುವೆ?”-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಶಕುನಿಯು ದಾಳಗಳನ್ನುರುಳಿಸಿದನು. 
ಕ್ಷಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುನಿಯ "ಜಿತಂ' ಎಂಬ ಉತ್ಸಾಹಪೂರ್ಣವಾದ 
ನಿನಾದವು ಕೇಳಿಸಿತು. 


“ಈ ಸಹದೇವನು ಧರ್ಮ-ನ್ಯಾಯಪರಿಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ತನು. 
ಪಂಡಿತನೆಂದೂ, ಬಹುಶುತನೆಂದೂ ಪಸಿದನಾಗಿರುವನು. ಇಂತಹವನನ್ನು 


Ce NR ಗಟ್‌ ಹ್ಮ 'ಚ್‌ ಸ್ಕಿ ಫಟ್‌ 


ಪಣವನ್ನಾ ಗಿಡುವುದು ಸ ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ ವಲ ಆ ಆದರೂ ಇವನನ್ನು ಈ ಆಟಕ್ಕೆ 


ಅಕ್ಕಾ ಕಾಲಿ ಲ್ಲಾ ಇನಿ ೨೨ 
ಪಣವನ್ನಾ! ಸುತನ 


“ಜಿತಂ ಮಯಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ -“ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನವರಾಗಿ ಹೋದರು. ಅವರನ್ನೂ ನಾನು 
ಗೆದ್ದನು. ಆದರೆ ಭೀಮಸೇನ ಮತ್ತು ಧನಂಜಯರು ನಿನ್ನ ಸಹೋದರ 


ರಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೆಚ ಮಾನ್ಕರಲ್ಲವೇ? (ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಅವರನ್ನು 


ಅಧರ್ಮಂ ಚರಸೇ ನೂನಂ ಯೋ ನಾವೇಕ್ಷಸಿ ವೆ, ನಯಮ್‌ 

“ಮೂಡನೇ! ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ನಿನಗೆ 
ನಯವಾಗಿ, ನೀತಿಯುಕವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲೇ ತಿಳಿಯದು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಮನಸ್ಕರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಶುದ್ಧಹೃದಯರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಐಕಮತ್ಕ್ಯದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. 
ಇಂತಹ ನಮಲ್ಲಿ ಭೇದವನ್ನು ಕಲ್ಲಿಸುತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ 2 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೫ 1749 


ಶಿ ಇವಿ ಲ್ವ ಕು 
ಜ್ಕೇಷ್ಕೋ ರಾಜನ್ನರಿಷ್ಠೋ$ಸಿ ನಮಸ್ತೇ ಭರತರ್ಷಭ ೧೯1 
ಸ್ಪಷ್ಟೇ ತಾನಿ ನ ದೃಶ್ಸ್ನನೇ ಜಾಗತೋ ವಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ | 
ಕಿತವಾ ಯಾನಿ ದೀವ್ಯನಃ ಪ್ರಲಪನ್ನುತ್ಯಟಾ ಇವ ||೨೦!| 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಕುಪಿತನಾಗಬೇಡ. ಐಶ್ಚರ್ಯಮದದಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದವನು ಅಧರ್ಮವನ್ನೆಸಗಿ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಎಚ್ಚರದಪ್ಪಿದವನು 
ಅಲಿಯೇ ಸಾಣುವಿನಂತಿರುತಾನೆ. ನೀನು ನಮೆಲದಿಗೂ ಓಒಿರಿಯನಾಗಿರುವೆ 


ಗುರುತು “ರಗ ಕರರ ರ ರ ರರ ಸನ? ನ ಸ್ಸ ಚ್‌ Ay ತ್‌್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇವರ್‌ ಬಿಡ್‌! ಗ ರ್ಸ್‌ 


ಮತ್ತು ವರಿಷನಾಗಿರುವೆ. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಕಮಿಸು. ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಜೂಜುಗಾರರು ಆಟವಾಡುವಾಗ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆಯೇ ಹೊರತು ಆಟವು ಮುಗಿದನಂತರ ಜಾಗ್ರತರಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸ್ವಪ್ಪಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ.'' 


ಶಕುನಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನಗೆ 


© 
೦೦೧೧೪ ಇದು ಲ. ಳು ಡಾ ಕಾಣ EE SS ದೃ ಭಾ ಸರಾ ಸಾಹ ಂತಿಧಾಳ ದುಷ್ಟ. 
ಆ ೦೨ಅಖ್ರಯಣಲಯ ವಿಲ ಉಲ್ಲ ಲ ಅಂವ! ಮಿಲ್ಲ ಮ್‌ಳಬಿಮಿ ಅ 


“ಈ ಫಾಲ್ಗುನನು ಯುದ್ಧವೆಂಬ ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಬೀಳಲಿರುವ 
ನಮನ್ನು ದೋಣಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಜಯವೆಂಬ ತೀರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿರುವವನು. ಇವನಿಗೆ ಪರಾಜಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯನು. ಇಂತಹವನನ್ನು ಪಣವನ್ನಾ 
ಗಿಡುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ಆಟಕ್ಕೆ ಇವನನ್ನೇ ಪಣ 
ವನ್ನಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ.'' 


ಅರ್ಜುನನು ಅಜೇಯನಾಗಿರಬಹುದು. ವೀರಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರಬಹುದು. 


ನೂರಾರು ಶಕುನಿಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅವನಿ 
ಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ದಾಳಗಳ ನಿಯಂತಾರವಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ದರ್ಮರಾಜ 


ಸ್‌ ಹಗ್‌ ಗಡ್‌ ಆ್‌ಟ್‌ಆ್‌ 6 ಇಸ್‌ ಓ್‌ೇಟ್‌ ಇರ್‌ ಸಲ್‌ ಸದ್‌ ಸ್ವ ಷ್‌ ea es he ॥ ಇರ್‌ 'ಪ್‌ವ್‌ದ್‌ವ್‌ ಇದ್‌ ಊಟ್‌ ಊಟ್‌ ಗಲ್‌ ಪರ್‌ ೬ ಇಟ್‌ ದ್‌ ಗವ್‌ 


ನಿಗೆ ಜಯಗಳಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಧನಂಜಯನಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ದಾಳಗಳುರುಳಿದುವು. ಶಕುನಿಯೇ ಗೆದ್ದನು. 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯೂ 


ನಿಜ; ಸೌಬಲ! ಇವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರವೇ ಉಳಿದಿರುವನು. 
ಇವನನ್ನೂ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಟವಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಇವನೇ ನಮ್ಮನಾಯಕನು. ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಮನಾದ ಪರಾಕ ಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು. ಸಿಂಹಸ್ಕಂಧನು. ನಿಂದೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಇವನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಗದಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾತರಾದವರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳ 
ನಿರ್ಮೂಲಕರನಿವನು. ಇಂತಹ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ನಾನು 
ಈ ಆಟವಾಡುತೇನೆ.” 


"ಪದಿ-ಪದಿ! ನವ-ನವ? - ಎಂಬ ಉದ್ಧಾರಗಳೂಡನೆ ದಾಳಗಳು 
ಲಸ ¢ 


ಫೆ = ಸಣ ಇತ್‌ ಜಾಲಿ ಐ ಗ್ರ A ಫೆ CAR ೧೨ ಎ ಎರ ಕ್ಯ ಗ್ರ ಕ್‌ ಕಿ 
ಆಂ Oecd ಲಲ! 1'ಲಟವಿಲಿ YUAN TUNG). ಛಘಭಲಿ ಟಟ. ಟು ಎಂಬ ಶಿಲ್ಪಿ 


ದೊಡನೆ ಆಟವು ಮುಗಿಯಿತು 
“ಯುದಧಿಷಿರ! ನೀನು ಐಶ್ರರ್ಯವೆಲವನೂ ಕಳದುಕೊಂಡಿರುವೆ 
‘© ವ ವ | 
ಹಸ್ಸಿ-ತುರಗ-ಪದಾತಿಗಳೆಲ್ಲವೂಾ ಹೋದುವು. ನಿನ್ನ ಅನುಜರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ 


“ನಾನೊಬ್ಬನುಳಿದಿರುವೆನಲ್ಲವೇ? ಸೌಬಲ! ನಾನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಹಿರಿಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 
ನನ್ನನ್ನಿನ್ನೂ ನೀನು ಜಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆಟಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನೇ ನಾನು 
ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಆಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಆಟದಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೇ 
ಒಲಯುವುದಾದರಿ ಪಣದಲ್ಲ ಸೋತವರು ಮಾಡಬಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಾನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.'' 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು  ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನು. ಜಾತು ಸಕಲಗುಣ 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೫ 1751 
ಹಾಹಾ ಹಾಸ. ನ್ನ ಶಾಲ ೧೧) ಲ ಕಾ ನ ಹಾ ಹಾಸ ಹಾಸ ಇ ಮಾ ಹಾಸ ಇ ಫ್ರಾ ಸಾಸ ON ಕಾಸಾ ಷ್ಟು se ON me ನ ಣ್ಣ 
ಆಲ್ಲಿ (1೧೬ ಅಟ್ಟ ಬೀ CAMS OOO UMN WT UW ಟು) ಇಬ 11,೮೮1 IN 
ಪಗಡೆಯ ದಾಳಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ 


ಧರ್ಮನಿಷ್ಠನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನನ್ನೇ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 


© 


! ಉಳಿದಿರುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ 
ೀ  ಪಣವಾಗಿಟು ಸೋತುದು ನ ಯವಾಗಿಯೂ ವಿಷಾದಕರ. 


ANCHE ತಾಳಿಷ ಕಾಲ ಲಿಷ್ದಷ್ಟು ಲಿವ್‌ ಲಾ ಯಲ್ಲ ನಿಷ್ಟ 


ಹ ಹಾಸ್‌ ತ್ಮ ಜಾ ಇಟಿ 
AN © dT ul YONCT ಊಳಯಿರುವಳು. Ne QA TO ಪಣವ ೮.1 Wak 
ಲ” ಬ ಲ ಉಲ Ny 


ಆಟವಾಡಿ ನಿನ್ನ ವಿಮೋಚನೆಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಲ್ಲವೇ?” 


“ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಜ. ಸೌಬಲ! ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣವನ್ನಾ 


ಗಿಟ್ಟು ಈ ಆಟವಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವು ಅನಿರ್ವಚನೀಯ 
ವಾದುದು. ಅವಳು ಕುಬ್ಬೆಯೂ ಅಲ್ಲ ; ದೀರ್ಫಕಾಯಳೂ ಅಲ್ಲ ; ಕೃಶಳೂ 
ಸೂಲಕಾಯಳೂ ಅಲ್ಲ. ನೀಲವರ್ಣದ ಗುಂಗುರು ಕೇಶರಾಶಿ 


ಶಾರದೋತ್ಸಲಪತಾಾಕ್ಲ್ಯಾ ಶಾರದೋತ್ಸಲಗನ್ನಯಾ | 


en md A AO ಪಾಳೆ ಸನ್ನಾ ಹಾಲೆ ಹಾರ ಸಾಹಾ ಕಶ್ಚ ಎ ॥8 
ಇ ಲಲ ಪ್ಲಿನಿ ಳಲ್ಲಿ ರೂಪೇಣ ಶ್ರೀಸಮಾನಯಾ lad wl 
ಅವಳ ಕಣು ಗಳು ಶರತ್ಕಾಲದ ಕನ್ನ ಪದಲೆಯ ದಳಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
Oma ಹಾ ಶಾಲ ಬ? ನ ಗಾಗ ಸಾಲೆ ಬ ಲ್ಕ ವಷಗಳ ಇಲ್ಲೆ ಸ ಹಾವ 
HAD ಟಟ ಟು) 


WVU ಛು UM ಶರತ್ಕಾಲದ ಉತ್ರಿಲಎಎ್ತು! ಆ ಉು 
ಸುಗಂಧವುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಶರತ್ಕಾಲದ ಕನ್ನೆ ಪದಿಲೆಹೂವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವಳು. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮ-ಕಾಮಾರ್ಥ-ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಮಾನವನು ತನ್ನ ಹಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ ಕೋಮಲಹೃದಯ, 


ಸಂಂದರ್ಯ-ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಸದು ಗಳ ಅವಳಲ್ಲ VNC 
ನೆಲೆಸಿವೆ. ಅವಳು ದಯಾದ್ರ್ರಹೃದಯಳು. ಪ್ರಿಯಭಾಷಿಣಿಯು. ಅವಳನ್ನು 
ಪಡೆದವನು ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ ಮ ಬ್ರ ಕ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. 


ನ 
ದವರಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದನಂತರ ಅವಳು ಮಲಗುವಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಏಳುವ 


ಮೂದಯದೀೀ ಯಉಯಮಳುವಖಿಳು ( ಹಾಲಿಕರೀ ಆದಿಯಾಗಿ ಸಿಕಲರ ಲಿಟಲ್‌ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಳು 


ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇದಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅವಳ ಮುಖವು ಕಮಲದಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂತೆ 
ಸುಗಂಧಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆಕೆಯು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದವಳು. ದೀರ್ಫವಾದ ಕೇಶವುಳ್ಳವಳು. ಕೆಂಪಾದ ಅಧರವುಳ್ಳವಳು 
ಮತ್ತು ಅತಿಲೋಮವಿಲ್ಲದವಳು. ಇಂತಹ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ನಾನು ಈ ಆಟಕ್ಕೆ ಪಣವನ್ನಾಗಿಡುತ್ತೇನೆ.'' 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ "ಧಿಕ್‌!' (ಧಿಕ್ಕಾರ!) 
ಎಂಬ ಪಬವ ಸಬಾಬವನದ ನಾಲು ದಿಕುಗಲಿಂದಲೂ ಫಘತಿದನಿತ 
ಗವ್‌ ಸಮ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ Ys ಬಿಂಿ ಫ್‌ wd ನಳ ಟ್ರಾ hd 10 wd Nd ೬ ಬ್‌ ಓಟ್‌ ೬ 
ವಾಯಿತು. ಸಭೆಯು ಉ ನಿಗವಾ ವಾಯಿತು. ಅನೇಕರಾಜರು ದುಃಖಿತರಾದರು. 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ-ಕೃಪರು ಸ್ಪೇದಬಿಂದುಗಳಿಂದ ತೋಯ್ದು ಹೋದರು. 


ವಿದುರನು ಬುದ್ದಿಶೂನ್ಯ ನಾದವನಂತೆ ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತಲೆಯನ್ನು 


ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಡಿದುಕೊಂಡು ನತಶಿರನಾಗಿ-ಬುಸು ಗುಟುತಿರುವ 


ಸೂ “ಸಿಲಿಕಾ ಸಾ NE 2 OO ಹುಸಿ ಖಿ ೦-೦7೪ ಳ್ಳಿ 
ASE Cad Cd ಗ he WNC UH | CS ಆಟ ಟ್‌ಲ್ಕ ಆಸರ್‌ `` ಗ ಊಟ್‌ 
ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಧತರಾಷನು ಮಾತ್ರ 

ನಿ ವೌ ಬ್ರ) ಆ ಕ್ರ 


ಸಂತುಷ್ಣಹೃದಯನಾಗಿ-“ಪಣವು ನನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಲಟ್ಟಿತೇ?'- 
ಎಂದು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ವಿಕಸಿತಮುಖಬಾವದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದು ತನ 


ಭಗತ್‌ ಆ ರ್‌! ಈಟ್‌ ಇಟ್‌ ಪ್‌ ಆಪ್‌ ಚತವ ವ್‌ ಬಗ್ಗಿದ ಆಲ ಸೇಟ್‌ ಕವ್‌ ಇದ್‌ ಆಟ್‌ ಹ್‌ ಬ್ದ dd 


ಹೃದಯದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲಿನ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಗೋಪ, 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದನು. 


ಉಳಿದ ಕೌರವರ ಅಟ್ಟಹಾಸವು ವರ್ಣಿಸಲು ಅಸದಳವಾಯಿತು. 


೨ 
CS 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ೬ 1753 
ಹಾಲ (ಸ್ಯಾ ಗಾನಾ ದುಃಶಾಸನ ಇ ಲಾಭ ಭ್ಯ ಕ್ಸ್‌ ಪಾಸ ಹಾಸ ಘಾ ಮ್ನ ಗಟಿಯಾಗಿ ಪಾ ಇ ಹಾಸ ಕೇಕೆಹಾಕು 
Door “LUNG ಗುಲ)” ಮಯೋ ಒಟ ೧೬11 ! Was vf ೨! ಲ [elWelee Je 

ತ್ತಿದ್ದರು. ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ರಾಜರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು 
ಉದುರುತಿದುವು. 
ಇಂ 00 


ಶಕುನಿಯು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆಯು. ಪಣ 


ವಾಗಿಡಲು ಉಳಿದಿರುವ ಒಂದೇ ವಸ್ತು. ಅವಳಿಂದ ನೀನು ಉಳಿಯಬೇಕು 


0 0.00೦ ಗಾಳ ೦ಸರಹಣ ಎ ಲವನ 4) ಈ ಆಟ ಹಮದಲಿಯಾದರೂ ಗೆಲುವೆಯಾ? 
Wud STUN ANT ) ಅಲ್ಲ ಉಾತಲಎಟುಟಲ NNW | 


ನಿನ್ನಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಧರ್ಮಜ! ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನೂ 


ನಾನು ದುರ್ಯೋದನನಿಗಾಗಿ ಗೆಲುವೆನು' '_ಮುಂತಾಗಿ ಕೇಲುತಾ 


he ಸ್ಕಿ ಪಟ್‌ ಟಲ್‌ ಇಡವ ಸತ್‌ ಇದ್‌ ೬ he Iie [| Mud eee | ಕ್ಷ ಗಗ್‌ ಕ Wh 


ವಿಜಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದ, ಮದೋತ್ಕಟನಾಗಿದ್ದ ಶಕುನಿಯು 


ದ 


ಪ] WD VLAN Ms, ಲವ ನ್ನೂ ಆಆಆ ಲ WN 1 ! 'ದುಕೊಂಡನು * 


ಗೆದ್ದೆನು' ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಉದ್ದೊ ೀಷಿಸಿದನು. 


೬೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದ್ಯೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವಿದುರನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ದೂಷಣೆ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಗೆದ್ದ ಅಮಲಿನಿಂದ ವಿವೇಕಶೂನ್ಮನಾ ನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧಥ 


ಏಹಿ ಕ್ಷತ್ರದೌನ್ರTಪದೀಮಾನಯಸ್ತ 

ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಮ್ಮತಾಂ ಹಾಣ್ಣವಾನಾಮ್‌ | 
ಸಮ್ಮಾರ್ಜತಾಂ ವೇಶ ಪರೈತು ಶೀಘ್ರಂ 

ತತ್ರಾಸ್ತು ದಾಸೀಭಿರಪುಣಶೀಲಾ loll 
“ವಿದುರ! ಪಾಂಡವಪ್ರಿಯಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಕರೆದು 


ಕೊ APS OR ಲ ಮಹ್‌ ಮನೆಯನ್ನು ಗುಡಿಸಿ ೩ ಹಾ ್ನಿ್‌ವನೌೆ 60 
೧೮ಹಿ ಊWಲ. os 


Nes Kd ON a wee Cd NA badd edd WA Ne’ ಆ 


ಅಭಾಗಿನಿಯು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ದಾಸೀಜನರೊಡನೆ ಜೀವಿಸಿರಲಿ.'' 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಪ್ರಪಾತೇ ತ್ತಂ ಲಮ್ಹ್ಮಮಾನೋ ನ ವೇತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ರಾನ್ಭೃಗಃ ಕೋಷಪಯಸೇತತಿವೇಲಮ್‌ |೨| 


“ಮಂದಬುದ್ದಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನೇ! ಇತರರ ಮನನೋಯಿ 


ಸುವ ಇಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ನಿನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ನೀನೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಗಿದುಕೊಳುತಿರುವೆ (ಕಾಲಪಾಶಬದನಾಗಿರುವೆ.) ಹಹಾತದ ಮೇಲಾಗ 


we! Ne ಊಟ್‌ ಗ್‌ WS hada ad 1 ಆಟ್‌ ಲ್ಸ) ತಗದ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ 


ದಲ್ಲಿ ನೀನು 'ನೇತಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಹುಲ್ಲೇಕರುವು 
ಹುಲಿಗಳನ್ನು ರೇಗಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ-ನೀನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ನಿನ್ನೀ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೆರಳಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


ಮಾ ಕೋಪಿಷ್ಯಾ ಸುಮನ್ಹಾತ್ಮನ್ನಾ ಗಮಸಂ ಮಕ್ಷಯಮ್‌ |೩| 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳು ನಿನ್ನ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಹೆಡೆಯಾಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೋಪಗೊಳಿಸಿ 
ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ.” 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ವಿದುರನು ಒಂದು ಸಮಸ್ಕಯನ್ನು ತಂದೊಡಿದನು. 


1 
ಅವನ ಅಬಿಪಾ ಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೌರವರ ದಾಸಿಯಾಗುವ ಸಂಭವವೇ 


MA 
ಸ್‌ ಗವ್‌ ಗೈ ಲೆ ಸ್‌ ಹ್‌ ಪದ್‌ YS Ne | ಶೇಟ್‌ ff VN ಹಗ್ಗ 


ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ವಿದುರನು ಹೇಳುತಾನೆ : 


ನ ಹಿ ದಾಸೀತ್ರಮಾಪನ್ನಾ ಕೃಷ್ಣಾ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಅನೀಶೇನ ಹಿ ರಾಜ್ಞೈಷಾ ಪಣೇ ನಸ್ಕೇತಿ ಮೇ ಮತಿಃ loll 


೨ 
CS 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ೬ 1755 
C6 OE ನಿ ಅಭಿ SD TR AN NEN 
MAA ಕಳ ಅಲ್ಲ SNS Ql NOV 
ಸೋತುಹೋಗಿ ದಾಸನಾದನಂತರ-ದಧೃತರಾ ರಾಷ್ಟ್ರನ ದಾಸನಾದ ಇವನಿಗೆ- 
ಶ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಡಲು ಅಧಿಕಾರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು ನನ್ನ 
0.೨೦೦ ಇಾರಾ ಸಾ ನಿನನ NAT RASA ಇ. ಮನಿಷ ಭಾಳ ಗಿಗಾ ಗ, 
ಸ್‌ ಟಟ ಅಲ AN | Wend Nee RA toed Ned Ne Ad ಆತ್‌ ಆಟ್‌ A dl MJ UY ತೀನಿ: ಓರ NS Ad UI | 
ಲಾರಳು 


ಬಿದಿರುಮೆಳೆಯು ತಾನು ನಾಶಹೊಂದುವ ಮೊದಲು ಫಲಿಸುವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ-ಪಾಂಡವರ ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಡೆದಿರು 
ವನು. ಈ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ತನ್ನ ಕಡೆಗಾಲದ ಸೂಚಕವೆಂದಾಗಲೀ, ಪಗಡೆ 
ಯಾಟವು ತನಗೆ ಮಹಾವಿಪತ್ತನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾದ ವೈರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡೀತೆಂದಾಗಲೀ-ಈ ಮೂಡನು 


ಪಾ ಸಾಲ ಸಾಧ್ಯ. ಲಸ ನಿ ಉರ್‌ ಕಾಸ್‌ ಪ ತಾಗಿ ಡಿ 7ಳಿ(ಗ ರಾಕಾ ಸದ್ದು 0.0 ದಾಲ 
ಆಲಿ ಛಿ. | NN ಇ) od hf WU ಟಟ ಟ್‌ ಲ್ಲಿ YUM ಆ !ಇ ಉಲ Nu Gad hed 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸಬಾರದು. ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತವೇ ಮುಂತಾದ 


ಬೇರೆಯವನು ಹೆದರುತಾನೆಯೋ, ನೊಂದುಕೊಳ ಕಳ್ಭ ಲ \ Ad © ಸ್‌ 
wl) 
ಪಾ ಎಕೃತವಾದ, ನರಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಾಧಕವಾದ ಮಾತನ್ನಾಡಬಾರದು. 


ನಿಂದೆಯ ಮಾತುಗಳು ಶಸ್ತಗಳಂತೆ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತವೆ. 
ಮರ್ಮಪಘಾತಿಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳಂತೆ “ಎದುರಾಳಿಯ ಮರ್ಮಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಯೇ 
ಬೀಳುತ್ತವೆ. ( ಶಸ್ತ್ರಾಘಾತದಂತೆಯೇ ನೋವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ) ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಕಲ್ಯಗಳ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವನು ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಯಾವಾಗಲೂ 


[111]-4 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಅ 
ನಿಕೃನ್ನನಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ಮಸ್ಮ ಘೋರಂ 
ದ್ವದ್ಹೈರಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ ಪಾಣ್ಗುಪುತ್ಸೈಃ |1೮॥| 


ಒಂದು ಆಡು ಲೋಹದ ಶಸ್ತ್ರವೂಂದನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅದು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಟೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಲೂ ಇಲ್ಲ ; ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲೂ ಇಲ್ಲ. 


ಇನ್‌ ಇಸ್‌ ಇ ಕುರು ಇನ್‌ ಇ ಸಾನ್‌ ಬ್‌ ಇ ಷ್‌ ಇನ್‌ ಆ ಇಹ ಜಾ ಇ ಸಪ್‌ 


ಆಗ ಯಜಮಾನನು ಅದನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ಅದರ. ತಲೆಯನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ 


ಕ್‌ ಕಜಿಣ ಣದ ಆಯುಧವನು PT Te Se CUT 


ಆಆಆ YU bude] AAS ಯ್‌ | ॥ ಧರ ASC ಗೇ oe Nel || 


ಆಡಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಅದರಂತೆ. ಪಾಂಡವರ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನವರು ಪುನಃ 
ಪಡದೇ ತೀರುವರು. ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ 
ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದೀತು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ 
ದ್ವೇಷಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಅವರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಬಳಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. 


ಓಟ್‌ ಓಸಿ ಟ್‌ ಊಟ್‌ ಆಗಲ್‌ Ne ಊಟ್‌ ಟ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಡೆ ಪೆ ee Ne Nf | ಸಹಗ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಊಟ್‌ ಪ್‌ ಓಟ್‌ ದ್‌ ಹ್‌! ಈಟ್‌ ಟ್‌ 


ಯಾರೊಂದಿಗೂ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಯಿಗಳಂತಿರುವ ಕುತ್ಸಿತಮಾನವರು 


ನಮೀನಾಡಿವಂತಹ ಕುತಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಾಂಡವರೆಂದಿಗೂ 


(ಯಜಮಾನನ ಮಗನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಪರಿಚಿತನಾದಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಯಿಯು ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ಬೊಗಳುವುದಲ್ಲವೇ? ) 


ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಈ ಶ್ರಾನಮಾನವರೂ ವಾನಪ್ರಸನಾಗಲೀ, ಗೃಹಸ್ತ 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೬ 1757 


ಹಾ ಕಫ ನೌ 0 ರಾ ೦ ಸಾ ಲಿನ್‌ ಮಹಾಮಹಾ ON ನಿ ೦.೦೪೪ ನೌ ಮ 
vl 1೬/೬) ಲ್ಯ NNO NAN yO eM ಆಊಲಊ ಆಲಂ) ಲಗ | Wd ನ್‌ ವ 
ವಾದರೂ ವಿವೇಚಿಸದೇ ಅವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬೊಗಳುತಿರುತಾರೆ. (ಕೆಟ್ಟ 


ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತಾರೆ .) ಆದರೆ ಪಾರ್ಥರೆಂದಿಗೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೋಸವು (ವಂಚನೆಯು) ನರಕಕ್ಕೆ ಮಹಾಘೋರವಾದ ದ್ಹಾರವೆಂದು 
ಈ ದೃತರಾಷ್ಟನ ಮಗನು ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನೇ ಅಲ್ಲದೇ ದುಃಶಾಸನನೇ 


ಮೊದಲಾದ  ಕುರುಪುತ್ರರೆಲರೂ ಜೂಜಾಟದ ವಂಚನೆಯಲ್ಲಿ 


ಜೊತೆಗೂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಜ್ಜನಲಾಬೂನಿ ಶಿಲಾಃ ಪುವನ್ನೇ 
ಮುಹೈನ್ನಿ ನಾವೋಇಮ್ಹಸಿ | ಶಶ್ವದೇವ 


ವ 
ಮೂಢೋ ರಾಜಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಪುತ್ರೋ 


ನಮೇ ವಾಚಃ ಸಥ ರೂಪಾ: ಶೃಣೋತಿ |1೧೧॥ 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಸೋರೆಯ ಬುರುಡೆಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 


ಅಬ. SA ಅಳಲು. ಕಾಶ ತತಿಗಿ ಕ. ಇೀಟಣಲ್ಲ I ಅಲ್ಲು ರಲಿ 
ಹೋಗದೇ ದಿಕ್ಕುಗೆಡುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮರು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಗ) ್‌ಂ ೩ರ ಶು ಗ) 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಕುರುಗಳಲ್ಲರ ಮಹಾದಾರುಣವಾದ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಈ ದ್ಯೂತವ್ಯವ 
ಹಾರವು ಕಾರಣವಾಗುವುದಂಬುದು ಶತಾಂಶ ಸತ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶ 
ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತರ ಪಥ್ಯರೂಪವಾದ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳದಿರುವಾಗ, 
ಲೋಭವು ನಿಮಿಷ-ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವಾಗ-ಸರ್ವನಾಶವು 

ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿಯೇ ತೀರುವುದು." 
೬೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


೨ 
CS 


1758 ಮಹಾಭಾರತ 
೬೭ನೆಯ ಅದಾಯ ಕ್‌ EE (.ಗಿದುಣದಗಿಣ್ತಗೆ A 
ಆಪಿ ಲ್ಯ ಎಲ್ಯ ಅಂ (ಜಪಿಿ೦ಿಎಟುು.) 


ಸೂತನೊಡನೆ ಸಭೆಗೆ ಬರಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ದುಃಶಾಸನನು ಬಲಾತ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಭೆಗೆ 


é 
ಶಾಫನರಾಪ್ಲೊ ಸಾಗ ನಾ ಇಲಾಲ್ಲಾಲ್ಲನಿ) ಕಾನ್‌ ಲ್ನು ಸನ್ನಿ ಣಿ 


ಡ್‌ ಅ 
ಟಚ್‌ ಟ್‌ ಆ ಟತಳಳವ್‌ಳ್‌ 9 ಸಿಭಾಸಿದಿರಿಲ್ಲಿ ದಂಹದಿಯ ಆ 


0 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತಾರೆ : 


0 
CREAR! ಕಾಸರ ಸಮ್ಮ ಜಘಾಲ್ಗ 
ಖಲ ಲ AOA ! ಯೀ ಟುಟ 


ವಿದುರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ "ಏದುರನಿ ಗೆ ಧಿಕ್ಕಾ ರವಿರಲಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಸೂತನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 


ಕುಳಿತಿದ ಶೇಷಪರುಷರ ಸ ಸಮುಖದಲಿ ಅವನಿಗೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
EE Meee Sd ಅ 
ಹೇಳಿದನು : 


""ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಯೇ! ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಈ ಸ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಂದ ನಿನಗಾವ ಭಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


© 
೫ 


ದೊ” 

ವಿದುರಮೊಬನೇ ಬಯವಹಡತಕವನು : ವಿವಾವವಾಹತಕವನು. ಇವನಿಗೆ 

ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸದ್‌ hd) WA ಹ್‌ ಸಹಗ ಗದ ಹ್‌ ad ಕ್ರ ಅಳವಿ te wd ಟ್‌ ಕ ಸ ಅ vd hdl ॥ 
ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿ ಯಿಲ್ಲ.' 
ಐ ೧೨ ಬಲ ಮೂ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಯು ಅವಸರದಿಂದ ಸಭಾ 
ಮಂದಿರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- ಸಿಂಹದ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ನಾಯಿಯೊಂದು ನುಸುಳಿ 
ಹೊಗುವಂತೆ-ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪಾಂಡವರ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿ 
ಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ದ್ರೌಪದಿ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಜೂಜಾಟದ ಅಮಲಿನಿಂದ ಮತನಾಗಿ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ. &ಔ| 


ದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಗೆದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈಗ ನೀನು 


ರಾಳ ಫಿ ೯ಧನನ ರ್ಮ ಯಾಗಿರುವೆ. ಜ್‌ ಶ್‌ ಖಂಗಂ ರಳ] ದಾಣಿ ಇ 
ಲ) 


ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಬರುವವಳಾಗು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ 


( ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಕೆಲಸಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಹೀಗೇಕೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂ 


ಕಥಂ ತ್ಲೇವಂ ವದಸಿ ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿ- 
ನ್ಕೋ ಹಿ ದೀವ್ಯೇದ್ದಾರ್ಯಯಾ ರಾಜಪುತಃ |! 

ಮೂಢೋ ರಾಜಾ ದೂತಮದೇನ ಮತ್ತೋ 
ಹೃಭೂನ್ನಾನತ್ಕೈತವಮಸ್ಕ ಕಿಂಚಿತ್‌ [les ll 


«ಸೂತ! ಹೀಗೇಕೆ ಮಾತನಾಡುತಿರುವೆ? ಯಾವ ರಾಜಕುಮಾರನು 


IA eo Ne he dd ಅ ve ಜ್‌ fond ಗಡ್‌ 


ತಾನೇ ತನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನೇ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಜೂಜಾಡುವನು? ನಮ್ಮ 
ರಾಜನು ಜೂಜಾಟದ ಅಮಲಿ ನಲ್ಲಿದಿರಬಹುದು. ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಪಣ. 
ವನ್ನಾಗಿಡಲು ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತಾವ ವಸ್ತುವೂ ಸಿಕ್ಕುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ 7 


ಶ್ರಿ 


ಬಾಂತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು 


ಗೇಲ್‌, 


ಈ 


ತನ್ನನ್ನೂ ಸೋತುಕೊಂಡಮೇಲೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತ 


ಪ 
ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಕಿತವಂ ಗತ್ವಾ ಸಭಾಯಾಂ ಪೃಚ್ಛ ಸೂತಜ | 
ಕಿಂ ನು ಪೂರ್ವಂ ಪರಾಜ್ಜೆ ಮೀರಾತ್ಮಾ ನಮಥವಾ ನು ಮಾಮ್‌ ॥॥೭॥ 


“ಸೂತಪುತ್ರನೇ! ಹಾಗಾದರೆ ನೀನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ 


ಸುಳಿತಿರುವ ೦-೦ ಯೂಜುಕೋರನನೇ ಮೊನ “ತಾನು Ce EE ೧ರ 
ಸ್‌ ಮಿ WA ಘಂ ಕಕ್ಕ ಟ್‌ RMON SH he Nd GC NA 
ಧನನ ದಾಸನಾದ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತನೋ ಅಥವಾ 


ತಾನು ದಾಸನಾಗುವ ಮೊದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟನೋ?'-ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ವನು ಹೇಳುವನೆಂಬುದನ್ನು ಅದು ಬಾ. 


ದನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜಸಭೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು.” 
ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಯು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಪುನಃ ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ 
3) 
ಬ 
6 
Ce 


J 
EK ಕೃಶ) 


1760 ಮಹಾಬಾರತ 

ಫ್ಯಾ ಎ ಸೌಲ ಇ ೧ ಹೌ ಇಇ ೧ ಧಿ ಬ ಜಾಫ ಷ್ಟ ಜಾ ಅ, ಘಾಲಿ ಜಿ, ತ್ಮಾ ಸಾಲೆ ಇಷ್ಟಾ ಕರ್ನ ್ಭ್ರಿಘಾಲ್ಗಿ ಸಾಲಿ ಸಾಲ ಷ್ಟ ಇಇ ಉದ್ದ ಸಸಾರ ಷ್ಟು 

656 6033 Ks, [eS ASTON “೦. SG WIN AA yd SAU CA ೨೪.೮. 
ಿ ಎ ೬ ್‌ಿ ಅ ಸ 

ಹೇಳಿದನು: 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾಳೆ. "ನನ್ನನ್ನು ಪಣದಲ್ಲಿ ಸೋತಾಗ ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಥಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೆ? 
ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಸೋತು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೋತುಕೊಂಡೆಯಾ? 
ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೋತುಕೊಂಡು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 


ಸೋತೆಯಾ?' ” 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸ್ತು ನಿಶ್ಚೇತಾ ಗತಸತ್ತ ಇವಾಭವತ್‌ 1 


ನ ತಂ ಸೂತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ವಚನಂ ಸಾಧ್ಯಸಾಧು ವಾ call 

ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಯು ಕೇಳಿದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ENE ° ೀತನಾರಶಹಿತನಂತೆ ಗಿಗಾ ಸತಹೀನನಾದವನಂತೆಯೂ 
Nef ಓಹ್‌ ಊಟ್‌ NY \ © ef fA No Ned Ne ed CG ಪ್ರಿ NS he hd Nd CSG ed Wd Cd Ne ಹಟ್‌ Nod ಆಗ 


ಸ 
ಸಬನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದನು. ತಾನು ಮಾಡಿದು ಅಸಾಧುವೇ-ಸಾಧದುವೇ 


& 


“ಸೂತನೇ! ದ್ರೌಪದಿಯೇ ಬಂದು ಸರ್ವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಗೆ ದ್ರಿ ಪದಿಯನ್ನು ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಕರೆತರುವುದು ಸರಿ 
ಯೆನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ರಾಜಾಧೀನನಾದ ಅವನು ವೃಥಿತನಾಗಿ ದುರ್ಯೋ 
ದನನ ಆಜೆಯಂತೆ ಪನಃ ದೌಪದಿಯ ಬಲಿಗೆ ಸಾರಿ ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು: 
f wk ರ ಬಿಪ್ರ! ನಲ ಕ್‌ ಜತೆ ಬೆ ಜಗತ್‌ ೪ Fe ಜಸ್‌ ಘಟ್‌ US Mah ah bb uh ಈ 
ಹ್‌ ಹತಾ 
ಸಭ್ಯಾಸಮೀ ರಾಜಪುತ್ನಾಕ್ಟಾಯನ್ನಿ 
ಮನ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಂಕ್ಷಯಃ ಕೌರವಾಣಾಮ್‌ | 
ನ ವೈ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಪಾಲಯತೇ ಲಫೀಯಾ- 
ಸ್ವಾಂ ಸಭಾಂ ನೇಷೃತಿ ರಾಜಪುತ್ರಿ 11೧೪॥ 
ತ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 4 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ೭ 1761 

ಗಾ ನ ಕೆ ಕ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಫ ಸಿಂ ನಿ a ಸಿ ಸಾ PW ce ಉಷಾ 

ಆಲ We! ಟ್‌ ANC ww! AUN DOV UA Nd ಮ 

ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಸಭೆಗೆ ಬಂದು ಅವರೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 

ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೌರವರ ವಿನಾಶಕಾಲವು 

ಇರಾ ಸರು ಗಳ್ನಾ ಸಔ ಗಾಗ ಕ, ಸಹಾ ಗ್‌ 0 ಳ್ಳಿ ನಿನ ಖಾ ಎ ಮ್‌ ನ ದಿ ನಿಂ 
ಉಲ್ರಪ್ರಬಲ OU VI! ಬಾಸವಾಃ ತಿದಿ. WOVWU * ಬೆಲಂ ಆಟಿ 

ಇರಲಿ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುತರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಲಾಷಿಸುವವನು 

ಅತ್ಯಿಲ್ಬಣು ಯಹಿರ್ಯೂಧಿಣಣು ಅಿನಿಗಿ ಆ2ಲ್ರಖ್ಯೂಪಿಲ/ಿಎ ಸಿಮ್ಬುಲ್ಲಾ ಯನ್ನು 

ಇಸ್‌ಯವಾಗಿಯೂಂ ಯ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು.” 


ತ್ರ 
WL 
ಲಿ 
0 


ನಂ ವೃದಧಾತ್ಸಂವಿಧಾತಾ 
ಸರ್ಶಾವಬ ಶತೋ ವೃದಬಾ ಆೌ | 


ಧರ್ಮಂ ತ್ಹೇಕಂ ಪರಮಂ ಪ್ರಾಹ ಲೋಕೇ 


ಸಃ ||೧೬!| 

""ಸೂತನೇ! ವಿಧಿನಿಯಮವೇ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸುಖ-ದುಃಖಗಳರಡೂ ನೀಚನಿಗಾಗಲೀ, 
ಸತ್ಸುರುಷರಿಗಾಗಲೀ, ವೃದನಿಗಾಗಲೀ, ಬಾಲಕನಿಗಾಗಲೀ (ಪಂಡಿತನಿ 
ಗಾಗಲೀ-ಪಾಮರನಿಗಾಗಲೀ)-ಪ್ರಾಪವಾಗುತವೆ. (ಸತ್ತುರುಷನು ಸುಖ 
ಪಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟನು ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ಎಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವೃತಿರಿಕವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯ 
ಬಹುದು.) ಆದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ್ದೇ 
ಆದರೆ ಆ ಧರ್ಮವೇ ನಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧರ್ಮವು ಕುರು 
ವಂಶದವರನ್ನು ಕೈಬಿಡದಿರಲಿ. ಪುನಃ ನೀನು ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಧರ್ಮದ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಸಭ್ಯರ ಮುಂದೆಯೇ 


ಈ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1762 ಮಹಾಬಾರತ 
ND ರ್ಮ ಸಾ ಜಾನ ಜಾವ ೧ CS ಬ್ಬ ಕಸಾ TD ಜ್ನ ಹಾಣೆ ಕದ ಸಸಾರ ಜಾ ಚ್ಟ ೧. ಗಾವ ೦.೧ ಲ ಘಾಲಿ 
Gad ಕೈ (AD ಎ ತೆ, WNT ಬನ್ರಿ ೧೨೬ ಊಟ SHY, ಲಿ. ಲ್ಪ ಟ್‌ ಛಿ ತಾ (Ad 010, 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ ಸೂತನು ಪುನಃ ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವಳು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಸಭ್ಯರ ಮುಂದೆ ಪುನರುಚ್ಛರಿಸಿದನು. 

ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಭ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ನತಶಿರರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೇ 
ಹೊರತು ಯಾರೂ ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 

ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎರುದ್ಧವಾಗಿ ಯಾವ ಮಾತನ್ನಾಡಿ 
ದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವಂಬುದು ಸಭ್ಯರ ಭಾವನೆಯಾಗಿದ್ದಿತು. 

ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಜಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ “ಧಾರ್ಮಿಕನಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ವಾರ್ತಾವಾಹಿಯನ್ನು ಕರೆದು 


ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು : 
ಏಕವಸಾ ತಧೋನೀವೀ ರೋದಮಾನಾ ರಜಸ್ತಲಾ । 
ಎಇ ವ" ವ 
ಸಭಾಮಾಗಮ್ಮ ಪಾಇಳಾಲಿ ಶ್ಚಶುರಸ್ಕಾಗತೋ ಭವ 11೧೯ 


ನೀನು ಆ ಸ್ಥಿತಿ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸಭ್ಯ ರೆಲ್ಲರೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಮಗನಾದ ದುಷ ಿಯೊೇದನನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂದಿಸುವಂತಾಗ 
ಬೇಕು.” 


ಧೀಮಂತನಾದ ದೂತನು ಒಡನೆಯೇ ಹೋಗಿ ರಹನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೭ 11703 
ನಾ TER ANA SS ES RD DT 
ಕಲ NOAA ಅ ೧೮! ಲಲಿ ಆಪು HAASAN se 
ದ್ರೌಪದಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕೌರವರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಿ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 


ಒಡನೆಯೇ ಹೋಗಿ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.” 

ನಿಜ ; ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕೋಪದ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲು 
ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆಯೇ? ಸೂತನಿದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಭ್ರಾಂತನಾದನು. ಮುಂದೆ 
ತನಗೆ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದಂಡನೆಯನ್ನೂ 
ಪರಿಗಣಿಸದೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಕೇಳದಂತೆ ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಸಭ್ಯರ ಮುಂದೆ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಕೃಷ್ಣೆಗೆ ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ?” 


ಸೂತನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನೊಮ್ಮೆಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ನಕ್ಕು 
ದುಃಶಾಸನನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 

“ದುಃಶಾಸನ! ಈ ಮಂದಬುದ್ದಿಯ ಸೂತನು ಭೀಮನನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೆದರಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಹೋಗಿ ಯಾಜ್ಞಸೇನಿಯನ್ನು ಬಲಾ 
ತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನಮ್ಮವಶರಾಗಿರುವ ಪಾಂಡವರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಯಾರು?” 

ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಕಾಕ್ಷನಾದ ದುಃಶಾಸನನು ಮೇಲಿದ್ದು 
ಪಾಂಡವರ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ಚಿಂತಾಮಗ್ಗಳಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ಪಾಂಚಾಲಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


uN ಹಾಲಿ ಲಿ a ಹಾ್ಸ್ಟಾ ರಿಕ್ಕಿ ಘಾಡಿ ಹಾಹಾ 6 ಹಾಳೆ ಹಾದಿ“ ಘಾ 
ಲ್ಯ £೦ ಊ Kh ಊಳಲು ಶ್ರ ( 

ದುರ್ಯೋಧನಂ ಹಶ್ನ ವಿಮುಕಲಜ್ಪಾ ! 

ಕ ರಿ ಇವಿ 

ಕುರೂನಜಸ್ತಾಯತಪತ್ರನೇತ್ರೇ 

ಎರ ಲೂ ಗಿಗಾ ಗಿ ಕಹಾ ದ್ರಿ. ಹಾ ಗ) ನಾ ನಾ ಹಾಸ ಅಧಿ ದ್ರಿ ಕೆ an I 

ಟಾ 0 ಓಟ ಆ ಆಆರ್ಲ ee, ಉಳಿ ್‌ UN ell 
“ಬಾ ಬಾ, ದ್ರೌಪದಿ! ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಜಯಿಸಲಟಿರುವೆ. ಲಜೆ 

» ವು ` ಈ ನ್‌ * ಜ 


೨ 
CS 
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pe ಶಾರಷ್ನ ನಾವ ಈಶಾ ಹಾಲು OS ಕಾಲಿಕ ಲ್ಲ ಇ ಘಾ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೋೇ ಭಿನ್ನ ಘಾಲೊ 
ಇಲ! ೧೮೦೨ ೦ vec CAA UNO NOS OI MAAN los 
ತೇವೆ. ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಲ ಬ್ಲಳಾಗಿರುವೆ. ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ 


ಬರಲು ಸಿದ್ದಳಾಗು.” 


ದುಃಶಾಸನನ ಲಜ್ಜಾರಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಖತಳಾದ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ದುಷ್ಪನಾದ ದುಃಶಾಸನನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ವೃದ್ಧನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಅಂತಃಪುರದಿಡಗೆ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಾ ಒಡಿದಳು. 

ಅದನ್ನು ಕಂಡು ದುಃಶಾಸನನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅವಳನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಕೆದರಿದ, ನೀಳವಾದ, ನೀಲವಾದ ಮತ್ತು 


ಯೇ ರಾಜಸೂಯಾವಭೃಥೇ ಜಲೇನ 
ಮಹಾಕ್ರತೌ ಮನ್ತ್ರಪೂತೇನ ಸಿಕಾಃ | 
ತೇ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಯ ವೀರ್ಯಂ 


ಈ ಪಾ) 
ಬಲಾತ್ತಮೃಷ್ಟಾ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಜೇನ lls. oll 
ಉಗ ಪಿ an! ಕಾರಾ ಧಿಕ ದಧ ಅಗ ಕುಷ್ಟ ಗುಲ ES ES ಕ. |. ಮಾಮಾ“ ಹೂ 
UN K AE WN ೮1 ANS ANS U [| Ind ಕಟ್ಟು ಲ್‌ ಲಲ ಅರ್ವ 
ಗಳಿಂದ ತಂದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ , ಪವಿತ್ರತಮವಾದ 
ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸುಂದರವಾದ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನಿಂದು 
ದುಷದುಃಶಾಸನನ NTE ಣಾ ವಸ ೧ AT ತನ್ನ್‌ IAAT 
hid nS we se ಊಟ್‌ a df Nf ಕಳು ಜ್‌ ಕ್ರಿಸ್ಟಿ A he ef! Ne ಟ್‌ od 


ಸ ತಾಂ ಪರಾಕೃಷ್ಠ ಸಭಾಸಮೀಷ- 
ಮಾನೀಯ ಕೃಷ್ಣಾಮತಿದೀರ್ಥಕೇಶೀಮ್‌ 1 
ದುಃಶಾಸನೋ ನಾಥವತೀಮನಾಥವ- 
ಚ್ಛಕರ್ಷ ವಾಯುಃ ಕದಲೀಮಿವಾರ್ತಾಮ್‌ 11೩.೧ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK 


1765 


ಪರ್ವ ಅಧಾಯ-೬ ೭ 


ಐ 


ಕಾನ 
ಗು ಕ 


{= 


'ದುತಂದನು. ಅವಳಿಗೆ ಮಹಾಪ 


ರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 


ನು 


ಕ 


ಹಾಸ 
ಸ್ನ ಕ 





em 
ಹ್‌ ಛ್ರ/ 


ಗ 
IF: 
[= 
I 
ತ್ರೈ 
ಇ 
1 
ವೈ 
Tc 
Ye 
ಜಿ 
13 
3 
B 
ಲ 
13 

| 

( 

ಸ 


೨ 
CS 


1766 ಮಹಾಭಾರತ 


ಅಯಾ 60ನ್ನು ಇರ ND NE ೧ ಡಿ ಇ 


೨೨೦ (ತಿಕೆಿಲಿಗಿಯಿಯೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಅದರಲಿಯೂ ರಿಕ ರಜಸ್ಟಲೆ ಅಲಗರಿು 
ವಾಗ-ಏಕವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಾಗ-ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸಭಾ 
ಮಂದಿರದೊಳಕ್ಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಡ.” 

ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದುಃಶಾಸನನು ಕಪ್ಪಾದ ಕೇಶರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಸೆಳೆಯತೊಡಗಿದನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೆಯು ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ, ಜಿಷ್ಣುವನ್ನೂ, ನರನನ್ನೂ, 
ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ದುಃಶಾಸನನು ಅವಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

ರಜಸ್ಪಲಾ ವಾ ಭವ ಯಾಜ್ಞಸೇನಿ 


ಲ ಶಿ 
ಸಹೀನಳಾಗಿಯೇ ಇರು. ನೀನು ನಮಿಂದ ಪಗಡೆಯಾಟದ( 


ರಾ ಇಸ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರಾ ಸ್ರ್ಮ ಶ್ವ ಇರಾ ಸಾರ್ಸ್‌ ಧ್ರ AT ಸ್ತ್ರ ಸ್‌ kd ddd ಸ್‌ NT ಔ 


ರ. ನಮ್ಮ ದಾಸಿಯಾಗಿರುವ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ 


ಹಾಲಿ ಸಾಸು ಲಾ ಲ್ರಿ ಯರ ದೌ ಉಸ್‌ ಬ್‌ 
UH, ಓಲ ಇ) ಟಿಓ) NEMO “RAS dN OE kad Adhd ಲ 


೬ 
ವಾಗಿದೆ. ದಾಸಿಯರು ಸವಸ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ,” 


he 


ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ದುಃಶಾಸನನು ಭವ್ಯಸಭಾಮಂದಿರದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 

ಕೆದರಿದ ಕೇಶರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಕಳಚಿ ಬೀಳುತ್ತಿರುವಂತಿ 
ರುವ ಏಕವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳಾಗಿ, ದುಃಶಾಸನನಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ, 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ, ಕೋಪಾವಿಷ್ಗಳಾಗಿ, ದ್ರೌಪದಿಯು ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 

ಇಮೇ ಸಭಾಯಾಮುಪನೀತಶಾಸ್ತ್ರಾ 

ಕ್ರಿಯಾವನಃ ಸರ್ವ ಏವೇನ್ಹ ಸಲ್ವಾ 


೦) 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೭ 11707 
SS ಇ ಪಾರಾ ಧಾರಾ ಗುರವಶೆ ಧಿ 
(\ ede: 9 63 ಅಳಿಲ AWC 
ತೇಷಾಮಗೇ ನೋತ್ಸಹೇ ಸ್ಥಾತುಮೇವಮ್‌ lls sll 


“ಈ ಭವ್ಯಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಣತರಿದ್ದಾರೆ. ಸಕಲ 
ನೀತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಿಯಾವಂತರಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಸಮಾನರಾದ 
ರಾಜರಿದ್ದಾರೆ. ನನಗೆ ಗುರುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲು ಯೋಗ್ಯರಾದವರೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. 


ನನ್ನ ಗುರುಗಳೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಭ್ಯರ ಮುಂದೆ ಈ ದುರವಸ್ತಯಲ್ಲಿ 


ನಾನು ನಿಲ್ಲಲಾರೆನು.” 

ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೀಗೆ ಸಭ್ಯರನ್ನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರೂ 
ದುಃಶಾಸನನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದನು. 
ಬಹುದುಃಖಿತಳಾದ ಅವಳು ದುಃಾಸನನನು ಕುರಿತು ಗಡುಸಾದ ಈ 


ಇಷ ನಾ ನ್‌ ಇಪ ಸನ ಇ ವ್‌ ಸರಸ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ೯ ಅಕ ನ್ನು ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಇರಾ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಳು : 
“ದುರುಳನೇ! ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಸೆಳೆಯಬೇಡ. ವಸ್ತಹೀನಳನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಬೇಡ. ನಿನ್ನೀ ಕ ಕುತ್ಸಿತಕಾರ್ಯವನ್ನು ನ್ದ 
ಕೃಮಿಸಲಾರರು. ಇಂದನೊಡನೆ ಹದೇವತೆಗಳೆ ರೂ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಬಂದರೂ ಅವರಿಂದ ನೀನು ವಿಮೋಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರೆ. 


ಧರ್ಮೇ ಸ್ಥಿ ತೋ ಧರ್ಮಸುತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಧರ್ಮಶ್ಚ ಸೂಕ್ಷ್ನೋ ನಿಪುಣೋಪಲಕ್ಷಃ | 
ವಾಚಾಪಿ ಭರ್ತುಃ ಹರಮಾಣುಮಾತ್ರ- 
ಮಿಚ್ಚಾಮಿ ದೋಷಂ ನ ಗುಣಾನ್ವಿಸೃಜ್ಯ 1೩ ೮॥ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಧರ್ಮಪುತ್ರನು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 


ಸುಮನೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಧರ್ಮವಾದರೋ ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ ವಾದುದು. 
ಚಾನಿಗಳಾದವರು ಇಜಾತವೇ ದರ್ಮಸೂಕ ವೇನೆಂಬ. ದನು. ತಿಳಿಯಲು 


ತ ಗ0ಡ ತನಗ ಚ ದೆ ಬರಗ ದ್‌ ನದ 2. ಉದದ “ರ ಟ್ರ ನನ ಕ ಬಕ ಕಪ್‌ನ ನ ಯ್‌ 


ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಧರ್ಮಾತನಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲಸದುಣಗಳನ್ನೂ ಮರೆತು ಒಂದು ಅಣುವಿನಷ್ಟಾದರೂ ದೋಷವಿದೆ 
ಯೆಂದು "ನಾನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಎಣಿಸಲಾರೆನು ; ; ಮಾತಿನಿಂದಲೂ 
ಹೇಳಲಾರೆನು.” 


1768 ಮಹಾಭಾರತ 


ಮಾತನಾಡಿದಳೆಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ತನ್ನನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತು 
ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಆ ದುರ್ದೆಸೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಧರ್ಮಜನ ಮೇಲೆ ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಹೌಹಾರಿ ಬೀಳಲೇಬೇಕಾಗಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೆರಣೆಯೂ ಮತು 
0 ದ © ಂ 
ಅವಳ ಮಾತುಗಳೂ ಅ ಒದೃಶವಾದು 
ನು ಲ ಎ ಗಿಲಿ) ಸಾಲ ON ಸ ಫಾಲ್‌ 9 ಕಳಿ ಹಿ ಗ್ರಾ (00) ಭಾಲಿ ಕಾಲ ಎ ಸಾಲ ಡಾಲ್‌ ಹಾಸ್ಯ ನ್ನು ಸಾ ವ 
ಆಆ HC ಆಆಆ ಲ್ಲ CON 1 CON TDS ಲಲ ಲ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಪುನಃ ದುಃಶಾಸವದಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 
ಇದಂ ತ್ನಕಾರ್ಯಂ ಕುರುವೀರಮಧ್ಯೇ 
ಶ್‌ ಹ್ಮ ಕಾಣು) ಸಾಲೆ ಯ್ಮು ಜಾಲೆ ಸಾಗಾ ಸ್ಯ mde | 
ಈ ಸ್ಟ Ble ಯತರಿಕಷೋ AX ಮಾಮ್‌ I 
ನ ಚಾಪಿ ಕಶ್ಚಿತ್ಕುರುಷೇ*ತ್ರ ಕುತ್ಸಾಂ 
ಧ್ರುವಂ ತವೇದಂ ಮತಮಭುಖೇತಾಃ 1೩೯1 


€€ 


ದುಷ್ಟನಾದ ನೀಮ ರಜಸ್ತಲೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ 
ಸೆಳೆದುತಂದಿರುವೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಕಾರ್ಯವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ' ನಿನ್ನ ಈ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಹಾ 


ಮ ಹು) ೦ ಗಾಳಿಕ ನ ತಾಲಿ ಕಂಡಲ NNR TAN ದರ್ಗಾ ರಿ *ಕಾಅಲಸ 
NONE ರು%'ಅಟುುಖಟ ಎಲಿ ಲಲಲ್ಲ Wo AA Wu ನನ] ಗೆ ಕ 


ಎ ೩ 
ಆಶರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಲಿ ಕುಳಿಶಿರುವವರೆಲರಿಗೂ ಇದು 
ಸಮತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 


ಧಿಗಸ್ತು ನಷ್ಟಃ ಖಲು ಭಾರತಾನಾಂ 
ಧರ್ಮಸಥಾ ಕ್ಷತ್ರವಿದಾಂ ಚೆ ವೃತ್ರಮ್‌ | 
ಯತ, ಹೃತೀತಾಂ ಕುರುಧರ್ಮವೇಲಾಂ 


ಇ ಆ ನಾ ಇ. ಇರ್ತಾ ಇರ್‌. ಇಷಾ ದ್‌್‌ ಇರ್ಷಾ ಇಷ್ಮ್ಮಇರ್ಡಾ ಇರ ಇರಾ ಇರ್ಷ 


ಪ್ರೇಕ್ಷನಿ ಸರ್ವೇ ಕುರವಃ ಸಭಾಯಾಮ್‌ lv oll 

ಇವರ ಇಂತಹ ದುಷ್ಟಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಭರತವಂಶೀ 

ಕಾಕ) ಇ ಘಾಲಿ Na ದವೆ ಗ್ಯಾಇರ ಇಷ್ಕು OR ಶಾಶಾಲೆ ಇ, ವಾ (ದ್ರ ಇಷ್ಟಾ ವೆ ನಿ ಇ ಧಾ ಣ್ಣ ೦೦ ಕರ್ಮಾ ಳಿಇ ಕಾ ಗು 

AMS ಟಂ ಲಂ ಆ ಭಟಟ ಇಟಟ ೦೦ಲಸ'ಲ! ION ON MAA GY ಅಂತಯೀ ರಲು 
ಯ © 


ಧರ್ಮಾವಲಂಬಿಗಳಾದ ಕ್ಷತ್ರಿ 


ಕಶ್ರಿಯರ ಸದಾಚಾರಗಳೂ ಹಾಳಾಗಿಹೋದುವು 
ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದರೆ ಈ ಸಭಾಭವನದ 


ಈ 
ಗ್‌ ಗ್‌ ಯ ಹಜ್‌ ಜ್ಯ 


ಕುಳಿತಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆದರೂ 


೫. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೭ 11700 


ಮಹಾಪ ರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಈ `ದ್ರೋಣ- ಭೀಷದೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಹಾಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ವಿದುರನೂ, ಮಹಾರಾಜನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯರಂತೆ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪತ್ರಕವಾಗಿ 


೩ ಬು ರು, 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.” 
ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ದ್ರೌಪದಿಯು ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದಳು 


ಆದರ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ 


ದಾಳ್‌ ನ್ನ NTE 7) ಣಿ ಲ್ಲರೂ ಜಾನ್ಸ್‌ ವಾನ ಎ ಗ್‌ ಇ ಇದನ್ನ ಲನ್ನಿ ಗ ಘಾನ್ಸ 


ಗಾಲ ಲ್‌ ಬ್ರ ಲ NAS EU ಗ I INA ಉಗ್ರ ಆಗ್‌ 4 dE ಆಗ id Gd No ಆಟ್‌ td AC WOT WMV WW 


ಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಬದ್ಧವಾದ ಸರ್ಪಗಳು ಬುಸು 


ಗುಟುವಂತೆ-ನಿಟು ಸಿರುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ರ ಪದಿಯೊಮ್ಮೆ 
ವೀಕಿಸಿದಳು. ಅವಳ ದೆನದಷಿಯನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರ” 


ಕ ued Ww ಸಾಸ್‌ ಗೌರ್‌ ಓ SSNS ್‌ wre ಶ್‌ Lf yA ಸಾರ್‌ ಗೌಡ್‌ ಇದ್‌ 


ಕೋಪವ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಯಿತು. ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳು, ಧನ-ಕನಕ- 
ವಸ್ತುಗಳು ಹೋದಾಗಲೂ ಅವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಕೋಪವಾಗಲೀ, ಅಷ್ಟು ಸಂಕಟ 
ವಾಗಲೀ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣೆಯ. ಕಟಾಕ್ಚವೀಕ್ಷಣೆಯಾದೊಡನೆಯೇ 


ಣು ಎಸ್‌ ತ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ 


ಜ್‌ 
ON ee ರಾ ಯ =D ೧೦ ಲಾ ಸಾಲ ಚಾಲಿ ಲಸ 
ಗುಲ ಿಆಟಿಲ!1 ರುಸ ಲ್ಲು ಯಟಂಯಲ ಆ೨ಟಿ ್ದ ಬವ WU 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ದುಃಶಾಸನನು ಅವಳ ಮುಂದಲೆಯನ್ನು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದೆಳೆದು "ಎಲೈ ದಾಸಿ! ಎಲ್ಫೆ ದಾಸಿ!'-ಎಂದು ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಲಾಲ್‌, INANE ON NN 
Sudden ಲ Und Ne NS We ON | ಲ್‌ ್ಟಾ್‌್‌ 


ಅವನ ಆ ಅನಾರ್ಯವರ್ತನೆಯು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮಹಾನಂದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು. “ಭಲೆ! ಸಾಧು!'-ಎನ್ನುತ್ತಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಕ್ಕನು. ಶಕುನಿಯು 


1770 ಮಹಾಭಾರತ 
OH ಫಿ ಇಸಾಗೆ ್ಳ್ಳ ೩ ಕಾಸರ, ಲ ಘಾಲ್ಲಿ ರ ಇ ತ್ಮ ಗಿ ಇಹ ಸಾಸ ಹಾಸ ಲಿಲಿ ಎ ಘಾಲಿ ಇದ್ದ ದ್ವಿ ಹಾಸ್ನ ೧೦ ಬಾ ೦ ಇರ) PR ದ ಕಾಭಷ್ಟು 
ಅಆ ಆ “ಆು..ಲಟಭಿ Bo NV ಮು. wu ಎಲರ ರಲ ಟ್ಟ 
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ಆದುದರಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪಣವಾಗಿಡಬಹುದೆಂದೂ ತೋರುತದೆ 


ತೃಜೇತ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಮೃದ್ಧಾಂ 
ಯುಧಿಷಿರೋ ಧರ್ಮಮಥೋ ನ ಜಹಾಾತ್‌ | 
ಉಕ್ತಂ ಜಿತೋತಸ್ಲೀತಿ ಚ ಪಾಣ್ನವೇನ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ವಿವೇಕುಮೇತತ್‌ ||೪೮॥| 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
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ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ೭ 1771 

UN =P a ಥಿ ವ ವ ನಾ ಕಿ ದಾ ಇ ಹ್ಮ ಜಾ ಹಾಸ ಸಾ ನ್ನ ಲಾ ನ್ನ ಅವೆ ಲ್ಸ ಕಾರ್ಯ ಕ್ಯ ಕ್ಮ ಇಳ ನಾಣಿ ಬ 
ಚುಟು) UM ೧೨ ನತರ ಜಂ ಟು ಲು ಹಹ ಬೇ್ಲ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಯಾನು. ಆದರೆ ಧರ್ಮವನೆಂದಿಗೂ ತ್ಕಾಗಮಾಡಲಾರನು 


ಶಿ 
ಇದು ನಿಶ್ಚಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ. (ಅಧರ್ಮವೆನಿಸಿದರೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಎ 


a ಉತ್‌ ಸಪರ ಉಲ ಪ 
ಯನ್ನೂ ಆಟದಲ್ಲಿ ಸೋತಿದ್ದೇನೆ ; ಶಕುನಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ'- 
ಎಂದು ತಾನೇ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸೋಲನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಧರ್ಮವೇ-ಅಧರ್ಮವೇ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀರ್ಪನ್ನೀಯಲು 
ನಾನು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿ ರೇನೆ 


ದ್ಯೂತೇಇದ್ದಿತೀಯಃ ಶಕುನಿರ್ನರೇಷು 
ಕುನ್ನೀಸುತಸ್ಕೇನ ನಿಸೃಷ್ಟಕಾಮಃ | 
ನ ಮನ್ಯತೇ ತಾಂ ನಿಕೃತಿಂ ಯುಧಿಷಿರ- 
ೈಸ್ಮಾನ್ನ ತೇ ಪ್ರಶ್ನಮಿಮಂ ಬ್ರವೀಮಿ lvl 


ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯು ಅದ್ದಿತೀಯನು. ಧರ್ಮಜನು ಶಕುನಿಗೆ 


ಸಾಟಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಮೇಲಾಗಿ 
ಶಕುನಿಯು ಕುಟಿಲತೆಯಿಂದ ಆಟವಾಡಿದಾನೆ ಆದರೆ. ಧರ್ಮಜನು 


ರ್‌ ಗ್‌ ಬತ ಓಫ್‌ ರ್‌ ಸಿಗ ಬಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸರಳ್‌ ಸದ್‌ ದ್‌್‌ addy we 


ಮಾತ್ರ- "ಶಕುನಿಯು ಕುಟಿಲತೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು'- ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಪಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸೋಲುತ್ತಿದ್ದು 
ಸೋಲನ್ನೂ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಧರ್ಮಜನು ಮಾಡಿರು 


ವುದು ಧರ್ಮವಿರುದವಾಗಿದೆ-ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ನಾನಂತೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಇದಮಿತಂ' ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಡಲು 


ಓರಾ ಕ ಟೆ ಆಲ್‌ ಜ್‌ ರಿಗ NI ಯ್‌ ಅತೆ ಆತೆ ಸ್‌ we NO NAS SG 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು.” 
(ತನ್ನನ್ನೇ ಸೋತು ದಾಸನಾದವನು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಣವನಾ 


ಇ ಹ್‌ ,ಇ್ರಾ ಹ್‌ ಇ. ಕರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇರರ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇಷ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ಇರಾ ಇಫ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ 


ಗಿಡಬಹುದೇ? ದಾಸನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮೇ ಅಧಿಕಾರ 
NAA TENANT ONAN ಸಂದೇಹ ಜಾಲ್ಲಿ ರ್ಮಿಷ್ಟ = 
ಉಳ ( ಇಓ OV UW ಊಟ ಎಲು VUUNTe ಲ ಛ 


ರನು ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನೇ? ಶಕುನಿಯು ಮೋಸದ 
[112]-4 
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1772 ಮಹಾಭಾರತ 
ರ್ಯಾ. ಚ್ಮ ಉಲ್ಲಾಸ 40ನ್ನು ಅಾಾಘ ED ವ ಇಸಾ ಕಾಸಾ ನ್ನ್ನ ೪) ವಿ ಹಾದಿ (ಲಸ (ನ್ನ್ನ ಘಾಲೊ ವಾಗ ಇವಾ ಲಾಸ 
ಯೊಚಜೌದಿಬಿನ೦ದು WUT WRC CTV W! GAN AAAS ad KA 


ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? ಇದು ಮತೊಂದು ಸಂಶಯ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಭೀಷ್ಮನು ತಾನು "ಇದಮಿತ್ತಂ' ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಅಶಕ್ಷನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ.) 


ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನದು ಸ್ವಯಂಕೃತಾಪರಾಧ-ಎಂಬ 
ಸೂಚನೆಯಿದ್ದಿತು. ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಭೀಷನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


ತ ನ ೧ ಷೆ ON ಜ್ನ TN ಸ 
Dre ಆಖಲ್ಯಲಿದ್ದಿ ಲಲ್ರಬಲಿಉಲ!! WV WON ovo IWAN 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಹಚ್ಚಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದ ಇವನನ್ನು ಆಟದ 


೧9 ಸೆ 
2 
$6 


ನಿಷ್ಣಾತನಾದ, ಕಪಟಿಯಾದ, ಪಕ್ಕಾ ಜೂಜುಕೋರನಾದ ಶಕು 

ಆಡಲು ಲ್ಪ ಪಿಸಲಾಯಿತು € ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಣವನಿಹುವದು ರಾಜ 

ನಾದವನಿಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಧರ್ಮಜನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ ಣಗಳನಿಟು ಸೋತ 
ನೆಂದು ನೀವು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವಿರಿ? 
ರಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಕುರುಪಾಣ್ಣವಾಗ್ಯಃ 

ಸಮ್ಮೂಯ ಸರ್ವೆ ಶ್ಚ ಜಿತೋಪಿ ಯಸ್ಮಾ- 


ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಿಕೊಂಡು  ಸೋತುಹೋದನು. ತಾನೇ 
ಸೋತುಕೊಂಡನಂತರ, ತಾನು ಪರರಿಗೆ ದಾಸನಾದನಂತರ-ತಾನು ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರ ದಾಸನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಉಳಿ 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅನ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟನು?” 
(ಇದೂ ಕೂಡ ದುಷ್ಟರ ಪ್ರೇರಣೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಧರ್ಮಾತನಾದ ಧರ್ಮ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೭ 1773 


ನಂತರವೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವಳನ್ನೂ ಪಣವನ್ನಾಗಿಡಲು ಮುಂದಾದನು -) 


ಮುಂದೆ ದ್ರೌಪದಿಯು ಬಹಳ ಸಂಕಟದಿಂದ ಸಭ್ಯರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾಳೆ: 


ಮೀಶಾಃ ಸುತಾನಾಂ ಚ ತಥಾ ಸ್ನುಷಾಣಾಮ್‌ । 
ಹ್ಞಾ ಹಾಲಾ ಬನಾನ ೧ ರಿ, ಡಿಪಿ 


ಜಾ ಕ 
ಅಹಲ್ಯ “ಊರ ಟೆ wiv CII ಉಲ 


ವಿಬ್ರೂತ ಮೇ ಪ್ರಶ್ನಮಿಮಂ ಯಥಾವತ್‌ lls: ೨1 


“ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತಹ ಅಬಲೆಯರ ತಂದೆಯರೂ ಇದ್ದಾರೆ ; 


ಮಾವಂದಿರೂ ಇದಾರೆ. ಅವರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸೂಸೆಯರಿಗೆ ಇದೇ 
ಫಾ ಶಾಸ್ಸ ದುರವಸೆಣೆ ಚ್ಯಾ MON ಮಾಡುತಿದಹರೆಂ॥ ದನು 


ed ed ಆಆ ಆ ಗಟ್‌ ಓರ್‌! “ಜ್‌ ಹ ಧ್‌ wad ಆ/ ಗ್‌ಆ್‌ಆ್‌ ನಿ thse ನ! 
ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿಯಾದರೂ ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ 


ಎ 


SNS 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರುಣಾಜನಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಬಿಕ್ಕಿ- 
ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ, ದೈನ್ಯದಿಂದ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತನ್ನ ಐವರು 
ಪತಿಗಳನ್ನೂ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅನಾರ್ಯನಾದ ದುಃಶಾಸನನು ಕರ್ಣಕರಠೋರವಾದ, ಬಹಳ ಅಪ್ರಿಯವಾದ 
ಬಹುನಿಂದ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನಾಡಿದನು. ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರವಲ್ಲ ; 
ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಏಕವಸ್ತಧರಳಾಗಿದ್ದ ಆ ಸಾದ್ದಿಯನ್ನು ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ 
ಅತ್ತಲಿಂದಿತ್ತ ಎಳೆದಾಡುತ್ತಾ ಕೇಕೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಗುತ್ತಿದನು. ಅವಳ ಸೆರಗು 
ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಜಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ಅಮಾನುಷವಾದ ವರ್ತನೆಗೆ 
ದ್ರೌಪದಿಯೆಂದಿಗೂ ಅರ್ಹಳಾದವಳಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಧಿಪ್ರಚೋದನೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮಾತರನಿಸಿದ ಮಹಾವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದಿತು. 


1114 ಮಹಾಭಾರತ 

ಲ ಕಾಲ್ನ ಬ ರಾ fo 4 = ಮಾ ಛಿ ಲ್ಲಿ ಗೆ ನಾ 0೧೦ ಗಕಾರ ಇಸಾಲ್ಲ ಷೂ ಈ ಪಾಸಾಫ ಹಾಲ ಸ ಧಿ ಪ ಅ 
ಊಟಿ ೧೨೨೮೬ ರಿ ಆ) ೧ oe ಊಟ ಉಲ! 1 NYVDWI MOV ಆಲಿ ಊಟರಿಲ ಟಟ /!(ಉ 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 


೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದ್ಯೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಭೀಮಸೇನನ ಕ್ರೋಧ : ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸಾಂತ್ಸನ : ವಿಕರ್ಣನ 
ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಚನ : ಕರ್ಣನ ವಿರೋಧ : ದುಃಶಾಸನನಿಂದ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ವಸ್ತಾಹಹರಣ : ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ಮಾನರಕ್ಷಣೆ : ವಿದುರನಿಂದ ಪ್ರಹ್ಹಾದೋಪಾಖ್ಶಾನ 
ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ಭೀಮಸೇನನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದುವು. ತುಟಿಗಳು 
ಕಾನು ಹೆಂ ಇ ಮಾಡುವಾತ ಕಾಣುತಿದನು 


ಆಯ್‌ * UN WAN ಹವ ಈಸ್‌ ಬ.್ಪ it Nef ed Ne Ne WUC CAs No 


ಗಡುಸಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕುರಿತು "ಹೇಳಿದನು : 

ಭವನ್ನಿ ಗೇಹೇ ಬನಕ್ಕಃ ಕಿತವಾನಾಂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ | 

ನ ತಾಭಿರುತ ದೀವನಿಿ ದಯಾ ಚೈವಾಸ್ತಿ ತಾಸ್ತಪಿ loll 
“ಅಣ್ಣ! ಜೂಜುಗಾರರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ವೇಶ್ಯೆಯರಿರು 

ತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ನಾಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿರುವ ಅಂತಹ ವೇಶ್ಯೆಯರನ್ನೂ ಜೂಜು 

ಗಾರರು ಜೂಜಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಪಣವನ್ನಾಗಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅವರ ಮೇಲಿರುವ 

ದಯೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ದಯೆಯೂ ನಿನಗಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಕಾಶಿರಾಜನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ರಾಜರೂ ಕಪ್ಪ- ಕಾಣಿಕೆಗಳ ರೂಪವಾಗಿ 


( 
X 
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ಲ OO 7ಾಲ್ಗಿ ಕಾಷ್ಟ ಲ್ಯಾ ರ ರಾ ರಾ ರಿ ರಾಲಿ ಲ್ನ ಹಾ ಗಾನ ತಳ್ಳ ರದ್ದು ದಾಲ ವನ್ನು 
ರಲಲ ಲಿಖಾರಿವೆಂದಿ ಅಳ್ಲುಲಳಲಲ! 15 ಲ್ಲ; {NeW ಲಿ ಖಲ್ರೀಂಗಿಳಯ್ಣೂ, 
ಕವಚ-ಕತ್ತಿ-ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಾವು ಜಯಿಸಿದ್ದ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲ 
ಎ ೨ hd ಎ ಜಿ ದ ವ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಮನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು 
ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದುಕೊಂಡರು. ಇವೆಲ್ಲದರಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಕೋಪಾಗ್ತಿಯು 
ಉಲ್ಬಣಸಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆ. 
=~ ne ಲ ನಾವ ಹಾಲೆ ನಾ ಲಲ ಕಾ ಲಾವ ವಾ ನಾವ ಮಾವಾ A ವಾವ 
ಆದರ ದ್ರಿಪದಿಯನ್ನೂ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟ. ಈ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ಖ್‌ 

, ey 


ನಿಷ್ಠಳಂಕಳಾದ ಈ ಬಾಲೆಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಚೆಗೆ 
ಅನರ್ಹಳು. ನಿನ್ನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇಂದಿವಳು ಈ ಪಾಪಾತದು 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಅಂದಿನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಇತರರಿಗೇ ರೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಾಗಿರುವಾಗ ಗಂಡನಾದವನಿಗೆ ಅವಳ ದುರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ಆ ರು, 


ವಾಗಿಯೇ ನೋಡಿ ಕೋಪವುಂಟಾದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಆ ಮಾತುಗಳು ಸಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಜುನನಿಗನ್ನಿಸಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಅಣ್ಣ! ನೀನು ಈ ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನಾ ನಾನಿ ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಕೂರಕರ್ಮಿಗಳಾದ ಈ ನಮ 


I CHE Wd No ಗ್‌ ಗಲ್‌. ಅ ನಳ! Need ಟ್‌ hed) ಸ್‌ ಡ್‌್‌ ಓ ₹್ಲ ಓಟ ಓಟ್‌ ಕತಿ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕಮನೋವೃತಿಯೂ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ.. 


1 


ನೀನೇನಾದರೂ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಡೆಗೊಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನಾವೇ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತದೆ. ಹಾಗೆಂದಿಗೂ 


ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇಸ್ರಾ, ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಯಾ ಫಾ ರ್ಥ ಇ ಹ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇ ರಸ ರ್‌ ರ ಕ್‌ 


ಮಾಡಬೇಡ, ಭೀಮಸೇನ!. ಎಂತಹ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಧರ್ಮ 


ವಾಲಾ ಭರದ ಸಾಲ ಸಾಲಿ ಯಿನ್‌ ಜನನ್‌ NT ಕ್ಮ ಅಗ ಲಿ ಇಲ್ಲ್ಯಾ 
ಬ್ಯಾ 1 UN ಓಟ Ad Ad © Nod hi oe SANS SN hd Nd Cd UY 9 IS TASC WwW Ch UY 9 ha L GA Ch UY 


ಆಗಿರುವ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯುವುದು "ಯೋಗ್ಯ 


ವೆನಿಸುವುದೇ? ರಾಜನು ಆಅಹ್ಹಾನಿತನಾಗಿ ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಇದು 
ಕೃತ್ರಿಯಧರ್ಮ. ಕೃತ್ರಿಯಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಹಾಗಲ 


Ne hdd "ಆಆ 'ತ್‌'ಆತ್‌'್‌ ಆಡ ve Ve Re ॥ ೬ ಕ್‌ ಗರ್‌ ಸತ್‌ ಗ್‌ ಇ ರ್‌ ಸದ್‌ ಗತ್‌ ಸದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಕ್ಲೈ ಸ್‌ 


ದಿಂದ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಧರ್ಮಜನು ವರ್ತಿಸಿರುವನು. ತನಗೆ 
ಸೋಲು ನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿದಿತ್ತಾದರೂ ಧರ್ಮಪರಿಪಾಲನೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನಮಣನು ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ 'ಓಪ್ಪಿಕೊಂಡುದು ನಮಗೆ ಅಪಾರವಾದ 


ಬಿಲ್ಲ ಆ ಆ ಟರ) A ಡು ಮಲಂ 


ಕೀರ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ.” 
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ಮಹಾಭಾರತ 
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(ಡಿ 
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ಶಕುನಿಯ ಮೋಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟನು. 


೨೦ 
ಡಿ 


ಲ್ಸ 


೧೨ 
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ಸುಡದೇ ಬಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳೂ 


ಥಿ 


ಕೈಗಳನ್ನು 
ಸಮಯೊ 


ಭೀಮನ ಕೋಪವು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಶಾಂತವಾಯಿತು. 


ಮರುಕಗೊಂಡ ವಿಕರ್ಣನೆಂಬ ದುರ್ಯೋಧನನ 


ಯನೂ ನೋಡಿ 
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ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಬೆಂಬಲವ 


ರಕೊಡಿರಿ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 


“ರಾಜಕುಮಾರರೇ! ಕುರುಸಹೋದರರೇ! ನೀವು ದ್ರೌಪದಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನೀಯಿರಿ ; ಅಥವಾ ಉತ್ತರವನ್ನೀಯದಿರಿ. ನಾನೀ ವಿಷಯದ 
ನನಗೆ “ಸರಿ” ಎನಿಸಿದುದನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 
ಚತ್ನಾರ್ಯಾಹುರ್ನರಶ್ರೇಷ್ಮಾ ವೃಸನಾನಿ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾಮ್‌ 
ವಾ 


ಪಾಲೆ ಸಾ ಕಾ ನಾನಮಕಾ ಪ್ಯಾ 
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ಹಾದ 
ಒಕ ಹಾರಿ ವಾ ಹುಹಖೆ ಜೃ ದ್ರಿ ಹಾಲೆ ಹಾಡೆ A NN Jd md ಡಾ ಹಾಲೆ ಮಗೆ ನಯ ಜದ || 
ಊರ (ಯ 6೦ ಉಳ ಸರ ಬ ಟು ೯ ಫಲಾ ಊರ SL ॥ 
ಯಥಾಯುಕ್ತೇನ ಚ ಕೃತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ ಲೋಕೋ ನ ಮನ್ಯತೇ ॥೨೧॥! 
4 ಇವಿ 


ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ-ಬೇಟೆಯಾಡುವುದು, ಸುರಾಪಾನ, 
ಜೂಜಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಮಿತಿಮೀರಿದ ವಿಷಯೋಪಭೋಗ-ಈ ನಾಲ್ಕೂ 
ರಾಜರ ದುರ್ಮಸನಗಳೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ವ್ಯಸನಾಸಕ್ತಿಯು 
ಮಾನವನನ್ನು ಧರ್ಮಬಭ್ರಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ 
ದುರ್ವಸನಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಲೋಕವು 
ಮಾನ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ತದಯಂ ಪಾಣ್ಣುಪುತೇಣ ವ್ಯಸನೇ ವರ್ತತಾ ಭೃಶಮ್‌ | 


ಸಮಾಹೂತೇನ ಕಿತವೈ ರಾಸ್ತಿತೋ ದ್ರೌಪದೀಪಣಃ 1೨.೨1! 
ಸಾಧಾರಣೀ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಾಣ್ಣವಾನಾಮನಿನ್ನಿತಾ | 
ಜಿತೇನ ಪೂರ್ವಂ ಚಾನೇನ ಪಾಣ್ಣವೇನ ಕೃತಃ ಹಣಃ ||೨೩ || 
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ಹ 
ಏತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಚಾರ್ಯಾಹಂ ಮನ್ಯೇ ನ ವಿಜಿತಾಮಿಮಾಮ್‌ ॥೨೪॥ 


ಬಿ 

ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡುಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಿಷಿರನೂ ಈ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದಾದ ಜೂಜಾಟವೆಂಬ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನು. ಮೇಲಾಗಿ 
ಎದುರಾಳಿಯಾದ  ಜೂಜುಕೋರನಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣ 
ವನ್ನಾಗಿಡುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದಿತನಾದನು. ದಾಸನಾದರೂ ಪತಿ-ಪತ್ನಿಯರ 
ಸಂಬಂಧವಿದ್ದೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ-ದ್ರೌಾಪದಿಯು ಯುಧಿ 
ಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲ ; ಐವರಿಗೂ ಸಮಾನಪತ್ನಿಯಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮೊದಲು ತನ್ನನ್ನು ಸೋತುಕೊಂಡು ದಾಸನಾದ 
ಬಳಿಕ, ಸೌಬಲನ ಪ್ರಚೋದನೆಯಂತೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟನು. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣವ 
ನ್ನಾಗಿಡಲು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಶಕುನಿಯು 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವಳು ದಾಸಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ- 
ನಾನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತೇನೆ.'' 

ವಿಕರ್ಣನು ಮಾತು ಮುಗಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ 
ಕೋಲಾಹಲವೆದ್ದಿತು. ಅನೇಕರು ವಿಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು "ಸಾಧು- ಸಾಧು' 
ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿ ವಿಕರ್ಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಸೌಬಲನನ್ನು "ಧಿಕ್‌-ಧಿಕ್‌' 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದರು. 


ಆದರೆ ದುಷ್ಪಚತುಷ್ಪಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಕರ್ಣನ 
ತೀ 

ಮಾತುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಭ್ಯರು ವಿಕರ್ಣನನ್ನು 'ಸಾಧು- ಸಾಧು' 
ನಾ ಇ “ಲಿ ೧ರಿ ಹಾಸ ಸಾಫ್ಟ ರಾಮಾ ್ಯಳ್ಳಾ ಹಾ ಹಾಸ ಕಂಬ ಇ ನಾ ಬಾದ್‌ ವ ಇ ಗೌಡ ಕಾಕಾ ಬ ದಾ ಇ 
ಆ ಆ 2.  ೦ಎಟಿ ಯುಟಿ ಲ ಗುಣವ ಖಲ, ಅಣ್ಣ 1-409 9D ಲರ ಹಹಎ್ಲ 
ಮೂದಲಿಸಿದುದೂ-ಕರ್ಣನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. No 
ಮೂರ್ಛಿತನಾದ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಹುಲತೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಉರಾಳ ಸ, ಹೊಲಿದ ಮೋರಿ ಷು 
Gad WC UC ae Ad No NA AN DCS ಈ 


“ವಿಕರ್ಣನೇ! ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪಕ್ಷ-ಪ್ರಶಿಪಕ್ಷಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಅಸಂಗತವಿಷಯಗಳೂ ಈ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಡುವಂತಾಯಿತು. 


೨ 
CS 


| - 
ಯನ್ನೇ ಭಸಮಾಡಿಬಿಡುವಂತೆ- _ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ನೀನು, ನಿನ್ನ 


ಶ್ಶಿ ಈ 
ಕುಲಕ್ಕೇ ನಾಶಕನಾಗುತ್ತಿರುವೆ. ಈ ಸಭೆಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ ಮಹಾ 


ಇರ್‌ ಇ ರಂ ಟ್‌ ಕ್‌ ೀ 


ವಿಕರ್ಣ! ಕೃಷ್ಣೆಯು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ಹೇಗೆತಾನೇ 


ಹೇಳುವೆ? ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಸಕಲಭೋಗ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟನಲ್ಲವೇ 9 ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಸೇರಿದ 


ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಲ್ಲವೇ? ದ್ರೌಪದಿಯೊಬ್ಬಳು ಪಣವಾಗದೆ ಉಳಿ 
ದಿರುವಳೆಂದು ಶಕುನಿಯು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತನು. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ದ್ರೌಪದಿಯು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
ಹೇಳುವೆ? 

ರಜಸ್ಪಲೆಯಾದ, ಏಕವಸನೆಯಾದ ಇವಳನ್ನು ಈ ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ 


ಕರತಂದುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ಬಾವಿಸುವೆಯಾ? ಇದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾನೆ ವಿಧವಾದ ದೋಷವಾ ಇಲವೆಂ೦ಂಬುದಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನು 


ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಮಾ ಒಹ್‌ ಒದ My ಇರ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಜ ವ್‌ ಔ ಬ್‌ 


ಹೇಳುವನು ಕೇಳು : 


ಏಕೋ ಭರ್ತಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ದೇವೈರ್ವಿಹಿತಃ ಕುರುನನ್ನನ | 
ಇಯಂ ತ್ಹನೇಕವಶಗಾ ಬನ್ಗಕೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಿತಾ 11೩.೫ 


ಈ ಕ್‌ 
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ಏಕಾಮ್ಸ್ಬರಧರತ್ಹಂ ವಾಷ್ಮಥ ವಾಪಿ ವಿವಸ್ತತಾ 11೩ ll 


ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಪತಿಯಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ದೃವನಿಯಮವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಮಾಜ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇವಳಿಗೆ ಐವರು ಪತಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ 
ಇವಳು "ಬಂದಕೀ' ಎನಿಸಲ್ಲಡುತಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುವರ್ವತೆಯಾದ 
ಇವಳನ್ನು ಏಕವಸನೆಯಾಗಿರುವಾಗ ಈ ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುತಂದಿರುವು 
ದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇವಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವಸ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವು 


ದಾಗಲೀ-ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ; ಅಧರ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ. 
ಪಾಂಡವರಿಗಿದ್ದ ಸಕಲ್ಫೆಶ್ಷರ್ಯಗಳೂ, ದೌಪದಿಯೂ ಮತು ಪಾಂಡ 


ಆಗ ಆಆ ರ್ರ? “ಜತ್‌ US ಅಕ್ಕು We 


ವರೂ ಈ ಶಕುನಿಯಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಲುವಾಗಿ ನ್ಯಾಯಬದ್ಧವಾದ 
ಉಂತಿಗಿಳಔ ಗಿ ಗಳಿ. 6 SHAN DPE ITS 2)? 
OC SONTU ONT ಯಉಟುಸಿಲೀಟಿಉುವಿಲಿಟಿ. 
ಬ ಬಟ ko) 
Se A NAAN CDN NDA ಬಿ 
(ಭಖಂಲಲಸಿಉಲ CUI NY SW 1) ಆ ಲಿಲಿಇಲ . ಜಊರೀೇಲಊೀ ಉ ಬಲು! ಗಳಯ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರ ಯೋಜನವೂ ು ಇಲ್ಲ. ಇವನು 
0 ಕ್‌ ದ್‌ “ಲ ಧೆ 
ಪ್ರೌ ತನಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದರೂ ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
EEA ಕಾಸ ಕು ಶಂ ಹ 


ನಮಗೆ ದಾಸರಾಗಿರುವ 'ಪಾಂಡವರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ದಾಸಿಯಾದ ಈ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನೂ ಸೆಳೆದುಹಾಕು.” 

ಕರ್ಣನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಉತ್ತರೀಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ದೂರ ಬಿಸುಟರು. 


ದುಃಶಾಸನನು ಸರ್ವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ದ್ರೌಪದಿಯು ಧರಿಸಿದ್ದ 


ವಾ ಪಾಸ್ಟಾ ಹಾ 


ಒಂದೇ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 

ಅಬಲೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ದುಃಶಾಸನನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ 
ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ತಾನೇ ದ್ರೌಪದಿಯು ದುಃಶಾಸ 
ನನ ಸೆಳೆತವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಲಳು? ಮೇಲಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಗಳು ತನ್ನ 
ಮಾನರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ದ್ರೌಪದಿಗುಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


೨ 
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ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೮ 1781 

ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಶಾಸನನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಆ ಸಬಾ 

ಮಂದಿರದ ರುವ ಸಶಿ ರ ಸಮಕ್ಸದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡುವನು 

ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂತು? ಮಾನವತಿಯಾಗಿ ಈ ದುಷ್ಟನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಹೊಂದುವುದು ಹೇಗೆ? 


ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ, ದಯಾಮಯನಾದ, ಲೋಕರಕ್ಷಕನಾದ, 
ಚಿನ್ನಯನಾದ, ಭಗವಂತನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಸ್ಕೃತಿಪಥದಲ್ಲಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದನು. ಒಡನಿಯೇ ದೃಪದಿಯು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಕಳಾಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿದಳು. 
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ದ್ರೌಪದಿಯು ಅನನ್ಯಶರಣೆಯಾಗಿ, ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ರೋದನಮಾಡುತ್ತಾ ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ತೈಲೋಕ್ಕಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಅಂಗಲಾಚಿ ಬೇಡಿದಳು. 
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1784 ಮಹಾಬಾರತ 
ಕುಲಕಳಂಕನ ರಕ್ತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ, ಅದರೊಡನೆ ಇವನ ಪ್ರಾಣಾಪ 
ಹರಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿಯೇ ತೀರುವೆನು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನಗೆ ಸದ್ಧತಿಯು 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಲಿ!” 

ಭೀಮನ ವೀರವಾಣಿಯನ್ನೂ, ವೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಸಭ್ಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಚಕಿತರಾಗಿ ನಿಂತರು. “ಭಲೇ ಭೀಮ!'-ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. "ಧಕ್‌ ದುಃಶಾಸನ!'-ಎಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಪುತ್ರನನ್ನು 
ಮೂದಲಿಸಿದರು. 

ಪರ್ವತೋಪಮವಾಗಿ ನಾನಾವರ್ಣಗಳ ಸೀರೆಗಳ ರಾಶಿಯೇ ಬಿದ್ದಿತು. 
ದ್ರೌಪದಿಯು ವಿವಸಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ದುಃಶಾಸನನು ಶಕಿಗುಂದಿದನು. ಭೀಮನ 


ಕುಂತೀಪುತ್ರರ ಅವಸುಯನ್ನು ಕಂಡು ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಜ ರೂ ಮತ್ತು 
ರಾಜರೂ ದುಃಶಾಸನನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ “ಧಿಕ್‌-ಧಿಕ್‌' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಮೂದಲಿಸುತಲೇ ಇದರು. ಅವರ ಆ ಧಿಕ್ಕಾರಗಳು ರೋಮಾಂಚನ 

೨ ಜ್ಞಾ | 

ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದಿತು.. ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದ 
ಲಾ ಕಾಳಗ ವಾ ಖಲ್ಲಾಸ್‌ ಇಂದ ಇಧೆ ಇಳಿ DN 1 
NST SLO Se — Wold ONO WWW [el ಟು ಲ್ಲ! YSN ವಲ್ಲ: 
ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ವಿಷಾದನೀಯ'-ಎಂದು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿಂದೆಯ 
ಲ ಗಳಲ ಏನಿದೆ ಮೋಲ 7 ನಿ ನONENಸAL OD ಸ್‌ 
add 6 / ಓಟ! l ॥ ಈ €್ರ/ ಜೈ ಕಬಕ ಊಹ ಳನು 1 Wea Ghd tA Ned Nes NOMA ಟ್‌ ್ಟ 
ಸರ್ವಧರ್ಮಜನಾದ ವಿದುರನು ಮೇಲೆದ್ದು ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಸಲ ನ್ನು 
ಶಾಂತರಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೆ ಇಳ್ಳುವಂತೆ ಸೂಚನೆಯನ್ನಿತ್ತು ಮಾತನಾಡಲು 


“ಸಭಾಸದರೇ! ದ್ರೌಪದಿಯು ನಿಮ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅನಾಹಳಂತೆ 
ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳ. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲ ನೀವೇನಾದರೂ ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸದಿದ್ದಲ್ಲ ಧರ್ಮನಾಶವೇ ಆದೀತು. 
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AN mee | 
94 ಆಲ ಉೃಜವು ಲ್ಯ ಂ ಯ್ರು) ಶ್ರ ಲ್‌ ಲಲ I 
ತಂ ವೈ ಸತ್ಯೇನ ಧರ್ಮೇಣ ಸಭ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಮಯನ್ನುತ lk oll 
ಧರ್ಮಪ್ರಶ್ನಮತೋ ಬ್ರೂಯಾದಾರ್ಯಃ ಸತ್ಯೇನ ಮಾನವಃ | 
ವಿಬ್ರೂಯುಸ್ತತ್ರ ತಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಕಾಮಕ್ರೋದಬಲಾತಿಗಾಃ lll 


ಆರ್ತನಾದವನು (ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾದವನು) ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯಂತೆ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾಗಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹವನ ಸಂಕಟ 
ದನು ಸತ್ಕೋಕಿಗಳಿಂದಲೂ, ಧರ್ಮಬೋದೌೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಶಮನ 


ಹ್‌ ಲ್ಯ ನಿಂ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ್‌ರ್‌ ೬ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ೬. ಟ್‌ 6 ರ್‌ ಇರ್‌ ವ್‌ ದ್‌ 


ಮಾಡುವುದು ಸಭಾಸದರ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗಂತುಕನು ತನ್ನ ಧ 
ಮೂಲವಾದ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸ್‌ 
ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸಿ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಬೇಕು. 


ಕಮ ಸಮ್ಮುಃ ಖದಡಲಿ ವಿಕರ್ಣಮ ದಾೌಘಪರ 


ಕಿ ಬ್ಯ we GY {we ಪದಿಯ ಲ್ಲಿ ಇರ್‌ ನೈ ದ್‌ ೪ 
ದಂತೆ, ತನಗೆ ನಾದು ಎಂದು ತೋರಿದುದನ್ನು-ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚ 
ಅಯ್ಯ ನ AOC OE ಸ ಪ್‌ ಉಷ ತಕ್ಕ (ಸ್ಯಾ ಭಾಇಷ್ಪಘೌಿ ಮ ಷ್ಟ ಢಾಳುಷು 

ofl ಗುಲ ಟು ಊಟ ಟು ಹಲ ತ ೮ ಭಲಿ ಉ೦!1 ಲು WVU 
ತೋರಿದುದನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು 
ಯೋ ಹಿ ಪುಶ್ನಂ ನ ವಿಬ್ರೂಯಾದರ್ಮದರ್ಶೀ ಸಭಾಂ ಗತಃ | 
ಅನೃತೇ ಯಾ ಫಲಾವಾಪಿಸಸ್ಯಾ, ಸೋತರ್ಧಂ ಸಮಶ್ನುತೇ ೬೩! 
ಯಃ ಪುನರ್ಮಿತಥಂ ಬ್ರೂಯಾದ್ದರ್ಮದರ್ಶೀ ಸಭಾಂ ಗತಃ | 
ಅನೃತಸ್ಕ ಫಲಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸಮ್ಮಾಪ್ನೋತೀತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ 11೬ ೪॥| 
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ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಅವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರಕಲಹದಿಂದ ಭಯಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
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ಸನ್ನ ಇ ದಿ = ಲ್ಲ ಲ NE 
CMC NOU CHO ಓಟ oe (ಟ್‌ ವ ANAS Ad UN Cad Cad Rad of 
9 ೧ ) ಹಾ 

ಸಿದ್ದಿ. ಅವನು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದಂಡದಂತೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಕುರಿತು ಗಡುಸಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಹೇಳಿದನು : 

ಯದಿ ವೈ ವಕ್ಷಸಿ ಮೃಷಾ ಪ್ರಹ್ಲಾದಾಥ ನ ವಕ್ಷಸಿ | 

ಶತಧಾ ತೇ ಶಿರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರೇಣ ಪ್ರಹರಿಷ್ಠ |1೭. oll 


“ದೈತ್ಯೇಶ್ವರನೇ! ನೀನು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದರೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ತರಿಸದೇ 


ಈ ಕ್‌ 


4 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 
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a ಲ್ಲಾ ಕನ್ನ ಜಾನ ಫಾಫ್‌ ನ್ನ OR ಹಾಸಾಲಿ ಇ ೮ ಷಾ ಲಿ ಗ್ರಾ ಬಾನ ಹಾಹಾ ಹಾಸ) ಹಾ ನ್ನ ದಾ ಲ್ನ ನಾವ 
ಆ NW ಲ VO ೧ ಅ ಲ್ಲ ಅಲ್ಲು ಲಿ SAM HY 


ಸುಧ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದೃತ್ಯರಾಜನು ಅಶ್ವತ್ಹಪರ್ಣದಂತೆ 


ಭೀತಿಯಿಂದ ತರ-ತರನೆ ನಡುಗಿದನು. 
ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಒಡ 


ನೆಯೇ ಕಶ್ಯಪರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಹಾನುಭಾವರೇ! ತಾವು ಧರ್ಮಜ್ಞರು. ದೇವಾಸುರ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 


ಧರ್ಮ ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಳದಿಖಐಎರು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಮ್ಮಿ ಧರ್ಮ ಜೋರಿ 
ಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ತವ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನೊಂದು 
ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾವು- ಧರ್ಮಮೂಲ 
ವಾದ ಪಶೆಗೆ ಉತರಿಸದಿದರೆ ಯಾವ ಶಿಕೆಯಾಗುತದೆ? ಮತು ಪಶೆಗೆ ಸುಳು 
ಭು" 0 ಬ ಲ ದ ಬಂ ಕ್ಕಿ) 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪವು ಪ್ರಾಪವಾಗು 
ಲಂ? MONS ಭಾಳ ಣಾ SANS 5 ಇಷ ರದ ತ್ವಾ A ಮೋರಿ)? 
ಆಅ : ಹಾ ರ ಬ್‌ ಆಆ) ಆ ಲೃ | KATA 


ಜಾನನೃತೇಬ್ಬುವಸ್ಪಶ್ವಾನ್ಕಾಮಾತ್ಕೊ « "ಧಾ ದ್ವಯಾತಥಾ |! 
ಸಹಸ್ರಂ ವಾರುಣಾನ್ನಾಶಾನಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಮುಣ್ಣತಿ lz ೪॥ 


“ಪ್ರಹ್ಲಾದ! ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವೇನೆಂಬುದು 


ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಕೋಪದಿಂದಾಗಲೀ, ಭಯದಿಂದಾಗಲೀ, ದುರಾಶೆಯಿಂದಾ 
ಗಲೀ-ಉತರಿಸ ದೇ ಮೌನವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನು ಒಂದು ಸಾವಿರ 


ಸ್ವ ಷ್‌ uN Ne 8 ಇರ್‌ ರಬ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ Fv wy RF 


ವರುಣಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಡುತಾನೆ. 
ಸಾಕ್ಷೀ ವಾ ವಿಬ್ರುವನ್ಸಾಕ್ಷ್ಮಂ ಗೋಕರ್ಣಶಿಥಿಲಶ್ನರನ್‌ | 


ಸಹಸ್ರಂ ವಾರುಣಾನ್ನಾಶಾನಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿಮುಇತಿ 1೭.೫! 
ತಸ್ಕ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಪಾಶ ಏಕಃ ಪ್ರಮುಚ್ಛತೇ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಮಂ ತು ವಕ್ತವ್ಮಂ ಜಾನತಾ ಸತೃ್ಯಮಣ್ಣಸಾ lal 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


೨ 
CS 


ಆ ವರುಣಪಾಶಗಳು ವರ್ಷಕ್ಕೊಂದರಂತೆ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಲು ಸಹಸ್ಪವರ್ಷಗಳೇ ಆಗುತ್ತವ.) ಆದುದರಿಂದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು ಮರೆಮಾಚದೇ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ 
ತೀರಬೇಕು. 
ಎದ್ದೋ ಧರ್ಮೋ ಹೃಧರ್ಮೇಣ ಸಭಾಂ ಯತ್ರೋಪಪದಶೇ | 


ನ ಚಾಸ್ನ ಶಲಂ ಕನನ, ವಿದಾಸತ್ರ ಸಭಾಸದಃ |1೭.೭.!| 
" ನ್‌ ದಯ ಪು ಸಲು 
ಸರೂರ OTE RRAYS ರಅಿಗೆಂತಿರಗರಿ೧ಗಗ. RANSON ಸ. ಸುಂಕ 
ಹ್‌ ಓ.. ಗತ Nes ಗಟ್‌ SC td Nef lof ed ಗ್‌ ಓ.. Nee ಊಟ್‌ ef ಲು 174 ಆಆ 
ಯೊಳಗೆ ಬಂದಾಗ-ಆ ಶಲ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಸಿಭೆಂಸಿದಿರಿ ಯಖುಮ್ಯಿರರ್ತಿ ಲ್ಯ ಹಾಗಿ ಖಂಡಿಬದ್ರರ ಆಅ ಶಲ್ಯ) ಸದ್ರದಿಲ್ಲರಿ ೧1 
ಹಿಂಸಿಸುತದೆ. (ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಸಭ್ಯರೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗುತದೆ.) 
0 \ | ಇ “ಶಿ $ 4 
ಅರ್ಧಂ ಹರತಿ ವೈ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಹಾದೋ ಭವತಿ ಕರ್ತಷು | 
ಪಾದಶ್ಚೃವ ಸಭಾಸತ್ಸು ಯೇ ನ ನಿನ್ನನ್ತಿ ನಿನ್ನಿತಮ್‌ 11೭ ೮॥ 
ಒಂದು ಅಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆದಾಗ ಅದರ ಕತಣ್ಕವನ್ನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಭಾಸದರು ಖಂಡಿಸದೇ ಮಾನದಿಂದಿದ್ದರೆ ಆ ಪಾಪದ ಅರ್ಧಭಾಗವು 
aba THY Us AOA NOR TEN ಲಗ ಇ ೧€ಗಿ೨ಲಿಗಗ FRONT 
NE! MG WEN I IA hy ॥ಭ॥ ಲ) ಸಟ ಓ/ Ol WE ಓಗ್ಗಟ್‌ ಆ! | 1 ಊ್ರ/ 
ಸಭಾಸದರಿಗೂ ಸೇರುತ್ತದೆ 
ಅನೇನಾ ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮುಚ್ಛನ್ನೇ ಚ ಸಭಾಸದಃ | 
ಏನೋ ಗಚ್ಛ ಕರ್ತಾರಂ ನಿನ್ದಾರ್ಹೋ ಯತ್ರ ನಿನ್ನತೇ 11೭೯॥ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸಭೆಯಲ್ಲ ಪಾಪಕರ್ಮಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದರೆ 
ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಸಭಾಸದರೂ ಪಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕರಾಗಿ, ಪಾಪವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತನ್ಸವಿಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಲ್ನ ಹಾಲೆ ವಾ ನಾ ವಾ ನಾತಿ ನಾ ನಾನಾ ಬಾ ನಾನ್ನ ನಾ ನಾ ಹಣಾ ಬಾ ಜಾರ ಣಾ) ಣಿ | 
ಊಳಲು ಈ Wed Mai hdd C eT ಹುಲ ಉೃಟ್ಛತ್‌ I 
ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಂ ಚ ತೇ ಫ್ಲನ್ನಿ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಾವರಾನ್‌ lls oll 


ಪ್ರಹ್ಲಾದನೇ! ಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಕೇಳಿದಾಗ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿರೋಧವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದರೆ (ಸುಳ್ಳು ಹೀಳಿದರೆ)-ಅವರೂ ಅವರ ಹಿಂದಿನ 
ಏಳು ತಲೆಮಾರಿನವರೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಏಳು ತಲೆಮಾರಿನವರೂ 
ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಾದಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಫಲಗಳು ನಾಶ 
ವಾಗುವುವು. 
ಹೃತಸ್ತಸ್ಮ ಹಿ ಯದ್ದುಖಂ ಹತಪುತ್ರಸ್ಕ ಚೈವ ಯತ್‌ | 


ುಣಿನಃ ಪ್ರತಿ ಯಚ್ಚೈವ ಸ್ಪಾರ್ಥಾದ್ದ ಷೃಸ್ಮ ಚೈವ ಯತ್‌ llsall 
ಒಲೆ ವಳ ಬ್ರ ಬಿ 

ಸಿಯಾಃ ಪತ್ತಾ ವಿಹೀನಾಯಾ ರಾಜ್ಞಾ ಗಸಸ್ನ ಚಿವ ಯತ್‌ । 

ವಿ ಬಿ ವ್ಸ ಶಿ ಛೆ 

ಅತತಾಂಕಕಾಶ ೧ೃದೋಂಂಂಿ ನಾಷಾಷಾತನ ಏಕೆ ಹೈ ಉತ್‌ Iles ol| 

ಸ್‌ ಮ್‌ ದು ದುದ್‌ Ra ಇಫ್‌ ಮುಗು ದ್‌ ಸ್‌ ಕ್ರಿಕ್‌ hf Ae ರ್‌ ಬಿ 3d | 

ಅಧ್ಯೂಢಾಯಾಶ್ಚ ಯದ್ದುಖಂ ಸಾಕ್ಷಿಭರ್ವಿಹತಸ್ಕ ಚ | 

ಏತಾನಿ ವೆ ) ಸಮಾನ್ಮಾಹುರ್ದುಃಖಾನಿ ತ್ರಿದಿವೇಶ್ದರಾಃ | 

ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುಃಖಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ವಿತಥಂ ಬ್ರುವನ್‌ 11೮೩1 
AN ಗಗ್ಗರ ಇ ಕಾ ಹಾಲ ಭಂ ಕಾಜಾರ್‌ ಲ್ಲ ನ್ನ = ಿಪೆಧಾಲ ರಾ ನ್ನ ಫಾಲಿ ವಾವ ವಾವ ಇ ಅಗಿ ೧ 
WANE ಅಲ್ಲ ರರಟಲ೦ಿಓರಿಖಯು, ೪! IN ಭಇ. 

ಕೊಂಡವನು, ಯಣಬಾದೆಗೆ ತುತ್ತಾದವನು, ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 


ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪಡೆಯದವನು, ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಹೆಂಗಸು 


ರಾಜಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವನು, ಬಂ 

ಯಾದ ಸ್ಕೀ, ಹುಲಿಯ ಬಾಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡವನು, ಸವತಿಯಿರುವವಳು 
ನ್ನ ಬಾ ಮ್ನ ಲ್‌ ಸಾಹ ನ್ನ ನ್‌ ಕ್ಸಿ ~~) ಹಾಸ mm) me ವಾಸಾ ಸಾವ ಸಾಲೆ! ಹಾಸಿ. ಮ್ಮು ಎರನಿಪಸಿರಾಲಷ 
ಊಖಿ) ನ ಭಯ ರಲ ರಲlಲಂಲಟುಧಿಟಲ!! ಅಲ್ಲು ಜಾ ಲ ಫಿ ೪ ಎ2 
ಕೊಂಡಿರುವವನು-ಇವರೆಲರ ದುಃಖಗಳೂ ಸಮಾನವಾದ ದುಃಖಗಳೆಂದು 


ಸಮಕ್ಷದರ್ಶನಾತ್ಸಾಕ್ಷೀ ಶ್ರವಣಾಚ್ಛೇತಿ ಧಾರಣಾತ್‌ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ಫಂ ಬ್ರುವನ್ಸಾಕ್ಷೀ ಧರ್ಮಾರ್ಥಾಭ್ಕಾಂ ನ ಹೀಯತೇ ॥ಲಳ! 
\ \ 
1 (9) 
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1790 ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಾಕಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ PPS ವಾಲು ಷು... ನು ಇಳೆ ಹರಸ ಧ್ಲ್ಲಿ ರ ಣಾಳಾಕಾಾ ಯ್ಯಾಳ 0 ಸಮ ಮ 
ಲ್ಭ of IAN BW ಆಲ ವ್ಯ ೮11 ಒರು, ರ್ತ 
ಪ್ರತಿಕಕ್ಸಿಗಳು ಏನು ಹೇಳಿದರೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಬೇಕು ಸತ್ಯಾಂಶ ವೇನೆಂಬು 


ಶಿ 
ತಾ ಮೌನವಾಗಿರಲ "ಬಾರದು. ಸತ 


ಕ್ತ ಸಾಹಾ ಕನ್ನ 
thd ಆ ಬ್ಯ ! 


ದರ್ಮಾರ್ಥಗಳನೆಂದಿಗೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 


ಕ 


ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಕಶ್ಯಪರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಶ್ರೇಯಾನ್ಸುಧನ್ವಾ ತ್ವತ್ತೋ ವೈ ಮತ್ತಃ ಶ್ರೇಯಾಂಸಥಾಜೆರಾಃ | 
ಮಾತಾ ಸುಧನ್ನನಶ್ನಾಪಿ ಮಾತೃತಃ ಶ್ರೇಯಸೀ ತವ | 
ವಿರೋಚನ ಸುಧನ್ಹಾಯಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮೀಶ್ಚರಸ್ತವ ls ll 
“ಮಗು, ವಿರೋಚನ! ಅಂಗಿರಸರು ನನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 
ಅಂತೆಯೇ ಅವರ ಮಗನಾದ ಸುಧವ್ವನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಸುಧನ್ವನ 
ತಾಯಿಯೂ ನಿನ ತಾಯಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷಳು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸುಧನ್ನನು 
ಅ ರ್ರ್‌ ಸ) 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿರುತಾನೆ." 
ಪ್ರಹ್ಲಾದನ ಆ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಪ್ರೀತನಾದ 


ಸುಧನ್ನನು ಪ್ರಹ್ಲಾದನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಪುತಸ್ನೇಹಂ ಪರಿತ್ತಜ್ನ ಯಸಂ ಧರ್ಮೇ ವೃವಸ್ತಿತಃ । 

ವ್‌ ಗಾನಾ ಲನ ಹ ಕಾಲ ಸಾರ ೩ ೧೨ ಬ ಕಾಲ ನಿ ತಗ ಸಾಧ್ಯ | ಸಹಾರ ಹಾಂ Ilse a ॥| 

ಆಪ ಅಾಲಿಯಲತ್‌ ಅಯ ಉ್ರ ಘುಟ್‌ ಉಹು ಒಉ ಅವಟಿ ಸಲಲ Key | 
CCN Ne SAN ಮು ನೆ ಇಂದು. EE 
ಜು ಎಲ್ಲ್ಲಎಿಣ : ೧೨೬೧) ಅ) ವ್ರಿಜು) ASUS Wd ಲ್ಯ: ಲ್ವ ಊಬಲಿಉಲ! 1W 

ಧರ್ಮದ ಪಕ್ಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉತ್ತರಿಸಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ನಿನ್ನೀ ಮಗನಿಗೆ 

ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬಾಳಲು ಅನುಜ್ಞೆಕೊಡುವನು. ಈತನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳು 

9೨೧೦ ೨, ೨೨ 

ಆಂಓಟನುಟು ಟು 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಸುಧವ್ಹನು ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು. 
ಎಲ್ಪ ರಾಜರೇ! ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲಾದರೂ ನೀವು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

eN Ma 

Y Y 
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ERE A SOAR ಖಿ ಇಡಿ ಡಾ 9-3 ಆ ಬಾಂಡ 
ಆಟಿ ಲಿಲಿ! | ಧು ಓಟ ಲ IANA ಇಲ್ಲಿ! ! ಆಲ ಆಯ ಲಂ ಲಲ) KO 


ಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉತರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿರಿ.'' 


ಹೀಗೆ ಪದೇ ಪದೇ ವಿದುರನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿದರೂ ಆ ಸಭಾ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಾವನೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ 
ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಕರ್ಣನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಉನತ್ರನಾಗಿ ದುಃಶಾಸನನಿಗೆ- “ದುಃಶಾಸನ! 
ನೀನೀಗಲೇ ಈ ದಾಸಿಯನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು'-ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ದುಃಶಾಸನನು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಭ್ಯರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ 


ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಟದಿಂದ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ದುಃಶಾಸನನ ಭಯ 
ದಿಂದಾಗಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ, ವಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗಿಸಿದ್ದ, ತಪಸಿನಿಯಾದ 


ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಜ್‌ ॥ | ಸ್ಸ ಟ್‌ we 8 ಸಾಸ್‌ kN ಗ್‌ ಇದ್‌ ಸತ್‌ ಸದ್‌ ಗ್‌ ಅಸ್ಟೇ ef Ne er ಓಟ್‌ೇಟ್‌ 


ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೆಳೆಯತೊಡಗಿದನು. 
೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೬೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದ್ಕೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದ್ರೌಪದಿಯ ವಿಲಾಪ : ಭೀಷ್ಮನ ಮಾತು 
ಪಾರಿಕ್ಟಿತ 1 ಗಾನ ಇಇ 9ಸರದಲ ಹನ RAT TIT ಗಚಕಾ ಸನನ 


೬ hu) ಪದಿಯು we hd © ಕಷ್ಟದಿಂದ wees Ne ಬೆ ಗಲ್‌ ಗಟ್‌ ಲ್‌ ONY 


ಸೆಳೆತವನ್ನು ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : 


ಪ್ರರಸ್ತಾತ್ಯರಣೀಯಂ ಮೇ ನ ಕೃತಂ ಕಾರ್ಯಮುತರಮ್‌ | 
ವಿಹ್ನಲಾಸ್ಮಿ ಕೃತಾನೇನ ಕರ್ಷತಾ ಬಲಿನಾ ಬಲಾತ್‌ loll 


“ತಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಈ 
ದುಃಶಾಸನನಿಂದ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ವ್ಯಾಕುಲಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರುವ ಕುರುಶ್ರೇಷ್ಠರಿಗೆ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿವಾದನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು 
ನನ್ನ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸದಿರುವ ಅಪರಾಧವು ನನ್ನದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.” 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


1792 ಮಹಾಭಾರತ 

ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ದುಃಶಾಸನನು ಪುನಃ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸೆಳೆದನು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ಅಂತಹ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಅನರ್ಹಳಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಗದದಸ್ವರದಿಂದ 


“ಅಯ್ಯೋ! ನನ್ನ ಸ್ಹಯಂವರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾನು ರಾಜಸಭೆಗೆ 
ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೆನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ, ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ 
ಬದ್ದವಳಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನಾನಂದು ಈ ರಾಜಸಿಭಿಗಿ ಸಳಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀನಿ. 
ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಾ ಯಾವಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ-ವಾಯುಗಳೂ ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೋ-ಅಂತಹವಳನ್ನಿಂದು ಈ ಸಭ್ಯರ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಸೆಳೆತರಲಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡುಕುಮಾರರು ಯಾವಳ ಮೇಲೆ 
ವಾಯುದೇವನ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನೂ ಸಹಿಸುತಿರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹವಳನ್ನಿಂದು 
ದುರಾತ್ಮನು ಈ ಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದುತಂದು ಪಶುವಿಗಿಂತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಈ ಪಾಂಡವರು ಸುಮನಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೂಸೆಯಂತೆಯೂ, ಮಗಳಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮತ್ತು ಇಂತಹ 


ಅನರ್ಹ CORN NTE ಸಸ ಇಷ್ಟಂ ಗಾ ಮಸ ಖನಿ ಗಾ 


wd SET IN ಆಗ್‌ ಜಲು A ಅರ ಲ ು್ರಪಪ್ರ್ಥ್‌್‌ 


ಸ್ರಿ 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿರುವ ಕುರುವಂಶದ ಹಿರಿಯರು ಸುಮನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಾಲವೆಪ ರೀತ್ಯವೇ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ನಾನು 
ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತಳಾಗಿ ಪ ವ್ರತೆಯಾಗಿದರೂ ನಿಷಾ ಷ್ಯಾರಣವಾಗಿ ಈ 


ದಲಸದರಾಾಣಂ ಗ್ಗೆ ALOE TEE! ಉಗಿದ ೀನವಾದ ಮೂಸ್‌ 
Cade ASE NS dl 1 CA UE ್‌ NCAA ds ಲಬ ಗಾಲ್‌ ಗು ಆತ್ರ 
ಯಾವುದು? ಧರ್ಮಿ ಷ್ಠರಂದೂ-ಸತ್ಯವ್ರತರೆಂದೂ ಕೀರ್ತಿಪಡೆದಿರುವ ಈ 
ರಾಜರ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲಿಹೋಯಿತು? 


ಧರ್ಮಾಂ ಸ್ತಿಯಂ ಸಭಾಂ ಪೂರ್ವೇ ನ ನಯನೀತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಸ ನಷ್ಟಃ ಕೌರವೇಯೇಷು ಪೂರ್ವೋ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ lel 


ಹಿಂದೆ ರಾಜರು ಧರ್ಮಪರಾಯಣಳಾದ ಧಾರ್ಮಿಕಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
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"ನೆ. ಆ ಸನಾತನಧರ್ಮವೇ ಇಂದು. ಈ ಕುರುರಾಜರಲ್ಲಿ ನಾಶ 


ವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವ, 
ದಷದುಮನ ಟಚ್‌ ಮತ್ತು ವಾ ಶಾ ಫಾ ದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಾಗಿ at 


“ಸ್ರ Wx ee Ned Ne ॥ NNN (ಗ | IN wd tee Nee dE FAs Ad ೬ td Cd A ಲ್‌ Ce 


ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಈ ಮಹಾಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದುತರುತ್ತಿದ್ದರು? 


ಕುರುರಾಜರೇ! ನಾನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಮತ್ತು 


ಅವನಂತೆಯೇ ನಾನೂ ಕ್ಪತ್ರಿಯಕುಲೋತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ನಾನು ದಾಸಿಯೇ ; ಅಲ್ಲವೇ? ನಾನು ತಮ್ಮ 


ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಕುರುಗಳ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವ ಈ ದುರುಳನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಎಳೆದು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾನೀ ಸಂಕಟವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 


ಹೊತ್ತು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ-"ನಾನು ನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನೇ? ಇಲ್ಲವೇ?'-ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತರವು ನನಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ.” 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೀಷನು ಪುನಃ ಉತ್ತರಿಸಿದನು: 
ಉಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ ಕಲ್ಮಾಣಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿಃ | 
ಲೋಕೇ ನ ಶಕ್ಕತೇ ಜ್ಞಾತುಮಪಿ ವಿಜ್ಞೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ 1॥೧೪॥ 
“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನಾನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಧರ್ಮವೆಂಬುದು ಬಹಳ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮರಾದ, ವಿಶೇಷಜ್ಞರಾದ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದಲೂ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ-'ಇದಮಿತ್ಥಂ'-ಎಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : 


ಬಲವಾಂಶೊ್ಚ ಯಥಾ ಧರ್ಮಂ ಲೋಕೇ ಪಶ್ಯತಿ ಪೂರುಷಃ | 


ಸ ಧರ್ಮೋ ಧರ್ಮವೇಲಾಯಾಂ ಭವತ್ಮಭಿಹತಃ ಹರಃ 1೧೫! 
1 \ 
ಗ ( 
ಗಂ of) 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ದ 
ವದಿಲು. ಇದು ಇಂದಿನ AA ನಾ Pe Voc 


Ned ಗಟ್‌ Cd headend 1 ಕ್‌ ್‌ Ne Ad A ಆತ್‌ ಆತ್‌ ಹಗೆ Nd ೬ ರ ಬ ಚ 6 


ದುರ್ಯೋದಧನರು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳೇ ಇಂದು ಸರ್ವೋಚ್ಚಧರ್ಮ 

ಗಿದೆ.) 

ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ : ನೀನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ನಾನು "ಇದೇ ಸಿದ್ದಾಂತ' ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ನಿಶ್ಚಯ. ಕುರುರಾಜರು 
ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಲೋಜ- ಮೋಹಪರವಶರಾಗುತಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ 
ಅಂತ್ಯವು ಸಮೀಪಿಸಿದೆ. 


ದ್ರೌಪದಿ! ನೀನು ಯಾವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಸೊಸೆಯಾಗಿರುವೆಯೋ-ಆ 


ಷಸ ದ A SNS, ಷಸ ಯಂ ಇ೧೧ರಾಗ ವಂ ಶಂ ATEN 


gE | WE A C bd ay ue hf CAG 1 ನೀನು ಸ್‌ ಫಿ NYT 


ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯ-ಧರ್ಮಗಳೆಡೆಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಸಹನೆಯಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರಾದ ದ್ರೋಣಾದಿಗಳೂ 


me een NN ಗಿಳಿ ಸನ ಇಡಣ್ಮಇ9, ಹುಲಿ 9) ಜಾ ಳಿ ಆದುದರಿಂದ 
ed Shea || te Ned Nee Chef ತೀ A edhe tree ಆಗ್‌ Ned (ಆಗ thd 


ಇವರಿಂದಲೂ ನೀನು ಉತ್ತರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಲು ಯುಧಿಷಿರ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನೆಂದು ನಾನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 


"ನೀನು ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆಯೋ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ?'-ಎಂಬುದನ್ನು 


ಧರ್ಮಜನೇ ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಸೂಕವೆನಿಸುವುದು.” 
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೧ನೆಯ ಅದಾಯ re eu ದ ದ Y 
ಎಇ ಆ ಉಟ ಬಲ್ಯ ಲ್ಯ (ಎ೦ *) 





ತಥಾ ತು ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬಹು ತತ್ರ ದೇವೀಂ 
ಕ್‌ ಗೀಗ್‌ ೧ಗಿ ಯಖಾಣಾಂ ಇಲಲದ ೧ ಮಾ md | 
OS OOS OSS SDSS OSLO OSS ಘಊಂಈಂ೯ ಊಟ” ॥ 
ನೋಚುರ್ವಚಃ ಸಾದ್ದಥ ವಾಪಸಾಧು 
ಎ0೦ ಎ ದಿ ಜಾರೆ ಜ್ಜ hdd ಬ್ಯಾಲೀಿಸಿ ತ್ಯ ಹಾಹಾಹಯ್ನು ಕಶಿ ಮ. I 
ಊಟ ಅಎಓ(ಿ ರ WOT ಉಂ ಅರ ಲಸ ಕ ಕರು 11()1| 
eA ಗ ಲು) ವಿ * 


“ಜನಮೇಜಯ! ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೆಣ್ಣುಕುರರಪಕ್ಷಿ 


ಯಂತೆ-ದ್ರೌಪದಿಯು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ರಾಜರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತಿದರೂ, 
ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ರಾಜರು ಒಂದು 


ಮಾತನ್ನಾದರೂ ಆಡದೇ ಮಾನದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ರಾಜರು ಮತ್ತು ಅವರ 


ಮಕ್ಕಳು-ಮೊಮಕ್ಷಳೆಲ್ಲರೂ ಮೌನದಿಂದ "ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ 


ವ 
ಕಾರೆಬಿ ಲ ಸ್ನ ಹಲ ಮೆ 
ANON Ne NS NAS Ad 


“ಯಾಜ್ಞಸೇನಿ! ನೀನು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವು ನಿನ್ನ ಪತಿ 
ಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಭೀಮ-ಅರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನೀಯಲಿ. ಈ ನಾಲ್ವರು ನಿನ್ನ ಗಂಡಂದಿರು ನಿನ್ನ ಸಲು 
ವಾಗಿಯಾದರೂ-'ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲ-ಎಂಬುದನ್ನು ಈ 
ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿ ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಅನೃತಭಾಷಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಆಗ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗುವೆ. ದಾಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವೆ. ಅಥವಾ- 

ಧರ್ಮೇ ಸ್ಥಿತೋ ಧರ್ಮಸುತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಸ್ವಯಂ ಚೇದಂ ಕಥಯತ್ಚಿನ್ನ ಕಲ್ಪ | 
ಈಶೋ ವಾ ತೇ ಹನೀಶೋತಥವೆ ಹ 
ವಾಕ್ಕಾದಸ್ಮ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಕಂ ಭಜಸ್ತ 11೨1 


es YU Nu WA Need ೮ Ned © GAs Ah Whe ಶಯವಾಃ IANA ಲ/ 

ನೆರೆದಿರುವ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ದುಃಖವೆಂಬ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತಿರುವರು 
ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲೀ ನಿನ್ನ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವ 
ಇಚ್ಛೆಯಿರುವುದಿ ದಿಲ್ಲ. ಶುದ್ಧಾಂತಃಕರಣವಿರುವ. ಇವರು ವ ಗಂಡಂದಿರ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವರು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. ಕಣ್ಣುಗಳ ಮತ್ತು ತುಟಿಗಳ ವಿಸ್ತುರಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಯ 


ಘೋಷಗಳಿಂದಲೂ ತಮ್ಮಅಂಗೀಕಾರವನ್ನು ಕೆಲವರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಮತ್ತೆ 


ಕೆಲವರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಂತರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಕ 
"ಹಾ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಆರ್ತನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಅವನ ಮಾತುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾಗಿದುವು. ಕೌರವ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. ಕೆಲವು ರಾಜರು ಆನಂದತುಂದಿಲರಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. 


ರಾಜರ ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲ; ಲವೂ ಯುಧಿಷಿರನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದುವು. ನೀತಿ 
ವಿಶಾರದನಾದ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಧರ್ಮಜನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಎಲ್ಲರೂ ಕುತೂಹಲಾವಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು. ಅಜೇಯನಾದ ಅರ್ಜುನನೂ, 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೀಮಸೇನಃ ನಕುಲನೂ ಮತ್ತು ಸಹ 


ದೇವನೂ-ದುರ್ಯೋದಧನನ ಮಾತಿಗೆ ಏನುತರ ಕೊಡುವರೆಂದು ಸಕಲರೂ 
ಸುತೂಹಲದಿಂದ ನ್‌ದನೆಂ ಎವೆಯಿಕದೇ ನೋಡತೊಡಗಿದರು. 


ಸ್‌ ಆ ee ಸ್‌ ಟ್‌ hed id ಇ ಜ್‌ dS A ss Nod Fl Fd No 


ಸಭಾಮಂದಿರವು ನಿಶ್ರಬವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಭೀಮಸೇನನು ಚಂದನದಿಂದ 


ಲೇಪಿತವಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ದೀರ್ಪ್ವಬಾಹುವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಅನುಕರಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 
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Nee (MN EY TAT WSO ಮಹಾಮನಾಃ I 
ನ ಪ್ರಭುಃ ಸ್ವಾತ್ಕುಲಸ್ಕಾಸ್ಯ ನ ವಯಂ ಮರ್ಷಯೇಮಹಿ lla೨ll 


ಈಶೋ ನಃ ಪುಣ್ಯತಪಸಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಮಪಿ ಚೇಶ್ಚರಃ | 
ಮನ್ಯತೇ ಜಿತಮಾತ್ಮಾನಂ ಯದ್ಯೇಷ ವಿಜಿತಾ ವಯಮ್‌ 11೧೩1 


ನ ಹಿ ಮುಚ್ಕೇತ ಮೇ ಜೀವನ್ನದಾ ಭೂಮಿಮುಪಸ್ಟ್ಸ ಶನ್‌ | 
ಮರ್ತಧರ್ಮಾ ಪರಾಮೃಶ್ಶ ಪಾಸ್ಗಾಲ್ಮಾ ಮೂರ್ಧಜಾನಿಮಾನ್‌ ॥೧೪॥ 


ಕಾಣಾ 3 ಕಾಣಾ ದಾ 


ಪಶ್ಯ್ಮದ್ದಂ ಹ್ಮಾಯತೌ ವೃತ್ತೌ್‌ ಭುಜೌ ಮೇ ಪರಿಘಾವಿವ | 


ನೈತಂ .೦೨ ೀಧಿಬಿರಿಂ ಆಲ್‌ ಉಪವಬ್ಯ(ತಂಯ ತ್‌ ಆ ) ಆತ್‌ \ ಳಳ) 


ದಿದ್ದರೆ-ಈ ಕುರುವಂಶದವರು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಣ 


ನ ನ್ನ ರಿ ಲ ಹಾಲಿಸಕೆ ಗಇಲುತಿಗಗಂ3 ದ್‌ ಧರಂ ದು 
ಆಅಖಲಳ್ರಿಲ್ರಲ ಉಲಲ್ರು ಗಿಲಾಗಿ ಜು ಟಲುಲಸ ಪಚ ಫು, ಉತ್ತು ಅಲ್ರೀಲ್ಯ" ಅಲಗ 


ಗಳಿಗೂ, ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಸ್ನಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಳಂ ಲ್‌ ಳ್‌ ಕಾಲ ಸರ್ವಾ 
ಆ ಅರಲು ಒಟ ಒಲ TI WoO IT ಆಟ) 


| ು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳಲಾರನು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಬದ್ಧವಾಗಿರುವ ನಮ, ಹಿರಿಯಣನಿಗೆ 


ಲ) ಈ ಣಿ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಗೌರವವವ ಕೊಡುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಅರ್ಜುನನ 
ಹಿತವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಮನಸೋತು ನಾನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಭಯಂಕರ 


ಗಸ ಹ್ಯಾಂ ಹ್‌ 6ಂತಿ ಹಗ್‌ ವಿ SP ಇಲ್ಲು LE) ಮ ಾಲಿವೂ 

AAAS Ud ANS Cd EY ೩... ಆ ಹಲ VI ರಯ 

ಕೊಂದುಹಾಕುವಂತೆ- ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಈ ದುಷ್ಟಪುತ್ರ 

ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಂದೊಂದೇ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ತೀರಿಸಿಬಿಡುವೆನು. (ಕೈಗಳಿಂದಲೇ 

ಪುಡಿ-ಪುಡಿಮಾಡುವೆನು.) ನನ್ನ ಕೆಗಳೇ ಕತ್ತಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ದಿ ಭು) ಂ ಲ್ನ 


ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ.” 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೯ © ವ ಜೆ e 
ಕಂಠದಿಂದ- "ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದರೂ ಕೃಮೆ 

ಯಿರಲಿ, ಭೀಮಸೇನ!'-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
೭೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧ನೆಯ ಅದಾಯ ದೂತಪರ್ವ (ATE AT ) 


೭೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ...... ದ್ಯೂತಪವಃ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
ಕರ್ಣ-ದುರ್ಯೋಧನರ ದುಷ್ಠವಾಣಿ : ಭೀಮಸೇನನ ಪತಿಜ್ಞೆ; 
ವಿದುರನ ಉಪದೇಶ : ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ ವರಪ್ರದಾನ 

ಮಹಾರಾಜ! ಭೀಷ್ಮ್ವದ್ರೋಣ-ವಿದುರರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಕಣ ನು ಬಿ ಬವ ದಿನಾಲೂ ಮಾನಾ ನ ಸಾ RN RO ರಾರ ನಿ ನ್ನು 
ಮು ಪುನಃ ಭೀಮಸ Nee ceMoTOWAN ಇಬ್ಬಯಿಂದ ಟು ಉಟ 


ತ್ರಯಃ ಕಿಲೇಮೇ ಹೃಧನಾ ಭವನ್ನಿ 
ದಾಸಃ ಪುತಶ್ಚಾಸ್ತ ಸ್ವತನ್ರಾ ಚ ನಾರೀ | 


ಪಾಸ ಹಾಗ ಹಾ) ಲ (ಲ. ಹಾಲೆ ಲಾ ವ್‌ 
ಸಸ್ಯ ಪೋ ತ್ಹಧಿನಿಸ್ಮಿ ಬದ್ರೀ 
ಹೀನೇಶ್ವರಾ ದಾಸಧನಂ ಚ ಸರ್ವಮ್‌ lal 


“ಭದ್ರೇ! ದಾಸ, ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪತಂತ್ರಳಾದ ಹೆಂಗಸು-ಈ 
ಮೂವರನ್ನೂ ಅಧನರೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ತಮಗಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ನಿರ್ಧನನಾದ ದಾಸನ 
ಪತ್ನಿಯೂ, ಅವನ ಸರ್ವಸ್ವವೂ ದಾಸನ ಯಜಮಾನನಿಗೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಸಕಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಇಂತಹ ಅಸ್ಪತಂತ್ರನಾದ ದಾಸನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನೀನು ಸೇರುವುದರಿಂದ 
ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಂತಃ 
ಪುರವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಬಂಧುಗಳ ಸೇವೆಮಾಡುವುದು ನಿನಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೇ ಈಗ ನಿನಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ; ಪಾಂಡವರಲ್ಲ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮತ್ತಾರನ್ನಾದರೂ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಉಚಿತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೧ 11199 
OLN ಕ್ಮ) ಇ. ಹಾಸ್ನ ಶಾಲ ಹಾ ಬಾವ ಲ ಕಿ ಚಲ ಇ ಘ್ಯಾಶ್ಮಾ ಘಾಘ ಚಾಲ ಸಾಧ ಷು ನಾ ಜಾ PENS ps, ಪಾಸ ೦) ರಾ ಲ್ನಿ ರಾ 
WAM WO RYN ೪ (| ಆಯ ಖಲು ಆ ಗುರ ಟರ, ONAN IAG 
ವವರು ಸ್ಪೇಭ್ಛಯಿಂದ ಬೇರೆಯ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ ನಿಂದ್ಯರಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನೌ ನ್‌ ದರ್ಮಜ ಹಣಿ) ಮಾಂ ಮವ ನ 
ವ (ಲೇ ಗೆ) ಆಗಲ್‌ ಅ ಓಟ್‌ ಹ್‌ ತ ಆಗ ಈ ಓಸಿ As ತ್‌ ಪ್ರಿ (NAS td \ ಗಟ್‌ ಪ್ರಿ dN AS 
ಪರಾ ರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ದಾಸಿಯಾಗಿರುವೆಯೆಂಬುದ 
ಕಾಳ ಸಾಸ್‌ ಗ್ಯಾಸ ಇ ಲಲಿ ಇಗ ಗಸಾಲ್ಭೇಜ್ಬು  ಗ್ಯಾಕ್ಮಾಂಲಿ ಸಿ ಲಾ ON ಬಾ ಲಾ ಲಿ ವಿ ವಾ ಬಾನಿ ಲಾ) 
ಆಲ್ಲಿ ನಿ೦ಲಿಯಿಬಿಔಬಿ ಬಲ ಯ“ ಲ್ಲಿ Nv KA ಯ್ದ WOT NY ಊಟ ಯ್ದ 
ಗಳಾಗಲಾರ 


a7 


ದ್ರುಪದಸುತೆಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಸೋತು ಕಳೆದುಕೊಂಡನಂತರ ಪಾಂಡವರ ಜೀವಿತದ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವಾದರೂ ಏನು? ಪರಾಕ್ರಮ-ಪೌರುಷಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? 
ಸಕಲವೂ ವ್ಯರ್ಥ.” 

ಶೂಲಪ್ರಾಯವಾದ ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮಸೇನನು 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟನು. ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಮಾಡಲು ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಅಣ್ಣನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಧರ್ಮವೆಂಬ ಪಾಶದಿಂದ 


ಲ SS SS ES NS RN 
ಬಂಧಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಯು ದ್ರಾಬಯುಬಲ್ಲದಡಿಗಿರುವ Wow 1AM ಉು೯ರಹೂ 


ಕಣ್ಣುಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಬಂದು ಸಕಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಕೆಂಡದಂತೆಯೇ ಕೆಂಪಾದುವು. ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಕಟ-ಕಟನೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 
ನಾಹಂ ಕುಷ್ಕೇ ಸೂತಪುತ್ರಸ್ಮ ರಾಜ- 
ನ್ನೇಷ ಸತ್ಯಂ ದಾಸಧರ್ಮಃ ಪುದಿಷ್ಟಃ | 
ಕಿಂ ವಿದ್ದಿಷೋ ವೈ ಮಾಮೇವಂ ವ್ಯಾಹರೇಯು- 


ರ್ನಾದೇವೀ ka ಯದನಯಾ ನರೇನ್ಹ 1೭. 
“ಮಹಾರಾಜ! ಕರ್ಣನಾಡುತಿರುವ ಸ ಳಿಗೆ ನಾನು ಕೋಪ 


Wee Ad ಆ ಓಲ್‌ ಧೌ ಹಗ್ಗ. 9 ಕಾಲ ಮಿಲಂದಿಪತರು ed SNA ICI ಓಲ್‌ Che 


ಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ದಾಸಧರ್ಮವೇ ಹೀಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು-ನೀನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು. ಪಣವನ್ನಾಗಿಡದೇ 
ಇದ್ದಿದ್ದರೆ-ಆಡುತ್ತಿದ್ದರೇ?””-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ 
ಬಲವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಉಜ್ಜಿದನು. 


ಭೀಮಸೇನನ ಆ ಮಾತುಃ ಳನ್ನು ಕೇಳ ದುಯೋ "ಧನನು-ಸ್ಲ್ಯಾ ಖಿ 
ನಂತೆ ಮೌನವಾಗಿ, ಪಜ್ಜಾ ಜ್ಞಾರಹಿತನಾದವನಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಧರ್ಮಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


“ಧರ್ಮಜ! ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾ 


ಧಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರಿಸಲಾರರು. ನೀನಾದರೂ ಹೇಳು. ಕೃಷ್ಣಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಳೇ 
ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ?” 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಪಾಂಚಾಲಿಗೂ 


ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಿತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆನ್ನಿಸಿತು. ಕಟ-ಕಟನೆ 
ಹಲುಕಡಿಯುತಿದ ಧರ್ಮವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕಃ ಟ್ರಹಾಕಲ್ಲ ಸ ಬೀಮ 
ಮೊ "ಬಿ ಬ್‌ oR | 


ಕ್ಟ್‌ಂಸಹು೧೧ಗ್‌ಲಿಗಗಗೊೂಸಿ ೧ ಹನಾನ್‌ ಸದಿ ೧೧೧7೧ 

ಶುಬಲಕ್ಷಣ! ॥ (ಓ NN dN hi ಆ Kas) hdc ddd 
ಸಮಾನವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ಎಡತೊಡೆಯ ಮೇಲಿದ್ದ ಧೋತ್ರ 
ಲ ಲಸ». ಸಾರೆ ್ಯ ಗ ಛಾ“ ಲ್ಕ ANE ಖಾಲ ಸಾಸ EN ಹ್ಯಾ ಸಾಲೆ ಇ de Cd ne ed ಸಸಾರ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಸಾ ಬ್ರ ಲಾ 
ಉಯ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆ 11, ಬವ WN ಆಲ್ಲಿ ಆಯ ಯುರ Nw 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಂದೆ ತೊಡೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡು ಮದೋನತ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಮಸೇನನು ರೋಷಾವಿಷ್ಟನಾದನು. 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮತ್ತು ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ದುರ-ದುರನೆ ನೋಡುತ್ತಾ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸದಸ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೋಷಿಸಿದನು : 
ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಾಲೋಕ್ಕಂ ಮಾ ಸ್ಮ ಗಚ್ಛೇದ್ವಕೋದರಃ | 


ಯದ್ಯೇತಮೂರುಂ ಗದಯಾ ನ ಭಿನ್ಭಾಂ ತೇ ಮಹಾಹವೇ ॥೧೪॥ 

“ಮುಂಬರುವ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನೇ ನನ್ನ 
ಗದೆಯಿಂದ ಭೇದಿಸದಿದ್ದರೆ-ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರು ಪಡೆದಿರುವ ಪುಣ್ಕಲೋಕ 
ಗಳು ಈ ವೃಕೋದರನಿಗೆ ಲಭಿಸದಿರಲಿ!' 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೧ 1801 
ಟುಟ ಭಟ OD OVUY wcll KAW ಹವ ಹಟ್ಟು ಫುಲ 


ಪಾ ಇ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ-ಭೀಮಸೇನನ  ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಪಾಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೂರಹೂಮುತ್ರಿದ್ದಿತು. 

ಸರ್ವನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿದುರನು ಭೀಮಸೇನನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಸಭೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


೧೧) 


“ಪ್ರತೀಪಕುಲಪ್ರಸೂತರೇ! ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಉಂಟಾಗಲಿರುವ 


Ue Te Vea Ta ರಾಗ ಡಮ ಸಿ ಇಲಲಿ ರಸ ವಾಹ ಗ್ರ್‌ಕ್ಸ ಕಾಲೋ ನ್‌ ಬಾ ನ್‌ 
ಶಾ ಟು. OCIS 


ಗಣಿ ಹಾ 
ಜ್‌ ad CE CS ಉಟ U Ad Ne ba hand 


ರ್ಬೂತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಪಘಾತವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದೈವಪ್ರೇರಿತ 


ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ನ್ಯಾಯ-ನಿಬಂಧನೆಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ದ್ಯೂತವು 
ರಣವಿಲದೆ ಮಾನಿಷೆಯಾದ ಸೀಯನು ಈ ಸಬೆಯಲಿ 


೧ } 
Cy Cre Ne ಳ್‌ dri Fw ru ಗರ್‌ ಸರ್‌ 


ಆಣಲಟಿತು. we 
ಬ" 
me) 
ಲಿ 


ರಮಾನಗೊಳಿಸಿ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಂ 


ಓಲಾ 
ರು ಪಾಪಬೂಯಿಷವಾದ 


ತೆ ಗ ಹ hg ಗೆ ಓಕ್‌ ಹಪ್‌ wd ಆಗತ್ತೆ, ಗ್‌ 


ಇಮಂ ಧರ್ಮಂ ಕುರವೋ ಜಾನತಾಶು 
ಧ್ರಸೇ ಧರ್ಮೇ ಪರಿಷತ್ಸಮ್ಹದುಷ್ಕೇತ್‌ | 
ಂ (5) ದಿ 
ಇಮಾಂ ಚೇತ್ಪೂರ್ವಂ ಕಿತವೋತಗ್ಲಹಿಷ- 
ದೀಶೋಇಭವಿಷ್ಯದಪರಾಜಿತಾತ್ನ್ಮಾ |1೧೮॥ 


ಕುರುವಂಶಪ್ರದೀಪರೇ! ಈಗಲಾದರೂ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಚಾ ಲ್ಲ ಎ ೯ ಧೆ eam Ge Gen Ta Fa Oe eG. 
ಅಂದಿರಿ ; 


ಧರ್ಮಜನೇನಾದರೂ ತಾನು ಸೋಲುವ ಮೊದಲು ಪದಿಯನ್ನು 


ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ-ಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟನೆಂದು 

ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದಿತು. ಆದರೆ ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನನೇ ತಾನು ಸೋತನಂತರ 
ಜ್ಞಾ! i 

ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ದಾಸನಾದವನಿಗೆ ತನ್ನದೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ 

ತಾಕಾ ಘಾಲ್ಗ ಟ್ರಾ ನ ಲಾ ನಾನ್ನ 4ನ್ನು ಛಿ ಕ 

ಇ ಲಿ) ಲಲ ಬಟು ಸ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


1802 ಮಹಾಭಾರತ 


ಗಾ ಬಿ ಬಿ 
ಥಾ) ಜಾಲ ಇಷಾ 6 ಶಾಲ್ಲ ಕಣು ಹಿ ಗಣಗಿ ವಿ ನಲ್ಲಕಾಣ್ಸ ಗ ಕಾಹ Wael 
ಲಲ ಅ ಸಲ್ಭ ಘಟ್ಟ ಅಇಲ್ರಾಲ ರಲಲ ಎಲು IC IC I 
ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೂ ಈಶತ್ವವಿಲ್ಲದವನು (ದಾಸನು) 
ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಕ ರ್ಯವನ್ನು 


ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ, ಸಂಶಯಲೇಶವೂ ಇಲ್ಲದ ಸತ್ಕಾಂಶವನ್ನು 


ದೂರೀಕರಿಸಬೇಡಿರಿ.” 
ವಿದುರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ವಿವೇಕ 
ವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುನಃ ಸಭ ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಬೀಮಾರ್ಜುನ- ನಕುಲ-ಸಹದೇವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಮಾನ್ಯ 


ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇವರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಾಮಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 


i 


ಆ 
೧ರ ಲ ದೌ ಲಿ ಶಾಲ ಇಲ್ಲ ಯೆ pA PB ಆ ದ © ADA A ಸು ಷ್ಪ ವರ 
Ghd (AD Ned ಈ GA KAS CMA MON ಬಲಗ ಕಹ Gad Cashed ಒು 
9೨ 
ಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಭೀಮನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉತರಿಸಿದನಲ್ಲವೇ? 


ಮುಂದೆ ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಯೋ ೇೀಧನನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತರವನ್ನಿತನು : 


ಈಶೋ ರಾಜಾ ಪೂರ್ವಮಾಸೀದ್ದಹೇ ನಃ 
ಕುನೀಸುತೋ ಧರ್ಮರಾಜೋ ಮಹಾತ್ಮಾ | 
ಈಶಸ್ತಯಂ ಕಸ್ಕ ಪರಾಜಿತಾತ್ಮಾ 
ತಜಾನೀದ್ದಂ ಕುರವಃ ಸರ್ವ ಏವ |1೨೧॥ 
“ಕುಂತೀಪುತ್ರನಾದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಜೂಜಾಡುವ 
ಮೊದಲು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನನ್ನೇ ತಾನು ಸೋತು 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಇವನು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ಪಾಮಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಕುರುವಂಶ 
ಸಂಭೂತರಾದ ನೀವೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. (ಆದುದರಿಂದ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಜಿತಳಾಗಿಲ್ಲ.)” 


| | Mr 


ಲ | PIII 


ಇರ ಟ್ಟ (/// 


EK 





ಭೀಷ್ವದ್ರೋಣ-ಕೃಪರು ಆ ವಿಕಾರದ್ದನಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 'ಸ್ಹಸ್ತಿ- ಸ್ವಸ್ತಿ' ಎಂದರು. 


ಗಾಂಧಾರೀ- ವಿದುರರಿಬ್ಬರೂ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಆ ಭಯಾನಕ ಶಬ್ದಗಳ 
ರಹಸ್ಕವನ್ನೂ, ಮುಂಬರುವ ಘೋರವಾದ ಪೀಡೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಭಯದಿಂದ ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮಗನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು: 

“ಮಂದಬುದ್ಧಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನೇ! ಈ ಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ಕುರುಪುಂಗವರ ವೀರಪತ್ನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ 
ರುವ ನೀನು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿಲ್ಲ”- 


[1141-4 
ಓತ ತೆ 1] I 


| ( 
(3 KR ಇ KR ಹ ay 
ಬದ RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವರಂ ವೃಣೀಷ್ಟ ಪಾಇಾಲಿ ಮತ್ತೋ ಯದಭಿವಾಇ್ಭುಸಿ 
ವಧೂನಾಂ ಹಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾ ಮೇ ತ್ವಂ ಧರ್ಮಪರಮಾ ಸತೀ loc ll 


“ಪಾಂಚಾಲಿ! ನೀನು ಪತಿವ್ರತೆ. ಧರ್ಮನಿಷ್ಠಳು. ನೀನು ನನ್ನ 


ಸೊಸೆಯರಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೇಷಳಾಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸುಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ವರವನ್ನು ಕೇಳು ; ಕೊಡುವೆನು.” 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು 


ರಾಜಪುತ್ರಃ ಪುರಾ ಭೂತ್ಹಾ ಯಥಾ ನಾನ್ಯಃ ಪುಮಾನ್ಕ ಚಿತ್‌ | 
ರಾಜಭಿರ್ಲಾಲಿತಸ್ಕಾಸ್ಕ ನ ಯುಕ್ತಾ ದಾಸಪುತ್ರತಾ lla oll 
“ಭರತಕುಲಾವತಂಸನೇ! ನನಗೆ ನೀನು ವರವನ್ನು ಕೊಡಲು 


ವಿಶಯಿಸಿರುವೆಯಾದರೆ-" ಲಲ ಮಾಗಳ ಇ ನನದ ಗಾಸ್‌ ಲಂ 


NANI ಲ NSO VASE AAC Ad Cd NUM CSE ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಫಿ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದಾಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮುಕನಾಗಲಿ'-ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಬಾಲಕರು ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ, ನನ್ನ ಮಗನಾದ 
ತಿವಿಂಧ್ಯನನ್ನು ದಾಸಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯದಂತಾಗಲಿ. ರಾಜಪುತ್ರನಂತೆ, 


ಪತಿ 
ಹುಟ್ಟಿ, ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ರಾಜರಿಂದ ಲಾಲಿತನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ದಾಸಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರ್ವಥಾ 


“ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ನಿನ್ನ ಆಶಯದಂತೆಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ದಾಸ್ಯ 


೨ 
CS 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೧ 1805 
(ad had ಊಂ೨ರಲಂಲಿ (ಊತ [elu ಲ್ಯ ೭೮೪. ಆ. ಅಲ್ಪ ಲಿ ಆಯ ಭದ 


ಅ 


ನನ್ನ ಹೃದಯವ ನಿನಗ ಎರಡನೆಯ ವರವನ್ನೂ 


ಯಮೌ ಚ ವರಯೇ ರಾಜನ್ನದಾಸಾನ್ನವಶಾನಹೆಮ್‌ lls. ೨1 
ಮಹಾರಾಜ! ಬೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೂ ಸ ದಿಂದ 


ರಾಗಲಿ.” 


“ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ದ್ರೌಪದಿ! ಮತೊಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳು. 
ಹೊನಾಉಂ ಎ ಅ 


ಈ 
9 ಓಲೆ ಸ td ಗ್‌ ಗ್‌ೆ 


ನ ರೆ 
ವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ. 


ಗಳಲ್ಲರಲ್ಲಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾಗಿರು 


& 
X 
lL 


ಇರ್‌ ಳ್‌ ರ್‌ ಈ 


ಅದಕ್ಕೆ ಪಾಂಚಾಲಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 
ಲೋಭೋ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಾಶಾಯ ಭಗವನ್ನಾಹಮುತ್ಸಹೇ | 


ಅನರ್ಹಾ ವರಮಾದಾತುಂ ತೃತೀಯಂ ರಾಜಸತಮ lal 
ರಾ ಕಾ ನಲ ಇಸಕಿ ೨ ಕಣ ಹಂಸಾ ಸಡಾ | 

ಆಕ ಲ ಲಭ ದ್‌್‌ ಆತೆ ಸ್‌ ಜ್‌ ಆಳ ಒದ ಡಿ ಮುನು ಟ್‌ ಸದ್‌ ಕ್ಷ 

ತ್ರಯಸ್ತು ರಾಜ್ಞೋ ರಾಜೇನ್ಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಕ ಶತಂ ವರಾಃ lla 1 
ಪಾಪೀಯಾಂಸ ಇಮೇ ಭೂತ್ಹ್ವಾ ಸಂತೀರ್ಣಾಃ ಪತಯೋ ಮಮ 1 
ವೇತ್ಸನ್ನಿ ಚೆವ ಭದ್ರಾಣಿ ರಾಜನ್ನುಣ್ನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 11೩.೬ 


“ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ಲೋಭದಿಂದ ಧರ್ಮವೇ ನಾಶವಾಗುವುದು. 
ನಾನು ಮೂರನೆಯ ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹಳಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರ 
ನೆಯ ವರವನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಲಾರೆನು. ಏಕೆಂದರೆ : ವೈಶ್ಯನು ಒಂದು ವರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. ಕ್ಷಶ್ರಿಯಸ್ತೀಯರು ಎರಡು ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಅನೋಹಾ್‌ ನ್‌ ನಸ 1-ಫ್ರೆ ENNIO ನ್‌ಸಾಮು ರ್ಥ ನಿಂದೇ fo sg ತಗಿ 
wd NS ಓಗ್‌ ಪ್ರೀ ೧೦5೫೨೪ wed Ne ಗಟ್‌ 


ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 33 


(ಈ ಪ್ರಸಂಗವು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲರುವ ದೈವಸಂಕಲ್ಪದ ಒಗಟಿ 
ನಂತಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಧರ್ಮರಾಜನು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಜೂಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡವರು ಮತ್ತೆ ಮೇಲೆ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗವೇ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದ್ರ್‌ಪದಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ದಾಸ್ಯದ ವಿಮೋಚನೆಯಾಗಲೆಂಬ 
ಆಶಯವು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದಾಸ್ಯದ 
ವಿಮೋಚನೆಯು ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದಲೇ ಆಯಿತು. ದ್ರೌಪದಿಯು ದಾಸಿಯೇ? 
ಅಲ್ಲವೇ? ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನನ್ನೇ ಸೋತುಕೊಂಡನಂತರ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದು ಸರಿಯೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ನೇರವಾದ ಉತ್ತರವು ಸಿಗ 


ದಿದರೂ-ದಳ್ರಿಪದಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರ ದಾಸ್ಕವಿಮೋಚನೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಳೂ ಹೋಲಿ TN NE NN AN ದಾ ಗಾ 
ಆ ಆಲ್‌ NB AY ಆಟ NSC ಅಲ್ರಿ kd ಬ್ರುವ ಲಲ ಲ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ದಾಸಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಜನು ತಾನು 

A ಇನಿ ವಿ ಕಾಫ ರಾರ ರಿ NDA — ಸ್ಟಾನ್ಸಾ ಕಾಲೆ 
es ಪಣವ 


ಸೋತುಹೋದಮೇಲೆ ಶಕುನಿಯ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತನಾದ ಕಾರಣ ದ್ರೌಪದಿಯು ಗೆಲ್ಲ 
ದನ್ನೂ ಮನಗಂಡನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿ ಮೆ) 


ಟ್ರಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬು 


ಜಾಲ ಸಾರ ಸ ಹಗರಿ ಸ್‌ 
ಲ್ಯ ಧು | 1 ಟಾ o 


೭೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ದ್ಕೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ) 
ಕಳಗ ಘಳ್ಗಿಲಸಕಾಲ ಳ್ಳ.  ನಾಲಲ್ನು ಜಾಗ ಗ್ನು ಕಾಣಿ ನಿ NEE ಎಲಲ 
ಲಘ AVON OVW ONL NNN್ಲ 


( ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಕರಣವು ಮುಗಿದಿದ್ದರೆ ಸುಖಾಂತ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಸುಖಾಂತ್ಯವಾಗುವುದು ಕರ್ಣಾದಿ ದುಷ್ಟಚತುಷ್ಟಯಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ) 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೨ 1807 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಪುನ 
ಮಾತನಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


ನೂ ಮಾಡಲಾರದ 
1: ಶಾಂತಿದಾಯಕಳಾದಳು. 
ಸ್ಥ ೧ಗ ತಂ ಲ್ಲದೆ (7 IA 


QW 
eb 
ತೆ 
ಕೆ 
₹೨ 
Ele 
ತ 
ತಿ 
7೨ 
(2 
, (09 
ಈ 
3 
₹೨ 
೭೫ 
J 
ಹಾ 
ತ 
€s 


ಡಿ 
ಜನಮೇಜಯ! ಕುರುರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಚ್ಚು ಅಸಹನಶೀಲನಾದ ಭೀಮಸೇನನು ಬಹಳ 
ಖೇದಗೊಂಡವನಾಗಿ ದೀರ್ಪವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


ಅ 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಉದಾ ರಕಳಾಗಬೇಕಾಯಿತೇ? 
ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ಪುರುಷ ಇತಿ ವೈ ದೇವಲೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಅಪತ್ಕಂ ಕರ್ಮ ವಿದ್ಮಾ ಚಿ ಯತಃ ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಸ್ತತಃ 11211 
ಅಮೇಧ್ಯೇ ವೈ ಗತಪ್ರಾಣೇ ಶೂನ್ಯೇ ಜ್ಞಾತಿಭಿರುಜ್ಜಿತೇ | 
ದೇಹೇ ತ್ರಿತಯಮೇವೈತತ್ತುರುಪಸೆ ಸ್ಫೋಷಯುಜತೇ || || 
ತನ್ನೋ ಜ್ಯೋತಿರಭಿಹತಂ ದಾರಾಣಾಮಭಿಮರ್ಶನಾತ್‌ | 
ಧನಂಜಯ ಕಥಂ ಸ್ಲಿತ್ಸಾದಪತ್ತಮಭಿಮೃಷ್ಟಜಮ್‌ 1೭. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮಸುಕಾಗಿವೆ. ಎಕೆಂದರೆ: ನಮ್ಮ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಈ ಸಭೆ 
ಸಿ 


೦ ಪಾಸ್‌ ಬ್ರಾ ಹಾ ತ್ಸ ಹಾಸ ಜಥ ನಾ OR ಲಾ ಹಾ £೫ ಲ, 
ಆಟಂ NAO Ad ಅಲ್ವೆ ಕವಾಗಿ 1 ಸಳದಾಡಿ ಅಖಿಮಾಾನಿ] MoO NAA 


ವುದರಿಂದ ಸಂತಾನರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ನಷ್ಟವಾದಂತಾಗಿದೆ. 


ಧನಂಜಯ! ಪರಪುರುಷಸ್ಪರ್ಶವಾದನಂತರ ಇವಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುವ ಶಿಶುವು 
"ಅಪತ್ಕಂ' ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಪಡೆಯುತದೆ?” 
ಇ 


ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳುತಾನೆ : 
ಅಣ್ಣ! ಕೀಳುಜನರಾಡುವ ಮಾತಿಗೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಬೆಲೆಕೊಡುವ 


ನ ಚೈವೋಕ್ತಾ ನ ಚಾನುಕ್ತಾ ಶೀನತಃ ಪರುಷಾ ಗಿರಃ | 

ಭಾರತ ಪ್ರತಿಜಲ್ಲನ್ನಿ ಸದಾ ತೂತಮಪೂರುಷಾಃ 11೮॥ 
ಭಾರತನೇ! ಉತ್ತಮಪುರುಷರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀನರಿಂದ ಹೇಳ 

ಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಊಹ್ಯವಾಗುವ ನಿಷ್ಠುರೋಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 

ಉತ್ತರಿಸಲು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. (ದುಷ್ಟರ ಸ್ವಭಾವವೇ ಕಠಿನೋ ಕ್ರಿಗಳ ನ್ನು 

ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಾಡಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಡುವುದು ವ್ಯರ್ಥವೇ 

ನದಿ.) 


dey 
ಸ್ಮರನ್ತಿ ಸುಕೃತಾನ್ನೇವ ನ ವೈರಾಣಿ ಕೃತಾನ್ಮಪಿ | 
ಸನ; ಪ್ರತಿವಿಜಾನನ್ಹೋ ಲಬ್ಧಸಮ್ಮಾವನಾಃ ಸ್ವಯಮ್‌ [al 


ಹಾಗಿ 


ಬವತಿಷರಾದ ಸತುರುಷರು ತಮ ಶತುಗಳ ದುಷ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಧೀ ಹ್ಯಾ ಕ್ರ ಕ್ಕ ಲ) ರ್‌ ದ್‌ ಲ ಲಅಕ್‌ಪ್ರ ನ ಜಟ್‌, i) ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್ತಾ 


ಅಲ್ಲಲ 
ಪರಿಗಣಿಸದೇ ಅವರ ಸತಾ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಶಿ 
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ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೨ 1809 

ವೌ ಗಾ ON ಇಇ ಹ್ಮಾ ಛಿ ವ NMA ಲ್ನ ಧಿ OOM 9 ತವಚನಗಳು 

ಚ ಬಲ್ಬು NY WN WM NN CCI 1 wwe ಲಂ CDW IT 
ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಟ-ಕಟನೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾ 


x SN ತ್ವ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಬೇಗ ಹೇಳು. ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಕೊಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅಥವಾ 
ಸಭಾಮಂದಿರದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದೊಯ್ದು ಸಮೂಲವಾಗಿ ಸದೆಬಡಿದು 
ಸಾಯಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ.'” 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ಏನೊಂದು ಉತ್ತರವೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನ 
ಕೋಪವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಲ್ಬಣಸಿತು. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಅಥವಾ ನಮಗೆ ವಿವಾದದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಸಮಾಧಾನ 


ಹಾಸಿ ಬಾಲ ಇ ನೆ ನಲಗ ತ ಕಾಲ ಗಾಳಿಯ ಘಾಲಿ ರತರ ನಾರ್‌ WN ಕಾಲಿ ಎ ಗಾಳ ಕಾಗಿ೦ ಇಇ 4) ೮ ಇಲ್ಲಿ ೦೧೦೫ರ ಧು 
ಆಲ್‌ CAN ಸ್ರ ಆಟ ಲಘ ಆಲಿ. AIO AMO ಜೀವಿ ಲ él 1 
ನಾನೇಕೆ ಕಾದು ಕುಳಿತಿರಲಿ? ನಾನು ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಂದಿರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬೀಮಸೇನನು- 
ಸಿಂಹವು ತನ್ನ ಸಮೀಪಗತವಾದ ಮೃಗಗಳನ್ನು ದುರ-ದುರನೆ ನೋಡು 
ಎಂತೆ-ಆ ರಾಜರಲ್ಲರನ್ನೂ ಕೋಪದಿಂದ ಕಾದಕೆಂಡದಂತಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ದುರ-ದುರನೆ ನೋಡಿದನು. 


ಅ 
ಕೂಡಿದ ಅರ್ಜುನನು. ಮುಂದೆ 6 


ಮಾ Ad ಹ 
ಈಜ್‌ ಈ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 


ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಸಂತಸ ತಿದನು. 


me  ಸ್ಸ್ರ್ಯಟ್ಞ್ಯ 


ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದ್ದ ಬೀಮಸೇನನ ಕೋಪವು ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಾಗದಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಗಿ ಪರಿ 
ವರ್ತನೆ ಹೂಂದಿ, ಪಂಚೀಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಹೊಗೆಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿ 


ಕಣಗಳು ಹೂರಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಯಮ 
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1810 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇಲ್ಲ ಇ ಸಾಧ ಕಬಿ ಷ್ಟ ಹರಗ ಗಾಗ್ಸಾಇ O ಘಾಲಿ ೧೮. ಲಷ ಇರಿ | ಇಲ್ಲ ಸಾಲ ಮಿ ಕೃಷ್ಟ ತಾಲಿ PN ದ ಧಾಳಿ ಇ ಇಲ್ಲ 
೮೦ ಲ ಪಟ ಟ್ಟ AN AS NN CIC MY! w (WW ಬಿ 
ಅವನ ಆ ಭಯಂಕರಮುಖವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ 


ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಧರ್ಮರಾಜನೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಹೋಗಿ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಬಾಚಿ 


ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು-“ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಕೂಡದು. ಶಾಂತನಾಗಿ ಸುಮನೆ ಕುಳಿತಿರು, 
ಭೀಮಸೇನ!'-ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದನು. 


ಗಾಗ ಇಗ 9 ಷ್ಠಿರನು ಹಾಕಾ ಸ ನ್ನ ಛಿ ಕಾಕಾ ವ ನನ್ನಾ ಲ್ಲಿ ಘಿ ಗೀ ದಿಂ 


ನಾಗಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗದಂತೆ "ತಡೆಹಿಡಿದು ದೊಡ್ಡಪ್ಪ 
ನಾದ ನ ದತರಾಷ್ಟ್ರ ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 'ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ವಿನಯ 


ತಾ ರಕಲೋ ಬಾ 
WW ಟುರ 
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೦), © ಇಂ 
ಶಾಶ್ಮಾ ಗ ರೆಡ್ಟು ಹಾ ಕಾಲೆ ಶಾಲೆ ಕಾಸ್ಟಾಲ್ಮಾ ರಾ ಕಾಲ ಇಲಾಖಾ ಲ ಎ ಎನ ನು | 
ಟು ಅಟುಂಉಲಊಟ ಸು ಓ೬ ಯ್ರಟಲಿಲಟ್ಯಾಸಿಲ್ಲ ಅ ಸಂ ಓಟ್ಟು ॥ 
ಕೆ ಎಂ "ವಿ ಆ 0. ವ 
ನಿತ್ತಂ ಹಿ ಸ್ಥಾತುಮಿಚ್ಛಾಮಸ್ತವ ಭಾರತ ಶಾಸನೇ loll 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನೇ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಭು. ಈಗ ನಾವೇನು 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸುವವನಾಗು. ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ 


COON ಇರ ಸದಾರಾಗಗ AO ಹ್‌ (ಎಂ ಮೋ ೨) 
Ned GA © AEN GSU MAMAN RS Ad \ Ne ih ಳ್ಳ Gud ¢ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 

ಅಯೌಅಿಶಿಶ್ರೋ' ಣಣಗಿ ಬು೦ಗಿಳಖಾಗಿಲಿ. ಐಲ್ಲಂರ ಅದ್ದಿಬ್ರರಾಬ 
ನೀವು ಸಕಲಸಂಪತ್ಸಮೃದವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡಿರಿ. ವೃದ್ಧನಾದ 
ನಾನು ಈಗ ಹೇಳಲಿರುವ "ಶ್ರೇಯಸ್ಕ ರವಾದ ಹಿತವಚನಗಳಂತೆ ನಡೆದುಕೋ. 
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ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೩ 1811 
) ( 

ರ ಲಾರ ೮ ಭಿ ಪಾಷಾ ಬಾ ನ್ನ ಕಾಸಾ ಜಾ ನ್ನ ನಾ ಜಾವ್ನಾ ಪಾಷಾ ಜಾ ಎಕಾ ಜಾ ಫಿ ಲಿ ಷ್ಟ ಸನ್ನಾ 
ಹಹ ಲ್ಟುತ : ! ೮11 ಕ ತ ಲದ್ಧಿ ಲ ಆಆ ಟಂ WW ! 1 ಅ ಲ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ನೀನು ವಿನೀತನಾಗಿಯೂ, ಮಹಾಪಾ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಜ್ಞಾನವೃದ್ಧರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. 


ಯತೋ ಬುದ್ಧಿಸತಃ ಶಾನಿಃ ಪ್ರಶಮಂ ಗಚ್ಛ ಭಾರತ | 
ನಾದಾರುಣೀ ಪತೇಚ್ಛಸ್ತಂ ದಾರುಣ್ಕೇತನ್ನಿಪಾತೃತೇ 112: 


ಬುದಿಯಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ನೀನು ಬುದಿವಂತ 


ನಾಗ ಎ ವಗರ ಇರುವುದರಿಂದ ಶಾಂತಿಯ ಮಾರ್ಗವನು 


Lees! Ne '್‌ a ea he Ne ಜ್‌ ಜಗತ್‌ ಈ್‌ತ್‌ ಸವ್‌ ಗಪ್‌ ಲ್‌ ಲಿಲಲಿಈಅಟುಿ a ಜ್‌ ತ್‌್‌ ಕ್ರ 


ಅನುಸರಿಸುವವನಾಗು. ಕೊಡಲಿಯು ಸೌದೆಯನ್ನು ಸೀಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ವುದೇ ಹೊರತು ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಲೋಹಗಳನ್ನು ಸೀಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹಿತವಚನಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಯೋಜನ 


ಇರ್‌ ಇರಾ ಇವ ಧಾನ್‌ ಇವ ಇಳ bu ne ಇರಾ ಇ್‌ ವ್‌ ಇರ್‌. ಇ ಇರ್‌ ಇರ ಇ ಷ್‌ 


ಹೊಂದುವುವೇ ಹೊರತು ದುರ್ಯೊಧನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನಹೊಂದ 


"ಬಾಳಾ ಅಲಾ (NERS ಇತ್ತಿ 
ಲಲಿ. (ಜಲ ಭ್ರಲ ಕಲವ WON ಲಿಪಿ 
) 


ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕದಡಲಾರವು. 


ನ ವೈರಾಣ್ಯಭಿಜಾನನ್ನಿ ಗುಣಾನಶನಿ 


ರಾ ಲೆ. ಹ ರ್‌ ಹಾ ಹಾಗಾ ಥ್ರ ನರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ YF ಸರ್‌ cy ರ್ಕ್‌ ರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ವಿರೋಧಂ ನಾಧಿಗಚ್ಚನಿ ಯೇತ ಉತಮಪೂರುಷಾಃ lle Il 
ಸ್ಮರನ್ನಿ ಸುಕೃತಾನ್ಯೇವ ನ ವೈರಾಣಿ ಕೃತಾನ್ಮಪಿ | 
ಸನಃ ಪರಾರ್ಥಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ನಾವೇಕ್ಷನೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಮ್‌ |1೭.1| 


ಉತ್ತಮಪುರುಷರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳು ಕೊಟ್ಟ ಕಿರುಕುಳವನ್ನು 
ಸ್ನರಣೆಂ ಯ ಟ್ಟು ಹೊ ಇಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಲಿ ಗುಣಗಳನ್ನೇ. ಕಾಣುತಾರೆ 


3 
ಪ್ದ 
L 3 
ಪ್ರ 


nls ಮವನ ದುರ ದ ೫ರ ದ್‌ 6 


ದೋಷಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದಂತೆ ಹಿಂಸಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಅವರು ಮಾಡುವ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೇ ಸ್ಲರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿರುವ 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದರೆ : ಅವರು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


“ಗೊ ವಾಸಾ ಕರುಹಾಣಾಹುಯರ್ಯದಿಷಿರ ನಸರಾದಮಾಃ | 


ಅಕಿ. ಬಬ ದಿ ತತ್‌ ಕಳಳ ಎ ಅಟಟ ಆಪತ ಆ ಟ್‌ ಕೀತ್‌ ಹತ ಸದ್‌ ಆ ಟಚ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌ ಆ ಈ | 


ಪ್ರತ್ನಾಹುರ್ಮಧ್ರಮಾಸೇತೇ*ನುಕ್ತಾಃಚ ಪರುಷಮುತ್ತರಮ್‌ |೮|! 


| ( 
(3 KR ಇ KR ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


1812 ಮಹಾಭಾರತ 

ಜಾಲೆ Rm ಜರೆ ಕಾಳ mee ಕಾಸಾ ಕಾರಾ ಇ ಜಾಣಾಂ Neo | 

೧) ವ NA ಜ್ರ ಅಆಲಲು ಅಲನ ಲಂ RAGS RNG fl | 

ಪ್ರತಿಜಲ್ಲನ್ನಿ ವೈ ಧೀರಾಃ ಸದಾ ತೂತ್ರಮಪೂರುಷಾಃ lll 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದುರುಳರು ಸಂವಾದಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾಡುವರು. ಮಧ್ಯಮರು ತಾವು ಕಠಿನವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾಡದಿದರೂ ಹಗಿಗಳು 
ಹೇಳಿದ ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಧೀರರಾದ ಸತ್ಪುರುಷರು ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸದಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಕಠಿನೋಕಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ?- ಎಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ಮರನ್ನಿ ಸುಕೃತಾನ್ನೇವ ನ ವೈರಾಣಿ ಕೃತಾನ್ಮಪಿ | 
ಸನಃ ಪ್ರತಿವಿಜಾನನೋ ಲಬ್ಬಾ . ಪ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ಮ ನಃ |॥೧೦॥ 
ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಟಾಗುವ 
ವಾ ಉನಿ O00 ಫ್‌ ನಾ 


೦.೬ ಆಟಂ ಯುತ ಊರಲಿ SU WO ಓರ ೨ ಒಟ 


ದುಃಖವು-ತಾವೂ ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳನು _ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಆಡಿದರೆ ಶತುಪಕದವ 


ತ್ರುಪಕ್ಷ| 
ರಿಗೂ ಉಂಟಾದೀತೆಂಬುದನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ -ಸತ್ಪುರುಷರು ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳ 
ನಾಗರಿ) 
Ne we 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರೇನಾದರೂ ಒಳ್ಳಯದನ್ನು 


ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಅಸಮ್ಮಿನ್ನಾರ್ಯಮರ್ಯಾದಾಃ ಸಾಧವಃ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಾಃ | 
ತಥಾ ಚರಿತಮಾರ್ಯೇಣ ತ್ಹಯಾಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಸಮಾಗಮೇ lool 


ಅ್ರಾ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ಷ್‌ 
ವರನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದೇ. ಪ್ರಪಂಚವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕೌರವ- 
cen Te Wawa ea TI ನಂದಾ ಗೆ ಇಲಿ ಸಂದರ Tet avtera WE Wan 
ಳಳಲು ಗಿಲ್ಲಿ ಲಾಲ ಕ್ರಹಳ್ಳುತ  olbc 


ವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. 


೨ 
CS 
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ಹಾಸ ಇ ಪಾಲ ಕಾ ಇಲಿ ಬ ಪಸಾಲ್ಸ ಹಾಲ ಹಾಸಾಲಿ ಇರ ಯ್ಯ ಇಲಿ ನಿರಿ ಹಾಸ ಘಾಲಿ ಜಾರದ ತ ಇಲ ಇ ಛಿ ಲ್ಲ ದಜ 

Qed Mb! ದುಯೊನಂ ಒಟ ಉಂ DS ಸಯ ಟ್ರಾ ವ್‌ 

ಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯತನವನ್ನು ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾ 

ದರೆ 'ತಾಯಿಯಾದ, ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಳಾದ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನೂ-ವೃದ್ಧನಾದ, 
ಅಂದನಾದ ಲ್ಲಿ ಗೆಳ ಗ್ಗ RK ಮೆಸ್‌ 
ಸಪ್‌ ( CHE Aad ಲ್‌ಿ ಓಟ್‌ Ne ed Need © Ad ಕಲ್ಲ Cid © \ ಓಟ್‌ 


i 


ಮಕ್ಕಳ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಜೂಜಾ 
ಟವು ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವನ್ನಿತ್ರೆನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನ್ನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆದಿರುವ ಮತ್ತು ಮಹಾಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿದುರನನ್ನು ಸಲಹೆಗಾರ 
ನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವ ಕುರುಗಳು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ದುಃಖಪಡುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. 


ತ್ಷಯಿ ಧರ್ಮೋಇರ್ಜುನೇ ಧೈರ್ಯಂ ಭೀಮಸೇನೇ ಪರಾಕಮಃ | 


ಕ ಇಫ್‌ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ PN ef ೬ ಶ್ರ ಚ್‌ ಸ್ಹ *ಲ್ರ ನ ಇ ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಮ್‌ ನ್ವ ಟ್‌ 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಚಿ ಗುರುಶುಶೂಹಾ ಯಮಯೋಃ ಪುರುಷಾಗ್ತ 


ಇ 


ಧರ್ಮಜ! ನಿನ್ನಲ್ಲ ಧರ್ಮವಿದೆ. ನೀನೇ ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿ. ಅರ್ಜುನ 


ಊ !" 


ನಮ್ಮ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರನ್ನು ಕಾಣುವ ಸಲುವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ 


ಬಾನ್‌ ಮೌನಂ ಎನ A ~~“ RR ಪ ಮ್ಮ ಜು 
೧೨೯ WUNT WY ಲಿಂ ಲಲಿ ಟು. WOOD WWW AU ಆರ) [WY 
ಊ 0) । ದ ಸತ, VY" 0 
ಶುಶ್ರೂಷೆಗಳಿಗೆ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಹೆಸರಾಂತವರು. 
ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ಯುಧಿಷಿರ! ಖಾಂಡವಪಸಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗು 


ವಾಗ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರಲ್ಲಿಯೂ, ದಾಯಾದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರವಿಶ್ನಾಸವು 
ಬೆಳೆಯಲಿ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಫೀನವಾಗಿರಲಿ.” 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಖಾಂಡವಪ್ಪಸ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
MS ಇಾಭಿ 


ಸ 
ಜಿಲ ಅಯಿ. 


೪ 
೫ 
ಘೆ 


J © 
೩ ಹಿ 
OL 

ಸ] 


3. 
ಲೀ 
ತ್ರ 
6) 
$1 
ತ್ರಿ 


೭೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
1814 ಮಹಾಭಾರತ 


ORAL 0ರ AN ಅವಿ ರ 


ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಪುನಃ ದ್ಯೂತವಾಡಲು ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದುದು 


(ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೋ ನಿಜ. 
ಆದರೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೌರವರ ಮೇಲಿದ್ದ ಕೋಪವು ನಿವಾರಣೆಯಾಯಿತೇ? 
ಭೀಮಸೇನನು ದುಃಶಾಸನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಫಲಿತಾಂಶ 
ವೇನು? ಶಾಂತಿಸಂಧಾನವಾದನಂತರ ಭೀಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರವೇರುವು 
ದೆಂತು? ಇತ್ತಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕೌರವರಾದರೂ ನಿರ್ಯೋಚನೆಯಿಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತೇ? ಸಾಧ್ದಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾನಭಂಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟನಂತರ 
ನಾಗರಹಾವನ್ನು ಘಾಸಿಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಂತಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ಸಕಲಸಂಪದ್ಯ್ಕುಕ್ರ 
ರಾಗಿ ರಾಜಧಾವಿಗಿ ತರಳಿದ ಪಾಂಡವರ ಎಷಯದಲ್ಲ ೧ರ್ಯೂಚನಿ 
ಯಿಂದಿರುವುದೆಂತು?) 
ಜನಮೇಜಯನೂ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚಿಸಿ 


ಪಾಣ್ಣವಾನ್ಸಾರ್ತರಾಷ್ಟಾಣಾಂ ಕಥಮಾಸೀನ್ಮನಸ್ಪದಾ lal 


“ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ! ಪಾಂಡವರು ಸಕಲೈೆಶ್ವರ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಸ್ತಿನಾಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವೇನಾಯಿತು? ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಮಕ್ಕಳ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾದರೂ ಏನು?-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರಿ. 

“ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ದುಃಶಾಸನನು 
ಅಮಾತ್ಮರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ತನ್ನಣ್ಣನ ಬಳಿಗೆ ಅವಸರದಿಂದ ಧಾವಿಸಿ, 
ಶೋಕಾರ್ತನಾಗಿ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಎನ್ನು ಈ ವೃದ್ಧನು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಬಿಟ್ಟಿರುವನು. ನಾವು 
ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮೂಲಕ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ ಅತುಲೈೆಶ್ವರ್ಯ ವೂ ಶತ್ರುವಿಗೇ 
ಘ್‌ ವಾನ ಭಾವ ರ ಇಲ್ಲಿದ್ದ ಲ್ಲಾ ಲ್ಲ ಲಿ ಬಿ ಲಿ ನನ್‌ ೦ನ 
Ned ್‌ AN ಆ hd \ Ch SSSA SY MSC Ad tA Cd NA \ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿರಿ.” 


ದುಃಶಾಸನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನು, 
ಕರ್ಣ-ಸಾಬಲರೊಡನೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಸಮಾಲೋಚನೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ, ಪಾಂಡವರ 
ಬಲವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಏಕೈಕಧ್ಯೇಯದಿಂದ ಕರ್ಣ- 
ದುಃಶಾಸನಾದಿಗಳೊಡನೆ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಮಾತ 
ನಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾದ ವಿದಾ 


ಸವನೆರೀಪಾಲ ರ್ನೀಹನವಾ: ಶತ್ರವಃ ಶತುಸೂದ 
me ಆ A wy oN ಆಟ್‌ ಣಿ ನ್‌್‌ ಸ್ವ ಗನ ೨೨೦1 ಸ್‌ ಇದ್‌ / ಆ್‌ಸಆ್‌ ಛ wa 


ಪುರಾ ಯುದ್ದಾದ್ದಲಾದ್ದಾಪಿ ಪ್ರಕುರ್ವನ್ನಿ ತವಾಹಿತಮ್‌ sll 
ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು. ಯುದಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ದ 


ಮಾಡದೆಯೇ ಯಾರು ನಿನಗೆ ಅಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವರೋ ಅವರು 
ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೊದಲೇ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಯೇ ತೀರ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಇತರ ರಾಜರ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ, ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ನಮವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ 
ಜಯವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮೇಲಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಾವ ದೋಷವೂ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಮಗಾವ ಅಪಾಯವೂ ಸಂಭವಿಸಲಾರದು. 


ಅಶೀನಾಶೀವಿಷಾನು, ದಾನಾಶಾಯ ಸ ಕಸಿತಾನ್‌ | 


ಈ AAU ಭ್ಯ Rec hea SSO NS SSO 


ಕೃತ್ತಾ ಕಣ್ಣೇ ಚ ಪೃಷ್ಠೇ ಚ ಕಃ ಸಮುತ್ತಷ್ಟುಮರ್ಹತಿ ॥೧೧॥! 
ಗ ( 
ಆಟ ಚಾ ಯ 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


1816 ಮಹಾಬಾರತ 
ಇ ಬಬ್ಬು ಭಲಿ NN RD ಇ ಹಾಲ ಈಗಲ ಎಾಜಾಲ ಹಾಜಾನ ವ (ತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇ ಹಾಹಾ ಹಾಸ ನ್ನ ಹಾಸ ಮ್ನ ಹಾಸ್ಯ ಪಾವ) ಅ ಲ ಭಾ ನ ಎ 
ರಲ wl No ಟರ ಛಲ ಬಯಸಿರಿ ! 17 ಅಿಬ್ಯುಯ್ದು ಅಟಟ 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ-ಅವುಗಳ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೂ ಬೆನ್ನಿನ 


ಮೇಲೂ ಘಾಸಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸು 
ಇಲ್ಲಗಳ TET ಹಿಡಿಮ ಹನಿ ಕಾಳಿಸಿ0ಯಿೌ RN ON ಸಳಿಸಿ0 ಸಾ 


ಕ್ರ ಬ ಸ್‌) ಟು ಸುಖಂ ( ರಯ thd Ad hed edd) IANS ಗಗ್‌ ಓಂ Ned ESO dC 


ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಯಾವನು ತಾನೇ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವನು?) 


ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಸಜ್ಜಿತರಾದ, ರಥಾರೋಹಿಗಳಾದ ಪಾಂಡವರು 
ಕ್ರೋಧಪರವಶರಾಗಿದ್ದಾರ. ಕೋಪಗೊಂಡ ಎಷಸರ್ಪಗಳು ಘಾಸಿಮಾಡಿ 
ದವನನ್ನು ಸಮಯಕಾದು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಬಿಡುವಂತೆ-ಪಾಂಡವರೂ 
ನಮನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಅರ್ಜುನನು 
ಅಕ್ಬಯತೂಣೀರಗಳನ್ನೂ-ಕವಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಗಾಂಡೀವಧನು 
ಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ, ಕೋಪಾವಿಷ್ಟವಾದ ಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. 
ವೃಕೋದರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗದೆಯನ್ನು 
ವರಸೆ-ವರಸೆಯಾಗಿ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನೆಂದು ಗೂಢಚಾರರು 
ವರದಿಮಾಡಿರುವರು. ನಕುಲನೂ ಒರೆಯಿಂದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊರತೆಗೆದು 
ರುಳಪಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರದ ಗುರಾಣಿಯನ್ನು ವಾಮಹನದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಸಹದೇವನ ಮತ್ತು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮುಖಭಾವಗಳೂ 
ನಮನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ ಇಚ್ಚೆಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದ್ದುವು. 


A 


ನಮಿಂದ ಅಪಕತರಾದ ಪಾಂಡವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮನ್ನು 


ಎ ಪ್ರ ್‌್‌ ಕ್‌ ಶ್ರ ಸಲ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ನಗದ್‌ ಗನ್‌ ಇದ್‌ ಚಗೌದ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಜಗದ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ 'ವಗೌದ ಜ್‌ ಔ or ಜ್‌ & wf fee ಫಟ್ಟ 


ಕೃ್ಷಮಿಸಲಾ ರರು. ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪಮಾನವನ್ನು ಅವರೆಂದಿಗೂ 


ES ಷ್ಟ ಲ ಸಾಧ ಧಿ ಲ ಹಾಸ್ಯ ಹಾಲಾ ನ್ನು ಭಾಳ OO x ಸಾಲ 
ಕಾಂ ಯುವ ಸಲದು ಇಲ್ಲ. ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಬಿಲ RODS RN OS SHV 


ವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವನು ತಾನೇ ಕ್ಷಮಿಸಿಯಾನು? 
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ಮುಂದೆ ನಾವು ಆಡಲಿರುವ ಆಟಕ್ಕೆ ಅವರ ಐಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಒಂದು ಪಣವನ್ನಿಟ್ಟು 


ನಮ್ಮ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ : ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ 


ಸೋತವರು ಯಾರಾದರೂ ಸರಿಯೇ-ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅಜಿನ 


ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ವನವಾಸದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ 


ವಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತರಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಗುರುತಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅವರು ಪುನಃ 
ಹನ್ನರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶಕುನಿಯು 
ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಗೆಲುವೂ-ಪಾಂಡವ 
ರಿಗೆ ಪರಾಭವವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


PR ಬಾವಿ ಗ್ರ ಫೆ ಲಾ ರ್‌ ನಿನ ಸ್ನ, ೧ನ ren 
ಒಂದು GNU COW VAN OKA WAT [IVAW [ಅ] 


ಪುನಃ ಬರುವರೆಂದೇ ಭಾವಿಸೋಣ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಾವು ಈ ರಾ 
ರೂಢಮೂರರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಳಲು ಕಾಲಾವಕಾಶವ ಸಿಕಿದಂತಾ; ತ್ತದೆ. ಲಿಕರೋಪಲ 


ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಾಸಾಶನ-ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆ ಅಪಾರವಾದ 
ಬಲದೊಡನೆ, ಇದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಮಿತಶೂನರಾಗಿ 


ಎ.ಪಿ ಎಪಿಿಟಲಿ ಟು ಬಯ ANS ಆಟಿ ಪ್ರ4ಲಯ್ಯಲಲ 


(To ೮೭೫) 
ಗ () 
7 y 
1818 ಮಹಾಭಾರತ 

ಬರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನೆದುರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 

ವಾಗುವುದು 

ಈ ಯೋಜನೆಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕವಾಗಿದೆ 
ಮಹಾರಾಜ!” 


ದುಷ್ಟರ ಭಾವನೆಯಾಗಿರುತದೆ. ಇದೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮ. ಈ 
ಹಾ 


ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನು ಧರ್ಮಾತನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ 
ಸಂಶಯಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪ ಪಾತ್ರವಿಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಬಂದ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಕೊಳ್ಳುವ ದಿಕ್ಸೂಚಿಯಂತೆ. ವಿದುರನ ನೀತಿಗಳನ್ನು 


ಕೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ವಿದುರನು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿಯೆಂದೂ-ತನ್ನ ಮಗನು 
ದುಷ್ಪನೆಂದೂ ಸ6ಓಶಯಮಾಡುವನು ತನ್ನ ಮಗನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಲಿ 


ಸ್ನ ಕ್‌ ದ್‌ ಊಟ್‌ ದ್‌ Mad I ಗವ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ 8 


ದೊಡನೆಯೇ ವಿದುರನ ನೀತಿಯ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪತಿಪಥದಿಂದ ಅಳಿಸಿ 
ಹೋಗುವುವು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮವೆಂಬ ವ್ಯಾಮೋಹವೂ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಆವರಿಸಿಬಿಡುವುದು.) 

ಪುತ್ರವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಾಡಿದ ಮಾತು "ನಾಧು' ಎನಿಸಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳಿದನು : 

“ಪಾಂಡವರು ಎಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಸರಿಯೇ; ಅಥವಾ ತಮ್ಮರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ. ಅವರನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸು. ಅವರು ಪುನಃ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡಲಿ.” 

“ಜನಮೇಜಯ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪುನಃ ಪಗಡೆ 
ಯಾಡಲು ಕರೆಯಿಸುವನೆಂಬ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ-ದ್ರೋಣ, ಸೋಮ 
ದತ್ತ, ಬಾಹ್ಲಿಕ, ಗೌತಮ, ವಿದುರ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ, ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವೈಶ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಯುಯುತ್ಸು, ಭೂರಿಶ್ರವ, ಭೀಷ್ಮ ವಿಕರ್ಣ-ಇವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ-ದ್ಯೂತವಾಡುವುದು ಬೇಡವೆಂದೂ, ಪರಸ್ಪರ 
ಶಾಂತಿಯು ಸ್ಲಿರವಾಗಲೆಂದೂ ಸಲಹೆನೀಡಿದರು. ಆದರೆ ಪುತ್ರವ್ಯಾಮೋಹ 
ದಿಂದ ಸಂಮೂಢನಾಗಿದ್ದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರರೂ, ಹಿತಚಿಂತಕರೂ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


೨ 
CS 
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ಮಾಡಿದ ಸಲಹೆಯು ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪುನಃ ದ್ಯೂತಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದನು 

೭೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೭೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುದ್ಯೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಹಿತವಚನಗಳು : 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ತಿರಸ್ಕಾರ 


(ಸಾಮಾ ಎನ್ಯವಾಗಿ ಪುತ್ರವ್ಯಾಮೊ ಹವು ತಂದೆಗಿಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ 


\ Vv Wr ಛಿ ಇದ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌! 8 ಸ್‌ ರ್‌ ದ್‌ೆ ಶ್‌ ಶಟ್‌ ಗ್‌ ಓಪ್‌ ಆಫ್‌ ಇಫ್‌ ॥ 


ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಗನೆಷ್ಟೇ ತಪುಮಾಡಿದರೂ ತಾಯಿಯಾದವಳು ಸರಿ 


NN Eo ೊಥೂ ರಾರ ಳತಿ ಇರೆ ದಾ 
NEW SND ಅಈಂರಿಯಿಯಿ ಸಿಲಸಿಲ 


ಜಾಲ ವ ರಾ ವಾ್‌ ಮೆ ಸಾ ನಾಸ 


Gah ಓಟ್‌ ಲಿ! Wid TF ಓಲ್‌ Ad ಈ bd 


ಗಿಹಂ ] | 
ಬಯಸುವ ತಾಯಂದಿರನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನೋ 

[ಲ ಸ್ರ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು- ಕುಲದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತ್ನಜಿಸಬೇಕೆಂದೇ 


ಅಥಾಬ್ರವೀನ್ಮಹಾರಾಜ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಜನೇಶ್ವರಮ್‌ 
ಪುತ್ರಹಾರ್ದಾದ್ಧರ್ಮಯುಕ್ತಾ ಗಾನ್ನಾರೀ ಶೋಕಕರ್ಷಿತಾ loll 


“ಜನಮೇಜಯ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಪುನಃ ದ್ಯೂತಕ್ಕಾಗಿ 
ಕರೆಯಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಧರ್ಮಪರಾಯಣೆಯಾದ ಗಾಂಧಾ 
ರಿಯು-ಪುತ್ರರ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಶೋಕಾವಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಳು. 

ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲವೇ? ದುರ್ಯೋಧನ 
ನೊಬ್ಬನ ಅವಿವೇಕದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಇತರ ನೂರು ಮಕ್ಕಳೂ ನಾಶ 


ಹೂಂದುವರೆಂಬ ಆತಂಕವು ಗಾಂಧಾರಿಗಿದಿತು. 
[115]-4 - 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


“ಮಹಾರಾಜ! ದುರ್ಯೋಧನನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಮಹಾ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿದುರನೇನು ಹೇಳಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಸರಣೆಗೆ ತರಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 

“ಕುಲಕಳಂಕನಾದ, ಕುಲನಾಶಕನಾದ ಇವನನ್ನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಪರ 


೧ ಕಕ್ಕೆ ಮಲ ನಮಲ NN ದು ಕ್‌ 


ಲೂ SVC AV YY UM Nef ಟ್‌ Ad ha Al Ind ಟ್‌ ತಿ ಕಹಲ Gd Wee Ned Ch 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಈ ಪುರುಷಾಧಮನು 


ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಗೋಮಾಯುವಿನಂತೆ (ನರಿಯಂತೆ) ಅನವರತವಾಗಿ 
ಅದತ ವಂಗಮ ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಕುರುಕುಲವಿನಾಶಕನೆಂಬುದ 


ಸ್‌ ಸ್‌ ಬ ಬಸ್‌ ಸ್‌ ಆಸಸ್‌ ತ್‌ ಆ ಇಸ್‌ ಇವತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಿತಗವ್‌ ವ್‌ ಸ್ಮ ತಟ್‌ ಸ್ವೀ ಓಟ್‌ ಮ್‌ ಸವ್‌ ಗ ಗೈ ಚರ ಓಟ್‌ ಡ್‌ ಗೈ ದ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗ್‌ 


ರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳಿ, ನಿನ್ನ 


ಆ ol WA WS ೬) ಮಹಾರಾಜ! BAM 


ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಬೇಡ. ಅವಿವೇಕಿಗಳಾದ, ಅಶಿಷ್ಟರಾದ (ಅವಿನೀತ 
ರಾದ) ಬಾಲಕರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡಬೇಡ. 


ಬದಿ೦ಿ ಸೀತು೦0 ಕಲೀ ಬು ಲ್ಲ ದೃಮೇಚ್ಛಾನಂ ಚಿ ಮೌಬಣಕಯ್‌ ॥। 


ಘೋರವಾದ ಕುಲಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಬೇಡ. ಪಾಂಡವರಿಗೂ- 
ಕೌರವರಿಗೂ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ವಿರಸವು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಗೊಂಡಿರು 
ವುದು. ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಉಲ್ಬಣಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಬೇಡ. ಪ್ರಭೋ! ಕಟ್ಟಿದ 
ಸೇತುವೆಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ಒಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸುವರು? ಆರಿಹೋದ 
ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ( ದ್ವೇಷಾಗ್ನಿಯನ್ನು ) ಪುನಃ ಪ್ರಜ್ವಲನಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವೇ? 
ಶಾಂತರಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೋಪಿಷ್ಠರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಯಾರು ತಾನೇ ಇಚ್ಛಿಸುವರು? 


ನೀನು ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಅಜಮೀಢನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆ.ಅಂತಹ 


‘ ಲ್‌ಿ 
ಲ ವಾಲ ನ್‌ 
ಟ್ರೂ? 


1 \ 
(9) (© 
ಗಂ ೦ 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು EK 


೨ 
CS 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೫ 1821 
00 A AN NA NN ಇಂ ಗಳ ಹಿಗ್‌ ೦ಎಇೂ ೬4 
WT WOT MUAY SW ಕಹ ಹ ಆಲಂ ಇಂ Nd! DAA 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಶಾಸ್ತಿ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಂ ಶ್ರೇಯಸೇ ಚೀತರಾಯ ಚ | 
ನ ವೈ ವೃದ್ಧೋ ಬಾಲಮತಿರ್ಭವೇದ್ರಾಜನಥಂಚನ 1೭ 
ಮಹಾರಾಜ! ಶಾಸ್ತ್ರವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಅಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ- ದುಷ್ಟಬುದಿಯಿರುವವನನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
(ದುಷವಾದ ಬುದಿಯವನ ಮೇಲೆ ಶಾಸ-ಸಂಪದಾಯಗ ಯಾವ 


IO ತ್‌ “ದ್‌್‌” wf ಲಲ ಳ್‌ ಬೌ ! 1 ಆ Nee ಊ್‌ 


ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) ಆದುದರಿಂದ 
ವೃದ್ಧನಾದವನು ಬಾಲಬುದ್ಧಿಯವನಾಗಬಾರದು. (ಮೂರ್ವನಾಗಬಾರದು. 
ಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದ ಬಾಲಕರ ಮಾತನು ಕೇಳಬಾರದು.) 


ಬದ್ದಿಯಿಲ್ಲದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬಾರದು 
ಹಾಲೆ ಧಿ (ಲ ಹಾ ಛ ಹಾನ್‌ ಹಾಗಲ ನಿ ee ಹಾಾನ್ಮಾ ಹಾಕೆ ವಾ EE ಯಾ ಮಿ ಕಾ ದ ಲಿ. ಹಾಸ ವಾ ಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ನ | 
ತ್ರಣ್ಲನತಿತ ಸಣ್ಣು ಅಲಿ ಉತತ್ರ ಊಂ ಅಲ ಬಣ 8 ಉ್ರಜಾಂಸಿಂು | 
ತಸ್ಮಾದಯಂ ಮದ್ವಚೆನಾತ್ನಜ್ಮತಾಂ ಕುಲಪಾಂಸನಃ |1೮|| 


ಗಿ ಉಳಿದ ಮಕಳು ನಿನನ 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಈ ಕೂಡಲೇ ದುಷನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಪರಿ 
ತ,ಜಿಸು. ಇವನು ನಮ್ಮ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕುಠಾರಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಬಹಳ 
ಕಾಲದ ಒಂದೆಯೇ' ಪರಿತ, ಜಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಪುತ್ರ 


ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ಇವನನ್ನು ಆಗಲೇ ಪರಿತ್ಮಜಿಸಲಿಲ್ಲ. ಈಗ 


ಮಿ ಲ ೪ ನಿಗಿ ಇವನ NFO ANAT NE ಹ 
WE ಮ್‌ ಭಟ್ರ ೦೦೦ ಅಲಿ IH ಈ S/d CY wd ey wil | ae ಕು 


ವಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಂಬ. ಅರಿವು ಈಗಲಾದರೂ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಈಗಲೂ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯಬೇಡ. ಮೋಹಪರವಶನಾಗಬೇಡ. 
ಶಮೇನ ಧರ್ಮೇಣ ನಯೇನ ಯುಕ್ತಾ 


md NANO TA ಕಸೆ ಹಾಲೇಶ, ಲಾ ಯ್ಮ್ಮ 
ಗಟ್‌ ಟಿ". ಓಫ್‌ ಟ್ಹ ಆಟ್‌ ಆಲ್‌ UMA hh wd we) SSO ಓಟ್‌ 


ಪಾಸ 
ಪ್ರದ್ದಂಸಿನೀ ಕ್ರೂರಸವ ಹಿತಾ ಶ್ರೀ- 


ಎ ಫೆ ಲ|". ಸಾಣೆ ಹಾಜಿ ಸಾರ್‌! ನಾನಾನಾ, ಹಾಷಾಮಿ 
ತ್ರಾ 4 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
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ನೀನು ಪುತ್ರವಾ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಯನ್ನು ಬ ಬಡಿಯಬೇಡ. ಕ್ರೂರ 


ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ( ಐಶ್ಷರ್ಯವು ) ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ವಏಿನಾಶಹೊಂದುತಾ ಮೃದುಮಾರ್ಗದಿಂದ ( ಅಬಿವದಿಹೊಂದಿದ ) 


ke’ W ಈ Re ೬೫ ಜಟ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ 


ಢಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ( ಐಶ್ವರ್ಯವು ) ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತ 


ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. 
ವಾಗಿ ಬಿಗಿಯಲ್ಲಟ್ಟಿದನು ) 
ಗಾಂದಾರಿಯು ಹೇಳಿದಷೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸವಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಉತ್ತರಿಸಿದನು ೩ 


ಅನ; ಕಾಮಂ ಕುಲಸಾಸ್ತು ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ನಿವಾರಿತುಮ್‌ ॥ 


“ನಮ್ಮ ಕುಲದ ವಿನಾಶಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ ಆ ಕಾಲವು ಅಬಾಧಿತವಾಗಿ ಬಂದುಬಿಡಲಿ. ನಾನದನ್ನು 
ತಡೆಯಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರ ಇಚ್ಚೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಸಕಲವೂ ನಡೆದುಹೋಗಲಿ. ಪಾಂಡವರು ಬಂದು ಪುನಃ ನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡಲಿ. ಇದೇ ನನ್ನ ಕಡೆಯ ನಿರ್ಧಾರವಾಗಿದೆ.” 


೭೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೭೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುದ್ಯೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದ್ಧೂತವು ಕೂಡದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳಿದರೂ ಎಲ್ಲ! ತನ್ನೂ 
ನಿರಾಕರಿಸಿ ದತರಾ ನರನಿಗೆ ಸನರ್ದೂ ತಕ 


ಆಹ್ವಾನ : ಪುನದೂೋಃ ಹಾಂಡವರ ಹರಾಜಯ 
ವ Na ಶಿ 
ತತೋ ವೃದ್ದಗತಂ ಪಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾತಿಕಾಮೀ ಯುಧಿಷಿರಮ್‌ | 
ಉವಾಚ ವಚನಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಮ ಧೀಮತಃ lal 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾಜಸೇವಕನೊಬ್ಬನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 


ನನ್ನು ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರಪ್ರಸದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಡಿದು ವೇಗವಾಗಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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೨ 
CS 


ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು : 


ಏಹಿ ಪಾಂಡವ ದೀವ್ಯೇತಿ ಪಿತಾ ತ್ನಾಹೇತಿ ಭಾರತ loll 
"ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಪಾಂಡುಪುತ್ರ! ಪಗಡೆಯ ಆಟಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯಿಗಳನ್ನು 
ನಾ ಮಿನ ನ NNO ನಿನ್ನ ಅಳ ೧ರ ಳಿ ಸಾರ್‌ 
OMSL MeO ಯ VHS UY ಸ್ಹ M Mead hed ೧೫೬೧೨೬ TI NAS WA 
(ನನ್ನ ಪುತ್ರರೊಡನೆ) ಪಗಡೆಯಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿದೆ.' ” 


ಯುಧಿ ಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜಸೇವಕನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಒಮ್ಮೆ ದೀರ್ಪ 
ವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಹೇಳಿದನು : 


ಧಾತುರ್ನಿಯೋಗಾದ್ಧೂತಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನವನ್ನಿ ಶುಭಾಶುಭಮ್‌ | 


ನ ನಿವೃತಿಸಯೋರಸ್ತಿ ದೀವಿತವಂ ಪುನರ್ಯದಿ ||೩.|| 
ಅಕ್ಷದ್ಯೂತೇ ಸಮಾಹ್ಹಾನಂ ನಿಯೋಗಾತ್ಸೃವಿರಸ್ಕ ಚ | 
ಗಿವ್‌ ಲಲ ರಿ, ಫಸಲ ವರಾ ಇ ನ ಇಕಾ ಸಾಲಾ ಇ ಬಾ ಜಾ ಲ 110711 
ಮಾವಾ ಕ್ಷಯಕರಂ ತ೨ಅಸಕ್ರಂಯುಈ ಊಟ 181೬88 
“ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ನಿಯಮದಂತೆಯೇ ಶುಭಫಲವನ್ನಾಗಲೀ- 
ಅಶುಭಫಲವನ್ನಾಗಲೀ ಅನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಪುನಃ ಪಗಡೆಯಾಡಿದರೆ ಅನೇಕವಾದ 


ಯಾಟವು ಅನಿವಾರ್ಯ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದಾಗ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ -ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಆಜ್ಞೆಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾರಣ 


ದಿಂದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಆಡಲಿರುವ ಅನುದ್ಯೂತದಿಂದ ನನಗೆ ಅನೇಕವಾದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1824 ಮಹಾಭಾರತ 
ಳಿಸಿ © ಲಾ ಯೈ ಭಿ ರಾ ೦. ೦೧ ಫಾಲ್ಗೆ ಖಾ ಲಿ.ಲಿಗಕ್ಸಾಪಾನ್ಮ ee ಸಾಲ ಇ 0 ರಾ ಕಾಲ್ನ 
ಉಟ (ಇರಿ ಗಿದ್ದಿಎಲಗಿರಲುಲಬು ಅಟ್ಟು ಲ್ರಳಿಲಲ್ಲು ಅಂಬಲ 
೨೨ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ನರಿಸಲು ಅಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವೈಶಂಪಾಯನರೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಜನಮೇಜಯರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳುತಾರೆ : 


ಅಸಮೃದೇ ಹೇಮಮಯನಸ್ಕ ಜನ್ಮೋ- 


ಹಾಹಷಿ 

ಪ್ರಾಯಃ ಸಮ 4 
ಧಿಯೋ ವಿಷರ್ಯಸತರಾ ಭವನ್ನಿ |12:| 
ಪಾರಿಕ್ಸಿತನೇ! ಸಜೀವವಾದ ಸ್ಪರ್ಣಮೃಗವಿರುವುದು ಅಸಂಭವ 


NN ಸ ದಾ ಬಾ ಲಾ ಸ್ನ ನ 
ಆ ANS AS NUIT GAD ಕರ್ನ ಆಿಟಿಪಿಎಲಿಂ ಮಾಯಾಮೃಗ ಕ್ಪಾಗಿ 


(0 
(ಜಿಂಕಗಾಗಿ) ಶ್ರೀರಾಮನು ಮೋಹಿಸಿ ಹೊರಟನು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಾರಿಗೆ 
ಅಶುಭಫಲಗಳು ಕಾದಿವೆಯೋ-ಅವರ ಬುದ್ದಿಯು ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪವ್ಯಃ 


ಹ 


=) 
ಸಿಜಿ 
ಲಾ ಛ್ನಿ ಜಾನು 
wl NN 


ದ. 


ಜಾನನ್ನಪಿ ಕ್ಷಯಕರಂ ನಾತಿಕ್ರಮಿತುಮುತ್ತ್ಸಹೇ ॥ 


A ಗ ಆ 


“ನನಗೆ ಅಪಾಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ, ಈ ಆಟವು ಕ್ಚತ್ರಿಯರ 


ಕಾಲಾ ಮೌ ಧಿ ರ್‌ © ಖಿ ಲ ಪಾ ಜಾಲ್ಲಿ Po ಲಾ SR ಹಣಾ ಜಾವ 
LAS NANG ಆಲ್‌ tad Ad ಆಗ Ah ಜಾ ಉತ್ತ No ದ್ರಾತಿರಾಖ್ಟುಂ 


ಹಾಲ 
೧೨ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಸಲು ನನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ”-ಎಂಬುದಾಗಿ ಧರ್ಮಜನು 


ಮ ನವೇಶಿಸಿದುದರಿಂ 
ದರಿಗೆ ಬಹಳ ವೃಥೆಯೇ ಆಯಿ (ಏಕೆಂದರೆ : ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 


ಎಲರೂ ಅದರ ಪಲಿತಾಂಶ ಮತು ಪರಿಣಾಮಗಳನು ತಿಳಿದವರೇ ಆಗಿ 


hud WMUTDO OW MA 1 ] 


ದರು.) ಪಾಂಡವರು ದೈವಯೋಗದಿಂದ ಲೋಕವಿನಾಶಕರವಾದ ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. 

 ಧರ್ಮಜನು ಆಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತನಂತರ ಪಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸ 
ಬೇಕಲ್ಲವೇ? ಶಕುನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಧರ್ಮರಾಜನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಸ 
ಶಿ 
IL 
d 
ಶಿ 
2 
4 
ತ್ರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೬ 1825 
CCN! ಲಾ SS NS ND ಸೂ ನನಯ 
ಕ ತ ! ಎ ೮ ಬ್ಬುಅಳಲಲ್ಟು ಲಲ ೧೨.) CACO AMON DU 


| ಈ 
ಐತರ್ಯವನು ಹ್ಯಾ ಇರ್‌ ನತ ೧ಂ೦ಕೆಗಗೂೂಟರಟನವಗಾಗಿಂ) meee 
ನಾ ea WCU! IA KA “Ad ಳೆ ಫಲ! | ಅ 
ಪೂರಿತವಾದ ವಿಶೇಷಪಣವೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಆಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವೆವು. ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಲೆ RD A ಾಳ್ನೌಲ್ರ ~~ ಭಿ ಕಾಸಾಫೆ ಸ್ಯ ಹಾಾತ್ಯಾಲೆ ಇಾಯಾಧ್ಯಾಣಾ ಸತಾಭೆ (ಇ ವ್ಸ ಕೌ 
ಉಲಲ್ರ) ಗುಲ ಧ್ರಯಲ್ಲಉ ಉಲ ಲಗಿ ಲಣ್ಲಲಯಿ ಅರು ರಲಲ 
ಅರಣ್ಣವಾಸಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಪಟಣದಲ್ಲಿ ಅಜಾತ 
ಠಿ ೨ Wy ಪ ಲ ನ್ಗ 
ವಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಜ್ಞಾತವಾಸಿದಲ್ಲರುವಾಗ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಂಡು 
9. “ಗಾಳ ಯಿ 6 27ಳೆ RN EO 
ಆಟ ಪ ್‌್ರ್ರ್‌ ೧೮೦೪ ಇಂ ಆಲ್‌ ್‌್‌್‌ ಆ IT WO ಲಆಗುWಟಲ್ಲ CA AS 
ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾನವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನೀವು ಪರಾಜಿತರಾದರೆ ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ 
ನೀವೈವರೂ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಂದು 


ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಪುನಃ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ವನವಾಸವನ್ನೂ ಒಂದು ವರ್ಷ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಸ್ವರಾಜ್ಕಂ ಪ್ರತಿಪತ್ತವ್ಯಮಿತರೈರಥವೇತರೈಃ lawl 

ಯಾರೊಬ್ಬರಿಂದಲೂ ಗುರುತಿಸಲ್ಪ್ಲಡದೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಕಳೆದು 


ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನಂತರ ಅವರವರು ಅವರವರ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


9 ಸರಾಗ 
we ಹಗ್‌ wade’ ಈ 


ಧರ್ಮಜ! ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ನಮೊಡನೆ 
ಪಗಡೆಯನ್ನು ಆಡುವವನಾಗು.” 


(ಎರಡೇ ನಿಮಿಷಗಳಲಿ ಆಟದ ಪಲಿತಾಂಶವ ತಿಳಿದುಹೋ 


ಸಕ್‌ ಸಲ್‌ ಆಗ್‌ ಸ. ಓಟ್‌ ಆಆಆ i 1 8 ಆ ಬೈ te Ne 


ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬರು ವನವಾಸವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಿಯೇ ಶೀರಬೇಕಾಗುವುದು. ಶಕುನಿಯ ೇೀಸದಿಂದಾಗಿ ಪಾಂಡವರೇ 
ಪರಾಜಿತರಾಗುವರೆಂಬುದೂ ನಿಶ್ಚಯ. ) 


q 
ತ್ರೆ 
ತ್ರ 
ತ 
tL 
2 
7 
WU, 


ಈ ಕ್‌ 


೨ 
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J 
EK ಕೃಶ) 


ಉದ್ದಿಗ್ನರಾಗಿ ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದರು : 


a 
ಅಹೋ ಧಿಗ್ಗಾನವಾ ನೈ ನಂ ಬೋಧಯನ್ನಿ ಮಹದ್ದಯಮ್‌ | 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬುಧೇನ್ನ ವಾ “ ಬುದ್ನೇದಯಂ ವೈ ಭರತರ್ಷಭಃ llc ll 


“ಹಾ ಧಿಕ್‌! ಮುಂದೆ ಬರಲಿರುವ ದಾರುಣವಾದ ವಿಪತ್ತನ್ನು ಈ 


ಮ 


ಬಾಂಧವರು ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಭಾರತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


i 


ದರ್ಮರಾಜನ ಮನಗೆ ನವ್‌ ತ್ರಲಿರೃಗೂನುಗಗೆ Aಲ TE ಉನ 
f Ae Lf Mae ಸೆ 4 bid ಸ್‌ ದ ವ್‌ ಗ್ರೆ ಹಪ್‌ ಈ ಮ ಸ್‌ ತೆ ಹದ ಆ" Rau 
ತಿಳಿಯದಲಾ!” 


ರಾಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ ಕೇಳಿದನು. ಆದರೂ 
ಮಾಡುವುದೇನು? ನಾಚಿಕೆಯು ಅವನ ಮು ವನ್ನು ಆವರಿಸಿದಿತು. 


ಗ) 
EIT MAT MANEATIS NAT ರ್‌ ೯ NN 
td Whe ಓ Rod No ಓಗ್‌ಟ್‌ Wed NI "ಜು ಆಲ್‌ AT WAS NIT Wd Ad Ed Wd AC wud! 1 
ಅನುದ್ಯೂತದ ಫಲವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಕುರು 
ಲ ಭಾರ ON ಸಜ್ಜಾ ಸಾಸರ್‌ ONO CN ಷ್ಟ ಇರೆಷ್ಟ್ಟ ಎ ್ಕ್‌ ಗು ಇ್ಮ ಸಾಲ ಸಾಲಿ ಸ್ನ NAN ಕಾಲಿಯ ಕಾಸಾಲ ಸಾರೆ. ಬ್ಹು ್‌್‌ಾ 
ಉಖಟಿಧಿಊಟುಸುಟು ಅಊWಲಉಲಲಿಲ್ರು ಬು ಲಂ ಅಲಗ! ಕ ಟ್‌ UN ಪ ಅಟ C 
ಎಂಬಂತೆ ಪಗಡೆಯಾಡಲು ಸಿದನಾಗಿ ಶಕುನಿಯನುು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಸೌಬಲನೇ! ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯುಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿಪತ್ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಡದೇ ಆಚರಿಸುವ ನನ್ನಂತಹ ಯಾವ ರಾಜನು ತಾನೇ 
ಜೂಜಾಟದ ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವನು? ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು.? 


“ನಮ 0 ಮೆ ಂವೇಕ 7 ಲ ಗಲ ೨7೫ಣೆಗೆಲು ಎ ತುಗಲು 
wf hid ha Ah [| Re NG [| wu ಪ್ರಿ ಸ್‌ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ | | ಆಸ್‌ ಪ್ರಿ ಡನ ರುತ] [| we yy 
ಕುರಿಗಳು, ಆಡುಗಳು, ಆನೆಗಳು, ಸುವರ್ಣದ ಕೃಸಗಳು, ದಾಸ- 
ಲಿ ರಾ ನ್ನು ನಾ ರಾಯ ಸಾವನ್ನ ೧೦ ವಿ ೧೫% ಇ ಹಾಣೆ ಸಾಸ ಲಾ ಲು ದ್ದ ಷು ನ ಲ್ಲ 
ಓಲ ೯ ಟಟ ಆಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಖರಯ್ಲಾಾಲ್ನೂ ಊಉಲಉಲ್ಲ! Huey ಆ ೦೦ರ ಉ೮೦ 


ಆಟವಾಡಿದೆವು. ಆದರೆ ಈಗ-ಸೋತವರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ವನವಾಸವನ್ನೂ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೬ 1827 
ಸಾ ಅಲ ಗ್ರ ನಿ ಗ್ರಾ ಲ ಲಿ A ಲಿ ಬ್ಕಾರಾಲಿಷ ಗಾ ಹಾಸ ರೌ ಕ್ಯ ನ್ನು ಷ್ಟು ಖಾ ಫಾ ೧.೦ಿ್ಲ್ಲಿ ನಿ ಕಾಕಾ ER 
NOUV WANN BY WI KAN Wu ಇಂ ಲಲ ಜಿಲ ಟರ ಲಂ 

೨೨ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಸಮತಿಯಿದೆಯಲ್ಲವೇ? 


ಶಕುನಿಯು ಆ ಪಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಲವುಬಾರಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಧರ್ಮಜನೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿದನು. ಶಕುನಿಯು ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಡಲು ಮೊದಲಿಟ್ಟನು. ಸಭ್ಯರೆಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿಪಥಗಳೂ 
ದಾಳಗಳ ಕಡೆಗೆ ಸರಿದುವು. ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯಗಳೂ ತವಕಿಸುತ್ತಿದುವು. ಎಲ್ಲರ 
ಮುಖಗಳೂ ನಸ್ಪ್ಟೀಜವಾಗಿದ್ದುವು. ಶಕುನಿಯ ಅವಲಂಒನದಿಂದ 
ದುರ್ಯೋಧನ-ದುಃಶಾಸನ-ಕರ್ಣರು ಮಾತ್ರ ತಮ್ಮ ಜಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಅರಳಿದ ಮುಖಾರವಿಂದವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಟವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಪತ್ತು ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬುದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇ ವಿಜಯಿಗಳಾಗುವರೆಂದೂ, 
ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವರೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶಕುನಿಯ 
ವಿಜಯದ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 


ಗಡ-ಗಡನೆ ದಾಳಗಳು ಹತ್ತಾರು ಬಾರಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 


ದೌ ನ್ನ ಳಾ ಗಾ ON 0೨ಎ್‌ಸರದಾಾಗ ರಾಗಿ 


Ao 
ಆ hd Ne Ne TE a ಗ್ರೆ) 9 wf YES UNS WE NAA! ೃ ಥ'ಆಕ್ರ/ 1 11 | ಭಧ | | Nes Ch NSE No WG 1 


ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು ಹಣ್ಣಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಟವು ಮುಗಿಯುತ್ತಾ 


ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲರ ಹೃದಯಗಳ ತಳಮಳವೂ ಹಚ್ಚಿತು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 
ಶಕುನಿಯು ನಭೋಮಂಡಲವನ್ನೇ ಬೇದಿಸ ವಂತೆ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತಾ 


ಇರ್‌ರ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ ಸತ್‌ ಚಟ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ 'ರ್‌ವ್‌ ಬೃ ee Ne FN Ne Wo WS 5 Ru ಕ್‌ 


"ಜಿತಮ್‌! ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 
೭೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ದುಃಶಾಸನನಿಂದ ಹಾಂಡವರ ಉಹಹಾಸ : ಭೀಮಾರ್ಜುನ- 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ನಿರ್ಮೂಲನಕ್ಕಾಗಿ 
ಭೀಕರಪುತಿಜ್ಞೆ 
ತತಃ ಪರಾಜಿತಾಃ ಪಾರ್ಥಾಃ ವನವಾಸಾಯ ದೀಕ್ಷಿತಾಃ | 
ಅಜಿನಾನ್ಯುತರೀಯಾಣಿ ಜಗೃಹುಶ್ಚ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ loll 
ಜನಮೇಜಯಮಹಾರಾಜ! ಸೋತವರು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 
ಲ್ಲ ಬಲ್ಲ ನಾಲಾ ಇದ ಲ್ಲ ನ್ಗ ನ್ನ ೦ ಗಾತ್‌ಕ ಲ್ಲ ಇಳಿ ಶಾಲು EEC eT GG ವಾಲೆ ನಾ ಶಾ 


ಉಳಲು ಲಲ್ಲ Ad Ne Ashe ಆಯ ಓಟ ಧಿ/ಸ ಅ ು್ಯಿಧಲಲಗಿಬೀಲ್ಲ ed ಉಗ ಓಗ್‌ 


ಬೇಕೆಂಬುದು ಮೊದಲೇ ನಿಶ್ಲಿತವಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೇ ? ಅದರಂತೆಯೇ ರಾಜಿತ 


೧ 


ದಾಗ ಅವಹೇಳನಮಾಡುವುದು 
ಪರಮನೀಚರ ಸ್ವಭಾವ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದರೂ 
ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಜಟಾ-ವಲ್ಕಲಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಅರಣ್ಯವಾಸಕ್ಕೆ ಹೂರಟು ನಿಂತಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಕಂಡು ದುಃಶಾಸನನು ಹೃಷ್ಟನಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಮೂದಲಿಸುತ್ತಾ 
ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದನು : 


ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರು ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದಾ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ನಿರಂಕುಶಾಧಿಪತ್ಕವು ಇಂದೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತದೆ. 


ಪರಾಜಿತರಾದ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರು ಮಹಾವಿಪತ್ತಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರ್ವ 
ಪಕಾರದಿಂದಲೂ ಇಂದು ನಮಗೆ ದೆವಾನುಕೂ ವ ದೊರೆ ತರುವದು. ಇನ್ನು 


hash VN NN ಸಕ್‌ ರಾಗರ್ಗಾರ್‌ 8 8 "ಲ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಸ್ಟ ಜ್‌ ಇಲ್‌ ಟ್‌ ಕ್‌ ಪ ಇಇ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆ ರಸಲ್‌ ತ್‌ 


ಮುಂದೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠರೆನಿಸಿ. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ; ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ; ತೇಜೋವಂತರೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ.' 


ಜಾಲಿ ಎವಿ 66 _) 


೮) 
ದುಃಶಾಸನನು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದನು : "ಈ ಪಾರ್ಥರು 


ಕ್‌ 


“೨ QC 
CS EK 


ದ್‌ 
ಹೆ ರ್ಟ ಗಾಗಾ] ನಂ ಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ OO ನ ಲS ಇಳಿತ7ಳ್ಳಿ ಲಗ ಲಸ. ತಾಸ ಣ್ಯ 9, TM ಹೆ 
ಲಲಿ ಉಟ ಎಣ! ಅಜ ನುಲಎಎಲಿ() ಎಟ್ಟ್ರ ಲಸ ಉಗ ಊಲ್ಯದ್ವಿ 


ಯಾರು ತಮ್ಮಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತಿದರೋ, ತಮಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲವಂದು ಮದಾಂಧರಾಗಿದ್ದರೋ-ಅಂತಹವರಿಂದು ತಮ 
ಅವಸಿಯು-ಜಳ್ಳಾದ ಎಳ್ಳಿನಂತಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು-ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಇವರು ಕನಲುವ ಉಕಾ ಎಲ್ಪಲಗಳನ್ನು ಬೆನೀಡಸಿಗ್‌ಹೆ ಣು 


ad ಓಟ್‌ ಗತ್‌ ಸಪ್‌? ಳೆ ಸವ್‌ ಆಸ್‌ we fe ಜ್‌ ನ್‌್‌ Le A ಊಟ್‌ ef ಆಸ್‌ tad a 


ಸತ್ತುರುಷರೆಂಬಂತೆಯೂ, ಪರಾಕಮಿಗಳೆಂಬಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದೋ 
ಒಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ದೀಕ್ಲಾಬದ್ದರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಭಾಸವಾಗುತಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರನ್ನು ಮೊದಲು ನೋಡಿದವರು ಅನಂತರ ಇವರು ಧರಿಸಿರುವ 


ಇಸ್‌ ವಷ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಇವವ ಇಸ್‌ ಎ ಅಬ್‌ 


ಅಜಿನಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಿತ್ತಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಲೆಯುವ ಮೃಗಚರ್ಮಧಾರಿಗಳಾದ 


೪೦7 ಗಾಗ್ಯಾಣರೊಳೆಗೊ ಹಾಂ ದಾಗ ೨? 
SLOMAN ರಲಂಜ ಅಲಲ 
ಎಂತು ವಧು ಯಷ್ಟು ಸಮು AN NO AAO ಪಾ ಶ್ಲ ದಿ 
ಯಿಲಿ0ರಿಊಟು ಶ್ನೆ K ಯ್ಯ ಯಹಜಹ ಓಟಂಲಿಲಿಸಲ ಊಟ ಬುಲ್‌ ಇಟು NSH 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇವಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಬಹಳ ವಿಷಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಕವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ ದ್ರುಪದನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಅಕಾರ್ಯವನ್ನೇ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಈ ಪಾಂಡವರು ನಪುಂಸಕರು. ನಪುಂಸಕರಿಗೆ 


ಈ 


d 
ಆ 
¢ 
oe 
ಆ 
ಶಿ 
ತ್ರೀ 
ಸ 
ತ್ರಿ 
" 
C 
| 
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6 
(೨ 
t 
ಲ 
( 
ತಿ 
[ 
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ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಪಾಂಡವರಿಂದ ಅರಣ್ಯ ವಾಸಿದಲ್ಲಿ ನೀನು ಯಾವ 
Kaa Ge om ತಾಗು ಖ-ಸಂತೆ ಗಿ ಅಸ ಸಡೆಯುವ ಸಾಧ ತೆಯಿದೆ 4) 


ನಾ 
ಆಆ `ಆ ಆರ hd AM SS NEN ef Me WUT ಟಂ 


ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನಾ 


ವಿ 
2 
( 
(ನ್ಯ 
( 
€l 
ಶ್ರಿ 
( 
| 
ಲ ಟ್ರ 
ನ 
Ko 
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G, 
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© 
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ಸಕಲೈಶ್ಷರ್ಯಸಂಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ದ್‌ NEA A ಲೆ ಗಾಣಗಳು ಸಸೆಗಿಗಷ A ದಹ ನನೆ ಕಾ 
Gas ಆಲಿ LAS USC id ನೈ. (ಅಗ ಆಲಿ! ಆ SNS CANIS NAN ಆಲ್‌ hd ಗಟ್‌ Cd (ಜ್‌ SE ಆಲ್‌ ಓಗಟ್‌ SNS MY 


ರ್‌ ಗಿ ಕ್ಲಂ ಲಗಿ ಎ 
ಕಲ್ಲ * Nd ಕಹ 


ತಿಯ ಆ ಅಲುಗಿಗಿಂತಲೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದುಃಶಾಸನನ ಆ ಮಾತುಗಳು 
ನಪುಂಸಕನನ್ನಾದರೂ ಕೆರಳಿಸುವ ಕಟುಮಾತುಗಳಲ್ಲವೇ?) ಪಾಂಡವರ 
ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ-ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವೀರಾಗ್ರಣಯಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ-ಆ ದುಷ್ಪನ ಕಟುಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಉಂಟಾದ ಕೋಪವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಲಯದ ಸಿಂಹವು ಗುಳ್ಳೇನರಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಛಂಗನೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ಭೀಮಸೇನನು ದುಃಶಾಸನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ನೆಗೆದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 
“ಪುರುಷಾ ಧಮನೇ! ಪಾಪಿಷ್ಠರು ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳು ಆಡುವ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೭ 1831 
ಹಾಸ ಸಾಸ್ಸ್ಯಾ ಕಲಾಲ ಇ ಲ್ಲ (ಲಿ ಇ ಇಾಧಿ ಫ್‌ ರ್ಟ ಇಲ್ಲಿ PN ೧೯೪ ತ್‌ಾ ಶೌಾಲೆ (ರಿ ಇಲ್ಲಿ ಷ್ಟ ಧಿ ಭಾನ ಇರ ಡ್ಯ) ಕ ಕಾಲಿ €} ಲಾಲಿ ನಾಸಾ 
NOH aN ೬೧೮೬೮ aNd 1 YMA 4 ೧೧೮! AW 


ಬ "ರಿ 
ಸೇಚೆಯಿಂದ ಮನಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡುತಿರುವೆ. ಕುರುಕುಲಕಛಂಕ! ನೀನು 
ವ Cd td Ne ಗಟ್‌ ಸಮ್‌ ಹ್‌ ESE 6 As No A Ns ಓಟ್‌ ಜೆ ಬಟ್‌ ಹ್‌ Cd A Ces 
ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ನಿನ್ನ ಅತಿತೀಕ್ಷವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಹಣಾ ಜಾವ ಎ ಹ ತಾಲ ವ ್ಯಾಕ್ಕಾ ನಿ ಬ್ರಾ ಲಾಸ ನಿ ಲ ಇದ್ರೆ ಷ್ಟು ವಾ ನಾ ಬಾನಿ ಜಮ ಸ ಶಾಖ ಲ 
ಟ್ರ ಲ್ಯಾ (ನಾ ಲ್ಲ ರು ಮಟ ಮೀ ಫೋಸು ಬಹು ಪುಟು ಟು ಐ 
ಮಾತುಗಳೆಲವನೂ ೦ದೆ ನಡೆಯಲಿರುವ ಯುದದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನಾಗಿ 


ಕ್ಟ 
ನಖ-ಶಿಖಾಂತವಾಗಿ ರಾಗಿ TOON MOEN APN ಗಾಂ 
ಉಲಿ ಲಯಲಲಿಲಿಬಲೇ! ಅಲಲ TON ್ರಲಿಲಖಲಯಿಿಬಲY ಕಲಲ ಆಲ 
ಲೋಭದಿಂದಲೋ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವರನ್ನೂ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ 


ಹಾಸ ನ್ನ 


ಹ ಚ ಲಿ. ಕಾರಿ ಹಾ ಕಾ ಧಿ 
[eX ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುತೇನೆ. 


(ಭೀಮನು ಎಷ್ಟೇ ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತೇ ಹೊರತು ಕಾರ್ಯತಃ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾರ್ಯತಃ ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಮಹಾಸಭೆಯಲ್ಲಿಯಾರೊಬ್ಬರೂ 
ಜೀವದಿಂದುಳಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಮಾಲಯವನ್ನು 
ಸೇರಿಬಿಡುತಿದರು.) 

ಆದರೆ ಭೀಮನು ಧರ್ಮಪಾಶದಿಂ 


ಹಾವ್‌ ಇರರ ಇ ಜ್‌ ಇ. ಜಾರ್‌ ಇತರ್‌ ಇರಾ ಇತ್‌ 


ದ 
೧ 
ಮಾತಿಲ್ಲದೇ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಣ್ಣನ 


RTC cee ಉ.0೦ದಾಲಾ ea ರಾ 
oS ಉಯಯಲ ಆಬ್ದೌಲುಸಾರಖಂಗಿ 


ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಭೀಮನ. ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದುಃಶಾಸನನು ಭೀಮನಾಡಿದ 
ಮಾತುಗಳನು ಕೇಳಿ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಕು “ಪಶು, ನಶು' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


fe) 
ರ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ॥ wl ದ hd ಇರ್‌ 


ಹೇಳುತ್ತಾ ಲಜ್ಜಾಹೀನನಾಗಿ ಕುರುರಾಜರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಣದಾಡಿದನು. 
ಭೀಮಸೇನನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಡದ ಕೆಂಪನು ಮೀರಿಸಿದುವು. 


3 


\ ಇ ಫಾ) 
ಲ್ಸುಗ ಲು ಕಟ-ಕಟಾಶಬ್ದಗ ಳು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವ ನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


“ಪುರುಷಾಧಮನೇ! ಇಷ್ಟೊಂದು ತುಚ್ಛವಾದ ಮತ್ತು ಕಠಿನವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಲು ನಿನಗೆ ದೈರ್ಯಬಂತಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನಂತಹ ನೀಚಪುರುಷ 
ರಲ್ಲದೇ ಮತ್ತಾರು ತಾನೇ ರಾಜ್ಮ-ಕೋಶಗಳನ್ನು ಕುತ್ಸಿತಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಗೆದ್ದುಕೂಂಡು ಅಹಂಕಾರದ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುವರು? ನೀನಾಡಿರುವ 
ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಂದೆ ನಾನೇನು ಮಾಡುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ಈಗಲೇ 
ತಿಳಿದಿರು. 


ಮೈವ ಸ್ಮ ಸುಕೃತಾಲ್ಲೋಕಾನ್ಗಚ್ಛೇತ್ಪಾರ್ಥೋ ವೃಕೋದರಃ | 
ಯದಿ ವನೋ ಹಿ ತೇ ಬಿತಾ ನ ಪಿಬೇಚೋಣಿತಂ ರಣೇ 11 ೨೧| 
ವ ಶು ಈ 
ಧಾರ್ತರಾಷಾನ್ರಣೇ ಕತಾ WN ಲ ಬಾ ಸಾಲ ಇದ. | 
UPC Nf ey ಬ್ರ ಲ್ಯ ಆತ ಆಳ ಹ್‌ (ಲ/ ded Ma ads [| 
ಶಮಂ ಗನಾಸ್ಟಿ ನಚಿರಾತ್ಸತ್ಮಮೇತದ್ದ ವೀಮಿ ತೇ ll೨೨1 


ಕುಂತಿಯ ಮಗನಾದ ವೃಕೋದರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಬಗೆದು ರಕ್ತಪಾನಮಾಡದಿದ್ದರೆ-ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸದೇ 
ಹೋಗಲಿ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು, ದುಃಶಾಸನ! ಮುಂದೆ 
ನಡೆಯಲಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಕ್ಷತ್ರಿಯವೀರರೂ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುವಂತೆಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿ ನನಗಿಂದು 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ ಕೋಪವನ್ನು ಉಪಶಮನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ” 

ಧರ್ಮಜನ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪಾಂಡವರು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು. 


ದೂರದ ಪಿಯಿಲ್ಲದ ನೀಚರು ಎಂತಹ ಹೇಯಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಹಾಲ ತ ಶಾ ಗ Cyd ಕಮ್ಮ ಣಾ ಇ ಷಾ ಸಾಸಾಲ್ಸ್ಮ NS ens a ಇ ಸಾಲ ಘಾಲಿ ಫಾಲಿ ತ್ಮಾ ರ ಸ್ಕಾ ನಾ) ೦೧.೧% ಕಾಳ 
ಹಲಲ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ೧ಇರುಖುಎವಿರಿಗಳೂ ದುಃಶಾಸನನು ಟರ ಟು 


ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಹಿಮ್ಮೇಳವನ್ನು ನೀಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಮೇಲೆದ್ದು ಭೀಮನು ನಡೆಯುವಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ತಾನೂ 
ನಡೆದು ಅಣಕಿಸಿದನು. ಅವನ ಆ ಕಾರ್ಯವು ದುಃಶಾಸನ-ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿ 
ಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಅವರು ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೭ 1833 
ON ಇತ್ತಾನ್ಕಾ ನಾ ನ ಮಿನ ಾಿ ಲಾಮ ಾನಿ್‌ಳನಾಲ ಲಗ OA EP ಸಲಇು ಇರ್ತಾರಾ 
ಅಲ್ಲಂ ೧ ಲ UM US WN ಲಲ ಲ! ಓಂ) MUA ನಲುಲ ಲ್ಪ 
ನಕ್ಕು ನಲಿದಾಡಿದರು 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾಡಿದ ಅಪಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು, ಹೊರಟು 
ನಿಂತಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನನು ಅರ್ಥಭಾಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

""ಮಂದಬುದ್ಧಿಯವನೇ! ನನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಣಕಿಸುವುದ ರಿಂದ 
ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದನೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನೀ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸು 
ವೆನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೀ ಕತ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸರಣಗೂ ತರುವೆನು. ” 

ದುಃಶಾಸನನ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಣಕಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ಸ್ಮರಿಸಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಭೀಮನ ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಕೂಡ 
ಸಹನೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಧರ್ಮಜನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದನು. ಸಭಾಮಂದಿರ 
ದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಕೋಪವು ಉಕ್ಕಿ ಬಂದು ಸಭ್ಯರ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 


CCD ಎ ಎಲಿ ಒಳ RD SS ಇಲ್ಲಷ್ಟು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ NN 
ಸಿಬ್ಯರಿಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಈ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕ್ರ ಕೇಳಿ Wd « 


ಅಹಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಹನ್ತಾ ಕರ್ಣಂ ಹನ್ಹಾ ಧನಂಜಯಃ | 
ಶಕುನಿಂ ಚಾಕ್ಷಕಿತವಂ ಸಹದೇವೋ ಹನಿಷ್ಠತಿ 2೬ ll 
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೦ ದೇವಾಃ ಕರಿಃ ಹೃತಿ ೨೭ 
ಸುಯೋಧನಮಿಮಂ ಪಾಪಂ ಹನ್ತಾಸ್ತಿ ಗದಯಾ ಯುಧಿ ! 

ಶಿರಃ ಪಾದೇನ ಚಾಸ್ಮಾಹಮಧಿಷ್ಠಾಸ್ಮಾಮಿ ಭೂತಲೇ lll 
ವಾಕ್ಕಶೂರಸ್ಕ ಚೈವಾಸ್ಕ ಪರುಷಸ್ಮ ದುರಾತ್ಮನಃ | 

ದುಃಶಾಸನಸ್ಮ ರುಧಿರಂ ಪಾತಾಸ್ಮಿ ಮೃಗರಾಡಿವ |1೨೯॥| 
ನಾನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹಂತಕನಾಗುತ್ತೇನೆ. ಅರ್ಜುನನು ಕರ್ಣ 


ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತಾನೆ. ಈ ಮಹಾವಾಕ್ಕವವು 


ಸಭಾಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳಿರಿ. ಕಾರವ-ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಯುದವೇ 
ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ನವ ಎಾತುಗಲಳನು ಸತಮಾಡಲು ದೇವತೆಗೆ ಛು 


A a td Cl ॥ ಘೆ Ce "ವ್ಯವ ಲಂ ಓಟ್‌ ೬. de | 1 
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ನುಿಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನು : 
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ಸರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳು ಬರೀ ಸಂಕಲ್ಪಗಳಾಗಿಯೇ 
ವು. « ದಿನಿಂ 


ಏನಾಗುವುದೆಂಬುದನು ಇವರೇ ಕಾಣುವರು.” 


ಸ 


“ಆಗುವುದೇನು, ಅರ್ಜುನ! ಭೂಮಾತೆಯು ದುರ್ಯೋಧನ- 
ದುಃಶಾಸನ-ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವಳು.” 
ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳುತಾನೆ : 


ಅಸೂಯಿಂತಾರಂ ದಹಾರಂ ಹೃವಕಾರಂ ಎಕತರ್ತ ರ್‌ | 


ಭೀಮಸೇನ ನಿಯೋಗಾತೇ ಹನಾಹಂ ಕರ್ಣಮಾಹವೇ lla. ೨|| 
“ಭೀಮಸೇನ! ನಿನ್ನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆಯೇ ನಾನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟ 


ಭೀಮನಿಗೆ. ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು 
ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಸರ್ವರೂ ತಿಳಿದಿರಲಿ! ಕರ್ಣನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
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ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೭ 1835 


ಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸುತೇನೆ ೧ ಸಧ್ಯ ದ್ಯಾ ದ್‌ 
ಎ! A MN DAN ಉಲ 


| ಊಹ ಐ 
ಮಾಡಲು ಬರುವ ಇತರ ರಾಜರನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 


ಮಾಡಿ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಚೆಲೇದ್ದಿ ಹಿಮವಾನ್ಸಾ ನಾನ್ನಿಷ್ಟಭಃ ಸ್ಮಾದ್ದಿವಾಕರಃ | 
ಶೈತ್ಯಂ ಸೋಮಾತ್ತಣಶ್ಯೇತ ಮತ್ಸತ್ಕಂ ವಿಚಲೇದೃದಿ 11೩.21 


ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಈ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ದುನ್‌) ಯಹೋಚೆತವಾಗಿ ್‌ಠಗಿಲಿ ಸ್‌ು ಕಾಜ ನವು ರುಗೆ 


೬ ್‌್‌್‌ಟ್ರ್‌್ನು ಸೀಸ್‌ ಬಹತ ಈ ಮ ಹಟ್‌ ಸವ್‌ ಆಟ್‌ ಆಲ್‌ 1 | ಗಾಟ್‌ ಕಳಿ ಸ್‌ ವ್‌ ಗೆ ue Le | 8 


ಹಿಂತಿರುಗಿಸದೇ ಇದ್ದು, ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನೀಗ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು 
ಫಲಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ-ಹಿಮವಂತನು ತಾನೀಗಿರುವ ಸ್ಥಳದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸಿಬಿಡ 
ಬಹುದು! ದಿವಾಕರನಿಗೆ ಕಿರಣಗಳೇ ಲುಪ್ಪವಾಗಿ ಬಿಹಬಹುದು! ಮತ್ತು 


ಶಿ 


ಸಾರ ಲಲ ನ = ೪೨ 
Ned NS UN ASE NAN a he ಜನ ಜಲ! Nees © We o J 
NR ವಾ ಹಾಸಾಧೆ ಸಾಸಾಲೆ ಎ 8 A ಹಾದಿ (ಉಡ) ಜಾರ ನ ನ್ನ ನ ಜಾವ a EN ಜಾ 
ONE NOW (ಸ ಲು ಇಂಟ ಅಟ ಗಾ ಲWಲಲರ್ರ UNI 
ಸಹದೇವನು ತನ್ನ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಬಾಹುವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಾವಿನಂತೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾ ಕೆಂಗಣ್ಣನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಶಕುನಿಯನ್ನು 
ಹಾಕ ಸಾಕ್‌. ಮೋರ್‌ 4 
AANA CAIN Th 9 


ಅಕ್ಷಾನ್ಮಾನ್ನನನೇ ಮೂಢ ಗಾನ್ಸಾರಾಣಾಂ ಯಶೋಹರ | 


ವಿ ಎ 


ನ್ನೆತೇಆಕ್ಷಾ ನಿಶಿತಾ ೨ ಬಾಣಾಸ್ತಯೈತೇ ಸಮರೇ ವೃತಾಃ ||೩೯॥| 
ವೈ 


ಕರ್ತಾಹಂ ಕರ್ಮಣ ಣಸ್ಪಸ್ಥ ಕುರು ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಶಃ Ilo ll 


ಜ್‌ ೬ A ಹಗ್‌ ಸ್‌ ಅ ವ್‌ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಮ Ma | 

ಯದಿ ಸ್ಕಾಸ್ಕಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮೇಣ ಸೌಬಲ lvl 
“ಗಾಂಧಾರಕುಲಕಳಂಕನೇ! ಅಕ್ಷವಿದ್ಧೆಯನ್ನು ಕಲಿತು ಮದಾಂಧ 

ನಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಯಾವುದನ್ನು ದಾಳೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವಿಯೋ-ಅವು 

[116]-4 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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1836 ಮಹಾಭಾರತ 

ONAN ERAT ನ NS NO PR RS RN ವಾರಾ 
ಮಿಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದಾಳಗ ಬು ೨ RAM ANNU MN 4 ಲ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮ್ಮಣ್ಣ 
ನಾದ ಭೀಮನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅನುಯಾಯಿ 
ಗಳನೂ. ಸಂಹರಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವ 
(45 ಕ್ರ ಊಟಿ ಗ್‌ ಓಟ್‌ ACs ಓಗಿ NGI 


ಹಾ ನ್ನು ಲಿಲಿ ಕಾಥ © ಹಾ ಈಸ್ಟ ಇಾರಷ್ಟು ನಾಲಿ (ಲ ಕರ್ಮಾ ಇಲ್ಲಾರಿ ಸಾಧ ನಾ ಪಾಷಾ ಪಾಪಾ ಹಾಸ ಖಾಸಾ ಮ್ನ 
ಆಟ ಮುಗಿಸಿಬಡು. ಎ€ಮಿ ಕಾೋಟಡಿತಿಣಟುಂದಿ ಆದು ಬ 
ಓಡಿಹೋಗದೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಉಚಿತವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನೆದುರಾಗಿ 
ಲ್‌ಿ 
ನಿಂತು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಇನುಯಿಂದಿಗಲನ ೧ ಗುಮಾಛಯುಕ್ಕೆ ಕಲುಪ್ಲಿಹುತೇನ್ಸೈ'' 
Need (ಲೇ ಟಗ ಆ ಗ್ಗ || ರಲ್ಲ NE ್‌6%ೃ್ಟ VU 


ತಾನ್ನಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ನುವಗೃತ್ತಾನ್ನುಮೂರ್ಹೂನ್ಮಾಲಚೋದಿತಾನ್‌ | 
ಗಮಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಭೂಯಿಷ್ಕಾನಹಂ ವೈವಸ್ಥತಕ್ಷಯಮ್‌ ||ಲ೪॥| 


ನಿದೇಶಾದರ್ಮರಾಜಸ್ಮ ದ್ರೌಪದ್ಯಾ ಪದವೀಂ ಚರನ್‌ | 
ನಿರ್ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ನಚಿರಾದಿವ || 


ALT ಹಾಂಣಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪಿಯ ವನ್ನುಂ 


a ಡ್‌ ಗರ್‌ ಸದ್‌ ಆಸ್‌ ಕ್ಸಿ Ne Nf ಹ XM dh I ಎಟಿ ಆ 


ಮಾಡಲು ದ್ರುಪದಪತ್ರಿಯನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿರುವ, ವಿಧಿವಿಲಾಸದಂತೆ 
ಮೃತ್ಯುಕಾಮಿಗಳಾಗಿರುವ ಈ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಹುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾನು 
ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. (ಅರಣ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನಂತರ) ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಈ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 


“೨ QC 
ws ಎ EK VD 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ೮ 1837 

PROS NS ಕ್ಲೆ ಕಾಫ ye ಲ ON ಎಲ = CN ಘಾಲ ಇ ೧ ೮:೪ NED ಜ್ನ 

ಎಲ. NANG 1 I ಇ) ೮) ಆಂ HOV ಟ ಉಲ 
ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಸಾರಿದರು 

೭೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು 

೧ ನೀಮ೧Aನ 071 ಸ್ಸ ವ್‌ ದರಾ ಖಗ ಸ್ಕಿ 

ಎಂ ಅುಲ್ಯಟುಿ NSA ಅಂ CNN NA 


ತ್‌ 


ಪಾರಿಕ್ಬಿತ!  ಯುಧಿಷಿರನು ತನ್ನ ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 


a ರ ಗೌಳಿ ಇ ಗೌ. ತಾಳೆ RS ಪಾರಮ್ಮ ಹಾಹಾ ಹಾಲೆ ಜ್ಯ Oe ರಾ ಹಾರೆ ಸದ್‌ | 
ಅಲ್ರಿ ಆ ಅಳಿಲ ಉ)ಟೂಳ ಉಂಅಲಂಉಎಆಎಎಂ ಎ | 
ರಾಜಾನಂ ಸೋಮದತಂ ಚೆ ಮಹಾರಾಜಂ ಚಿ ಬಾಹಿಕಮ |೧| 
ಹಾದಿ ೨ 
“ರತಕುಲದವರನೂ ಬೀಷನನೂ ಸೋಮದತನನೂ 
ಆಟ್‌ ಸಲ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಜತೆ ದ್‌ೆ ಸವ್‌ ಕಳ Mund Je ಕಳ CN 5 ಕ್‌'್ತ೨ 
~~) 
ಬಾಹ್ಲಿಕನನ್ನೂ, ದ್ರೋಣರನ್ನೂ, ಕೃಪರನ್ನೂ, ಇತರ ರಾಜರನ್ನೂ, 
ಅಶ್ಲತ್ಸಾಮನನ್ನೂ, ವಿದುರನನ್ನೂ, ದೃತರಾಷ್ಟನನ್ನೂ, ದೃತರಾಷ್ಟನ ಎಲ್ಲ 
ದಥ ವಾ) ೩೨ ಇ ಲ್ರ ಶು ಇಳು ಬ್ರ ನೊ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಯುಯುತ್ಸುವನ್ನೂ, ಸಂಜಯನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಭ್ಯ 
ರನ್ನೂ-ನನಗೆ ಶುಭಾಶಯಗಳನ್ನು ಕೋರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಆಮಂತ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ತನ್‌ ಗೆ ANI ಗಾಗತವ್ಟ್‌ ವಾ ಲಮ EAL SE NNT ಇದನ್‌ 
ಆಟ್‌ CAS IS ANANSI TOYO ICY ENE AAs 117 Raydo ಆಟ್‌ ಆಟ್ರಾ 


ಲಜ್ಜಾನಿತರಾಗಿದ್ದ ಆ ಸಭ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಏನೊಂದನ್ನೂ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ (ದುರ್ಯೋಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನುಳಿದು) ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು 
ಹರಸಿದರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1838 ಮಹಾಭಾರತ 
CCA! ANA ಜನತಃ ರಾಜಘ ೫A ಯೊ ಕಾಡಿಗೆ 
WUC ! ೨೦ಂಶಿಯು ಉಂ ಓಲ) ಊಟ “ಇಲ್‌ [e057 


ರುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸಲಾರದು. ಇವಳು ಸುಕುಮಾರಿಯು. 


ನಿಮೊಡನೆ ಬ 

ಮೇಲಾಗಿ ವೃ ಯಾಗಿರುವಳು. ಇದುವರೆಗೂ ಕಷ್ಟವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನೇ 
CONANT RAAT ಉಯ್‌ DN ಕು ಸಾರಾ 
Nee Ned hd hd Wad ಧಗ Nee RA Nod Ned ಆಗ hd awe hed UNA Awd © bd Ae Ne Ned eA ಆ ಲ್‌) 
ನನ್ನಿಂದ ಪುರಸ್ಕೃತಳಾಗಿ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಿಮಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ, ವನವಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ-ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದ 
ರೆಯೂ ಆಗದಿರಲಿ” 


ಧರ್ಮಜನು ಹೇಳುತಾನೆ : 


“ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ. ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಚಿಕಪನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದೆಯ ಸಮಾನನಮು ಇವರ್‌ 


ರ್ದ ಮಃ 1 © ಇಸ್‌ ಇವತ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗಪ್‌ ಸ್ಹಿತ್‌! 8 ದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇಿಡ್‌ರ್‌ದ್‌ vee yuh ಈ ಎರ ಕ್ಯ 


ನಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದ್ದಂತೆ ನಿನಗೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವೆವು. ನೀನು 


ಬಾ ಜಾ ಎ ಜಾ ನ್‌ ಶಾ ನಾ NPS ದಿಲಾ ಇ ರಾವ ಲ್‌ಿ ನಾನ ನಾ ನಿ ವಿಸ ನ ಫಿ ಜಾ 


ಉಲಿ ಬಲಯ W್ರೆಲ Ned We A/G oe No ಆ ad CANO ದೇಉಲ್ರುದಿಲ್ಲವನ್ನೂ 


ನಾವು... ಅಕರಶಃ ಪಾಲಿಸುವೆವು. ಮಹಾಬುದ್ಧಿಶಾಲಿಯೇ! ನಾವು 


ಟ್‌ 


ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವ ಬೇರೆ ಏನೇ ಇದ್ದರೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸು 


ಶಾ ಕಾ ೧೨ ಕಾಲೆ ನ್ನು ಜಾನಿ ಭಿ me) Um ll 
Ved Ned WO TY OL ವೈ. RAST ಯೇ IIS 11 


“ಭರತಕುಲಾವತಂಸನೇ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರ!  ಅಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಪರಾಜಯಹೊಂದಿದವನು ತನ್ನ ಸೋಲಿಗೆ ವ್ಯಥೆಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಜ! ನೀನು ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು 


ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ. ಧನಂಜಯನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯವೆಂಬುದನ್ನೇ 
ಅರಿಯದವನು. ಭೀಮಸೇನನು ಶತ್ರುಗಳ ವಿದ್ವಂಸಕನು. ನಕುಲನು 
ಬೊಕ್ಕಸವನ್ನು ತುಂಬುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳೃವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಹದೇವನು 
ರಾಜಶಾಸನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನು. ನಿನ್ನ ಪುರೋಹಿತರಾದ 
ಧೌಮ್ಯರು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾಗಿರುವರು. ದ್ರೌಪದಿಯು 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕುಶಲಳೂ, ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ೮ 1839 


ಕ್ಲ Ne ಹಗ್‌ ಓಟ್‌. hE sr Ed Cd Wee a Gl IN ಊಟ್‌ ಸಿದ್‌ ಲ ಲ್‌ hee 
ಆಗಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸದಿರುವರು? ನಿನ್ನ ಮನೋದಾರ್ಥವ,ವು 
ಹಲಾ ಸಾಲ ಲೃ ಸಾದ ಗಲಿ ಕಾಸಾ: ನಾ ಪಾರ (ದಿ) ಪಾಳಿ ಸು a wen) ee) ee ಮ ಬಾನ ಬಾ) ರ ೮೮ ಎಲ ಹಾಹಾ ಎ ಹಾ ರಾ ಬಾ ಲಾ 
NTU TK ಲ್ಯ!) ( ನಲು ರಬ ಅಟ. ಅ ಣ್ಣು ಊಉಖೀಖಬಲ WO ಬಲ 
ಸಹಿಸಿಕೊಳಲು (ಎದುರಿಸಿ ಗೆಲಲು) ಇಂದನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತುವಿಗೂ 
ಕ್ವಿ) \ ಜಾ ತೆ ರ್‌, ಸಖ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಈ ಹಿಂದೆ ಮಹನೀಯರಿಂದಾದ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು 


ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮೇರುಸಾವರ್ಣಿಯಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾದೆ. 
ವಾರಣಾವತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕೃಷ್ಣದ್ಟೈಪಾಯನರೇ ಬಂದು ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಭೃಗುತುಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವರಾಮನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 
ದೃಷದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಭುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ಅಂಜನಪರ್ವತ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಿತಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆ. ಕಲ್ಮಾಷೀತೀರ 
ವಾಸಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಭೃಗುಮುನಿಗಳ ಶಿಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನೇಕವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿರುವೆ. ನಿನಗೆ ನಾರದರೂ ಮತ್ತು ಮಹಾನುಭಾವರಾದ 
ಧೌಮ್ಯರೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿರುವರು. ಪರಲೋಕಸಾಧಕಗಳಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮರೆಯಬೇಡ. ನೀನು ಬುದ್ದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಲಾಪುತ್ರನಾದ ಪುರೂರವನನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುವೆ. ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಎಲ್ಲ 
ರಾಜರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುವೆ. ಧರ್ಮದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಯಷಿಗಳೂ ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನರನಿಸಲಾರರು. 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯಮನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೋಪಸಮಯದಲಿಯೂ ಕುಬೇರನಿಗೆ 


AY ಗ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಸದ್‌ 9 


ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗು. ನೀರುಗಳಿಂದ ಇತರರಿಗೆ 
ಹಿತವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ... ಆತಪ್ರದಾನವನ್ನೂ, ಸೌಮೃತ್ತವನ್ನೂ 


ಭೂಮಿಯಿಂದ ಕೃಮಾಗುಣವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ 
ಸಮಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬಲವನ್ನೂ ಪಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ಆತಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೋ. 
ಅಗದಂ ವೋಸ್ತು ಭದಂ ವೋ ದಷ್ಟಾಸ್ಕಿ ಪುನರಾಗತಾನ್‌ | 


ಸ್‌ 


ಆಪದ್ಭರ್ಮಾರ್ಥಕೃಚ್ಚ ಷು ಸರ್ವಕಾರ್ಯೇಷು ವಾ ಪುನಃ lal 


ಕೃತಾರ್ಥಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮನ್ನಂ ತ್ಹಾಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯಾಮಃ ಪುನರಾಗತಮ್‌ | 
ನ ಹಿ ವೋ ವೃಜಿನಂ ಕಿಂಚಿದ್ದೇದ ಶಶ್ಚಿತ್ಟುರಾ ಕೃತಮ್‌ ॥೨೩॥! 
ನಿ 


ೀರೋಗದಡಕಾಯರಾಗಿರಿ. ನಿಮಗೆ 


ಸ ಫ್‌ ಹಂಸ್‌ ಇಫ್‌ ಓಟ್‌ ಓ.ಂೀ॥8 Res Ine ಈ | 


ನೀವು ನಿಮ ಅರಣ ಣ್ಯವಾಸ 


ಇತ್‌ ಗವ್‌ hd 


ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಅರಣ್ಯ ವಾಸವ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ : ಮುಗಿಸಿ ಬರುವ ನಿಮನ್ನು 
ಮತ್ತೆ ನೋಡುವೆನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ , 
ಕಷಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ-ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ, ವಿವೇಚನೆಯಿಂದಲೂ 


ಖ್ಬುರಲ 
ವರ್ತಿಸು. ನಿನಗೆ ಪಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ನೀವು ಹಿಂದೆ 


ಕಿ೦ಶಿ ತಾದ ಗಾ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನು = ೮A NATO NET ೧ ಇದು 


Ned ಛ/ © ಟಟ WE AG ಗಟ್‌ ಆಲ Wed FA Nef Kd Ned ಟ್‌ he Need TF od ಭೌ 


ವರೆಗೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ವಿಧ 
ವಾದ ಉಪದ್ರವಗಳೂ ಇಲ್ಲದೇ ಕ್ರೇಮದಿಂದ ಅರಣ್ಯವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 


ಇರ] ರಾಯ ಇಲ್ಲ NEA RAO COA ೧೮) 0೦೧೯ 
ನುವ್ಯಿಬಿದ್ರೇಲಖಿಉಲಲು Wer RW Cot NAAM (1 ು ಟಟ NT RNA 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು 


೭೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


“೨ QC 
ws ಎ EK VD 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 1841 
೭೯ನೆಯ ಅದಾಯ ರಗ ಗು ಣರ EATEN ಸ್ಕಿ 
ಉಪ ಅಎಲ್ಯಟುುಿ ಅಲಬಟಲ್ಯಿಲಿಲರ್ರ ಓಟು ಟಟ.) 


ದ್ರೌಹದಿಯು ಅರಣ್ಯಪ್ರಯಾಣಕ್ಕ ಕುಂತಿಯ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದು : ಕುಂತಿಯ ವಿಲಾಪ: 


8 
9 
O 
ಸೆ 
ಸಃ 
d 
ಶ್ರ 
ಖಿ 


್ರ ್ರ ನಾನ್ನು ಹಾ ದ್ರಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಮಸ್ಸಿತೇ ಕೃಷ್ಣಾ ಪೃಥಾಂ ಪ್ರಾಹ್ಮ ಯಶಸ್ಸಿನೀಮ್‌ | 
ಅಂಹಚೆದ ಶದುಃಖಾರ್ತಾ ಯಾಶಾನಾಸತ ಯೋಪಿತಃ lll 
ಆಲು ಭು ದಿಎಂ- 
ನ ಲ್ನ ಲ್ಲಿ ಸಾಧ ಶೈ ಶಾರವಿ ಇಸ ಯಮ್ಮ ಭಿ ES ಸಾಲ ಗಾಲಿ ಇ ಭಾಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಏರ ೊಾ ಹೌ ಜಾಲಿ ರಾನಾ ಗ್ರಾ 
ಜಲಲ : WU J ಆಕ WD SANS OU UI OY ಜ್‌ ಲ್ಯಟ್ಟಾ ಓಟ OU ಓ/ AD Ad 


ಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಹೊರಡುವ ಮೊದಲು ಅತ್ತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯ ಅನುಮತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಅರಣ್ಯ 


ಸ 
ವಾಸಕ ಇಡೆ ಗಳನ AON ನ ಹೋಲಿ ಳಂ ನಗ್‌ ಗಾಂ ಸ 
ಲ್ವ ed ಆ/ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ be] WAS ಸಿಲ್‌ ಈ GH No Nf Ff | “ಜಿ Nef (/ ಕೈ, Yd GY ತ್‌್‌ 
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ಲ್ಲ 
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EAN ನ್ನ ಸಕವನ್ನು ಧಾರಾವಾಹಿಯಾ ನ ಕಂ ೧೦೩ 


ಷೇಚಿಸಿದರು. ಅಂತಃಪುರದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕ 


O 


“ಮಗಳೇ! ಈ ಮಹಾವಿಪತ್ತು ಒದಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಕಿಸಬೇಡ. 
ನೀನು ಸ್ತೀಧರ್ಮವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆ ಮತ್ತು 
ಆದರಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸುತಲೂ ಇರುವೆ. ಸುಶೀಲೆಯೂ, ಸುಚರಿತೆಯೂ 
ಆಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮವನ್ನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಗಂಡಂದಿರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲೀ-ಹೇಳು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಲ್ರಿ 

ಲು 
ಶೇಷವಾದ ಲಿನ್‌ ಳೊ ae eS ಕಸಲಿ ದಿ 6 ರ್‌ 
ಲ) rd Wd AAS EC hd Ned ೮. CU Ad \ ತವ ಪೀ Gada Neus” Reed Ned Ned Red 
ಹಾ ಹಾ ಹಾ ಹ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೀನು ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವೆ. 
ಸ್ತ್ರೀಧರ್ಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಒಂದು 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ನನ್ನ ಚಾಪಲ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳುವೆನು. ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಸಹದೇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಗಮನವು 
ಉನಾ ನ್‌್‌ ಕಾಫ ೧ ಲ್ಲಾ ರ ಇಲ್ಲ ಪ್ರ ಅಳಿ ಲ. ಕಾಳ ಲ್ಲ 00 ಲ್ಲ ಜಾರ ಲ್ಲ ಇನ್ನ ಲ್ಲ 
Gad AN ಓಟ ಧಿ | INN ಆ A MOU US I NU Ned’ ಧೂ Cd ಹಹ ಲ್ಲ 

9೨ 

ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೋ ; ಪಾಂಚಾಲಿ! 


ಕುಂತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿದ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಕಂಬನಿಯಿಂದ ತೋಯ್ದವಳಾಗಿ, ಏಕವಸ್ತವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ, ಕೆದರಿದ ಕೇಶರಾಶಿಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಳು. 
ಅಳುತ್ತಾ, “ಅಯ್ಯೋ' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬಹುಸಂಕಟದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟ 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುಂತಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದಳು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ 
ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೂರಟುನಿಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಐವರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುಂತಿಯು ಕಂಡಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕನಕಾಂಗದ- 
ಕೇಯೂರ-ಪೀತಾಂಬರಗಳಿಂದ ವಿಹೀನರಾಗಿ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, 
ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಅವರ ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರು 
ಗಳು ಕೇಕೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಗುತಲೂ, ಮಿತ್ರರು ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದುದನ್ನು ಕುಂತಿಯು ಕಂಡಳು. ಮಹಾಮಾತೆಯಾದ ಕುಂತಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 1843 


“ಮಕ್ಕಳಿರಾ! ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸದರ್ಮದಲ್ಲಿರುತ್ತೀರಿ. ಸುಚರಿತರಾಗಿ 


ee 


ದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನೀವು ಕ್ಟುದ್ರರಲ್ಲ. 


ಗ್‌ 


ವಿಶಾಲಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ದೃಢಭಕ್ತರು. ಹಿರಿಯರ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ 


i 


ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು. ದೇವಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವವರು. ಇಂತಹ 
ಸಕಲನದುಣಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ ನಿಮಗೆ ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತು ಹೇಗೆ ಒದಗಿತು? 
ಯಾವ ಅಪರಾಧದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ (ಯಾರ ಕೆಟ್ಟ ಹಾರೈೆಕೆಯಿಂದಾಗಿ) 
ನೀವಿಂದು ಈ ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿದೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. (ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ) ಇಲ್ಲ, ಧರ್ಮಜ! ಈಗ 
ನಿಮಗೊದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟದ ಫಲವೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ನೀವು ಧರ್ಮಸಂಪನ್ನರು ; ಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನರು ; ಸತ್ಯ 
ಸಂಧರು; ಸುಶೀಲರು ; ಅಮಿತಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವರು ; ವೀರ್ಯ-ಸತ್ತ- 
ಬಲೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವರು. ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮಗೆ ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತು ಒದಗಿರುವುದು ನನ್ನ 
ದುರ್ವಿಧಿಯಿಂದಲ್ಲದೇ ಬೇರಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 


ಸಕಲೈೆಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದವ 


ಲ್ಲಿ ವ ನ ಮಾಕಾ ಸಾಲ ವಾಲ ಭಾಲ್ಯ ಲ ನಿಪ ನ್ನ ಮಾಳಿ ಹೆಗೆ 
Ul 1 ಬು CAD 1 As BAIT ಒಟ.) ಆಲಆಲುಲಯ ಟ್‌ಬ್ಬ ಛಿ! IC ಬೂಟು ಓ/€/| | adil ಯ್ತು ANI | 


ಕಳೆಯುವಿರಿ? ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ! ರಾಜಕುಮಾರರಾದ ನಿಮಗೆ ಅರಣ್ಯ 


ವಾಸವು ವಿಧಿನಿಯಮಿತವೆಂಬುದು ಈ ಮೊದಲೇ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ-ನಾನು 
NEAR AANTAM ಇಣ೧ಗುೂರಾಣಸ್‌ ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ನ ನ್ನು 


ಜ್‌ I Ne ed ಊಂ tad ಥ್‌ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ ಹ್‌ ಸೈ of Ne Cd Ne No No ಊಟ್‌ ನ್‌ ಲ್‌ 


ಶತಶ್ಫಂಗಪರ್ವತದಿಂದ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆತರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅದೃಷ್ಟವಂತನು. ಅವನ 
ತಪ ಪಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೇ ಪಡೆದನು. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಒದಗುವ ಇಂತಹ 


೨ 
CS ೩ 


pe ೧೯ ಲಿ ರ್ಕ 
ವಿ! ರಮೋಹಮಯಿಣಖಖೆಂಡಚಡಲು Ned WN 


ದುಃಖಸುವಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡುವಿನಂತೆ ಮಾದ್ರಿಯೂ 'ತೀಂದ್ರಿಯನ್ನಾನ 
ಲನ ಔಗಗಧನಗಿಷಲೇ ಗಿ ಅವಳೂ ಸೇಚೆಯಿಂದ ಸಹಗಮನಮಾಡಿ 
“ಲ ಕ್ಲ) ಳು NN 9 ಸ್‌ Nd ಛಿ/ A NS Ad AAs Cdk Fd 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. ಅನುರಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಬುದ್ಧಿ 
ಕಾಲ ಗೌರ ಳ್ಳ ಕಭಿ ಷ್ಟ ವಾ ಹಾಲ ಪ್ರಾಣಾ ಲಿ ಡಿ ರಷ್ಟ ನೌ ವ ವಾ PANS ಡಬ್ಬ ಚಾಲಿ ES ಸಾಧಾರ ES ಹಾ (ಬಿ ಇಲಿ 
UNM ಉರಿ ಭುಟಿಯ WO ಟು ಇಪ NOW ಊ ೨ ಯಯಾ 
(ಅವಳು ನನನು ಮಿ ರಿಸಿದ ದು) ಅದರಿಂ ದ ಲೇ ತನ್ನೆರಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನನ್ನ 


ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ನನಗೆ 


ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ನಾನು ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಾನೇ ಈ ಕಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ನೋಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು? 
ನ ೧೦7% ಕ ನೀವೆಲದು ಗಿ ಲ್ಲ ವಾಲಿ ಇಳ್ಸಿ en We ee AN ಲ ಲಿನೆ 
ವನು ಡದು . ಆ ANA ೮೧1 1 WC UN UMN e UCAS Gad Ghd “TU” 


ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನಿಮನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ನನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆನು. ನಾನು ೫ ನಿಮ್ಮಾಹನರ್ಯ ಬಂದುಬಿಡುವೆನು. 


ಅನವತ್ನ್ಸಸುಧರ್ಮೇತಸ್ಸಿನಾತ್ರಾ ಕಿಂ ನು ಪ್ರಮಾದತಃ | 
ಮಮಾನ್ಲೋ ನೆವ ವಿಹಿ ತಸ ಸೀನಾಯುರ್ನೆ ಜಹಾತಿ ಮಾಮ್‌ ॥ 


ನ್‌್‌ ಇಶಿತವಾಗಿದೆ ಲಿಲ್ಲಿ ಹೆ 0.0 ಗಳಿ 
ಸ್ಕಿ ಲ ಛಲ ಛಿ ೮/1 wide (ಛಲ 1 NAGY ಗ್‌ ಆಗ್‌ 


ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ? ಬ್ರಹವೇನಾದ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ನನ್ನ 
ಅಂತ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಪಡಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ! ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಜೀವವು 


ುಗಿಲ.'' 
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ಈ 


GQ 
EK 


೨ 
CS 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭೯ 1845 
ಹಾ ಕೃಷ್ಣ ದ್ದಾರಕಾವಾಸಿನ್ಮಾಸಿ ಸಂಕರ್ಷಣಾನುಜ | 
ಬ ಅಲ್ಲ ಕಿವ ಆ 
ಕಸ್ಮಾನ್ನ ತ್ರಾಯಸೇ ದುಃಖಾನ್ಮಾಂ ಚೇಮಾಂಶ್ಚ ನರೋತ್ತಮಾನ್‌ ॥ 


ಅನಾದಿನಿಧನಂ ಯೇ ತ್ಹಾಮನುಧ್ಯ್ಕಾಯನ್ನಿ ವೆ ) ನರಾಃ | 
ತಾಂಸ್ತಂ ಪಾಸೀತ್ಯಯಂ ವಾದಃ ಸ ಗತೋ ವೃರ್ಥತಾಂ ಕಥಮ್‌ ॥ 


ಇವೇ ಸದ್ಧರ್ಮಮಾಹಾತ್ಮಯಶೋವೀರ್ಯಾನುವರ್ತಿನಃ 
ನಾರ್ಹನ್ತಿ ವ್ಯಸನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನನ್ನೇಷಾಂ ಕ್ರಿಯತಾಂ ದಯಾ ॥ 


C6 BN ಇ ಶ್ರ 


ಲ en 
EN ENON XA NN ನಾಗಾ AAT ET ವ ವಾ್‌ ಸಂ ಎ 
A A ಮೂಖ Cw Ned J 


ಭಕಪರಾ ನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣರೂಪರಾದ ನರಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ನೀನೇಕೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ? ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಬದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರು ಸರಿಸುವರೋ-ಅವರ ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವೆಯೆಂದು 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುವರು ಆ  ಮಹಾಮಹಿಮರ ಮಾತೇಕಿಂದು 
ರ್ಥವಾಯಿತು? 
ಈ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದರೋ ಧರ್ಮಸಂಪನ್ನರು ; ಯಶೋವಂತರು ; 


ಮಾಳ ವವ ವಾ ಲಾವ ವ ವಾ ವ ವಮ ಘಾ ಪೆ ಪಾಲ 


ವೀರ್ಯವಂತರು ; ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರು. ಇಂತಹವರು ಇಂತಹ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಲು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಹರಲ್ಲ. ಮಾಧವ! ಇವರ ಮೇಲೆ 


ಗೆ ಪನ್ನರಾದ, 
ಹಿರಿಯರಾದ  ಭೀಷ್ಕದ್ರೋಣ-ಕ್ಷಪಾದಿಗಳು ಉಪಸಿತರಾಗಿದಾಗಲೂ 
ಇಂತಹ ವಿಪತ್ತು ಹೇಗೆ ಒದಗಿತು? | 
ಹಾ 

ess Nd NNO RA ಎದ ಎಧೂಾ ತ 

ಯಲಿಲ. ಯಬ. ಮರು ಬ ( ಅವಿ)/1ಸ'ಲಟರೀಠಲಿ ಊಟ! 10೦ 
ಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಲಿರುವ ಈ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕೆ 
ಉಪೇಕ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ?” 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಂತಿಯು ರೋದನಮಾಡುತ್ತಾ ನತತಶಿರನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 


ಸಹದೇವನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಳು : 
“ಮಗು ಸಹದೇವ! ನೀನು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕಾಡಿಗೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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1846 ಮಹಾಭಾರತ 
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NUN ಟ್ರ ಲ 


ಓಟ್‌ ಒಗೆ ಕಟ್‌ ಚ್‌ Bh ಓರ ರಿ 


ಹೋಗಲಿ. ನೀನೊಬ್ಬನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಈಶಾ ಗ ಹಾಹಾಹಾ PRD  ಹಾಸಾರ JD RD ಹಾಲೆ ಬ್ಲಾ ನಾತಿರೇಕಗ de SN ed ಹಾರಿ ಖಾಸಾ ಒಬ್ಬ ಸಾಲೆ ಎ ಹಾಲೆ“ ಲ 
ಆಲು WOW (ಎ (4d ಬಲ್ಯ ಲಿಟರ್‌ ಳನ್ನು ಅಲ ANS WwW ಉಲ ೨ರ ನೀ] 
ಮಾಡುವದರಿಂದ ಸಪಡಿಸಬಹುದಾಗ ಎಂದು ಪರಿಪರಿಯಾಗಿ 


ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, ಅರಣ್ಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಹೊರಟರು. ಪಾಂಡವರಿಗೊದಗಿದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ವಿದುರನೂ ಬಹಳ 
ದುಃಖಿತನಾದನು. ಆದರೂ ತಾಳೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ಕುಂತಿಗೆ ಯುಕ್ತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಹಿತವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದನ್ನೂ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ ಅರಣ್ಯವಾಸದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಅಂತಃಪುರದ ದಾಸಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಕೌರವರನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾ 
ರೋದನಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರ ಪತ್ನಿಯರೂ 
ದುಃಖಾನ್ಹಿತೆಯರಾಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ತಮ್ಮ ಮುಖಾರವಿಂದಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಪಾಂಡವರು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ್ದರಿಂದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ನೆಮದಿಯುಂಟಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಳವಳಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. "ಆರಿಸಿದ್ದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಪುನಃ 
ಹೊತಿಸಿದೆನಲ್ಲಾ? _ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಅಪಾಯವು ಅನಿವಾರ್ಯವೆಂದೂ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ರಾಜನಿಗೆ ಮನಶ್ಶಾಂತಿ 
ಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಹಿಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ರಂಗಮಂಟಪದ ಮೇಲೆ ಒಂದರ ಹಿಂದೆ ಮತೊಂದು ಕಾಣತೊಡಗಿದುವು. 
ಮನಸ್ಸು ಡೋಲಾಯಮಾನವಾಯಿತು. 


ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವಿದುರನು ಬೇಕಾದವನಾಗು 


io) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೦ 1847 
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“ಬ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನು ಒಡನೆಯೇ ವಿದುರನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠನಾದ ವಿದುರನೂ ಒಡನೆಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಕರೆಯಿಸಿದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಉದ್ದೇಗಪೂರಿತವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ ವಿದುರನನ್ನು 
ಹಂದಿ ಶಿ) 
WAT AAC * 
೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೮೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುದ್ಧೂತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರ 


ಕಾಮ-ಃ ಇಾ ಸಾರಳ ಸ ನಾಲೆ ಬಾ ನಿ ಗಿವೌಣಳ್ಳಂನೆ ಕ್‌ ಗಂತಾ ಹರುಗ್‌ಗ್ರ್‌ಕಸೆನ್‌ ಇ 


a ಆತ ತಳ ಆತ [od ಕಳೆತ Wei Ue ಟ್‌ ಆ ಓ Ovo! IS ಕಳಿತು 


ವಿದುರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗ ಹೇಳಿದುದು : ಶರಣಾಗತರಾದ 


ಸ ಸಿದ್‌ ಗತ್‌ 


ಕೌರವರಿಗೆ ದ್ರೋಣರ ಆಶ್ವಾಸನೆ 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ತಮಾಗತಮಥೋ ರಾಜಾ ವಿದುರಂ ದೀರ್ಥದರರ್ಶಿನಮ್‌ । 
ಸಾಶಜ್ಕ ಇವ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಮ್ಲಿಕಾಸುತಃ lal 


“ಜನಮೇಜಯ! ದೀರ್ಫದರ್ಶಿಯಾದ ವಿದುರನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 


ಕ್ಸ್ಯ್ಮಾ ಘಾಲ್ಲಿ ಚ್ಯಾ ಧಾರ ಇಲ್ಲೊ ಳಿಷ ಲ ೦೦ EE ಇ ಗಾಾಶ್ಮಾ ಹಾ ಹಾಲ ಇ ಶಂಕಿತನಾಗಿ ಭಾ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ಬ ಥಿ 
ಒಬಂದೂಕಡಣಯಿೀ ಅಂಬಿಕಾಸುತನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಲಿ೦ಿರಅಂಜಲ(1ಟ ಉಲಿ 


ಎಂಬಂತೆ ಬಹಳ ತವಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿದುರನನ್ನು ಪಶಿಸಿದನು: 


೬ ಅಗ 
“ವಿದುರ! ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹಸಿನಾಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಹೋದನು? 
ONE MCT ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಜೆ ಗೆ ಇ ಎಂಗ 9 ಧಾಮ ರೂ ಸಿಗೆ 


ಬೀಾಖಖಿಂರ್ಯ Ce Cd Nes VAN NN NIT ASN NS 9 MY ್‌್‌್‌್‌ Ad I I 


ನಡೆದರು? ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಗೆ ಹೋದಳು?-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ 


ತ್‌ 


ವಿದುರನು ಹೆ 


ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಷಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಸ್ಥ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇ ಡ್‌ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು 


ನಿಕೃತ್ಕಾ ಭ್ರಂಶಿತಃ ಕ್ರೋಧಾನ್ಲೋನ್ನೀಲಯತಿ ಲೋಚನೇ lanl 

ನಾಹಂ ಜನಂ ನಿರ್ದಹೇಯಂ ದೃಷ್ಟಾ ಘೋರೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ ! 

ಸ ಪಿಧಾಯ ಮುಖಂ ರಾಜಾ ತಸ್ತಾ ದಚ್ಛತಿ ಪಾಣ್ಷವಃ 11೧.೨! 

“ಬಾರತನೇ! ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಮೋಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಧೀಮಂತ 

ಲ ದರ್ಮರಾಜನಾದ ತ. ಸ್ಲಾಬ್‌ ಗಿ ಸಾಧ್‌ 

ಲು ; ರ್ಣ ಬಲಿಯಲು ಹ್ಗು ಉಣಿಸು ರ್ಣ ೦ ಯ್ಯೂ೨ಿಬಲ'! 

ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕರುಣೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೇ 

ಇರುವನು. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದ ಮೋಸದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 

ಕಾರಿ ಎರ ಗಾಯಕರ ಸನ ಮ pe ಲೆದುಕೆ ETS ಹರತಿ ಡಾ ನಿಗ ೧ ಹನಿ ಬ್ಲ 
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ಕರಳಿರುವ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೌರವರನ್ನು ನೋಡಿಬಿ 

ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಭಸವಾಗಿಬಿಡಬಹುದು. ಹಾಗಾಗಲು ಬ 
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“ವಿದುರ! ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದರ 
ರಹಸ್ಕವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಹುವಾಗಿ ತವಕಿಸುತ್ತಿದೆ.” 


೮ ಇದೆ ರಿಂಗ ತ ರಾ ದಲಿ " 
Gad te of Ch WN IY ಅ 
ನಿಕತಸಾಪಿ ತೇ ಪುತೈೈರ್ಹತೇ ರಾಜೇ ಧನೇಷು ಚ । 
ಅಸ್ಯ ್ರುಳ್ಬುಪಾಲೃ ನ್‌ ಇ 
ನ ಧರ್ಮಾಚಲತೇ ಬುದಿರ್ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಥ ಧೀಮತಃ |1೧೦!| 


ತ 
ಯೋತಸೌ ರಾಜಾ ಫೃಣೀ ನಿತ್ತಂ ಧಾರ್ತರಾಪ್ರೇಷು ಭಾರತ | 


೨ 
CS 


ರಾ ಐ ಹಾಲೆ ಮಮ 


ಹ ಚಚ ಾ ೫ NN ಎಾಯ್ರಾ ಹಾಳೆ ಹಹಹ ಹಾಡ BH ತಾರಿ ಎ 6 —} ಣಿ | | 
wWIIAT WOE ರೃಅಲ್ಪ A? Ste ket (Nes, I 
ಕಾಹೂ ವಿದರ್ಶಯನಾಜನಾಹುದವಿಣದರ್ಷಿತಃ | 


ಕಡತ್‌ ಕರ್‌ ಇದ್‌ rT ಕಟ್‌ ಡ್‌ ಜ್ರ ಮು ಜಟ್‌ ಟುಗೆದರ್‌ eT ಗಚ್‌ ಒ ಕಾಕ್‌ ಲ್‌ 


ಚಿಕೀರ್ಷನರ್ಮ ಶತ್ರುಭ್ಕೋ ಬಾಹುದ್ರವಾನುರೂಪತಃ |॥೧೪॥ 


ಭೀಮನು ವಿಶಾಲವಾದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಪದೇ-ಪದೇ ನೋಡಿ 
ು ಹೋಗುತಿದುದ ಕ್ಸ ಕಾರಣವನು ಹೇಳುವೆನು : ಕೇಳು : "ಬಮ 


ರ್‌ ಲ್ಲ ಹಾಲ ಭ್ರ ಇಲ ಧಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಲಿ ಇ Oo OP ಸಿಗು * ಕಾಲದ ಇಲಿ ಶಾ ಹಾಲ ನ್ನ ನಾನಾ ಪಾಲ ಲಿ pa 
ಬ೦ದು ಇಖುಣಸ್ರುಣ ಎರಿ ಉರಿ, ಓಟಿಯ ೦೦ PHONON ರಿ ಅಜಿಲ 
ಭೀಮನು ತನ್ನರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನೂ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚುತ್ತಾ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳು ಮುಂದೇನು 
ಹಾಾಲಾನ್ಸಾ ದಾನಾ ಸಸಿನ ನನಾ ಜ್ಯ. ಕ್ರಾ ನಾ ಲಾ ನಿನ ಸ ಲಿ ಯ ರ 

ಆಖಲಲಿಬ ಎ ಹಹ್ಹ Mo WAY uN GW Ky ಲ He 
ಪ್ರದಿಶರಸಮ್ಹಾತಾನುನ್ನೀಪುತ್ರೋರ್ಜುನಸ್ಪದಾ | 

ಸಿಕತಾ ವಪನ್ಸವ್ಯಸಾಚೀ ರಾಜಾನಮನುಗಚ್ತತಿ 11೧೫! 
ಅಸಕ್ತಾಃ ಸಿಕತಾಸ್ತಸ್ಮ ಯಥಾ ಸಮೃತಿ ಭಾರತ | 

ಅಸಕ್ತಂ ಶರವರ್ಷಾಣ ತಥಾ ಮೋಕ್ಷತಿ ಶತುುಷು lll 


ಅರ್ಜುನನು ಮರಳಿನ ಕಣಗಳನ್ನು ಸುತಲೂ ಎರಚಿಕೊಂಡು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಹಿಂದೆ ನಡೆದುಹೋದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಮುಂದೆ 
ಯುದ್ಧವ ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಮರಳನ್ನು ಎರಚುವಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ- ಮರಳಿನ 
ಕಣಗಳಷ್ಟೇ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೆಂಬುದೇ ಇದರ ಅಂತರಾರ್ಥ. 
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ಮುಖಮಾಲಿಷ್ಕ ತೇನಾಸೌ ಸಹದೇವೋ ಪಿ ಗಚತಿ acl 


ಆ 
ಸಹದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಈ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಕೂಡ 
ದೆಂದೆಣಿಸಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಧೂಳುಬಳಿದುಕೊಂಡು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 
ನಾಹಂ ಮನಾಂಸ್ಕಾದದೇಯಂ ಮಾರ್ಗೇ ಸೀಣಾಮಿತಿ ಪ್ರಭೋ | 


ಪಾಂಸೂಪಲಿಪಸರ್ವಾಜಕಿ ಸ ನಕುಲಸ್ಟೇನ ಗಟ ತಿ llacsll 
ಹೆ Ie [ಶಿ 

ANN ಮ ಲ್ಟು ANT ೧ ಛಗಾಳ್ಗಾಗ್ಸ್‌ೂ 

“ಲೀ (ಸುಲ ಟಿಂಉಲಲಲಿ ಉರು ಅಲ್ಣುಲ್ತಿ ಲೇ NM 

ವ | ಧೂಳಿನಿಂದ ತನ್ನ 


ಏಕವಸ್ತ್ರಾ ಪ್ರರುದತೀ ಮುಕ್ತಕೇಶೀ ರಜಸ್ವಲಾ | 
ೇನಾಕ್ಷವಸನಾ ದ್ರೌಪದೀ ವಾಕ್ಕಮಬ್ರವೀತ್‌ 11೧೯ 


(4 
2 

ಲೊ 
CL 


ಬಹುಶೋಣಿತದಿಗ್ಗಾಜಸ್ಳೊ ಫೀ ಮುಕಕೇಶ್ಲೋ ರಜಸ್ನಲಾಃ 
ಏವಂ ಕೃತೋದಕಾ 'ಭಾರ್ಯಾಃ ಪ್ರವೇಕ್ಷನಿ ಗಜಾಹ್ಪಯಮ್‌ 11 ೨೧॥ 


ರಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿದ್ದ, ರಕ್ತಸಿಕ್ಸೆಕ ವಸ್ತಧಾ ಧಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ, ಕೆದರಿದ 
ಕೀಶರಾಶಿಯಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರೋದಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗು 
ತ್ತಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು : “ನನ್ನನ್ನಿಂದು ಈ ಸ್ಲಿತಿಗೆ ತಂದ 
ರಾಜಕುಮಾರರ ಪತ್ನಿಯರು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದನಂತರ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಪತಿ-ಸುತವಿಹೀನೆಯರಾಗಿ, ಆಪೇಷರನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಸಮರಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಪತಿ-ಸುತರನ್ನು ಅಪ್ತಿ, 
ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿಸಿಕೊಂಡವರಾಗಿ, ಕೆದರಿದ 
ಕೇಶರಾಶಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ, ರಜಸ್ವಲೆಯರಾಗಿ, ಸತ್ತುಹೋದವರಿಗೆ ತಿಲೋ 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೦ 1851 
ಖಾಲ ಎಷ RE) 9 ANN 9 ಭಧಚಫಟಟಾಳುಷ ವಲಸ 
ಆಲಂ ಲೂ ಲಗ ಲಂ ಸ್ಟ್ರಾ COV UAT MAAS CO KI WA 
ತಳುತಲೇ ಹೇಳುತ್ತಾ ಧರ್ಮಜನ ಹಿಂದೆ ನಡೆದಳು 


ಕೃತ್ವಾ ತು ನೈರ್ಯತಾನ್ಪರ್ಭಾನ್ಮೀರೋ ಧೌಮ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಸಾಮಾನಿ ಗಾಯನಾಮಾನಿ ಪುರತೋ ಯಾತಿ ಭಾರತ || ೨೨1 
ಬಿ ಬಿ 4 


ದ ರಿ 
Nd ON ಪಾಯ ಬಿ ಯ್ವ ಅ, AA ತಿಲ ಕಕ್ಷ ಎ ॥|॥ 
WRU ಸಲಂಊಲಲಿ oA ಲ (ಅ ಶರಂ ಆಲ. ಅಯ Ned lal 
ಜಂ ಶಿವೂ * ವಿ ಶ್‌ 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಧೌಮ್ಯರು ಕೈಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ 
ಅಗ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು ನೈಯತ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ, ರೌದ್ರ ಮತ್ತು 
ಯಾಮ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತಾ ಮುಂದೆ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕ್‌ “ರ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇರ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರರ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷಾ ಇನ್‌ ಜಾ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇರ ಇದ್‌ ಇದ ಇ ಇ ಜಾ ಸಾರ್‌ 


"ಮುಂಬರುವ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕೌರವರು ಕೊಲ್ಲಲಟ್ಟ ಬಳಿಕ ಕುರುಕುಲದ 
ಕ್‌ 


ಪರೋಪಿತರೂ ಇದೇ ಮಂತಗಳನು ಏಗಿಕಿ೦ ಹಾ ಗಗಹೆ ರಾ ಘಾತ ಸಗ ಷ? 
Cay NSO \ thd ಟ್‌ Ad © td ಗ್ನಿ hd Nh ರಯ Ned ಓ/ CAE hf ಟ್ರೂ 


ಪದೇ-ಪದೇ ಹೇಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 


ಪಾಂಡವರು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಪೌರರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಹೇಳುವನು ; ಕೇಳು, ಮಹಾರಾಜ! 
ಹಾ ಹಾ ಗಚ್ಛನಿ ನೋ ನಾಥಾಃ ಸಮವೇಕ್ಷದ್ಹಮೀದೃಶಮ್‌ | 
ಅಹೋ ಧಿಕ್ಕುರುವೃದ್ದಾನಾಂ ಬಾಲಾನಾಮಿವ ಚೇಷ್ಟಿತಮ್‌ 291 
ಸಾ ಣಿ ೧ ವಾ ಮ್ನ ಲೆ ನನ್ನಾ ಕಾ ಖ್ಮಾ ಗಾನ NONE me eed ad Aap 1 
ಅಯ್‌ Uc ಯ © wad aA ಲಾಲ ~N Weds \h (॥8್ಲ್ಷ 
ಅನಾಥಾಃ ಸ್ಮ ವಯಂ ಸರ್ವೇ ವಿಯುಕ್ತಾಃ ಹಾಣ್ಣುನನ್ನನೈಃ | ೨೫! 
ದುರ್ವಿನೀತೇಷು ಲುಬ್ಬ್ಲೇಷು ಕಾ ಪ್ರೀತಿಃ ಕೌರವೇಷು ನಃ | 
ಇತಿ ಪೌರಾಃ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ಕ್ರೋಶನಿ ಸ್ಪ ಪುನಃ ಪುನಃ loll 

ಎ0  ಛ್ರ್ರ ಥಜಾ/ ತೆ 
“ಅಯ್ಕೋ! ನಮ್ಮ ನಾಥರು ಹೋಗುತಿರುವರಲ್ಲಾ! ಪಾಂಡುವಿನ 


Ud ಹ್‌ ಅರ್ಚ್‌ Gd C/N Cd ee hd FN Ne ಕ (ಭ್ರ Ww Bry td 
[117]-4 
Y 
() 
(AD _ | | 
Cpe ಎ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಳಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ ನಾವು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನಾಥರಾಗುತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ನಾಮಿಗಳಾಗುವ ಧೂರ್ತರೂ 
ಮತು ೨ ೆಣಗಳ್ದೂ ವರೂ Te ದಲ್ಲಿ ಫಾರವರನು ದದಾನಿ. ೧ನ್ಲಿಾ ಲು 


ರ್‌ ಅವಿಲ್ಯಸಿುುಲ್ಲ Ne ॥ Nef ಬಗ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಲ್ನ ಓ ಆಆ ಬ್ರ ಇಟ್ರು ಒರಗು 


ಶ್‌ 
ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು?”`-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಣಿಗರೆಲ್ಲರೂ 


ರೆ ಲ್ಲಾ 


ಮಹಾರಾಜ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮುಖಭಾವ ಮತ್ತು 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೋಗತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕುಂತಿಯ 
ಮಕ್ಕಳು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಅವರು ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ 
ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಅಪಶಕುನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆನು ; ಕೇಳು : 


ಏವಂ ತೇಷು ನರಾಗ್ಕೇಷು ನಿರ್ಯತ್ಸು ಗಜಸಾಹ್ನಯಾತ್‌ | 
೦೨೯೪೧೪ ಐ ಲಸ ಘಾಲೆ ರಾನಾ ನಾ ಲಾ ಸ್ಪಾ ಹಾರೆ ಇ ಸಾಲೆ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ Il anell 
Nes Co ಆಳ) ded oak und ee 88.27 oll 
ರಾಹುರಗ್ರಸದಾದಿತೃಮಪರ್ವಣ ವಿಶಾಮತೇ | 
ಆಫ್‌ ಕಾನಾ am md ded ed ಸಾಸಾಲೆ, ಜಾಲ ಖಾ a ON ಬ ್ಯತ್ನಾ ಕಾಳೆ ಷ್ನ ಭಾಸ ಹಾಲೆ | ಗ್ಗ ಎ 08 
ಆಟ ಲ್ಯ ಆತಲಯ್ಯಯಂಸ್ಯ೬ಉ ಛ್ರುಅಳ ರೃಅಲ್ಲ ಉಟ ಈ 11S || 
ಪ್ರತ್ಕಾಹರನ್ತಿ ಕ್ರವ್ಠಾದಾ ಗೃಧ್ರಗೋಮಾಯುವಾಯಸಾಃ | 
ದೇವಾಯತನಚ್ಛಿತ್ಕೇಷು ಪ್ರಾಕಾರಾಟ್ಜಾಲಕೇಷು ಚ lls. oll 
ಏವಮೇತೇ ಮಹೋತ್ಸಾತಾಃ ಹ್ರಾದುರಾಸನ್ನುರಾಸದಾಃ | 
ಭೆರತಾನಾಮಭಾವಾಯ ರಾಜನುರ್ಮನಿ ನ್ರಿತೇ ತವ 11೩.೧! 
ನಿನ್‌ ಜಾನ ಯಿ ಸಾಹಸ ಎ ಧಾ ಗಳೀಗೆಸೌ ಗ್ಯಾಳಸಿ NOSIS 
Gadd UN (1! IU Ka Adnan WA wt IY bedded ್‌್‌ 
ಭೂಮಿಯು ನಡುಗಿತು. ಅಪರ್ವದಿನದಲ್ಲ ( ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಭಿನ್ನಕಾಲದಲ್ಲ) 
ರಾಹುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನುಂಗಲು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಉಲ್ಕೆಯು 


ಹಸಿನಾಪುರವನು ಅಪದಕಿಣವಾಗಿ ಸುತಿ ಕಡೆಯಲಿ ಚೂರು-ಚೂರಾಗಿ ಕೆಳಕೆ 


Wad ದ ಸನ್‌ ಸಿ ನವ್‌ (| ರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಜೈ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ೫ 6ಔಇ| ಇಾರರ್ಸ್‌ ಇರಾ ಸಾರಾ 


ಂ ಐ Wadd ಠ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಗುಳ್ಳಿನರಿಗಳೂ, ಗೂಬೆಗಳೂ, ಕಾಗೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ 


ಗು ದ್‌್‌ ಜ್‌ ಗು ದೇವಾಗಾರಗಳಲಿಯ ೧ ದ್‌್‌ ಹಗ 


de ಸುತುತ ಧ್ರ WS Ad NASI 1 sl SA ಆ ಉಲಪ್ರೆಬಲರ ಬ್ರ 15 


ಮೇಲೆಯೂ, ಉಪುರಿಗೆಗಳ ಮೇಲ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಳಿತು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೦ 1853 


ದುರ್ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ. ಇನ್ನೇನು ಹೇಲಿ 


ಜನಮೇಜಯ! ಧೃತರಾಷ್ಟ-ವಿದುರರು ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ ನಾರದರು ಅನೇಕ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಮಹಾಸಭಾಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ- 


ರಾವಾ ಎ ಕಾರಣದ ಕಾಲ ಲೇನ ಉಣ ಗಳ | 


ude edd eA YC A eA AS ಆ” 'ಆ್‌ಆಆಟಲ/ಛ. | 


ದುರ್ಯೋದಧನಾಪರಾಧೇನ ಭೀಮಾರ್ಜುನಬಲೇನ ಚ lal 


“ಇಲ್ಲಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಪರಾಧದ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೌರವರೆಲ್ಲರೂ 
ಜೆ 


ವಿನಾಶ ಇಗಗುತಾಗೆ ಗು ಮೋರವಾಕ ಇಳದ ಹೇಳಿ, ಅಮಿತವಾದ 
ಒಕ ಲ್‌ ್‌್‌್ಲ್ರದ್‌್ರಯ್ಯ್‌್‌ tf Nef ಓಟ್‌ We ENN ಆಗ್‌ ಉಗ ಜಾಳು ಹಿಗ್‌ ಹ್ಮ Nes oe ಓಟ್‌ fd ಆಗ ಓಟ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾರದರು ಯಷಿಸೋಮದೊಡನೆ 
ಅಂತರಿಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದಶ್ನರಾದರು 
"ರ ಲ” 


ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಹೃದಯವು ಕಂಪಿಸತೊಡಗಿತು. ಒಡನೆಯೇ ದುರ್ಯೋಧನ- 
ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿ-ದುಃಶಾಸನರು ಆಚಾರ್ಯರಾದ ದ್ರೋಣರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಕಲ್ಲೆ 


ಶ್ಷರ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ವಸುಧೆಯನ್ನು ದ್ರೋಣರ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಪಿಸಿ-"ನೀವೇ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಬೇಕು'-ಎಂದು ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡನು. ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ದ್ರೋಣರು ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಶಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿ ಅರಿಷಡ್ಡರ್ಗದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ, ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿಬಂದಿದ್ದ ಕರ್ಣ- 
ದುಃಶಾಸನ- ಸೌಬಲರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


“ಪಾಂಡವರು ದೇವಾಂಶಸಂಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಅವಧ್ಯರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಬಾಹಣರಿಂದ ಕೇಲಳಿರುವೆನು. ಆದರೂ ಶಗರಣಾಗತರಾಗಿ ಎಂದಿರುವ 


ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ನರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸ್ಥಾ ಹಡ ಈ ರ್‌ ಇರರ್ಸ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಷಹ. ನ್‌್‌ ಇರ್ವ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 


ನಿಮನ್ನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಮೀರಿ ರಕ್ಷಿಸುವೆನು. ರಾಜರ ಸಮೇತರಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, 


Fan WN 


ba ರ ಲ ೦೨% 
DLA US ಬ್ಬುಅ ಲ್ಯ ಸು ಹವ, ಹಟ್ಟು Cor NAS 


ಇಚಿಸುವುದಿಲ. ಆದರೆ Me ಬಲವತ್ತರವಾದುದು. ಪಾಂಡುವಿ 


ಮ ರಾಜಭಷನನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು. ರಾಜ್ಯಭಷನಾದ ದ್ರುಪದನು 
ದಕ ಶಿರ ಲ | ಶಿ ಳು ಓವಿ 


ಯಾಜ ಮತ್ತು ಉಪಯಾಜರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ 


ಹಾಹಾ ———— ಹಾಹಾ! SD ED ಷ್ಟ ಇರೆ ನ್ಯಾ ಹಾಹಾ SR ಹಾಸ್ಯ ಕಾಸೆ ಸಸ್ಮ್ಮಾ  ಹುಜಾಲೆ್ನ್ನ ಹಾಫ್‌ 


ಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಪಡೆದಿರುವನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಯಜ್ಞಕುಂಡದಿಂದಲೇ 


ide Ad TY EN 
ದುರ್ಭೂತರಾಗಿರುವರು. ಕಿರೀಟಿಯು ಮತ್ತ ಯಂತ್ರವನ್ನು 


ಲ, ಘಾಲಿ ರಾಲ್‌ ಷು ಘಾಲಿ ನಾ ಗಾ ಸಾಲ ಲ ಘಾಲಿ ಕರಬ ಸಪ ON x ನಾ ತಾಲ ಗಾಲ“ ಇ 
Gad oy tA Cd Nd ಸಾವರ. ಛಲ ಲ Ad ASE td Neh * 


ಛೆ 
ee 
ಅ] 





GL ಆ 


ವಿಧಿಯ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಾಂಡವ-ಕೌರವರಿಗೆ ವೈಮನಸ್ಯವು 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಬಂಧುತ್ವದ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾಂಡವರ 
ಕಡೆಗೆ ಸೇರುವನೆಂಬುದರಲ್ಲ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆದುರಾಗಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ-ನಾನು ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೌರವರಾಜಕುಮಾರರೇ! ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚಿನ ದುಃಖವು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೦ 1855 
ಲು ಇಲ ಬಿ ಉನ್‌ ಲ್ನ ಯ ಭಾಲಿ 4) Ss ಹಾಧಲ್ಟ ಹಾಲಿ PW) ತಾ ವಾ ರ ಅ? SN 
CI 1 WAN UYU WY : ಜು ಲ್ಯ ಅಲ್ಲ LITA C ಆಲ್‌ WAY AAG ಟು 
ಈಗಾಗಲೇ ಜನಜನಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅವನು ನನ್ನನ್ನು 


ು 
ಸಾಂಡವರನು ಅರಣ ಕ್ತ ಕಳುಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ 


ವನ ತರುತ ತ್‌! ಜ್‌ ಥ್ರ ww Uv 


ಸಾಧನೆಯಾಯಿತೆಂದು ಬಾವಿಸಬೇಡ. 


ಮುಹೂರ್ತಂ ಸುಖಮೇವೈ ತತ್ತಾಲಚ್ಛಾಯೇವ ಹೈಮನೀ 
ಯಜದಂ ಚೆ ಮಹಾಯಜೆ ರ್ಭೋಗಾನಶ್ಚೀತ ತಚ್ಚ । 


ಖಿಲ ಯಿ ಸ್ಯ ನಿಲ ಬ್ರ ಅರ 


ಇತಶ್ನತುರ್ದಶೇ ವರ್ಷೇ ಮಹತ್ಸಾಪ್ಸಥ ವೈಶಸಮ್‌ 11೫:೦॥! 


ಹೇಮಂತರ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ತಾಳೇಮರದ ನೆರಳು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ- ಈ ನಿನ್ನ ಸುಖವೂ 
ವಾ ಫಾ ಇ ತಾ ಷ್ಟ ಲಿನ್‌ ರಾ ಉಟ ಘಾಲಿ ಹಣಾ ವಾ ಕಾ ಸಾಲ ಇ ಗ) ಡಾಲಿ ಇ ವಾರ ಸಾ ನಿ ತನ್ನು 
Dud uA MA + Ned Gad Gad Nd / ಟು) ede (15 ಉಲ ಇಟಿ UDG 


ಯಥೇ €ಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿರಿ. ಸಕಲಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿ 


ಸಿರಿ. ಇಂದಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಮಹಾವಿಪತ್ತು 
ಒದಗುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ.” 


95 


ದ್ರೋಣರ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಯಪಟ್ಟು 


ವಿದುರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ವಿದುರ! ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರು 
ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆಂದೂ ಅವಕಾಶವನ್ನೀಯಬಾರದು. 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಪಾಂಡುನಂದನರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಅವರು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸತ್ಯೃತರಾಗಿ, ದ್ವೇಷವನ್ನು ತೊರೆದು 
ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ, ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದಲೂ ನಿರ್ಗಮಿಸಲಿ. ಶಸ್ತ-ರಥ-ಪದಾತಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ನನ್ನ 'ಮಕ್ಕಳು (ಪಾಂಡವರು) ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿದ್ದು ಅನುಭವಿಸಲಿ.” 


೮೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


1856 ಮಹಾಭಾರತ 
ಅಗಿನೆಯ ಅದಾಯ ರಗ ಗ ಸರಣ EATEN | 
ಇಟಿ ಲ್ಯ ಆಲಯ ಅರ್ಯ (ಬುಲಿ ಜಟಿಲ.) 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ವನಂ ಗತೇಷು ಹಾರ್ಥೇಷು ನಿರ್ಜಿತೇಷು ದುರೋದರೇ । 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಂ ಮಹಾರಾಜ ತದಾ i ಸಮಾವಿಶತ್‌ lal 


“ಮಹಾರಾಜ! ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ 


ನೀನು ಅಖಂಡಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರುವೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ 


ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವೆಯೇಕೆ?'' 


ಹಾಣೆ ರ್ಕುದೌಣ್ಯ ಶಿ ಬಲವದ್ದಿರ್ಮಹಾರಥೈಃ loll 
“ಹೀಗೇಕೆ ಕೇಳುವೆ? ಸಂಜಯ! ಮಹಾರಹರಾದ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 


ಗಳಾದ, ಯುದವಿಶಾರದರಾದ ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ವೈರವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವ ಯಾವನಿಗೆ ತಾನೇ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 


ವಾಗುವುದು?” 


ಈ ಕ್‌ 


೨ 
CS 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೧ 1857 


“ಮಹಾರಾಜ! ಅದು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲ. ಈ ನಿಮ್ಬಿಖ್ಲ 
ರಲ್ಲುಂಟಾಗಿರುವ ವೈರದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಲೋಕದ ವಿನಾಶವೇ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ-ವಿದುರರಿಂದ ನಿರೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ನಿನ್ನ 
ಮಗನಾದ ದುರುಳದುರೋದನನು- -ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದ ಪಾಂಡವರ ಧರ್ಮ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ರಾಜಸಭೆಗೆ ಎಳೆದುತರುವಂತೆ ಪ್ರಾತಿಕಾಮಿಗೆ 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 


ಯಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್ತಿ ಪುರುಷಾಯ ಪರಾಭವಮ್‌ | 


ಬುದ್ಧಿಂ ತಸ್ಮಾಪಕರ್ಷನ್ನಿ ಸೋ9ರ್ವಾಚೀನಾನಿ ಶಶೃತಿ |1೮|| 
ಬುದ್ಧೌ ಕಲುಷಭೂತಾಯಾಂ ವಿನಾಶೇ ಸಮುಪಸ್ಥಿತೇ | 
ಅನಯೋ ನಯಸಂಕಾಶೋ ಹೃದಯಾನ್ನಾಪಸರ್ಹತಿ lll 


ಅನರ್ಥಾಶ್ಚಾರ್ಥರೂಪೇಣ ಅರ್ಥಾಶ್ಚಾನರ್ಥರೂಪಿಣಃ | 
ಉತ್ತಿಷನ್ನಿ ವಿನಾಶಾಯ ನೂನಂ ತಚ್ಛಾಸ್ಮ ರೋಚತೇ ॥೧೦॥| 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚೆಪಟರೆ-ಮೊದಲು ಅವನ ಬುದಿಯನು ಕೆಡಿಸುತಾರೆ. 


ed NN ಚ್‌ ಓಟ್‌ ಖು 


ಆಗವನು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ತಿರುಗುಮುರುಗಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತಾನೆ. 


ಶ್‌ ಳ್‌ ಹಾರ ದಿ ಹಾಹಾ ಹಾಸಾಫ್ರಾಸ್ಸ್ರಾ ಪಾಲಕ ದಾ ಇ ಹಾ PE ಕಾಫ ಕ 
ಆ ಲಿಲಟುಭಿಲ /ಲಉ್ರ NOS ದಾಗ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ _ಪಾಪಬುದಿ Jc 


( 
ದಿಂದ ಕೆಟ್ಟದೆಲ್ಲವೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿ ಕಂಡು, ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ 





ನ ಕಾಲೋ ದಣ್ಣಮುದಮ್ಮ ಶಿರಃ ಕೃನ್ನತಿ ಕಸ್ಕಚಿತ್‌ | 
ಕಾಲಸ್ಕ ಬಲಮೇತಾವದ್ದಿಪರೀತಾರ್ಥದರ್ಶನಮ್‌ call 


ಮಹಾರಾಜ! “ವಿಪತ್ಕಾಲ', “ವಿನಾಶಕಾಲ' ಎಂದರೆ ಕಾಲವು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


1858 ಮಹಾಭಾರತ 

ದಂಡವನ್ನು ಅಥವಾ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಒಬ್ಬನ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಪತ್ಕಾಲವೊದಗಿದಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಬುದ್ಧಿಯು ಪಲ್ಲಟವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೆಟ್ಟುದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕೆಟ್ಟುದನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನಾಗಿಯೂ 


ಈ ದುಷ್ಟರು ಅಬಲೆಯಾದ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ಮಹಾಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದು 
ತಂದು ಅವಮಾನಮಾಡಿ ವಿಪತ್ತನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ತಂದುಕೊಂಡರು. 
ಅಯೋನಿಜೆಯಾದ, ಅಗ್ನಿಸಂಭೂತೆಯಾದ, ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞಳಾದ, 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಯಾದ, ಸುಂದರಿಯಾದ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ದುಷ್ಪನಾದ, ಮೋಸದ 
ಜೂಜುಕೋರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲದೇ ಮತ್ತಾರು ತಾನೇ ಸಭಾಮಧ್ಯಕ್ಕೆ 
ಸೆಳೆದುತರಲು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು? ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಅಂದಿನ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪನಃ 


~_ ಸಾಾಟಲೊಯ ಸಾಟಿ ಸಾಡಿ 


ಜ್ಲಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಸಂಕಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೆಲುವೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯಂದು 
ರಜಸ್ಸಲೆಯಾಗಿದ್ದಳು. ಏಕವಸ್ತಧಾರಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಸಬೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ತನ್ನ ಐವರು ಪತಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು. ಆದರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 


ಮೂನ ರಾ ಸಸರ ಳ್‌ ಗಾ em ON eV Ce 
ಸಿರಲ್ಬಿಶ್ರರ್ಯ | ೮ ಉಲ್ಲ ಆಲಲ್ಕು WON AO ud | ಉಲ್ಲ eNO NU ಮ್ಯಲ೨ಿ್ಲಿ 


ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ಮುಖಕಮಲಗಳು ಬಾಡಿದುವು. ದಾಸ 


eS PRD JD ANE ಹಾಹಾ ೧ 


ಶೃ್ಚಂಖಲಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟವರಂತೆ ಮಂನದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಧರ್ಮವಂಬ 


ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಅಶಕ್ತರಂತಾಗಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೆವಯೋಗ 


ಸಸ ರ್‌ ಬಾಣ ೦ 


ನದಿಯನು ಕುರಿತು ಅಶ್ಲೀಲವಾದ, 


ಜ್ನ 
eee ee) ed ಕ, ಹಾಳೆ! ಹಾಸ್ಟಾಹಾಸ್ಟಾ 
NI DBICOTA 
ಖ ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಲ 


ಯಂಕರವಾದ ವಿ 
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ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಹೇಳುತಾನೆ : 
ಸಂಜಯ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ. ಅಂದು ಸಭಾಮಂಟಪ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಭಾಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮೧ 1859 
ಖಾನ ಫೌ ನು ಜಾವ ಲ ಎರ ಲಿ a ಸಣ ಕಾರ್ಯಾಗ್ಯ ಕ್ಯ ಲಾ ಭಾಲಿ ವಾ ನಾಲ ಯ್ಯ ಒಲ್ಮಾಾಕ್ಕಾ್ಮಿ ಳ್‌ © ಘಾಳಿ 
ಆಲ್ಲಿ ಣ್ಣ ಆಟ್ಯಾ ಅ ಫ್ರಅರಲಟ ಟಂ ಟಟ Dolce Ww 1 ಛಲ ಅರಗು 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೋಪಪೂರಿತವಾದ ಕಟಾಕ್ಷವೀಕ್ಷಣವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 


ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ದಹಿಸಿಬಿಡುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ಅವಳು ಒಮೆ ಓಲೆ ಸಯ್‌ ಕ್‌ ಕಪಟ ಚ. ಸಾಚ್‌ ಛ/ CdS ಇಓ ಅ UNAS  ಗ್‌್‌್‌ ಫೆಸ್‌ 
ಅ. ೬೨ ೪ ದ 1 
ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ಉಳಿಯಲು ನಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿದಿತೇ? ಪಾಂಡವರ 
ನ ಕಾಣಾ ಷ್ಟ ಕಾಸ ಜಾ) ಛಿ ನನ್ನಾ ಲ್ಲ ನ) ಇಳ ನ್ನ ನು ಲ್ಲ ನಿ POS NE NS 
ಮೀ ಉಪ್ಪ ಟಎಿಲ್ಲು ಟು ಬಮ] wf) ATU SVU VUONUAM 
ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸೂಸೆಯರೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ರೋದಿಸ 
ಇ 


ಇಂದೂ ಸಹ ಅವರು ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಂತೆಯೇ ಶೋಕಸಾಗರದಲ್ಲ 
ಮುಳುಗಿರುತ್ತಾರೆ. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದುತಂದ ದಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಕೋಪಗೊಂಡು, ಅಂದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂಡಮಾರುತವು ಬೀಸುವಂತೆ ಅಂದು 
ಗಾಳಿಯು ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಬೀಸತೊಡಗಿತು. ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲುಗಳು 
ಆರ್ಭಟಗೈದುವು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಉರುಳಿದುವು. ಅಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯಯಲ್ಲ 
ದಿದರೂ ರಾಹುವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿದನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬಹುಭೀತರಾದರು. ನಮ್ಮ ರಥಶಾಲೆ, ಗಜಶಾಲೆ, ಅಶ್ವಶಾಲೆ, 
ಗೋಶಾಲೆಗಳಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯು ಬಿದ್ದಿತು. ರಥಗಳ ಧ್ವಜಗಳು ಕೆಳಗುರುಳಿ 
ದುವು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಗುಳ್ಳೇನರಿಗಳು ಬೈರವ 
ನಿನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುವು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕತ್ತೆಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಹಯೂ ಕರುಚಿತೂಡಗಿದುವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಬೀಷ್ಟ್ರ ದ್ರೋಣ, 
ಕೃಪ, ಸೋಮದತ್ತ, ಬಾಹ್ಲಿಕ-ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಭಾಭವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಟರು. ಆಗ ನಾನು ವಿದುರನ ಸಲಹೆಯಂತೆ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಅವಳು ಕೇಳಿದ 
ತನ್ನ ಗಂಡಂದಿರ ದಾಸ್ಕವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಆಗ ನಾನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಧನುರ್ಬಾಣ-ರಥಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂದು ಅನುಜ್ಞೆಯಿತ್ತೆನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತಿನಂತೆ 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
1860 ಮಹಾಭಾರತ 


“ಮಹಾರಾಜ! ಪುನಃ ಘರ್ಷಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೀಯಬೇಡ. 
ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಭಾಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದುತಂದ ಅಪರಾಧವೇ ಭರತವಂಶ 
ದವರ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು 
ಸಾಮಾನ್ಕಳಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಇವಳು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ 
ಆಗಿರುವಳು. ಮೇಲಾಗಿ ದೈವಸೃಷ್ಟಳು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು.) ಪಾಂಡವರ 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯು. ಇವಳಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಪಾಂಡುಕುಮಾರರೆಂದಿಗೂ ಕ್ಷಮಿಸಲಾರರು. ವೃಷ್ಟಿಕುಲದರಸರೂ, 
ಪಾಂಚಾಲರೂ ಈಗ ನೀವು ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಮೌನದಿಂದ ಕುಳಿತಿರಲಾರರು. ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪಾಂಚಾಲಸ್ಸನ್ಯಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಧ್ರಂಸಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದು. ಭೀಮಸೇನನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಯಮ 
ರಾಜನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗದೆಯನ್ನು ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗುಂಟಾದ ಅಪಮಾನದ ಸೇಡನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಅವನಿಗೆದುರಾಗಿ ಯಾವ ರಾಜರೂ ನಿಂತು ಯುದಮಾಡಲಾರರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ವೈಮನಸ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಾಂತಿಸಂಧಾನವೇ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡುಕುಮಾರರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಕುರುರಾಜಕುಮಾರರಿಗಿಂತಲೂ ಬಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಇದರಲ್ಲಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ಪರಾಕ್ರಮವು ಹಬ್ಬೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೀಕ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿವೆ. ನಿರಾಯುಧನಾದ ಭೀಮಸೇನನೊಬ್ಬನೇ, ಲೋಕೈಕವೀರ 
ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ದ್ವಂದ್ವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಶಾಂತಿಯಿಂದಿರುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಸೂಕವೆನಿಸುವುದು. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೇ 
ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಮೈತ್ರಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳುಂಟಾಗುವುವು.” 


ಮಹಾಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಿದುರನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಹಿತವಾದ ಈ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ನ್ಮ ಜಾ ವೆ ಇ ಭಿ ೧೮ ಇ ಕು ಹಾಲೆ ಷ್ಟ oS ಕಿ ಲಿ ee ಫಿ ತ್ಮಾ ಟಿ 
ಆಲಯ ಜಿ 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಧವೇತ್‌ | 
ee Cd eer Se Wa an re or eu ಕ ಕಿ ಬ್‌ ೧ಂಎರ್‌ಿ ಇಂ || 
ಸಪ್‌ ಸಪ ಅಆ ಆ. '್‌ ಪುಳಳ್‌ಳ್ಬುಪ್‌ ಆ ಟ್‌ ಕಳ Cy oC ಓಂ ಮತು ೬ ಣಿ AN ಕ್ಷ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯ ಪರಿಪಾಲಯನ್ನಾಂ 
ನ್ಕಾಯ್ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಹೀಂ ಮಹೀಶಾಃ | 
ಗೋಬ್ರಾಹ್ನಣೇಭ್ಯಃ ಶುಭಮಸ್ತು ನಿತ್ಯಂ 
ಲೋಕಾಃ ಸಮಸ್ತಾಃ ಸುಖಿನೋ ಭವನ್ನು ॥ 
ಣಾ ಗಳ ಹಾಸ ಹಾನಿ (ಇಸಾ ಜಘನ ಹಾ ಗಿ ನಾವೆ ೧ ಹಾಸ €4ಯ್ನ್ನ ೮ ಪಾಸ ಹಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ನಲ ಐ | 
[ed ಊಂ DS WOT ಜಂ ಉಟ ಹಂ ಹರಃ I 
ದೇಶೋ$*ಯಂ ಕ್ಷೋಭರಶಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸನ್ನು ನಿರ್ಭಯಾಃ 
ಕಶ ಹ ತ್ರೀ ಇ ಹತಿಣಃ ಸಮು ಹ್‌ | 
ದ್‌ ಕ್ರ ಇದ್‌ ಅಳ kL ನ್‌್‌ hdd ಸ್ಟ್‌ ಸ್ರ ಕ್‌ ಕ್‌ ~~ vw 


ಶ್ರೀೀಕಷಾರ್ಪಣಮ ಮರುಚರಣಾರವಿನಾರ್ಪಣಮನು 
ಜು ಲ ಣಂ ಗಿ ದಿ ಂ 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
1) 
a 
೫ 
 ್‌ 
ವನಪರ್ವ 


ಏವಂ ದ್ಧೂತಶಜಿತಾಃ ಪಾರ್ಥಾಃ ಕೋಪಿತಾಶ್ಚ ದುರಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ ,ಃ ಸಹಾಮಾತ್ಮೈೆರ್ನಿಕೃತ್ಕಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ 


ಲ 
af 


lal 


೧) 
EK WP) 


1862 ಮಹಾಬಾರತ 
MSS SSS SMS MSSM SS SMS SMS SM SL SU SSL MSU SUL 
LAIN ಭಕ್ತರ ಐಕಿಯೂ ಅ” ಭಕಯ ಅ”ಕ್ತ ಅಕ್ಕಿಯ ಭ”ಕಿಯೂ ಐ]ಕಿಯ ಜ”ಕಿಯೂ ಅಕ್ಕಿಯ ಐಆಕಿಯೂ ಜಕ್ಕ ಐ'ಕಿಯ ಆ”)ಕ್ಕೂ ಅಕ್ಕಿಯ ಆ'ಕ್ಕಯೂ ಅಕ್ಕಿಯ ಐ”ಕ್ತಿಯೂ ಅಕ್ಕಾ ಐ'ಕ್ಗಯೂ ಜಕ್ಕ ಅಕಿ ಲಕಾ 


ಭಾರತಾಧ್ಯಯನಂ ಪುಣ್ಣಮಪಿ ಪಾದಮಧೀಯತಃ | 
ಶ್ರದ್ದಧಾನಸ್ಕ ಪೂಯನ್ಯೇ ಸರ್ವಪಾಪಾನಶೇಷತಃ ॥ 

ದೇವಾ ದೇವರ್ಷಯೋ ಹತ್ರ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಹಯೋಇಮಲಾಃ | 
ಕೀರ್ತನೇ ಸುಭತರ್ಮಾಣಸ್ತಥಾ ಮಾ ಮಹೋರಗಾಃ ॥! 


ಿಸು | 

ಲಿಲ್ಲ ಶ್ರ್‌ಗೌ ಹ್‌ ಜಾಲ್ಲೆ RN ಲ ಎಲ್ಲೆ ೧ನ || 

NS ಆತು ಆ ಳಳ we ಆ್‌ಆ ಜೆ) wu ಲ್ಯ ್‌ಒ್‌್‌ ಲ 1 

ಪಾಶ ಣ್‌ ್ಳೈಿಂ್ಲ್ನಾ ಸಾ ನಾ ನಾನ್ನ ನಾವ ಗ್ರ ನ್ನ ತಿ ಬಾ ಹಾಲೆ ಹಾಗಿ ಐಸಾರೆ ಕಾಡ್‌ | 

ಲಲ ವ್‌ JS WVU WV ಅಲ 6 ಲಲ ಅಲಿಯ) | 
ಸ್ಮ ದಿವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕಥಯನ್ನಿ ಮನೀಷಿಣಃ || 


ಏಕತಶ್ಚತುರೋ ವೇದಾನ್ನಾರತಂ ಚ್ಛೈ ತದೇಕತಃ | 
ಪುರಾ 3೮ ಸುರೆ ಃ 3 ಸರ್ವೆ 3 ಸಮೇತ, ತುಲಯಾ ಧೃತಮ್‌ ॥ 


ಚತುರ್ಭಃ ಸರಹಸ್ಕೇಭ್ಕೋ ವೇದೇಭ್ಲೋ ಹೃಧಿಕಂ ಯದಾ | 
ತದಾ ಪ್ರಭೃತಿ ಲೋಕೇಇಸ್ಥಿನ್ನಹಾಭಾರತಮುಚತೇ ॥ 


ಮಹತ್ದಾದ್ಧಾರವತ್ತಾಚ್ಛ ಮಹಾಭಾರತಮುಚ್ಛತೇ | 


ಒಟ é 
RN PRR ಕಾಟಿ ಹಾಲಿ ಬ ಚಾರ ಪ್ರಾಪ] ಹಾಸ (ಸ ನ್ನ ಹಾ ಹಾ ಇಂಗಿನ Il 
Daa ಬರನಿ Wide \k Wied NGC ಆಲ ್ಟ್ರಂ ಆಆ) ಗ್‌ ಅಳಿ ॥॥ 
-ಆದಿಪರ್ವ ; ಮೊದಲನೆಯ ಅ 
RTARTA TANS TANS TANS TAS VARS TANS TAS VARS VARS TRS LARS VARS VARS VARS VARS VARS LARS VARS VARS LARS URS. 
SINS AANA INA UINAINA NNN NSN NINN N/ INNS INS NSN NNS NSN NAY 
NOS ತ. ಎ 


ರ 
ELEY 


ಶ್ರೀಮಹಾಗಣಪತಯೇ ನಮಃ ಶ್ರೀಮಹಾಸರಸ್ಪತ್ಕೈ ನಮಃ ಶ್ರೀಸದ್ಗುರವೇ ನಮಃ 


ಇದನ್‌ | 
SN 1 


೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ 


ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸ : ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೊರಟುದು : ಯುದಿಷಿರನ ಅನುರೋದ : ಪಟಣಿಗರು 


hd ದ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ © ಇ ಸಾ NE NN ಟ್‌ ಸಾ ಸಾ ರೇ 


ಕಿಂದಿರುಗಿದುದು : ಪ್ರಮಾಣಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು 


ಕಾಫಿ ಬಾಗಿಲ ವನ ಬಲ್ಬು ಅಕಾ ಲಿ ಸಾಲದಾ ಪ್ರಶ ಕಾಳ ಕರಾಳಣ್ಕಾ 


ಆಗೆ ಆವ ವ್‌ ಓಳ 'ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌ hd ಆಕ್ಟ್‌ ಆ" ಆತಳ ಟಲ್‌ 


ಅಂದಿನ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದನಂತರ ಮಹಾಬಾರತದ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು 


ತಜಿತಾಃ ಪಾರ್ಥಾಃ ಕೋಪಿತಾಶ್ಚ ದುರಾ 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಸಹಾಮಾತ್ಮೈರ್ನಿಕೃತ್ಕಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ loll 

“ದ್ವಿಜಸತ್ತಮರೇ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅವರ 
ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ ಮೋಸಿದ ಪಗಡಯಾಟದಲ್ಲ ಸೋಲಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪರಮದ್ವೇಷವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಆಶಯವುಳ್ಳವರಿಂದ ಅತಿಕ್ರೂರವಾದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡ, ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಾದ ಪಾರ್ಥರು 
ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದರು? ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಅವರು 
ಸಕಲ್ಪೆಶ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಒಡನೆಯೇ ದುಃಖವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾಲಕಳದರು? ಅತಿದುಃಖಿತ 
ರಾದ ಅವರನ್ನು ಯಾರು ಯಾರು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು? ಅರಣ್ಯವಾಸದ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳು, ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಾದಿಗಳು ಹೇಗಿ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ಘಾಲಿ ಕೃ ಕಾಲ್ನ 4) ಸಾಲಸಇಷ ದ ಸಾಲಾ ಇ ಹುರ್ಗಾಕ್ಕಾರ್ಸಾಳ ಳಾ ಲಾ NE | ಸಾಥ ದಲಿ ತಾಳಿಧಾಲು 
ಆಟಂ: ಲಮ್ರೂಳಬಲಲಿ ಕಲಲ, ಡಲು ಟಲಟು VU UMA ಆಟಂ ಲ್ಲ ವಿ ಬರ ಸ 


ಟ್‌ ಲ 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಳೆದರು? ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಮಹಾ 





| MN 


BB ್‌ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1865 

CSN NE ಇರೆ ಸ್ಯ ದುಳುಷ್ತು ಭಾಳ ಂನಿ 
ಲ .. ೦“ IES ಊಟಿ “Mov » ಆ್ರೃಲಆಲಲ್ಟುಣ ಊಖರ್ದಿ 

ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಪಿತ 


ದ ಪಾಂಡವರು ಹಸಿನಾಪ ಟ್ರಣವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟರು. ವರ್ಧಮಾನ 
NNT ಆಯುಧಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ತಾರಿ ಗಾ 


ಷ್ಠ 
ಲ್ವ ಓಗಿ Ne he ಗಟ್‌ NAN ಓಟ AIG CGI IT OI 1 ha ಪದಿ 


ರುಗಿದರು. ಇಂದ್ರಸೇನನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರ ತಮ್ಮತಮ್ಮಪತ್ನಿಯರೂಡನೆ 
ತವರನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು. ಪಾಂಡವರ 


ಅವರ ದುಃಖವು 'ಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ಮತ್ತು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಯವಿ ದೆ 
ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ತರ್ಕಿಸತೊಡಗಿದರು 


“ಅಯ್ಯೋ! ದುರ್ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿ-ದುಃಶಾಸನರೊಡನೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನೆಂದರೆ, ನಮ್ಮ ಸಂಸಾರ, 
ನಮ್ಮ ಮನೆ-ಮಠಗಳು, ನಮ್ಮ ಆಚಾರ-ವಿಚಾರಗಳು, ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳು- 
ಎಲ್ಲವೂ ಹಾಳಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಸುಖವೆಂಬುದು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನ ದುರ್ಗುಣಗಳು ಒಂದೆರಡಲ್ಲ. 


ದುರ್ಯೋಧನೋ ಗುರುದ್ದೇಷೀ ತ್ಮಕ್ತಾಚಾರಸುಹೈಜನಃ | 
ಅರ್ಥಲುಬ್ಲೋತಭಿಮಾನೀ ಚ ನೀಚಃ ಪ್ರಕೃತಿನಿರ್ಫಣಃ lal 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಗುರುಜನರನ್ನೇ ದ್ವೇಷಿಸುವವನು. ಅವನ 

ಫಿ ನ್ನ  ಾ ಳ್ಳ ಜಾನ ONO ಬ್ರ ಸಾಧ ಭಾಧ ಲ ರ ಎಷ ಘಾ ಇತ ಇ್ಲಾಕಾಾಬ್ಸ್ಸ ಸಾಸಾಫ್ರಾಾನ್ನಾ ಸಾ ಕ ಕ್ರ ಲ್ನ 
{ No WIN ಎ. ಬ ಟಬ CON NNW ಮಯೋ NEON ೪೪) of MA 
ಅರ್ಥಾಪೇಕ್ಟಿಯು. ದುರಭಿಮಾನಿಯು. ನೀಚಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿರ್ದಯನು. ಇಂತಹವನು ರಾಜ್ಯಪಾಲನಾದ 
ನಿರ್‌ ವಾಸಾ NANT TO ಲೂನಾ ದ್‌ ಓ.ಗಾಸಾರಾಸ ರಾಧಳ 
Cd Ne rd Ned Daan ANAS Nd) A AIAN We TOT Md Nes AAs ಆಗ್‌ No ಆಗ ಟಗ್‌ 
ನಾವೀರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದರೂ ನಿಲ್ಲುವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಪಾಂಡವರಾದರೋ ಸಕಲಸದ್ಗುಣಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ 

3) 

\ 

ಹ, 

Cpe ೬... 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


1866 ಮಹಾಭಾರತ 


ನೌಾನಿಕೂಲಶಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಎಜೆ ು2ಶತೇಔ%ಇ ಉುಔತ್ರಿೂಿಃ I 


ಹ್ರೀಮನಃ ಕೀರ್ತಿಮನ್ನಶ್ನ ನರ್ಮಾಚಾರಪರಾಯಣಾಃ 11೧೮ 
ಪಾಂಡವರು  ಅನುಕಂಪವುಳ್ಳವರು ; ಮಹಾತ್ಮರು ; ; ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯರು; 





ಡೆ 


= ಈ | 


ಮಾ 
ಕ್‌ 


ಹಾಹಪಕರ್ಮಮಾಡಲು ನಾಚಿಕೆಪಡುವವರು : ಕೀರ್ತಿಮಂತರದು ಮತ್ತು 


ಆಲಿಖಿಕಮಿ ರ್‌ಪಗೌರ್‌ ಆ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ vy ರ್‌ ಇರ್‌ ಗವ್‌ ಇತಗರ್‌ೌತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 9 ಇರ್‌ ದ್‌ ಹಿ ಗರಗೌರ್‌ೌರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ಗೌರ್‌ ಇದ್‌ 


ನೆರೆದಿದ್ದ ಜನಸ್ತೋಮವು ಏಕಕಂಠದಿಂದ "ತಥಾಸು]' ಎಂದು 
ಘೋಷಿಸಿತು. 


ು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನಾವು ನಿಮ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಮಿತರಾಗಿದೇವೆ. ಸದಾ ನಿಮ್ಮ 'ಓತಚಿಂತನೆಯಲಿಯೇ ಆಸಕರಾ ನಿಡೇವೆ. 


ರ್‌ ರ್‌ ) ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ "ಎ ಇರಾ 7 Ld EE hd Wed Wa) ಬ ರ್‌ ಈ 


ಇಂತಹವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವುದು ನಿಮ್ಮಂತಹ ದರ್ಮಾತರಿಗೆ 


ಉಚಿತವೇ? ಯುದಿಷಿರ! ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ 


ಟ್‌ ಟಗ ಸಿದ್‌ ವದ ಹ Nd rd ಅ ಹ್‌ ಓಪ್‌ ಪ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ 1 ಳ್‌ 


ರಾಜ್ಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಇದ್ದು ನಾಶಹೊಂದಲಾರೆವು. 
"ದುಷ್ಟರಿಂದ ಪರಿಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುವ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇರಬಾರದು? ಅಂತಹ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ  ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ  ದುಷ್ಟಲಗಳೇನು? - 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವೆವು ಕೇಳು, ಧರ್ಮಜ! 


ವಸೆಮಾಪಸಿಲಾನೂಮಿಂ ಗನೋ ವಾಸಯತೇ ಯಥಾ |! 


ಕಿ 


ಈ ಗ್ರ ಭಿ ಛು 
ಪುಷ್ಠಾಣಾಮಧಿವಾಸೇನ ತಥಾ ಸಂಸರ್ಗಜಾ ಗುಣಾಃ || ೨೪|| 
೦ ತ್ರಿ 4 
0೬ ಕಂಗು ಎಲಾ ( ಎನ್‌ ಶ್ಕಿ RADI NE್ನ ಗಲ ಸುನ ಗಲ 
ಹಿಗ್‌ Noe ಕ್ರ CNN ಪ್ರಿ wf ಓಟ್‌ \ HE ಚ C4 we ಜೆ! eke ಗ್ರ) [NN eo] 


ನಾ ನ್ನ ಬಾ ಹಾಸ ಷೂ ಹಾಸ ಹಾಸ ಇ ನಾ ಜಾ ಇ ಹಾಸ ವಾ್‌ ಕ ಹಾ EN | ಳ್‌ ಕ್ರಾ 
CMON ON Do UNO UD Ud ಗು! Ic td ಗು ಗು! Ie KLANG 


L 
L 
ತ್ರ 


ದೋಷಗಳನ್ನೇ ಹೊಂದುತಾನೆ. ಗುಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಗುತವೆ 


ಮೋಹಜಾಲಸ್ಕ ಯೋನಿರ್ಶಿ ಮೂಢೈರೇವ ಸಮಾಗಮಃ | 
ಅಹನ್ಯಹನಿ ಧರ್ಮಸ್ಥ ಯೋನಿಃ ಸಾಧುಸಮಾಗಮಃ ||.೨೫:॥ 
[118]-4 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಆ ವನ್‌ 


ಬ ಶ್ವ 
ಸದಿಶ ಸಹ ಸಂಸ ರ್ಗಃ ಾರ್ಯಃೇ ಶಮಪರಾಯಣ್ಕೆಃ Il ll 


ಬ 


ಒಬ 
ಯೇಷಾಂ ತ್ರೀಣ್ಯವದಾತಾನಿ ವಿದ್ಯಾ ಯೋನಿಶ್ಚ ಕರ್ಮ ಚ | 
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ಗುಣಗಳಿಂದ ಕಾರಾಂತಿಸಾದ್‌ ವಾನ್‌ ಎ ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾದ್ಯಯನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ನಿರಾರಮ್ಹಾ ಹೈಪಿ ವಯಂ ಪುಣ್ಮಶೀಲೇಷು ಸಾಧುಷು | 

ಪುಣ್ಣಮೇವಾಪ್ಲುಯಾಮೇಹ ಪಾಪಂ ಹಾಪೋಪಸೇವನಾತ್‌ ॥೨೯॥ 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 

ಪುಣ್ಯಶೀಲರಾದ ಸತ್ತುರುಷರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ಉತ್ತಮಗತಿಯನ್ನೇ 

ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪುಣ್ಯವಂತರಾಗುತ್ತೇವ. ಹಾಗಲ್ಲದೇ ಪಾಪಾತಠರ 

ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಷ್ಠರೇ ಆಗುತ್ತೇವೆ. 

ಅಸತಾಂ ದರ್ಶನಾತ್ಸರ್ಶಾತ್ಸಂಜಲ್ಟಾಚ್ಚ ಸಹಾಸನಾತ್‌ | 

ಧರ್ಮಾಚಾರಾಃ ಪ್ರಹೀಯನ್ನೇ ಸಿದ್ದನ್ತಿ ಚ ನ ಮಾನವಾಃ 1೨೯1 

ಬುದ್ದಿಶ್‌ ಹೀಯತೇ ಪುಂಸಾಂ ನೀಚ್ಛೇಃ ಸಹ ಸಮಾಗಮಾತ್‌ |! 

ಮಧ್ಯಮೈ ರ್ಮಧ್ಯತಾಂ ಯಾತಿ ಶ್ರೇಷತಾಂ ಯಾತಿ ಚೋತ್ತಮೈಃ lla. oll 
ಯುಧಿಷಿರ! ಅಸತುರುಷರ ದರ್ಶನ, ಸರ್ಶ, ಅವರೊಡ 


ಗ ದಂದ a ರ್‌ ರಿ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ವ ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಯಂ ಸ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ತನೆ 
ಷಣೆ ಮತ್ತು ಅವರೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ-ಇವುಗಳಿಂದ ಧರ್ಮದ 


ಸಂಭಾ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1869 
ಲೋಪವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಮನಶ್ಮುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾಥ 
ನೆಯೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಚರ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಬುದ್ಧಿವಿಕಾರವುಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನೀಚರೂ ಅಲ್ಲದ, ಸತ್ಪುರುಷರೂ ಅಲ್ಲದ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದ 
ಜನರೂಡನೆ ಮಾಡುವ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಶ್ಚಯ 


ಫ್ರಿ 


್‌ ್‌ ಕ 
ಅನುಗುಣವಾದ ಸಕಲಸದ್ಗುಣಗಳೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಮಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಯೂ, 


ವ ಮಾ ಮ NR 


ಗಿಯೂ ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿ ನೆ 
೧ೀಸರ ಸಕಲಸದುಣಸಂಪನರಾದ ನಿಮ ಸಹವಾಸದಲಿ 


ಕ Fw ಭಟ) Wy ಆಯಂಲ್ರ್ರಟಲಓು hdd ೯ ಈ me es 7 ಈ 
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ಫು 
1 iUA ಓಲ ಬ್ರ Ce Ge Nore ಬಟ್‌ EI IN ಜ್ರ A ಣಿ ಓರ ಸಾಗಿ TY ಲ್ಯ 


ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ಬ್ರಾಹಣಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ಒಂದು ನಮಲ್ಲಿ ಹೆಚಿನ 


ps 


ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದಿದರೂ ಬಹುಗುಣವಂತರೆಂದು ಶ್ಲಾಭಿಸುತಿರುವಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 


ಕಾರುಣ, ಯುಕವಾದ ಸೇಹಕೆ ನಾನು ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನ 


ರಲ ಹ್ಮ ಕಾಲೂ ನ೬ಲುರ್ರ ಲ ಉಲಿ 


ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ವಿಶ್ವಾಸಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು 


ಇದೆೀಛ ಗಂತಿ ಮೆ ನೀವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಲೇಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ 
ಆಕ ಜ್‌ ಜ್‌. 


ಹಗ್‌ Ne Ne ಟ್‌ 


ಕರುಣೆಯಿಂದಾದರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇತರರ ಮೇಲಿನ 


ಕೋಪದಿಂದ ನೀವು ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವುದನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯಬಾರದು. 
ನಮ ಅಜನಾದ ಬೀಷ ದತರಾಷ. ವಿದುರ. ನಮ ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿ 


Madd ರ *್‌ಟಿ ಇ ಗರ್‌ ಇತರರ ಇರ್‌ ೨ Md ಸಾಸ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ಡರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಇರರ್‌ ಇದ್‌ 


ಮತು 'ಹಿತ್ಸೆಷಿಗಳಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಜನರು ಹಸ್ತಿನಾಪುರದಲ್ಲ 
ಉಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೇ ನೀವು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ನಮ್ಮ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂತ್ಸೆಸಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ 
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Gd NG 
ವಾಸದ ಮಾರ್ತೆಯನು. ಕಿ ದುಃಖಿತರಾಗಿರುವ ನೀವು 


ಬಹುದೂರದವರಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿರುವಿರಿ. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ. ಮುಂದೆ ನಿಮನು ಬಂದು ಸೇರುವೆವೆಂದು ಶಪರಮಾಡಿ 


Nol If ಆ thet Ne ed ಮ we 


ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ನೀವು ನಮ್ಮ ಮೆ 
ನಿಮಗೊಪ್ಪಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ 4 ಇ 
ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಹೃದಯವು ತವಕಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾರ್ಯ. ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ನೀವು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಲೆ 
ವಾವ್‌ ಸಂತುಷನಾಗುತೇನೆ. ಹಾಗೂ ಈ 


CIE Ch ಬಲ್ಬು Mee Ad I) ಆಲ 0/0 dC 


ನೀವು ಸತೃರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 33 


ಪ್ರಜೆಗಳು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮಾತಿಗೆ ಏನೆಂದು ತಾನೇ ಉತ್ತರ 
ಕೊಟ್ಟಾರು? ಹಸ್ತಿನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗಲಾರದೇ ಎಲ್ಲರೂ “ಅಯ್ಯೋ' ಎಂದು ಆರ್ತನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಧರ್ಮರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸುತ್ತಾ ಇಷ್ಟ 
ವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪೌರರೆಲ್ಲರೂ 
ಹಸಿನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರು. 


ಪಟ್ಟಣಿಗರು ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 


ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮುಂದೆ ಹೊರಟರು. ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳಗೆ 


ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಮಾಣಕೋಟಿಯೆಂಬ ದೂಡ್ಡ ಆಲದಮರದ 


ಜ್ಞಾ ರಶ್ಯ ದಾಗ ಕಾರಲ್ಲಿ ನ್ನ್ನ 3 9, ಶಾಲಾ ದ್‌್‌ ರಿಕಾ ಹ ೧7 ಗ್ಯಾಗಿಳಸಿರ ಇದಾಗಿ 
ನಿಲ ಉಲ್ಲ DEW ಉಪ್ರ ಕಲರ ಲ NOM ಗಿಲಿ 


ಸಂಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರು. ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಆಹಾರವೇನೂ 
ಬೇಡವಾಯಿತು. ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಗುಟುಕು ನೀರು ಕುಡಿದು ಆ 
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೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಧನದ ದೋಷ : ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದ ಮಹತ್ತ: 


ನ 


ಮುಂ) ಆಹಾ ೨, ಯು ಉ ಹಾಯುವನು ಕು ಕುರಿತು ಬಾತು ಉರು 
JAN "ಳಿ ತ 


ಮತ್ತು ಶೌನಕರೊಡನೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಮಾಲೋಚನೆ 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ರ 


“ಜನಮೇಜಯ! ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸುಪ್ರಭಾತವಾಯಿತು. ಪಾಂಡ 
ವರು ಘೋರಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಭಿಕ್ಬಾಟನೆಯೇ 
ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಬ್ರಾಹಣರೂ ಪಾಂಡವರ ಮುಂದುಗಡ ಪ್ರಯಾಣ 
ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಅವರೂ ತಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ದವಯುಂಶಕಯಿ ಹುತಸರ್ವಸಾ ಕುತರಾಜಾ ಹತಶಿಲ | 


ಸ್‌ ಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಸಾರ್ಸ್‌ ಈ ನಿ "ಸಾ ಟ್ರ ಯ್ಕ್‌ ಸಾರ್‌ ಬ್ರ ದಕ ಹ್‌ 


ಫಲಮೂಲಾಶನಾಹಾರಾ 'ವನಂ ಗಚ್ಛಾಮ ದುಃಖಿತಾಃ loll 
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ಕ್ಷೇಶಶ್ನ ವೋ ಮನ್ಯೇ ಧ್ರುವಂ ತತ್ರ ಭವಿಷ್ಮತಿ ls. || 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಪರಿಕ್ಷೇಶೋ ದೈವತಾನ್ಯಪಿ ಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಕಿಂ ಪುನರ್ಮಾಮಿತೋ ವಿಪ್ರಾ ನಿವರ್ತದ್ದಂ ಯಥೇಷ್ಟತಃ lel 


“ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ! ನಾವು ನಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕಳದುಕೊಂಡು ಬಹುದುಃಖಿತರಾಗಿ, 
ಕಾಡಿನಲ)ಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಕಂದವ-ಮೂಲ-ಪ ಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿ ಅರಣಕೆ 


ಇರ್‌ ದ್‌ ಇಚ್‌ ಬಿ ರ್‌ ಊರ್‌ Ma re ho ಊರ್‌ ಬ್‌ ಡಲ್‌ 8 ಸ್ಸ ಷ್‌ ಸ್‌ ್ಸ್‌ಜ್‌ ನ್‌ No) 


ಹೊರಟಿದ್ದೇವೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಅರಣ್ಯವು ದುಷ್ಠಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ, ಘಟಸರ್ಪ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದು ವಾಸಿಸಲು ಅಪಾಯಕರವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಕ್ಷೇಶವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕ್ಷೇಶವು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ನನಂತಹವರ ಅವಸ್ಥೆಯು ಏನಾಗಬಹುದು? ಆದುದರಿಂದ ತಾವು 
ಶ್ರ ಟ್‌ ್ಪ್‌ಸ್‌ ಶ್‌ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ U/L Ns fd ಓಟ್‌ ಆದುದಿರಿ ಸ್‌ df NE ಆಗ್ರ 
ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತಮ್ಮಇ ಚೈಬಂದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿಬನ್ನಿರಿ. 3 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿರುವೆಯೋ ನಾವೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ 


ಬರುವೆವು. ಸದರ್ಮದರ್ಶಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಅನುರಕ್ತರಾಗಿರುವ ನಮನ್ನು 


ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗುವುದು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಮ್ಮಭಕ ದ ಟ್ಟರುತಾರೆ. ಮೇಲಾಗಿ 
ಸದಾಚಾರ-ಸದ್ದ್ವೃತ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿನ 
ಅನುಕಂಪವಿರುತದೆ.” 
ಇ 


ಧರ್ಮಜನು ಹೇಳುತಾನೆ : 
“ವಿಪ್ರರೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಭಕಿಯಿದೆ. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1873 

ಲಿಲಿ ಅನಿ ಲ ಲ್ನು ಮಾ ಾಾಾಾ ಾ ಾ್ನಾ ಲ್ನಿ ಗಾಲ ಎಲ ಇ ಇ ನ ಲಾ ನ್ನ ಹಾಲ ಲ್ರಿ ಲಿ ನೌ 
dS ೧2೧)! WU ಜಲ್ರಳಟ! 1 ಗು ಲ) ಆಲ ಉಲ್ಲ ede A 
ಕಳವಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ನನ್ನ ಅನುಜರು ಕಂದ- 
ಮೂಲ-ಫಲಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ-ದ್ರೌಪದಿ ಗೊದಗಿರುವ 
ಸಂಕಟವನೂ ತಾಳ ಡಾಂ್‌ 7 EEE ಟೆ ನ್ಮ ೪ ನವೇ 
Mea ide Ne Cs ಗಟ್‌ hea Cd Cd we wey ಓಗೆಟ್‌ © 


ವ್ಯಾಕುಲರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಷ್ಟು ವ್ಯಾಕುಲತೆಯಿಂದಿರುವಾಗ ಇವರಿಗೆ ಇನ್ನೂ 


ಶಿ ೦ ಲು ಶಿ 
BP ಲ ಲೋ ಶಿ 
ಲಲ ಅಲಲ ಟಿ ಯು ರಲಟರಿಲ ು) ಉಲ lew 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಳುತಾರೆ : 


ಗಿ 
ಹಾರ್‌ 


ವ ದೆ 
ನೀನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಬಂಧಿ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಸಾಕು. ನಾವೇ ನಮ್ಮ ಆಹಾರದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ರು 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಲಾ ಸಾಲ ಕನ್ನ ಸ್ನ ಭಾಲಿ ಕಿ ಧಾ ಗ್‌ 7ಳಿ ೦೦ ಾರಾಲೈ/ರಿ ಕ ಕಾ, ನಾನಾ ೦ 
ಲ್ಯ ಲ ಶಿ ಜಲ! vA EY AI iG IT SI Wud Nr Ch 
ದಿನವೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ಪ್ರವಚನ 
ಗಳಿಂದಲೂ-ರಮೃವಾದ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ದ ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಾವೂ ಕವ RATT) FENN 5 
te hed ಕ್ರ te ದ ರುದ ತುಡುವೆ. ed ಓಂ ಊಟ್‌ ಚ್‌ ॥ ಹೇಟ್‌ ಓಂ ಕುಳ 

ಇಲಿ ಇಒ ಕೆಡಿ ್ಭ್ರ್ಮ ಗಾಲ್ಫೆ ಕಾಲಿ ಇ ಮಿ ನಿಸ ನಾ ಇವಿ ಆ 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹ ಎಣ : 


“ನೀವು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಹವಾಸವು ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಈ ದುರವಸ್ದೆಯು ನನ್ನ ಆತಕ್ಷೆ 
ಧಿಕ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನೀವುಗಳೆಂದಿಗೂ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಬಾರದು. ಕಾಡು-ಮೇಡುಗಳನ್ನಲೆದು, ನೀವೇ ನಿಮ್ಮ ಆಹಾರ 
ವನ್ನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಅಯ್ಯೋ! 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣರಾದ, ಪಾಪಾತರಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ!” 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


1874 ಮಹಾಭಾರತ 


“ಸಾವಿರಾರು ಶೋಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಮತ್ತು ನೂರಾರು ಭಯದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಮೂಢನಾದವನ ಜೀವನದಲ್ಲೊದಗಿ ಅವನನ್ನು ಭ್ರಾಂತ 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವಿವೇಕಿಯನ್ನು 


ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಂತಹವರು ಜ್ಞಾನ ವಿರುದ್ಧವಾದ, 
ಬಹುದೋಷಯುಕವಾದ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಘಾತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಸಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ 
ಅಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವ, ಅಷ್ಟಾಂಗಯೋಗಸಿದ್ದವಾದ, 
ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗುವ ಪರಿಪಕ್ಷವಾದ ಬುದಿಯಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಹಾನಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಬಂದುಜನರಿಗೊದಗಿರುವ 
ವಿಪತ್ತಿನಲ್ದಾಗಲೀ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಾಗಲೀ ಒದಗುವ ಕಾಯಿಕ-ಮಾನಸಿಕ 
ದುಃಖಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಂತಹವರು ಕುಗ್ಗಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮವ್ಯವಸ್ಥಾನವು 


ಹೇಗೆಂಬ ವಿಷಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಜನಕಮಹಾರಾಜನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 


ನಿನಗೂ ಹೇಳುವನು, ಕೇಳು ; ಮಾನಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಾರೀರಕ ದುಃಖಗಳಿಂದ 
ಈ ಜಗತ್ತೇ ಪೀಡಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ದುಃಖಗಳ ನಿವಾರಣೆಯನ್ನು 
ಸಂಕ್ಟೇಪವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


ಃ ಸಮವರ್ತತೇ ||೨೨॥! 
ಪ್ರ 


(ರ್‌) 
ಮ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟವಿಯೋಗ-ಈ 


ತದಾ  ತತ್ವತಿಕಾರಾಚ್ಚ ಸತತಂ ಚಾವಿಚಿನನಾತ್‌ | 


ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಪ್ರಶಮನಂ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗದ್ದಯೇನ ತು ||೨೩ 
1 \ 
1) (9) 
ಗಂ _ of) 
GUSSET ELE 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1875 


ಮತಿಮನ್ನೋ ಹತೋ ವೈದ್ಯಾಃ ಶಮಂ ಪ್ರಾಗೇವ ಕುರ್ವತೇ | 


ಮಾನಸಸ್ಕ ಪ್ರಿಯಾಖ್ಕಾನೈಃ ಸಮ್ಜ್ಮೋಗೋಪನಯೈೃರ್ನಣಾಮ್‌ ॥೨೪॥ 
ಈ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗೆ ಇರುವ ಉಪಾಯಗಳು ಎರಡು : ಔಷಧಾದಿ 


6 ಸೇವನೆ ; ಯಾವಾಗಲ ಗಾ 0೨7 ೦ತಶಿದನ ರಣೇ AIT ಹಂ 


heed Ghd | [Ned €/ ad ಎಟ ಗ್‌ ಲ್‌ ಸ A ಜ್‌ NA gwd © ಹಚ್‌ ಫಿ 


ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಯೋಗಗಳಿಂದ ಆಧಿ- ವ್ಯಾಧಿಗಳೆರಡೂ ನಿವಾರಣ 
ಯಾಗುತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ, ಭೋಗವಸುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 


ಇರ್‌ ಇಬ. ಜ್ಯ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಜ್‌ ಇವ ಜಯ ೬6 


ವುದರಿಂದಲೂ ಮಾನವರ ಮಾನಸಿಕದುಖಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ. ಉಪಶಮನವನ್ನು 


ಮಾಡುತಾರೆ 

ಣಾ ನಾಣಿ ಣನ ೦ ಹಾರ್ಟ ೦ ೧ ಪಲ ಹಾಳೆ ಸ್ಸ ಲ ಚಾಳ ಹಾಳ ಇಷ ಸಾನ) ಹಾಲೆ ಹಾನಿ 0 | 

ರೂಆಲಿ/ಛಿ 9% ಓದಿ. os ಓಟಟಆರಿಲ೦ಆಆ್‌ ಓ೬ ಓಮ ANS TS SSN || 

ಅಯಃಪಿಣ್ಣೇನ ತಪ್ಪೇನ ಕುಮ್ಮಸಂಸ್ಥಮಿವಮೋದಕಮ್‌ ೨೫1! 


ಕಾದ ಕಬ್ಬಣದ ಗುಂಡನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದರೆ ನೀರೂ ಹೇಗೆ 
ಬಿಸಿ ಯಾಗುವುದೋ- -ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ 


ಮಾನಸಂ ಶಮಯೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾನೇನಾಗ್ನಿಮಿವಾಮುನಾ | 


ಉಗಿ 


ಪ್ರಶಾನ್ರೇ ಮಾನಸೇ ಹೃಸ್ಕ ಶಾರೀರಮುಪಶಾಮ್ಮತಿ ||೨೬|| 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ನೀರುಹಾಕಿ ಆರಿಸುವಂತೆ-ಮಾನಸಿಕ 


ನಾ ಲ್ಲಿ ನಿನ ಲವ ಗಿ ಗದಿ ರಾಲಿ ಗಿಳಿಗಿ ಖೋತಾ ಹೆ 010 ನಂದಾ ಹಾಕಾ ಇ ಮಾಲಿ ಸಾವ ಜು 


ಆಲ ASOT (ಇಲ್ಲ ಆ ಯೋಗಿ Wha N ಂ“ ಟ್‌ ರ” ಓಟ ಆಲಿ TU AANA oe ಊನ 


3 
ಪ್ರಶಾಂತವಾದೊಡನೆಯೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಶಾಂತಿಯಿಂದುಂಟಾದ ಶಾರೀರಕ 


ಮನಸೋ ದುಃಖಮೂಲಂ ತು ಸ್ನೇಹ ಇತ್ಯುಹಪಲಭತೇ | 
ಸ್ನೇಹಾತ್ತು ಸಜ್ಜತೇ ಜನುರ್ದುಃಖಯೋಗಮುಷೈತಿ ಚ ೨೭-11 


ಪ್ರೀತಿ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹವೆಂಬುದೇ ಮಾನಸಿಕಚಿಂತೆಗೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 


ವಾಗಿರುತದೆ. ಆ ಸೇಹದಿಂದಲೇ ಜೀವನು ವಿಷಯಗಳಲಿ ಆಸ ಸಕನಾ; 
Re ಹಾಸ 


[ಫೀ ಗ ದ್‌ ವೈ NY ad ಆಕ್ಟ, ಸ್‌ FY 


ನೆ; ದುಃಖದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಳುಗುತಾನೆ. 


ಬ 
ef 


ದಿ 
5 ೋೀಕಹಹೌ ತಥಾಯಾಸಃ ಸರ್ವಂ ಸ್ನೇಹಾತ್ರವರ್ತತೇ llocll 


ಸ್ನೇಹಾದ್ದಾವೋ*ನುರಾಗಶ್ಚ ಪ್ರಜಜ್ಞೇ ವಿಷಯೇ ತಥಾ ! 
ಅಶ್ರೇಯಸ್ಕಾವುಭಾವೇತೌ ಪೂರ್ವಸತ ಗುರುಃ ಸ್ಮೃತಃ ೨೯1 


ದುಃಖ-ಭಯಗಳು ಸ್ನೇಹಮೂಲವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಸುವಿನಲ್ಲಿ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಸ್ನೇಹ. ದುಃಖ-ಭಯಗಳರಡಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಕಾರಣ. ಶೋಕ, ಹರ್ಷ, ಆಯಾಸ ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇಹದಿಂದಲೇ 


ಸಾಟ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ ರ್ರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸಿದ್‌ ಇ ಇರ್‌ ನ್‌ ಇರಗರ್‌ಡ್‌ ಇದ್‌ ೯ ಅರ ದ ರ ದ್‌್‌ 


ಉದೂತವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿಷಯಾಸಕಿಯಿಂದಾಗಿ ಬಾವ "ಮತ್ತು ಅನುರಾಗಗಳು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಭಾವ ಮತ್ತು ಅನುರಾಗಗಳರಡೂ ಆಅಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಭಾವವು ಅನುರಾಗ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. (ಭಾವ ಎಂದರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ಮಯತೆ ; 


ಅನುರಾಗವೆಂದರೆ ನಿ. ದಾ A ನೆಗಳಲ್ಲಿ ತನಯನಾಗಿಬಿಡುವದು 


Ne ಯೈ ಘಲ್‌ ಓಟ್‌ Ne Ne ಊಟ್‌ Ne ಗೆ) ಬಸ್‌ ಅ ಮಯ WO NCI Ie ನ! 1 eA ae 'ಆ್‌ಕ್ರ/ 


ಹಚ್ಚು ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎಂಬ ಅಭಿಪಾಯ. ತನ್ಮಯನಾಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ 
ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯ ತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅನುರಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸಾ ರಲು ಸಾಧ ವಾಗಬಹುದು.) 


ಲಿಲಿ ಲಯ 


ಸೇಹವೇ ದುಖಗಳಿಗೂ ಬಯಯಕೂ ಕಾ ಸಂತೆ ೧ಗಣೀಷ- EATON 

ಪ [ಎ] 9 h ಲಂ Ae Noh SN GAL Sv sl IOI MOY 
ಮೂಲಕಾರಣ. ಭಾವ, ಅನುರಾಗಗಳರಡೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೇ ಉದ್ದೂತ 
ವಾಗಿವೆ 


ಕೋಟರಾಗ್ನಿರ್ಯಥಾಶೇಷಂ ಸಮೂಲಂ ಹಾದಪಂ ದಹೇತ್‌ | 

ಧರ್ಮಾರ್ಥೌ ತು ತಥಾಲ್ಲೋ*ಪಿ ರಾಗದೋಹೋ ವಿನಾಶಯೇತ್‌ ॥ 
ವೃಕ್ಷದ ಪೊಟರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬೆಂಕಿಯ ಕಿಡಿಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನೇ 

ಸಮೂಲವಾಗಿ ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತ-ರಾಗದೋಷವು 

(ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿಯು) ಎಷ್ಟೇ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದರೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ 

ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಷಯೋಗೇ ನತು ತ್ಯಾಗೀ ದೋಹದರ್ಶೀ ಸಮಾಗಮೇ ।ಟ 


ಷ್‌ ತ್‌ ಸನ ಬ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ಇರಾ ಇಷ್ಟಾ ಇಷಾ ರ್‌ ಇ ಇರ ಇಷಾ ಇರಾ ಇಷ್‌ 
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ರಾಗಾಭಿಭೂತಃ ಪುರುಷಃ ಕಾಮೇನ ಶರಿಕೃಷ್ಠತೇ | 
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ೈನಾಗಿರುವವನೇ ನಿಜವಾದ ತ್ಯಾಗೀ. 
ತಸ್ಮಾತ್ನೇಹಂ ನ ಲಿಷ್ಟೇತ ಮಿತೇಭ್ಕೋ ಧನಸಂಚಯಾತ್‌ | 
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ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮೇಲಾಗಲೀ, 
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ಜ್ಞಾನಾನ್ನಿತೀಷು ಯುಕೀಷು ರಾಸ್ತ್ರಿಜ್ನಳಿಷು ಕೃತಾತ್ಮಸು I 
ಜಾಲ್ಲೆ ಲನ ಮಾಂ ಕಾಳರಾಳ ಲಿ ಕಾಲ್ಕಿಣ್ಕಾ ೧ ಕಮ್‌ Wa a ll 
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ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಶಾಸಜರಾದ ಆತದರ್ಶಿಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ನೇಹ 


ದಗ ಆ ೩ 


ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಕಮಲಪತ್ರದ 


ಮೇಲಿರುವ ಜಲಬಿಂದುವಿನಂತೆ-ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತು 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹವನ್ನಿಡದೆ ಶುದ್ದಾತವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. (ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವು- 


1878 ಮಹಾಭಾರತ 


(ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸೌಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನನ್ನು ಮೊದಲು "ಆಶಾ' ಎಂಬ 
ಭೂತವು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಆಶೆಯು ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಹಣದ ಮೇಲಾಗಬಹುದು ; ವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲಾಗ 
ಬಹುದು; ಸ್ತ್ರೀಯ ಮೇಲಾಗಬಹುದು. ಹಿರಿಯರು ಭೋಗವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೂರಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು-ಹೊನ್ನು-ಮಣ್ಣು ಎಂದು. ಈ 
ಮೂರೂ ಪುರುಷನ ಇರುವಿಕೆಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದುವುಗಳು. ಆದರೆ ಎಷ್ಟು 
ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟೇ ಇರಬೇಕೇ ಹೊರತು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅತಿವ್ಯಾಮೋಹ, 
ಅತ್ಯನುರಾಗ ಅಥವಾ ತನಯತೆಯಿರಕೂಡದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಶೆಯು ಮಾನವಮಾತ್ರನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. 
ಆದರೆ ಆ ಆಸೆಯೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ತೃಷ್ಟೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು-ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಧಾವಂತ 
ವುಂಟಾಗುವುದೇ ತೃಷ್ಣೆ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ "ತೃಷ್ಣಾ: ಎಂಬುದೊಂದು ರೋಗ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಯಾರಿರುವ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ರೋಗ. ಸತತಂ ಚ ಹಿಬೇತ್ತೋಯಂ ನ 
ತೃಪ್ತಿಮಧಿಗಚ್ಛತಿ 1 ಮುಹುಃ ಕಾಂಕ್ಷತಿ ತೋಯಂ ತು ತಂ 
ತೃಷ್ಣಾರ್ದಿತಮಾದಿಶೇತ್‌ ॥ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಷ್ಟೇ ನೀರು ಕುಡಿದರೂ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗದೇ ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತೆ ನೀರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಈ ರೋಗದ 
ಲಕ್ಷಣ. ಇಂತಹ ತೃಷ್ಣಾರೋಗವು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದು. ಆಗಲೇ ಇದು ಬಹಳ ಪಾಷಿಷ್ಠವಾಗುತ್ತದೆ. ಧನಾದಿ 
ಸಂಗ್ರಹಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ರವಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಸದಾ 
ಉದ್ದೇಗಪೂರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನಾದಿಸಂಗ್ರಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ 
ಗಳ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಅಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹಚ್ಚು ಹಣ 
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ಲ್ಲ ಮಾಲಿ ಇ ರಾಲಿ ಡೈ ಇಾಧಿತ್ಯಕಾಲ್ಲಿ. ಲಿ್‌ಲ ಲ್ನ ಭಾಲಿ ಯಮ್ಮ ಜೃ ಭಾಳ“ ದನಾಗಮತವಯಂ ಗಾಗ 
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ಮಹಾಘೋರವಾದುದು ಮತ್ತು ಪಾಪಸಂಘಟಕವಾದುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ.) 
ಯಾ ದುಸ್ನಜಾ ದುರ್ಮತಿಭರ್ಯಾ ನ ಜೀರ್ಯತಿ ಜೀರ್ಯತಃ | 
ಯೋಕ್‌. ಪ್ರಾಣಾನಿಕೋ ರೋಗಸ್ತಾಂ ತೃಷ್ಣಾಂ ತೃಜತಃ ಸುಖಮ್‌ ॥ 


ಯಾರು ಆನಂದಮಯವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಅಭಿಲಾಷಿಸುವರೋ- 
ಅವರು ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಸುಗಳ ಮೇಲಿನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತೊರೆಯಲೇಬೇಕು. 


ದುರ್ಮತಿಗಳಿಂದ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಈ ಆಶೆಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ದೇಹವೇ ಜೀರ್ಣವಾದರೂ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾ ಮೋಹವು ಜೀರ್ಣವಾಗು 
ವದಿಲ. ಈ ವಾಮೋಹವೆಂಬುದೇ ಮಾನವನಿಗಿರುವ ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಾದ 


ಪ್ರ ಜ್‌ “ಫೈ ಕ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಟ್‌ತ್‌ ನಂ ್‌ನ್‌ನ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಜಾನ್‌ ಹ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಇವನ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಜ್‌ 


ಮೃತ್ಕುರೂಪವಾದ ರೋಗ. ಇದನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವನಿಗೇ ಸುಖ. 
ಅನಾದನ್ಮಾ ತು ಸಾ ತೃಷ್ಣಾ ಅನರ್ದೇಹಗತಾ ನೃಣಾಮ್‌ | 
ವಿನಾಶಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅಯೋನಿಜ ಇವಾನಲಃ lla ೭1 
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Ne” | ॥ ಇತರ್‌ ಿ ಇಸ್‌ ಗೌಡ್‌ ಪ್‌ ಆ ಸ್‌ ಆಸಿಫ್‌ ಗಲ್‌ ಸ್‌ ಈ ಶ್‌ ಚಟ್‌ ಹ ಸವ್‌ ಇದ್‌ 


ಉಂಡೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ-ತೃಷ್ಣೆಯು ಮನುಷ್ಯನ ಹೃದ 


ಯಾಂತರಾಳವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನೇ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಯಥೆ ಧಃ ಸ್ವಸವ ತೇನ ವಶ್ನಿನಾ ನಾಶಮೃಚ್ಛತಿ | 

ಶಾ ಥೆ ಕಾಕಾ ೩ ೧ಂಂತ್ಗೊವ ಇಣದಂತೇನ್‌ ನವಲ್‌ ಶ್ರಿ Ila 0 

ಸ್‌ ಜೆ ಆವ್‌ ಹ್‌ ಟ್ರ ಸವ್‌ ೬. ಪ್ಸ್‌ಪ ೬. ಓ'ಆ್‌ ದದ್‌ ಜ್‌ ೬ ಸತ್‌ ಆ ಸ್ಟ್‌ HR Ne RE 
ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಗೆಯು ತನ್ನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ನಾಶಹೊಂದು 

ವಿ ದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಮಾನವನು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 

ಲೋಬಭದಿಂದಲೇ ನಾಶಹೊಂದುತಾನೆ. 


* ಅಯೋನಿಜಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು- ಅಯಃ ತಪ್ತಾಯಃ ಪಿಣ್ಣಂ, ನಿಜಃದ 
ಸ್ವರೂಪಸ್ಥಃ ಅನಲಃ ವಶ್ನಿಃ ಎ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಉಂಡೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಲಿ-ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಪಡುವರೋ-ಹಾಗೆಯೇ ಐಶ್ಚರ್ಯವಂತರು ತಮ್ಮ 


ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹದ ಕಾರಣದಿಂದ ರಾಜ, ಕಳ್ಳ, ಅಗ್ನಿ, ನೀರು 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಬಂಧು-ಬಾಂಧವರು ಇವರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಯಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. (ರಾಜ, ಕಳ್ಳ, ಅಗ್ನಿ, ನೀರು, ಬಂಧು-ಬಾಂಧ 
ಎರು- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಧನಾಪಹಾರಿಗಳಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.) 
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ಆಶ್ಲೇ Me oN ಅಜಿಲ ಲಲ NENT ಈ) ಲವ © ll 
ಲಂ ೨ 


ಮಾಂಸದ ತುಂಡನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟರೂ ಅದು ಉಳಿಯದು. 
ನಾಯಿ, ನರಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಟ್ಟರೂ 
ರಣಹದ್ದು, ಕಾಗೆ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಡುತ್ತವ. ಪೃಥ್ವ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅದೇ ಮಾಂಸದ ತುಂಡನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಬಟ್ಟರೂ ಮತ್ಸಾದಿ 
ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶೆಯಿಂದ 
ಗಳಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯದ ಒಡೆಯನಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿಧ 


ವಾದ ಅಪಾಯಗಳಿರುತ್ತವ. 
ಅರ್ಥ ಏವ ಹಿ ಕೇಷಾಂಚಿದನರ್ಥಂ ಭಜತೇ ನೃಣಾಮ್‌ | 
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ಅರ್ಥಶ್ರೇಯಸಿ ಚಾಸಕೋ ನ ಶ್ರೇಯೋ ವಿನ್ನತೇ ನರಃ llvall 


ಅರ್ಥಪರಾಯಣರಾದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥವೇ (ದ್ರವ್ಯ) ಅನರ್ಥ 
ಕಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ಹಣವೇ ಸರ್ವಸ್ಥಿವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹಣ 
ಗಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾಗಿರುವನೋ ಮತ್ತು ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಲಭಿಸ 
ಬಹುದಾದ ಸಾಂಸಾರಿಕಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಕನಾಗಿರುವನೋ- 
ಅಂತಹವನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಕೇವಲ ಅರ್ಥ 
ಸಂಚಯನದಿಂದಲೇ ಮಾನವನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1881 
ವಾ ವಾ ಬಾ ವಾ ಪಾರೆ ಬಾನ ಧಾ ಭಾ ಲು ವಾನಿ ನನಾ ನಾಲ ವಾಸಾ ಹಾ ದ್ಯಾ | 
ಈ ಲಲ ಗಿಂಿ೨ಂ₹ ೦೧೨೮ ೬ ಊಟ ರಿ ಆಲಂ ಆಲ HUY WT ೪೨ 
ಕಾರ್ಪಣಂ ದರ್ಷಮಾನೌ ಚ ಬೆಯಮುದೇಗ ಏವ ಚಿ || ೨ 


ಅರ್ಥಜಾನಿ ವಿದುಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದುಃಖಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇಹಿನಾಮ್‌ | 


ಅರ್ಥಸ್ಕೋತ್ಪಾದನೇ ಚೈವ ಪಾಲನೇ ಚ ತಥಾ ಕ್ಷಯೇ ||೪ ೩ 
ಸಹನ ಚ ಮ್‌ದುಃಖಂ ಹನಿ ಚೆ.ವಾರ್ಹಕಾರಣಾತ್‌ | 


ಸಚ್‌ ಗರ್‌ ಸರಗ ಮಗಳ ಸಚ್‌ ಗ್‌ ರಾ ಟ್‌ ಲ್ರ ನ PF ಕ್ಷ. ಶ್‌ ಜ್‌ ಕರ್‌ 
ಲಿಂ 


ಅರ್ಥಾ ದುಃಖಂ ಪರಿತೃಕುಂ ಹ ಪಾಲಿತಾ«್ಮ್ಮೆ ವ ಶತ್ರವಃ || ೪॥| 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೋಹವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಪಣ್ಯ, ದರ್ಪ, 
ದುರಭಿಮಾನ, ಭಯ, ಉದ್ದೇಗ ಈ "ಎಲ್ಲವೂ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 


ಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಥಸಂಚಯನದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕಕಷ್ಟ 


ಗಳನ್ನೂ, ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರು 
ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಧನಸಂಚಯನಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವರು ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ 


ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣದ ವ್ಯಯವೂ ಮಾನವನನ್ನು 


ಅತಿಯಾದ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಐಶ್ತರ್ಯದ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣಹಾನಿಯಾಗುವುದೂ ಉಂಟು. ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಿಗೆ- 
ತನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿತನಾದವನೂ-ಐಶ್ಚರ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಶತ್ರುವಾಗಿಬಿಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಲೂ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕು. ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಉಪದ್ರವವನ್ನು ತರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದವನು 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ವಿನಾಶವನ್ನು ಕುರಿತು ಶೋಕಿಸಬಾರದು. ಪಂಡಿತರು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ತೃಪ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಮೂಢರು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತ್ಪಪ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾರ 


ಅಸದಳ NRTA wk Ho 5.5, ಉಲ್ಲ ಉಲ. ಅಂ I ell 


ಧನದ ಮೇಲಿನ ಆಶೆಗೆ ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಧನಾಗಮತ್ಪಷ್ಟಯನ್ನು 


ಲ ಐ 
ಪರಿಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ "ತೃಪಿ' ಎಂಬುದೇ ಮಾನವ 
ನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿಜಕಮೋೇ 


“3 ರಾಳ ವಿತದಿ ರಾಳ ಇಟ ಫಾರಿನ್‌ ಭಾ ಲ್ಲ ಕೌ ನಿ ಧಾ 
೨ತಖವಂದಿ ಜರಈಯಂದಬಿಲೀ AANA ON AO OV UN UY) HS ಬೋ ಪಟು WVU 


ಖಿ ಕ್ರ 
ಪಂಡಿತರಾದವರು ಕಂಡುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಶ್ಚ ಧಾರ್ಮಿಕಃ ಪುಂಭಿ ಭಿರನೀಹಾರ್ಥಃ ಪ್ರಶಸ್ಮತೇ |1೪೮॥ 
ಯೌವನ, ರೂಪ, ಜೀವನ, ರತ್ನ್ತಸಂಚಯ, ಐಶ್ಚರ್ಯ, ಪ್ರಿಯಜನ 


NEE ೨ ಪ್‌ ಗೇಲ್‌ ಖಿ 5ಸಂಡಿತರಾದವರು 


ಲಿ ಲರು ಕುಲ Ne hod of hed Nl IO oe ಸ್‌ ಹಲ್‌ ಟ್ರಿ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅರ್ಥಸಂಚಯದಲ್ಲರುವ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ತಂದುಕೊಂಡು ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದವನು ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಆಶಿಸಬಾರದು. 


ಹಾಲನ್ನು ಕಾಲೆ ಭೊ ಹಾಲೆ dN ಶಾಲೆ ಸ, ಇಜಾೆ ವ ಮ ಭಾಷ ಇಜಾಲೆ ಇರೆ ವಾ ಹಾಲೆ 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪವಾಗುವಎ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ಆಶೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ.) 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಯಸ್ಕ ವಿತೇಹಾ ವರಂ ತಸ್ಕ ನಿರೀಹತಾ | 


ಹಾದಿ 


'ಅರ್ಥಸಂಚಯವು ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ' 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವುದುಂಟು ಕಾಯಕೇಶ-ಮನಃಕೇಶಗಳ ಮೂಲಕ 


Neher Ne ಗಲ್‌ ಈ ಆಟ್‌ ಸ್‌ ಕ! [Re] wed TF Nr ಹ್‌ 


ವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಂಚಯನಮಾಡಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಂತಹ ಅರ್ಥ ಕ್ಕ ಆಶೆಪಡದಿರುವದೇ ಲೇಸಂಬುದು ನನ್ನ 
ಕೈತೊಳೆಯುವ ಬದಲು ಕೆಸರನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ುಹಾರಾಜ! ಆದುದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1883 
LN ನ್‌ AVN ವರ್ಮಿೀಷನಾಗಿರೇ ಇ MOA ರಾ ಳೆ ಲ) ಸ ಗಿ ಧವನ 
AN WN UD ೧೨೬೮೨೨ UMC ಉಲ NANA ಲಾ HOO ದ್‌್‌ ಲಲಿ 
೨೨ 
ವಾದ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶೆಯನ್ನು ತೊರೆದು ಬಾಳು. 


ಧರ್ಮಜನು ಶೌನಕರು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿ 
ದನು. ಅಂತೆಯೇ ಸೂಕ್ತವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 

“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ಐಶ್ಚರ್ಯಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ 
ಆಶಯವು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನೇ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು 
ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಆಶಿಸಿದೆನೇ ಹೊರತು ಬೇರಾವ ದುರಾಶೆಯಿಂದಲೂ ನಾನು 
ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದವರ 
ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು  ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನಂತಹವರು 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 


ಸಂವಿಬಾಗೋ ಶಿ ಬೊತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಹಾಮೇವ ದಶತೇ | 


ಅಳ ಬ. Avr ಓಲ 2೬೦. ದ್ಯ 
ತಥೈವಾಪಚಮಾನೇಭ/ಃ ಪ್ರದೇಯಂ ಗೃಹಮೇಧಿನಾ 1121೩ || 
"ಪ್ರಪಂಚದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಆಹಾರವನ್ನು 
a ಕನ್ನ ಸಾಕಾ) ಬೃ ಸಾಷಾಲ್ಯೆ ಪ್ರಾಸಾಲೆ. ಲ್ನ ವಾ ಷ್ಟ ಹಾಹಾ) ಹಾಸ ಎ ಪ್ರಾಧಿ NNN ದ್ರಿ ಕಾರ ಕಾರ ಉ್ನು ವಿ PA ND ಸಾ 
NVwಲoW NY YUN ಆಖ Sew! ನಿ೦ಬ೦ಬಸಿದಿಬಿರಿಗಿ ಅಯ್ತು 
ಹಂಚಿಕೊಡುವುದೂ ಎಲೆಡೆಗಳಲಿಯೂ ಕಾಣುತಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಆ ಗಂ ಎಂ ನ್‌ ಊ 


ತಮಗಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


ತ್ರಿ 
3 
ತ್ರ 
೨ 
2 
y 
5] 
ಶ್ಶಿ 


ಕೌ ಗಾಲಿಕ ಗಳು ಕಲ್ಲಿಗಳ್ಳಿ ರ್‌ ಇಗ ಗುಳ ಗಾ ದಾರಾ ದರಾ ಗ ಹೌ ಕಾಲಿಗೆ ನಸು NAN ATCT TN 
ಆಲಸ್ಯ ಹಲ VN ಅ ಲ ಸ್ಟ್‌ Ned CS ಆಲಿ | IT Hh 
ಅಂತಹ ಯತಿಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳಿಗೂ ಗೃಹಸನಾದವನು ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೀಡಬೇಕು. 

ತೃಣಾನಿ ಭೂಮಿರುದಕಂ ವಾಕ್ಚ 


ವಾ ಹಾಲಿ ಬೃ (ಲ ಹಾಸ್ನ ಲ್‌ ಶಭ ಸಿಕ್ಕಾ ಕಾಲ್ನ ನೂ 93್ಲೈಿ 
NC TOSS SC TOON A IS SNCS ಛಿ ಓಜ 


ಬಂದವರಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ದರ್ಭಾಸನ, ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 


ತಾನಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಶುದ್ಧವಾದ ಪಾನೀಯ, ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳು-ಆಗಂತುಕ 


[119]-4 


1884 ಮಹಾಭಾರತ 


ನಾದವನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಗಳು ಸತ್ತುರುಷರ ಮನೆಯಲ್ಲ 

ಎಂದಿಗೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೇಯಮಾರ್ತಸ್ಮ ಶಯನಂ ಸ್ಥಿತಶ್ರಾನ್ನಸ್ಮ ಚಾಸನಮ್‌ | 

ತೃಷಿತಸ್ಕ ಚ ಪಾನೀಯಂ ಕ್ಷುಧಿತಸ್ಮ ಚ ಭೋಜನಮ್‌ 11೨191 
ಬಳಲಿ ಬಂದಿರುವವನಿಗೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳಲು ಹಾಸಿಗೆ, ನಿಂತು ಬಳಲಿ 


ದವನಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನ, ಬಾಯಾರಿದವನಿಗೆ ನೀರು, ಹಸಿದವನಿಗೆ 
ಆಹಾರ-ಇವುಗಳನ್ನು ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು. 


ಕ್ರುತ್ಟುಶ್ಟಾಡಿಪಿ ಭಿಗಮನಂ ಕುರ್ಯಾನ್ಸಾ ಯೇನ ಚಾರ್ಚನಮ್‌ 112% 
ಢಾ 4 ವಿ 

೦.೦ NS SS SS A ED ಭಾಧಿ ND ಸಾಲ 

AO WUWISW WY ANN DUNN VV WU ೬ (ಹಲಗ ಆಜು ANoWT 
ವಾದ ವೀಕ್ಷಣೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು. ಗೃಹಸ್ಥನಾದವನು 
ಅತಿಥಿಯು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಎದುರ್ಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು 
ಹರ್ಷದಿಂದ ಕಾಗತಿ ೩, ಇವರಗ ಧಿ ಸ ಣಿ ೨, EAN TE 
ee ಓ wd ಲ “a ಕ್‌! ಆ ಕ್ರಿ ರಿ ಕ್‌ು ನ! | 


ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ. 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮನಡ್ವಾಂಶ್ಚ ಜ್ಞಾತಯೋತತಿಧಿಬಾನವಾಃ 


ಪುತ್ರಾ ದಾರಾಶ್ಚ ಭೃತ್ಯಾಶ್ನ ನಿರ್ದಹೇಯುರಪೂಜಿತಾಃ |1೫೭॥| 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಗ್ಗಿ, ಎತ್ತು, ಜ್ಞಾತಿಗಳು, ಅತಿಥಿಗಳು, ಬಂಧುಗಳು, 
ಮಕ್ಕಳು, ಪತ್ನೀ, ಸೇವಕರು-ಇವರನ್ನು ಗೃಹಸ್ಸನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 


ನೋಡಿಕೂಳ್ಳದಿದ್ದರ ಆ ಗೃಹಸ್ಥನನ್ನು ಇವರು ದಹಿಸಿಬಿಡುವರು. 


ಆತ್ನಾರ್ಥಂ ಪಾಚಯೇನ್ನಾನ್ನಂ ನ ವೃಥಾ ಘಾತಯೇತ್ಪಶೂನ್‌ | 


ಬ್ರ ೩ 

ಜಳ ೧ನೆ ಶಶ್‌ ನಾತು 6ಗಿಳ ಕಾದ ಮಿನಾರ್‌ ಬಲ ನಿರ್ವಷೇತ್‌ Wace | 

೧ ಲ ಅರ್ಲಿ ಕಾಲ ಪರ ತಲಿ ಅಕಾ ಕಾಲದಿ. ಕ ಯ 110011 
ತನ್ನೊಬ್ಬನಿಗಾಗಿಯೇ ಗೃಹಸನಾದವನು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿಸಬಾರದು. 

6 

ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೇ ಪಶುಹನನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಗೃಹಸ್ತ 

ದಾಗ ವ್‌ ಗಿ ಇ ೨.೫ಗಲಿಗ ಗಾ NN ಗ್‌ ಎದು 

೧ಲಟುಖಲಿು wv Moy wee VN ISH Hಯ್ನಬಯ್ದು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1885 
SS SS SN PS ES ES RS JS ES ರಸ | 
eT ಆಧ ಆತ Td RAISON dS YI WNT LY WY | 
ವಿಜ ವ “ವಿಜ "ರಿ ಬ ಬ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹಿ ನಾಮೈತತ್ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಶ್ಚ ದೀಯತೇ 117೯1 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ರದೇವವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ನಾಯಿಗಳಿಗೂ, ಚಂಡಾಲರಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ (ಕಾಗೆಗಳಿಗೂ) ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹಂಚಬೇಕು. 


ಗು ಆಲ wd ದು 


ಚೆಕ್ಲುರ್ದದ್ಮಾನ್ನನೋ ದದ್ಯಾದ್ದಾಚಂ ದದ್ಯಾಚ್ಸ ಸೂನೃತಾಮ್‌ | 
ಅನುವುಜೇದುಪಾಸೀತ ಸ ಸ ಯಜ್ಞಃ ಪಣ್ಣದಕ್ಷಿಣಃ 1೬೧ 


ಅತಿಥಿಯು ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಯಜಮಾನನ ವಿಶ್ವಾಸ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವೀಕ್ಷಣೆ ; ಅವನ ಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರ ದ್ದೆ; 
ಅವನೊಡನಾಡುವ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳು ; 


ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ತೃಪಿಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಯು 
ಹೊರಟಾಗ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಕಳುಹಿಸುವುದು ಈ ಐದು 


ಅ ತಿಥಿಸತ್ಕಾರವೆಂಬ ಮಹಾಯಜ್ಞದ ಪಂಚದಕ್ಷಿಣೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 

ಯೋ ದದ್ಕಾದಪರಿಕ್ಲಿಷ್ಟಮನ್ನಮದ್ದನಿ ವರ್ತತೇ | 

ಶ್ರಾನ್ತಾಯಾದೃಷ್ಟಪೂರ್ವಾಯ ತಸ್ಕ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ಮಹತ್‌ ll oil 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಂಡು-ಕೇಳದ, ದಾರಿನಡೆದು ಶ್ರಮಿಸಿ ಬಂದ ಅತಿಥಿಗೆ 

ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಮಹಾಪುಣ್ಯವು ಲಭ್ಯವಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಧನದಿಂದ ಯತಿ-ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1886 ಮಹಾಭಾರತ 
pe (ಗ್ರ ಇಲ್ಲಿ ED ಇ ಹಾಸ ರ) ನ್ನ ನಿ ಅ ನ್ನ್ನ ಹಣತೆ 02 NEN CON ಕಾಲ್ಗೆ ಇಲಲ ಘಾಲಿ ಸಾಲೆ ಷ್ಟ ನಿ 4ನ್ನು ಸಾಲೆ ನ್ನ ಶಾಲೆ ನಾ 
(1 ಲಂಲಟರಲಟ್ರೂಲುಲ ಆಖ ಅಲಾಯ್‌ ಆಲ! YU ಓಟು ಅಂದಿ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಧರ್ಮ ೦ದು ಪಂಡಿತರು ಹೇಳು ಇರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಶೌನಕರೇ 9 
ಶೌನಕರೊಮ್ಮೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟರು. ಪುನಃ ಯುಧಿಷಿರನೊಡನೆ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : 





ಅಹೋ ಬತ ಮಹತ್ಸಷ್ಟಂ ವಿಷರೀತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | 


ವಾ ಸಗ ರ ನೆ ಅ ರಾ ಇಗ ಕಾಣಾಶಾಳ ಮೆ ಬ್ರಾನ ಕುಕ್‌ ಶಿ Il, ol 
NN NO NO ಅ ೬ ಆಳ ಳ್ಳ Uke TH 
66 
ಅಯೋ! ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಶದಲಿ ಶುತಿ-ಸ. ತಿಗಳ 
ಠಿ ಸಾ ದ್‌್‌ ಜ್‌, ಅಲ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಯಾವುದೊಂದು 


\ 
(೦ of 


Ds OTEK WY 
Na Nu 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1087 


ಗೀ 
ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಕವನ್ನು ಅಸತ್ತುರುಷರು ಅನುಸರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವೆನ್ನು ರೆ. 


(ಸತ್ತುರುಷನಾದವನು ಯಾವ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ನಾಚುತಾನೆಯೋ-ಅಸತ್ತುರುಷನು ಅದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.) 


ಹಾಲಿ ಗವ ವ ARNT pd de ಜಾ ನಾಲೆ ಕಾಫ್ಲಲ್ರ |, eolll 
ಆಆಆ ಓ ho of 8 OU ದ್‌್‌ wd UU | ॥ಛಿ Ulm GIN 
ಲ್ಸ ಕ್ಯಾ ರಾಳ ಕಾಳ ಕಾಲಿಲಷ್ದ.. ಇಹ ಲಾ ನಾನಿ ದಾಲ ಲಿ್‌ಲ ಖೂನಿ 
ಆಳಲ್ಲ wk 1707 ಅತ್ಯಾ | {MAAN ಧಿ ಲ ಯಗ ಓಲ! || ಸಟುಟ ಒಗರು ಲು 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾದ ಮೂಢನು ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅನೇಕಾನೇಕ ವಿಘಸಗಳನ್ನು ಭುಂಜಿಸ 
9 ರಾಗಾ ಸ್ಟ್‌ ೋಬಿಲಾಷೆಯನು ನಾಗತಿ ಹೆ ಗೋರ 63 5... ಲೋಹ ಸೂಯ 
ಓಗಿ eA Wee © ANS (ಅ ಲ Nt Nd TA NA § ಡೆ NEE ಶ್ಟ್ರಾ್‌ Nee ಕೈ ಆ \ ಕಿ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಶ್ರೀಯತೇ ಬುಧ್ಯಮಾನೋಪಿ ನರೋ ಹಾರಿಭಿರಿನ್ನಿ ಯೈಃ 
ವಿಮೂಢಸಂಜ್ಞೋ ದುಷ್ಟಾಶೆ ರುದ್ಧಾ ನೈರಿವ ಸಾರಧಿಃ 1೬ ೬!| 


ಬಲೆ 


ಗಾಬರಿಗೊಂಡ ತುಂಟಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯ ಹತೋಟಿಯನ್ನು 


ಮೀರಿ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ, ರಥವನ್ನೂ ವಿನಾಶದೆಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ವಿಷಯ 
ಗಳ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸುವ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಿಳಿದವನನ್ನೂ ಮೋಸಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 


ಮಾಡಿ ನಾಶದೆಡೆಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಹಡಿನ್ಹಿ ಯಾಣ ವಿಷಯಂ ಸಮಾಗಚ್ಚನ್ನಿ ವೈ ಯದಾ | 
ಉಕಾ ಹಾಳ ಕಾರೆ ಬ್ರಾ ಮನಿಯ ಹಾಸಾಲೆ ಬ ಹಾಲೆ ಲ ಕಶ್ಚ, « | 
ತದಾ ಪಾದ ೨ರ ಉಹು ೮ ಉ್ರುಲಂಂ ಸರಾ RNS Il «ll 


ಮನೋ ಯಸ್ಸೇನ್ನಿ ಯಸ್ಕೇಹ ವಿಷಯಾನ್ಮಾತಿ ಸೇವಿತುಮ್‌ | 
ತಸ್ಟೌತ್ಸುಕ್ಕಂ ಸಮ್ಮವತಿ ಪ್ರವೃತಿಶೋಷಜಾಯತೇ lle cll 


ವಾಜುವಶ್ನಕ್ಟುಶ್ರೋತ್ರಜಿಹ್ಟಾಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ (ಮಾತು, ಮನಸ್ಸು, 


ಈ 


ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ನಾಲಿಗೆ, ಮೂಗು) ಆರು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ 
ವಸುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು 


1888 ಮಹಾಭಾರತ 

ರಾ ನ ನಿ 6 ಹನೆಯೇ ಹಾಸ ಜ್ಯ ಹಾಸ ಹ್ಯಾ? ಜಾ PE, PC NR ಷು ಬಿದಿ 
ಜಲಲಬುಲ್ರಬೂ ENUM ಮಗು YOU VU WI NOH ಆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಪಡದೇತೀರಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸು 


ತತಃ ಸಂಕಲ್ಲಬೀಜೇನ ಕಾಮೇನ ವಿಷಯೇಷುಭಿಃ | 
ಎದ್ದ ಪತತಿ ಲೋಭಾಗ್ನೌ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಭಾತೃಶಜ್ನವತ್‌ ll 


ಅನಂತರ-ಪತಂಗದ ಹುಳುವು ಬೆಳಕೆಂಬ ಬಾಂತಿಯಿಂದ 


ಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ a! eT ಔಟ್‌ bu) 


ಬಿದ್ದು ಭಸವಾಗಿಹೋಗುವಂತೆ-ಮಾನವನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ಹುಟುವ ಕಾಮದೇವನ ವಿಷಯಗಳೆಂಬ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತುತಾಗಿ ಲೋಭವೆಂಬ 
ಮಹಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತಾನೆ. 


ಕಜೆ ಗಂ ಲಾ ಹಾಣೆ ನರನ ದರ್‌ ಗಗ್‌ ಧ್‌ ಗಿಗಾ | 
ನ್‌ ಓಟ್‌ ಫ್‌ ಜ್‌ ಕ್ಲ ಆ ಜು ಜ್‌ ಲಜ್‌ ಹ್‌ ಹಿ ಜಾ ಟ್‌ 


ಮಹಾಮೋಹೇ" ಸುಖೇ “ಮುಗೋ ನಾತ್ಕಾ ನಮವಬುಧ್ಯತೇ llc oll 


[=| 


ಇಂದ್ರಿಯಸುಖವನ್ನೇ ಆಶಿಸಿ ಹೋಗುವಾಗ ಆಹಾರ-ವಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 


dk 


ಸ್ಪೇಚೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಮಾನವನು ಅದರಿಂದಲೇ ಮೋಹಿತನಾಗಿಬಿಡು 
ತಾನೆ. ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಮಹಾಮೋಹಕವಾದ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ತಲ್ಲೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ-“ತಾನು ಯಾರು?'-ಎಂಬ ಅರಿವೇ ಇರುವು 
ಬಲ್ಲ. 

ಏವಂ ಪತತಿ ಸಂಸಾ 


Cb 
vl 
J g 


ನ ಕಾಣಾ ಹಾಲೆ ಪ್ರಾ ೧1 || 

ಸದ್‌ ಈತ ಆಚ (ಆ! ತ್‌್‌ ಆಂಗ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ಈ್‌ತಪ್ಟಲತ್‌ ಲ "ಫೆ ಕ ಆತ ಆಆಆ ಇದ್‌ Gai ಆ ಶೆ 
ತುತು ಶೆ ಇುಷಸಸ ದ ತೆ _ಪ್ಟರ್ಟುಾಳೆ ನ ದುಷ ಕೊಳು 
ಉರ ಉಬರ್ರಲ್ರು ಗಿರಿ ಅರ ಅಬ್ಬು ರರು ಮ್ರ ಎ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಭಿನ್ನ-ಭಿನ್ನವಾದ ಅನೇಕಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು 


ce ್‌್ಮ 


ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತಾನೆ. 

ಬಹ್ಮಾದಿಷು ತೃಣಾನೇಷು ಭೂತೇಷು ಪರಿವರ್ತತೇ | 

ಜಲೇ ಭುವಿ ತಥಾಕಾಶೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ 11೭. ೨1 
ಬ್ರಹನಿಂದ ಹಿಡಿದು ತೃಣದವರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜನಗಳ 


| (ಕ 
Ao Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1889 
ನಾ ಸಾವಿ ಇ ಗ ಸಾನು, ಉಲಿವ ಸ್ಟೂಲು ನಗ ಇ ್ಯಕ್ಕಾ ಹ? ನಾ ಉಲಿ 
ಜ್ನತಿತಿಲ೧ಣ. ರಲಲ ನಿಗೆಳನ್ನು ಎೇಲಿ೧ಲ್ಲಯೂ, ಕಲಿ ಜನಿಗಿಳನ್ನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲವು ರ ಅಂತರಿಕ್ಟದಲ್ಲಿಃ Recs 


mS) ಬ್ಲಾ ಕ್ರಾ ಸಾ GN ಲಾ ಕರಿ ಹಾ ಇಲಿ ಷ್ಟ 
ಅಲ ್ರ ಖಯಉುಟಖಯಉಯಟು2( ಆ 
ಬಲ ದಂ kf) 


ತದಿದಂ ವೇದವಚನಂ ಕುರು ಕರ್ಮ ತ್ಯಜೇತಿ ಚ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವರ್ಮಾನಿಮಾನ್ಸರ್ವಾನ್ನಾಭಿಮಾನಾತ್ಸಮಾಚರೇತ್‌ 11೭ ೪॥ 
ವೇದಗಳು ಕರ್ಮಮಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಫಲಾಪೇಕ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೇ 


ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಾರಿ-ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ಆತಾಭಿಮಾನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ದೇವಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ರಗತ್‌ ಗ್‌ ಇಗರ್‌ ಸಗದ 


ಇಜ್ಯಾಧ್ಯಯನದಾನಾನಿ ತಪಃ ಸತ್ಯಂ ಕ್ಷಮಾ ದಮಃ | 
ಅಲೋಭ ಇತಿ ಮಾರ್ಗೋತಯಂ ಧರ್ಮಸ್ಥಾಹ್ಟವಿಧಃ ಸ್ಪೃತಃ ೭ಜ॥॥ 


ಗ ) 
ಚಿ 
1 
GL 
C 
CG, 
( 
6; 
% 


ಯಜ್ಞ ಅಧ್ಯಯನ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು, ಸತ್ಯ ಕ್ಷಮ, ದಮ 
\ ಹ್‌, ರ) 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಶ್ಚತುರ್ವರ್ಗಃ ಪಿತೃಯಾಣಪಹಥೇ ಸ್ಥಿತಃ 


ರಂಖ ಮುತಿ ಯತ್ಕಾರ್ಯಂ ನಾಭಿಮಾನಾತ್ಸಮಾಚ 


ಮೊದಲನೆಯ-ಯಜ್ಞ, ಅಧ್ಯಯನ, ದಾನ, ತಪಸ್ಸು-ಈ ನಾಲ್ಕು 


ಕ್ಟ 
ಧರ್ಮಗಳು ಪಿತ್ಫಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧಕಗಳಾಗುತ್ತವ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಿರಭಿಮಾನದಿಂದಲೂ, ಕರ್ತ ವೃದೃಷಿಯಿಂದಲೂ , 


ಫಲೇಜ್ಛಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ಆಚರಿಸಬೇಕು. 

ಉತ್ತರೋ ದೇವಯಾನಸ್ತು ಸದ್ಧಿರಾಚರಿತಃ ಸದಾ | 

ಅಷ್ಟಾಜಕೇನೈವ ಮಾರ್ಗೇಣ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ೭ ೭! 
ಉಳಿದ-ಸತ್ಮ, ಕ್ಷಮೆ, ದಮ, ಅಲೋಭ-ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1890 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹದೇವಲೆ ಲ್‌ ಸಾಕಾ NN ಘಾಲ್ಲಿ ಇಡ ರಾಢ್ತಿ ೮ ಅಲ ಕ ಘಾಕಾಕಾ ನ್ನ ಗಲ್ಲಿ ಸಾಸ ಸಾಲ ನ್ನ ಶಂ ಧನಿ ಲ್ಲ 
AN ಲ BY ಪ್ರಾಪಿ ಪ vf hed ಲತ ಗವ ಈ ಲಲ ದ el! 

ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತಾನೆ 

ಸಮ್ಮಕ್ಸಂಕಲ್ಲಸಂಬನ್ನಾತ್ಸಮ ಸ್ನೇನ್ನಿಯ ನಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 

ಸಮಗ್ಸ ತವಿಶೇಷಾಚ್ಛ ಸಮ್ಮಕ್ಷ ಗುರುಸೇವನಾತ್‌ zl 

ಸಮ್ಮಗಾಹಾರಯೋಗಾಚ್ಚ ಸಮೃತಶ್ಚಾಧ್ಯಯನಾಗಮಾತ್‌ | 

ಸಮಕ್ಕರ್ಮೋಹಪಸಂನ್ಕಾಸಾತ್ಸ ಮ್ಯಕ್ಕಿತನಿರೋಧನಾತ್‌ 11೭ ೯॥| 
ಲಿ ರ್‌ PR POR ರಾಕಿ ನಸ ರ್‌ ಗನ ನ್ನ ಲ್ಲ ಇ ಲ್ಲ ಲ 
Ct ak ಉಳ್ಳ WN ಕ್ಲ ಗಳೂ ಜುಲ 


ರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 


ತವಾಗಿ ಸಡೆಯಿಂದ “ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲ ೧, 3 ೋಗಸಾದನೆಗೆ 


ಕಳ್‌! ವು Yer We ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ಗಪ್‌ ಹ್‌ ru 


ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಚಿನ್ನಾಗಿ ವೇದ 


ಕಳಗ ನ್ನ 00 ರಾ ಸಾ ಲ್ಲ ಭಾಲಿ ಕಮ್ಮ ಬ್ಬ ಭಲ (ರಿಕಿ ತ್ಕಾ ಳಾ ನೆ ಗಿರಿಇ ಗಿ *ಾಳಿಂ ಗ್ಯ ಅದ 
[ ರಯ ANU ಲ UY ಗ Gad Ned U 9 Sd Aaa COUN ಲ” 


ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನು ಪರಮಕಲ್ಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಆ ಹಾಳ ಹೃ. ಸಲ ಜಾಲ ಅಲ್ಫಾ ಕಾ ಉಾನ್ಸ ಸಲದು ಹಾಲ ಜಾರ್ಥ್ಮ ಣಾ ಹಾಲೆ ಲಸ, PON | 
wm SUNOS CU ಅಜ್‌ ಟ್ರಾ ಕೌ 140% 0ಲ wel INS | 

ಸಂಸಾರವನ್ನು ಜಯಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು, ರಾಗ-ದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಂದ 
ದೂರವಾಗಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು-ಈ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ರಾಗದ್ದೇಷವಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಐಶ್ಚರ್ಯಂ ದೇವತಾ ಗತಾಃ lls oll 


ರಾಗ-ದೇಷಗಲಿಂದ ವಿಮುಕರಾದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ದೇವ 


“ದರ್ಪ [| hd ಮಿಕ ಲಲಂೀNO ಸ್‌ ಸಾಸರ್‌ ರ ಸ್ತ ಶ್ರ ಔ ಚ್‌ ಸ್‌ kd 


ಹಾಗ 


ವೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಯೋಗೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ ರುದ್ರರೂ, ಸಾಧ್ಯರೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ, 
ವಸುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಯನ್ನೇ ಆಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಅವರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಹ ಸಂಕಲ್ಪಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿ, ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೂ-ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಯೋಗ್ಳೆ 


ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನಾಗು. 
"ದೌ ಪಿತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಾತಾ'-ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪಿತ್ಛ- 


ಬಂದಿರುವ ಬ್ರಾಹೂರ ಭರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 


Wed ಗಗ ಧ್ರ) ಆಗಲ್‌ ಈಖ hl | Ad, ಆಟ್‌ Nf Ag) 
ಲ 

ದೆಲ್ಲವ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ 

SS RES JD ಗಾ ಎಲ್ಲ್ಲ ER ನಾ A ಗಿ 

ಮನೋರಥವನ್ನು ಈರೀಟಿಸಿಕೂಳ್ಳಒಹುದು. ಆ ಲಿಲಟುಲಂು . ಟು) ONT 
ಶೌನಕರು ವಿರಮಿಸಿದರು 

೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 

ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಂದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ರ್ಮ್‌ & ಛ್ರು J 


ಜನಮೇಜಯ! ಶೌನಕರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನಂತರ ಕುಂತೀಪುತ್ರ 
ನಾದ, ಅನುಜರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪುರೋಹಿತರಾದ 


ಹಾಜಾ ರಾ mw) ಹಾಚೆ ಲಾರ ಸಜಾ JS 


ಧೌಮ್ಯರ “ಪರ್ಕ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು : 


"ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣರು, ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೂರಟಿರುವ ನಮನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮಹಾದುಃಖದಲ್ಲಿರುವ ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವರನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗಿಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದಿಗೃಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇಷ್ಟಪ್ಪಾ ್ರಿಪಿಯಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತಿಳಿಸಿರಿ.” 

ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಧೌಮ್ಯರು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಪರಿಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಜನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ಧರ್ಮದಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಕಣೆರೆದು ಹೇಳಿದರು : 

“ಹಿಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದುವು. ತಂದೆಯಾದವನು 


1892 ಮಹಾಬಾರತ 
ST SS ದೆ ಗ ಗಗ ತುದ ಸದೆ ದ ಗಾಗ ಸರಷ ಭಾಸೆ ದಲ್ಲಿ ಎಷತಷ ಸಾರ ಲಲ್ಲಿ 
ಆಟ್ಯಾ ಆ Ned ಊರಲ್ಲ ONAN AIO ಗುಲ ೧ WN ೧. CNY 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಕರಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ಉತ್ತರಾಯಣಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ರಸಗಳನ್ನು 
ಹೀರಿಕೊಂಡು, ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ. ಬೂಮಿಯ ಮೇಲಾಗದಲಿ 
ಕ 9 i ಬ eo’ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತನು. ಸೂರ್ಯನು ಆ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಜಾ ಬಾ ಎ RD ಇ್ಟಾ & ಇಳಯ ಭಾಇ ~~ ee ಹಾಸಾಲೆ amd ಹಾಸಗೆ ಎ್ಟಾ ಹ ಹಾಸ) ಹಾಸ್‌ 
ಬಯ CUNY WoW IT ಉಲ ರಲು ಆಟ ಬ್ರ NSH WOW ಅಣ್ಣು 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ರಸಗಳನ್ನು ಮೋಡಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಭೂಮಿಯ 
ಎಐಲ್ಲಿ್ಲಯಳೆ ಲಸದ ಗ್ರ ಗಾಳ ಇಲ್ಲಿದ ONAN TAT ಸಾಧಿಸಿ ಳೆ EN 
hehe NN hs Ul NN NA Wo ಆ್‌ No ಲ್ಯ © thd id Ch ಅ ಆಆ ಲಿ AA ಆಗೇ ಲರ್‌ ೬. ಊಟ್‌ ಲ್‌ ದ Ad 
ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಸಸ್ಯಗಳು ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿದುವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಷಡ್ರಸಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ 
ನಾದನು. ಸೂರ್ಯರಶಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಷಡ್ರಸಭರಿತವಾದ 
ಓಷಧಿಗಳು ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಣಗಳ ಆಹಾರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದುವು. ಈ 
ಕಾರಾ EV ಳು eR ಷ್ಟ ಲಾ ಧಾನಿ (ಲಿ ಕಾಲ ಸಾಲಿ ಷ್ಟ ಕಿಪ್‌ PN ಉಸೆ ಸಿಗಿ PR 
CUA CT kd dE ॥ hd UNA C ಓಟ Gad td New cI 1೪! ಓಲ 


೦) ಹಾದಿ 
ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ, 
ಶುದ್ದಾಂತಃಕರಣರಾದ ರಾಜರು ತಪಶ್ಚರಣೆಯ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
೦ ಊಂ 
© ಹಾ 
ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಳುತ್ತಿದರು. ಕೃತ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ನಯನಾ ನಾ ಸಾಲಾ ON ನ್‌ ಹಾವ ಬಾವ ನ್ನ ಬಾ ನನ್ನಾ ನನ್ನಾ ನು ನ ಬಾನ ಎ ಫಿ ಗ್ರ ಇಲ ಲ ಣೌ 
WNW, ಲರ ಬಸರ ) ಬಯ್ಯ ಉಲ ಜಟಿಲ ಅಲಂಉಟಟು ಲ್ಲಿ 
ಉಪದವಗಳು ತಲೆದೋರಿದಾಗ ವತ-ನಿಯಮಗಳಿಂದ ತಪಶರಣೆಮಾಡಿ 


೩ ಎ. ನಿ ಸಾಬ J ಸಾ 


awe tT Tela ಇಳಿತ ಓಗಿಗಾದಗದಿಗಲಿ ೧7 ಶಸನ 
eda I ಆಟ್‌ Ce ho A IE ಚ್‌ ಹಗ್‌ ದ್‌ le ಸ್ಟ್‌ CY a ಓ' ಓ್‌ಟ್‌ 


ಧೌಮ್ಯರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಸೂರ್ಯೋಪಾಸ 
ವನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದ ತಿಳಿದ ಜನಮೇಜಯನು ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 


“ಬ್ರಾಹಣೋತ್ತಮರೇ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 


೧) 
EK WP) 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1893 


pS 


ತಾತ ಎದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಒಲಿಸಿ ಕೊಂಡನೆಂಬುದನ್ನು ಸವಿಸರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. 

“ಮಹಾರಾಜ! ಅನನ್ಯಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಶುಚೀಭೂತನಾಗಿ ಕೇಳು. 
ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವನಾಗು. ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ. ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌಮೃ್ಯರು ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರಮಾಡಲು ಸೂರ್ಯ 
ದೇವನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿ ರಹಸ್ಯ 
ವಾದ, ಬ್ರಿಹನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ. ಸೂರ್ಯಾಷ್ಟೋತ್ತರಶತನಾಮಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತನಾಮಗಳನ್ನೇ ನಾನು ನಿನಗೂ 
ಹೇಳುವೆನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ-ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೂ ಕೇಳುವವನಾಗು.” 


ಧೌಮ್ಯರು ಪ್ರಣವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತದೇಕಚಿತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಎ ಕ 


ಆಕ) ಆ ಈ ಈತ ಲು ರ್ಕ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ 


ಕುರಿತು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು : : 


ಸೂರ್ಯೋತರ್ಯಮಾ ಭಗಸ್ನಷ್ಟಾ ಪೂಷಾರ್ಕಃ ಸವಿತಾ ರವಿಃ | 
ಗಭಸಿಮಾನಜಃ ಕಾಲೋ ಮೃತ್ಯು ರ್ಧಾತಾ ಪ್ರಭಾಕರಃ loll 
ಪೃಧಿವ್ಮಾಪಶ್ನ ತೇಜಶ್ಲ್ನ ಖಂ ವಾಯುಶ್ಚ ಪರಾಯಣಮ್‌ | 

ಸೋಮೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶುಕ್ರೋ ಬುಧೋಇಜಣರಕ ಏವ ಚ ೭! 


ಇನ್ನೊ ೀ ವಿವಸಾ ನ್ಸೀಪ್ತಾಂಶುಃ ಶುಚಿಃ ಶೌರಿಃ ಶನೈ ಶ್ಗರಃ 


ಣೋ ಯಮಃ 11೧೮1 


ಶ್ರ 
್ಯ 
UY 
ಆ್ಯ್ಯ 
9 
UE 
ಗ 
p20 
> 
p< 
ಕ 
© 


ಕಳ ಕ್ರಾ wd ಠಿ ಷಿ hf AY ಆಳ್‌ ॥ 

ಧರ್ಮದ್ದಜೋ ವೇದಕರ್ತಾ 'ಷೇದಾಜಳೋ ವೇದವಾಹನಃ lll 
ಕೃತಂ ತ್ರೇತಾ ದ್ದಾಪರಶ್ಚ ಕಲಿಃ ಸರ್ವಮಲಾಶ್ರಯಃ | 

ಕಲಾ ಕಾಷ್ಠಾ ಮುಹೂರ್ತಾಶ್ಚ ಕ್ಷಪಾ ಯಾಮಸ್ಪಥಾ ಕ್ಷಣಃ |1೨೦॥ 
ಸಂವತ್ಸರಕರೋಶಶ್ಚತ್ಯ ಕಾಲಚಕ್ರೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 

ಪುರುಷಃ ಶಾಶ್ಚತೋ ಯೋಗೀ ವಕ್ತಾವಶ್ಯ; ಸನಾತನಃ loll 


ಕಾಲಾದಕಃ ಹೃಜಾದಕೋ ವಿಶಕರ್ಮಾ ತಮೋನುದಃ | 


ಕಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ಚ್‌ ಆ ಓಟ್‌ ಶ್‌ ಕಳ ಕ್‌ ಆತ್‌ ಆ ಓ. ವ್‌ ಪ್‌ ಕ ಸಿ ಳ್‌ ಊಟ್‌ ಈ | 


ವರುಣಃ ಸಾಗರೋಂ೩ಶುಶ್ಚ ಜೀಮೂತೋ ಜೀವನೋ ೨ರಿಹಾ ॥೨೨॥ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಸಂವರ್ತಕೋ ವಹಿ: ಸರ್ವಸಾದಿರಲೋಲುಪಃ || ೨೩ 


ಅನನಃ ಕಪಿಲೋ ಭಾನುಃ ಕಾಮದಃ ಸರ್ವತೋಮುಖಃ | 
ಜಯೋ ವಿಶಾಲೋ ವರದಃ ಸರ್ವಧಾತುನಿಷೇವಿತಾ 11.೨೮೪ 


ಮನಃಸುಪರ್ಣೋ ಭೂತಾದಿಃ ಶೀಘ್ರಗಃ ಪ್ರಾಣಧಾರಕಃ | 
ಧನ್ತಸರಿರ್ಧೂಮಕೇತುರಾದಿದೇವೋಂದಿತೇ। ಸುತಃ || ೨೫1! 


ದ್ವಾದಶಾತ್ಮಾರವನ್ಪಾಕ್ಷಃ ಪಿ ತಾ ಮಾತಾ ಪಿತಾಮಹಃ | 


1) ಸೂರ್ಯಃ 2) ಅರ್ಯಮಾ 3) ಭಗಃ 4) ತ್ರಷ್ಟಾ 
0) ಅರ್ಕಃ 7) ಸವಿತಾ 8) ರವಿಃ 9) ಗಭಸಿಮಾನ್‌ 10) ಅಜ 
12) ಮೃತ್ಯುಃ 13) ಧಾತಾ 14) ಪ್ರಭಾಕರಃ 15) ಪೃಥಿವೀ 16) ಆಪಃ 17) ತೇಜಃ 
18) ಖಂ 19) ವಾಯುಃ 20) ಪರಾಯಣಃ 21) ಸೋಮಃ 22) ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 
23) ಶುಕ್ರಃ 24) ಬುಧಃ 25) ಅಂಗಾರಕಃ 26) ಇಂದ್ರಃ 27) ವಿವಸ್ಥಾನ್‌ 


28) ದೀಪ್ತಾಂಶುಃ 29) ಶುಚಿಃ 30) ಶ್‌ರಿಃ 31) ಶನ್ನೆಶರಃ 32) ಬ್ರಹ್ಮಾ 


ಹ್‌ 
33) ಎಷ್ಟು 34) ರುದ್ರಃ 35) ಸ್ಕಂದಃ 36) ವರುಣಃ 37) ಯಮಃ 
38) ವೈದ್ಯ ತಾಗ್ನಿಃ 39) ಜಾಠರಾಗ್ರಿಃ 40) ಐನ್ನವಾಗ್ತಿಃ 41) ತೇಜಸಾಂ ಪತಿಃ 


ಕ 
42) ಧರ್ಮ ದ್ವಜಃ 43) ವೇದಕರ್ತಾ Ns ವೇದಾಂಗಃ 45) ವೇದವಾಹನಃ 

ಕೃತಂ 47) ತ್ರೇತಾ 48) ದ್ಹಾಪರಃ 49) ಸರ್ವಮಲಾಶ್ರಯಃ ಕಲಿಃ 
50) ಕಲಾಕಾಷ್ಠಾ-ಮುಹೂರ್ತಾಃ 51) ಕ್ಷಪಾ 52) ಯಾಮಃ 53) ಕ್ಷಣಃ 
54) ಸಂವತ್ಸರಕರಃ 55) ಅಶ್ವತ್ಥಃ 56) ಕಾಲಚಕ್ರಪ್ರವರ್ತಕವಿಭಾವಸುಃ 
57) ಶಾಶ್ಚತಃಪುರುಷಃ 58) ಯೋಗೀ 59) ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ 60) ಸನಾತನಃ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1895 
1 1 ಹಾಗಾ ಗ್ರೌಾ್ನಾ ಶಾಲ ಬನ EWM ma ಹಂ ಗಡಿ ON AN ರ್‌ು 
01) ಕಾಲಾಧ್ಯಕ್ಷಃ 02) ಪ್ರಜಾಧ್ಯಕ್ಷಃ ೦೨) ಎಶ್ವಕರ್ಮಾ 04) ತಮೋನುದಃ 


) ಥ್‌ 2 
65) ವರುಣಃ 66) ಸಾಗರಃ 67) ಅಂಶುಃ 68) ಜೀಮೂತಃ 69) ಜೀವನಃ 
ಭೂತಪತಿಃ 73) ಸರ್ವಲೋಕ 


| 


ನಮಸ ಶತಂ 7A) = 9 77, ಸರ್ವರಣಾಗಿಂ 
ಅ ್ರ5್‌್‌ 1 1.) Wha dey f 1 ೫? ಗಟ್‌ ಓ. Qa 
78) ಅಲೋಲುಪಃ 79) ಅನಂತಃ 80) ಕಪಿಲಃ 81) ಬಾನುಃ 82) ಕಾಮದಃ 
83) ಸರ್ವತೋಮುಖಃ 84) ಜಯಃ 85) ವಿಶಾಲಃ 80) ವರದಃ 
87) ಸರ್ವಧಾತುನಿಷೇವಿತಾ 88) ಮನಃಸುಪರ್ಣಃ 89) ಬಭೂತಾದಿಃ 
90) ಶೀಘ್ರಗಃ 91) ಆದಿದೇವಃ 92) ಧನ್ಹನ್ತರಿಃ 93) ಧೂಮಕೇತುಃ 
OA\ ASAP ಗ್ರಮ HN ES OA NN OTN AN 
Ary Neuss’ eA ಓಗ \ (ಗಟ್‌ O 2A.) Nes td Ne AO NO AU) ಜಳ ಲ್ಲದಲ್ಟು 1} ede 
98) ಪಿತಾ-ಮಾತಾ-ಪಿತಾಮಹಃ ೨99) ಸ್ನರ್ಗದ್ದಾರಂ-ಪ್ರಜಾದ್ದಾರಂ 
100) ೋಕ್ಷದ್ದಾರಂ-ಕ್ರಿಎಷ್ಟಪಂ 101) ದೀಹಕರ್ತಾ 102) 
ಫಪ್ರಶಾಂತಾತ್ನಾ 103) ವಿಶ್ನಾತ್ನಾ 104) ವಿಶ್ವತೋಮುಖಃ 105) ಚರಾಚರಾತಾ 
ಸೆ ೬ J ವ ೫ ದ 4 
100) ಸೂಕ್ಲಾತ್ಮಾ 107) ಮೃತ್ರೇಯಃ 108) ಕರುಣಾನ್ವಿತಃ. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಅಮಿತತೇಜಸ್ವಿಯಾದ, ಕೀರ್ತನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ, 


ಮಹಾತನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಈ ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತನಾಮಗಳು ಬ್ರಹ್ಮ 


ನಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುವುಗಳು.” 


ದಂ ಗ) 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಧೌಮ್ಮರು ಮುಂದೆ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಶ್ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದರು: 
ಗ 5 ಆ) ಸ Made Me 'ಿಗಿಟ್‌ ೬ BW ಈ 
ಶ್ವಾಸ ಇ ಘಾಲಿ ಪಾಲೆ ಉಲಿ, ಹಾಲೆ ಸಲ ಇಲ ಸಾಗ ರಶ್ಮಿ ಹಾಗಾ ಕಾಶ ನಲ ಕಾಕಾ ಛಿ ಕೈಶಾಳಿ ದ್ರಿ, ಹಾಳ ಹಾಲ ಲದ ಹಾಲಿ ಹಾಲ ಇಕ್‌. | 
hes WC ಉಮ ಸಮ ಈ SS ONS NS I 
ಬಾ ಬಾ) ಬಾ) ದ್ರಿ 
ವರಕನಕಹುತಾಶನಪ್ರಭಂ ಪುಣಿಪತಿತೋಇಸ್ಥಿ ಹಿತಾಯ 


ಭಾಸ್ಕರಮ್‌ 1೨೯॥ 

ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದಲೂ, ಪಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಯಕ್ಷ 

ರಿಂದಲೂ, ಅಸುರ-ಪಿಶಾಚರಿಂದಲೂ, ಸಿದರಿಂದಲೂ ನಮಿಸಲ್ಪಡುವ- 

ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಸ್ಪರ್ಣದಂತೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯದೇವನಿಗೆ ಆತಹಿತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


1896 ಮಹಾಭಾರತ 


ಸೂರ್ಯೋದಯೇ ಯಃ ಸುಸಮಾಹಿತಃ ಪಠೇ- 
ತ್ಸ ಪುತ್ರದಾರಾನನರತ್ನಸಂಚಯಾನ್‌ | 
ಲಭೇತ ಜಾತಿಸ್ಮರತಾಂ ನರಃ ಸದಾ 
ಧೃತಿಂ ಚ ಮೇಧಾಂ ಚ ಸ ವಿನ್ನತೇ ಪುಮಾನ್‌ ॥೩೦॥! 


ಇಮಂ ಸ್ಪವಂ ದೇವವರಸ್ಮ್ಥ ಯೋ ನರಃ 


(ಮೊದಲು ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಷ್ಟೋತ್ತರಶತ 
ನಾಮಗಳನ್ನು ಪಾರಾಯಣಮಾಡಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ.) 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಧೌಮ್ಯರಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಷ್ಟೋತ್ತರಶತನಾಮಗಳನ್ನೂ 
ಮತು ಪುನಶರಣೆಯ ವಿದಿಯನೂ ಉಪದೇಶಪಡೆದನಂತರ ಬಾಹಣರ: 


"ಘ್‌ ಇರ್‌ ಕ (ಭ್‌ ವ್‌ ಡು UU WLC OWS W A ಓಫ್‌ ರ್‌ ಓರ್‌ ಲ್‌ಿ ಯು 


ಳ್‌ 
ರಕಿಸುವ ಮುಖ್ಯೂ ಸಿದ್ದೀಶದಿಂದ,  ಶುಜೇಭೂತನಾಗಿ, ಅನನ್ಯಮನಸ್ಮನಾಗ 


ಕ್‌ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩ 1897 


ಪಲ್ಯ 
ಧ್ಯಾನಿಸತೂಡಗಿದನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಗಾಳಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿದಿತು. ಸಮಾಧಿಸನಾಗಿದಾಗ ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿದ 
ಜಿ \ ಜಮ್‌ ಳು [| ef ted ಓಟ್‌ Ne | Rew 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡುತ್ತಾ ಆನಂದಪರವಶನಾಗಿ 


RS SE RSPR’ ಆ 
“ಬತಲ ಜಯ “ಲ ್ರಿಬುಲಿ ಳೊ 1ಎ * 


(ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ ದಿಂದ ಸೂರ್ಯದೇವನು 


i 


ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಬಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದನೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಚಕರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಈ 


ಸೋತ್ರಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.) 


ದ್ನ 

ತಂ ಭಾನೋ ಜಗತಶಕುಸಮಾತ್ನಾ ಸರ್ವದೇಹಿನಾಮ್‌ | 

ವ 4 ಒ ಇ ಲ 

ಪ್ರೊ ಗಾಂ್ಗ SN ಲಾಗಿ ವಾ ವಾ ನಾ ಕ್ರ ಸಾಲ್ಲೇಕಾ೧ ನಾಲಂ ೦ ಸಾ ನಾನಾ ನಲ್ಲ ಐ[| || 

ಫ್‌ wed UA MSC SO SOIT ಲಲ ಆಲಂ ಅಳತ ಆತ ಆತ ॥॥೦ ಓದ 8 

ತ್ದಂ ಗತಿಃ ಸರ್ವಸಾಂಖ್ಕಾನಾಂ ಯೋಗಿನಾಂ ತ್ಹಂ ಪರಾಯಣಮ್‌ | 

ಅನಾವೃತಾರ್ಗಲದ್ದಾರಂ ತ್ವಂ ಗತಿಸ್ತು ಮುಮುಕ್ಷತಾಮ್‌ 11೩ ೭॥ 

ತ್ವಯಾ ಸಂಧಾರ್ಯತೇ ಲೋಕಸ್ತಯಾ ಲೋಕಃ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 

ತ್ವಯಾ ಪವಿತ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ ನಿರ್ವಾಜಂ ಪಾಲ್ಕತೇ ತ್ವಯಾ ॥|೩.೮॥| 

ಅಲ್ಲಾ ್‌ rAd ಲಗ. ಆಲ್ವಾ ಅಂ Wak ಓಂ WITH 80 ೦ | 

ಸಶಾಖಾವಿಹಿತ್ಸೆರ್ಮನ್ಗೆ ರರ್ಚನ್ನ ಪಿಗಣಾರ್ಚಿತಮ್‌ 11೭. ೯|| 

ದ ಲ ಅಲ ಲ 

ತವ ದಿವ್ನಂ ರಥಂ ಯಾನಮನುಯಾನ್ನಿ ವರಾರ್ಥಿನಃ | 

ಸಿದಚಾರಣಗನ್ನರ್ವಾ ಯಕ್ಷಗುಹ್ಮಕಪನ್ನಗಾಃ lv cll 

ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಚ್ಚ ವೈ ದೇವಾಸ್ತಥಾ ವೈಮಾನಿಕಾ ಗಣಾಃ | 

ಸೋಪೇನ್ಹಾಃ ಸಮಹೇನ್ಹಾ ಶ್ವ ತ್ವಾಮಿಷ್ಟ್ವಾ ಸಿದ್ಧಿಮಾಗತಾಃ lvl 
1 \ 
3) (4) 
\ 4, 
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ಗುಹ್ಯಾ ಪಿತೃಗಣಾಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ದಿವ್ಮಾ ಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾಃ | 
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ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ಗೋಚರನಾಗುವೆ. ಮುಮುಳ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯನು ನೀನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಈ ಲೋಕವು ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಈ 
ಲೋಕವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಪವಿತ್ರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ದಯಾಪರನಾಗಿ ನೀನು 
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ಪ ಅ 0 ಒರಿಯ YM AW due CDW Sok: ವೇದಪಾರಂಗ 'ತರಾದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸ್ಥಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪಶಾಖಾವಿಹಿತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ತ್ರಿಕಾಲಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಜಪವು ಮುಗಿದನಂತರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ಪಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ) ಸಿದ್ದ-ಚಾರಣ-ಗಂಧರ್ವರೂ, ಯಕ್ಷ-ಗುಹ್ಯಕ- 
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ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತದೇಕಚಿತ್ತನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ, ಧಗ-ಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಧರ್ಮಜನಿಗೆ 
ದರ್ಶನವನ್ನಿತನು. 


ಸೂರ್ಯದೇವನು ಪ್ರತ್ಯಕನಾದೂಡನೆಯೇ ಧರ್ಮಜನು ಆನಂದ 


ಆ “ಕಿರಿ 


ಬಾಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ-ಏನು ಹೇಳಬೇಕು? ಏನು ಮಾಡಬೇಕು?- 


ಎಂಬುದಾವುದೂ ತಿಳಿಯದೇ-"ಮಹಾನುಭಾವ!  ಭಕ್ತಪರಾಧೀನ! 
ಸೂರ್ಯದೇವ!'-ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಭಕ್ತಪರಾಧೀನನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಭಯಮುದ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಆತ) 
ot) 
() 
1904 ಮಹಾಭಾರತ / 
ರ NN OA OAS ಕ್ಟ ಹಾಲಾ ಹಾಲೂ ಬಾ ಜಾನ ಲ್ರಿ | 
ಆಳ ಪ್ಲ ಬಳ WH ಕಲವ ೫೦೦೯ VN ಲ್ಕ I 
ಅಹಮನ್ನಂ ಪ್ರದಾಸ್ಮಾಮಿ ಸಪ್ತ ಹಣ್ಣ ಚ ತೇ ಸಮಾಃ 1೭ ೧| 
ಗೃಶ್ಟೀಷ್ಟ ಪಿಠರಂ ತಾಮ್ರಂ ಮಯಾ ದತ್ತಂ ನರಾಧಿಪ | 
ಯಾವದ್ದತನ್ಸಿತಿ ಪಾಇ್ಗ್‌ಲೀ ಹಾತ್ರೇಣಾನೇನ ಸುವ್ರತ lz ೨1 





ಇತಶ್ನತುರ್ದಶೇ ವರ್ಷೇ ಭೂಯೋ ರಾಜಮವಾಪ್ಪ,ಸಿ | 
ಏವಮುಕ್ತಾ ತು ಭಗವಾಂಸ್ತತೈವಾನರಧೀಯತ llz9Il 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 


ದ ಪುನಃ ಉರಡಿಯಿಯಿಉಖ. 


ಇಮಂ ಸಂ ಪ್ರಯತಮನಾಃ ಸಮಾಧಿನಾ 
ಪಠೇದಿಹಾನ್ಮೋತಪಿ ವರಂ ಸಮರ್ಥಯನ್‌ । 
ತತ್ತಸ್ಯ ದದ್ಯಾಚ್ನೆ ರವಿರ್ಮನೀಷಿತಂ 


ತದಾಹಪ್ನಯಾದೃದೃಹಿ ತತ್ಸುದುರ್ಲ್ಬಭಮ್‌ lll 
ಯಶ್ಚೇದಂ ಧಾರಯೇನ್ನಿತ್ಯ್ತಂ ಶೃಣುಯಾದ್ದಾಷ್ಯಭೀಕ್ಷ .ಶಃ | 
ಕಾನ ನಂತೆ “ನ ನಂ ಲವ | 
ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಲಭತೇ ಪುತ್ರಂ ಧನಾರ್ಥೀ ಲಒತೀ GV" ॥ 
ವಿದ್ಮಾರ್ಥೀ ಲಭತೇ ವಿದ್ಕಾಂ ಪುರುಷೋತಷ್ಮಥವಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ lal 


ಉಭೇ ಸಂಧ್ಯೇ ಪಠೇನ್ನಿತ್ತಂ ನಾರೀ ವಾ ಪುರುಷೋ ಯದಿ | 


ed ಎ. 


ಎನೆ ಎನ ತಿ ತಿ 
ಉಲ್ಲ. ಉಜ್ಯತಿ (SINT 


ಆಪದಂ ಪ್ರಾಷ್ಠ ಮುಚ್ಕೇತ | lz ll 
ಏತದ್ದ ಹ್ಮಾ ದದೌ ಪೂರ್ವಂ ಶಕ್ರಾಯ ಸುಮಹಾತ್ಮನೇ | 

ಶಕ್ರಾಚ್ಛ' ನಾರದಃ ಪ್ರಾಪೋ ಧೌಮೃಸ್ತು ತದನನರಮ್‌ | 
ಧೌಮ್ಯಾದ್ಯೃಧಿಷಿರಯ ಪ್ರಾಪ್ಮ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪವಾನ್‌ |1೭.೮|| 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1900 ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಂಗಾ ಎ ಎ ಚೆ ಅಷ ಧಾವೆಕ್ಟ ಅದಿ A Nena med Add | 
AE NYDN ಅಲ್‌ ಲ್‌ ಜಳ ಆತ ಉಲ್‌ ಟಾಸ್‌ I 
ಮುಚ್ಛತೇ ಸರ್ವಹಪಾಷೇಭ್ಯ ಸೂರ್ಯಲೋಕಂ ಸೆ ಗಚ್ಛತಿ lll 


“ಯಾವನು ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ ಈ ದಿವ್ಯಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅನನ್ಯ 
ಚಿತ್ತನಾಗಿ ಅನನ್ಯಶರಣನಾಗಿ ಪಠಿಸುವನೋ-ಅಂತಹವನ ದುಷ್ಟಾಪ್ಯವಾದ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುತಾನೆ. ಈ 
ಸೋತ್ರವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಪಠಿಸಿದವನೂ ಅಥವಾ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದವನೂ-ಮನಸೋದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಪತ್ನೀ 
ಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಒಳ್ಳೆಯ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ, ಪುತ್ರಕಾಮಿಯು ಪುತ್ರನನ್ನೂ, 
ಧನಕಾಮಿಯು ಧನವನ್ನೂ, ವಿದ್ಯಾಕಾಮಿಯು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾತಃ-ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಷರಾಗಲೀ, 
ಸ್ತ್ರೀಯರಾಗಲೀ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಮಹಾವಪತುಗಳಂದ ಪಾರಾಗುವರು. ಬಂದಿಯು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಡುಗಡ 
ಹೊಂದುವನು. ಈ ಸ್ತೋತ್ರರತ್ನವನ್ನು ಮೊದಲು ಬ್ರಹದೇವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾರದರಿಗೂ, ನಾರದರಿಂದ ಧೌಮ್ಯರಿಗೂ, 


ದೌಮ್ಮ ರಿಂದ ಯುಧಿಷಿರನಿಗೂ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಯಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಇದನ್ನು 
ಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಕ್ಷಯಪಾತ್ರೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ, ಜನಮೇಜಯ! ಈ ಸೋತ್ರವನ್ನು 


ಪಾರಾಯಣಮಾಡುವವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. 
ವಿಪುಲವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಸರ್ವಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ 
ಏಮುಕ್ತನಾಗಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಸೂರ್ಯಲೋಕವನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅಕ್ಷಯಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪಡೆದು 
ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರ ಪಾದಕ್ಕೆರಗಿದನು. 
ಅವರಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಪಡೆದವವಾಗಿ ತನ್ನ ಅನುಜರನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನಾಗಿ 


ಸಾರ್ಕ್ಯಾ ಇರ್‌ ಫ್‌ ಸ್ಟ್‌ LN 'ಾ್‌ WES ಟೀ ಸರ್ಕಲ್‌ ry ಇಷ್ಟ್‌ ಲ್ನ ಒಬ್ಬೂ ಸ್‌, ಇರಾ Ne 


ಆಲಿಂಗಿಸಿದನು. ದ್ರೌಪದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳಿಂದ ವಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿ ಅಂದಿನ ಭೋಜನವನ್ನು ತಾನೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದನು. ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 


ಪಾತೆ। | ಅಕಯ ಬಲ ದಿಹೂಂದು NOS 0೨೦% ನವೇ ಲಾಗ್‌ 
ಕ್‌) ಲಿ ರಬಿ wu TFT WY Ww No WSC WN ಇಹ ಭ್ರ 
Y \ 
3) () 
yy 4, 
ಮ 4 
Cpe UH EEK 


ಲ 
(7 
y 
bl 
3 
ಟ್ರ 
| 
ಟೆ 
ಲ 
7 
ತ್ರೆ 
ತ 
GL 
2 
|] 
ಗ 
3 
(GL 
4 
Ne 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸೂರ್ಯದೇವನಿಂದ ಪರಮಾದ್ದುತವಾದ ವರವನ್ನು 
ಪಡೆದವನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸತ್ಸರಿಸುತ್ತಾ, ಧೌಮ್ಮರ ಆದೇಶದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ಧರ್ಮಜನು ಧೌಮ್ಯರ 
ಸಲಹೆಯಂತೆ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಾಹಣರೊಡನೆಯೂ, 
ಅನುಜರೊಡನೆಯೂ, ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧೌಮ್ಯ 
ಪುರಸ್ಸರನಾಗಿ ಕಾಮ್ಮಕವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು.” 
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* ಅಕ್ಷಯಪಾತ್ರೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳಿವೆ. ಕೇಳಿದು 
ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಕ್ಬ್ಷಯಪಾತ್ರೆಯು ಕೊಡುತ್ತಿತ್ತೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಸಂ ಸೃತಂ 
ಪ್ರಸವಂ ಯಾತಿ ಸ್ಪಲ್ಲಮನ್ನಂ ಚತುರ್ವಿಧಮ್‌ | ಅಕ್ಷಯಂ ವರ್ಧತೇ ಚಾನ್ನಂ'' ಎ 


ಲ್‌ ಹಾಲೆ ಮ್ಮ A RES ನ್ನು ಮನ್ನ ಮ 


೦2 
ಟು ಆಲ್ಲಿ ಇತ್ರ STS ಯ್ರನಿಂಊಟ ಆಂ, ಅಕ್ಷಿ 


೯ 
ವರ್ಧತೇ ಚ'' - ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ 


1908 ಮಹಾಭಾರತ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವಿದುರನ ಸಲಹೆ : ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಎದುಹೋದುದು 


ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ವನಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟೇಷ್ಠಥ ಪಾಣ್ನವೇಷು 
ಪ್ರಜ್ಞಾಚಕ್ಷುಸಷ್ಯಮಾನೋಇ9ಮ್ಗಿಕೇಯಃ | 

ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿದುರಮಗಾಧಬುದ್ದಿಂ 
ಸುಖಾಸೀನೋ ವಾಕ್ಕಮುವಾಚ ರಾಜಾ lal 


"ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನಂತರವೂ 


ಜ್ಞಾಚಕ್ಷುವಾದ, ಅಂಬಿಕೆಯ ಮಗನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ನೆಮದಿಯಿರ 
ಲ. ತ ಪುತ್ರರ ಹಿತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಾದಿಸುವದೆಂಬುದೇ ಅವನಿಗೆ 


| ಜ್‌ ಸ್‌ ತು ru ಗ್‌ 'ಆ್‌ೈಕ್ರ್‌/ ಗತ್‌ ಸಪ್‌ ಗಡದ್‌ ಗವ್‌ ಓ. ಸಾದ್‌ ಪದ್‌ ಸ್ನ ಟ್‌ 8 


ನಿರಂತರವಾದ ಯೋಚನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳಗೊಂಡರೆ ಇತರರ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. ಅಂತೆಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಅಗಾಧವಾದ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವಿದುರನನ್ನು 
ಕೇಳಿದನು : “ವಿದುರ! ನಿನ್ನದು ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಬುದ್ದಿ ಶುಕ್ರನಿಗೆ ಸಮವಾದ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ನಿನಗಿದೆ ಮತ್ತು ನೀನು ಕೌರವ- ಪಾಂಡವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 


ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೂ "ಮತ್ತು 
ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಪಥ್ಮವಾದ ಮಾರ್ಗವಾವದೆಂ ದನು ದಯಯಿಟು ಬ್ರ 


ee RF rf ದ್ರಾ ಆಟ add ಲ್ನ Ree ಇಲ್‌ ಫ್‌ ಇಟ್‌ eee WN 


ತಿಳಿಸುವವನಾಗು. ವಿಧಿಯ ಇಬ್ಬಿಯಂತೆ. ಪಾಂಡವರು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆದರೆ ದುರಾಸೆಯಿಂದ ಕೌರವರು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನಮ 


ಜ್‌ ್‌್‌ಜ್ರ್ರ 


ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡುವಂತೆ "ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? “ಪಾಂಡವರು ನಮ್ಮ 


ರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ವೃದ್ದಿಹೂಂದುತ್ತಿತ್ತೇ ಹೊರತು 
ಕಾಮಧೇನು ಮತ್ತು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ ಈ ಪಾತ್ರೆಯು ಕೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡು 
ತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ-ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
\ 
( 
of 
K DB 


(OSH NN) 

(GD ಆ) 

N Xa 

V V 

] y 
ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1909 


ವನೀತಿವಿಶಾರದನಾದ ನೀನು ಇವೆಲವನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಮಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ನೀಡು.’ 


“ಮಹಾರಾಜ! ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಇರುವ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇನಿದೆ? 


A SE SS SN, ಹ 








ತ್ರಿವರ್ಗೋ8ಯಂ ಧರ್ಮಮೂಲೋ ನರೇನ್ಪ 
ರಾಜಂ ಚೇದಂ ಧರ್ಮಮೂಲಂ ವದನಿ 
ಧರ್ಮೇ ರಾಜನ್ಫರ್ತಮಾನಃ ಸ್ವಶಕ್ಕಾ 
ಪುತ್ರಾನರ್ವಾನಾಹಿ ಪಾಣ್ಣೋಃ ಸುತಾಂಶ್ಚ lel 


1010 ಮಹಾಬಾರತ 

ಅರ್ಥ-ಕಾಮ-ಮೋಕ್ಸಗಳು ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಚಕ್ಸುವಾದ ನಿನಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಅದರಂತೆಯೇ ರಾ ವಾದರೂ ಧರ್ಮಮೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಸೂರಿ ಲ್‌ ನನಗೆ ವ್‌ ಲಾ ಲಲ ಸಿ ತಾಳು ಲರ 
CAN Ned God S/N ಓಟ) Ad NN TN ho © df Ne Ae tod ಊಟ್‌ Ne tA Cd A Chef NAN Md CS ಓಲ್‌ Ad ಓ 

ಹಬ ಇು ೨೦ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನೂ 


ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಮಗನು ಶಕುನಿಯ ಸಲಹಯಂತೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, 
ಸತ ಸಂಧನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿ, ಅವನನ್ನು 
ಅನ್ಕಾಯದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದನೋ- ಆಗಲೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಮಗನು ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ರುವ ಮಹಾಪಾಪದಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಹೂಂದಲು ಮತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನಾಗಲು ಈಗಲೂ ಒಂದು ಉಪಾಯವಿದೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಈಗಲೇ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಪಡುವುದೂ ಮತ್ತು ಇತರರ 
ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳ ಮೇಲೆ ದುರಾಸೆಪಡದಿರುವುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಾಜಧರ್ಮಗಳೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧರ್ಮಿಷ್ಠನೆಂದು 
ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕೂಡಲೇ ನೀನು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಬಹುಮಾನಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯಕಾರಣನಾದ ಶಕುನಿಯನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದೂ ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈಗಲೂ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಚ್ಛಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈ 


ಕೂಡಲೇ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಈಗಲೂ ಮಾಡದಿದರೆ ಕಾರವರೆಲರೂ ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವಿನಾಶ 


ಅದ್ರ ಕ್‌ ಅಸ್‌ ud ನತ Need ್‌ tof Lf oe he 


ಹೊಂದುತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಭೀಮಾರ್ಜುನರು 
ಕುಪಿತರಾಗಿ ಬಂದರೆಂದರೆ ಶತ್ರುಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಯಾವೊಬ್ಬನನ್ನೂ ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡದೇ ಬಿಡರು. ಗಾಂಡೀವದನುರ್ದರನಾದ ಸವಸಾಚೆಯೂ, ಮಹಾ 


ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಆಯುದ ಜದ ಚ್‌ ದ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌) ಕರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮನೂ ಇರುವ ಪಕ್ಷವು ಯಾವುದನ್ನು ತಾನೇ ಸಾಧಿಸ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1011 
ಗಾ OD NN ಜಾಧ ಉಸ್ನ ಭಧ ಭಾಲಿ ಇ ಲ್ನ ದ್ದ ಷ್ಟ ಇಳ ಕು. ಗಾಲ ಇಷ್ಟು ಶಾಲ ಸಸಾರ ರ ನಾಲಾ ಡಾಲಿ ಗ್ರ ಗ 
ಆಲ ಆ 2 WNW ce Cl eA ಲಿ! | CAAA MN YW ಇ 
ಮಹಾರಾಜ! 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲುಂಟಾದ 
ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ನಿನ್ನ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿದೆಯೇ? "ಈ 
ಅಮಂಗಳಶಿಶುವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಶುಭೋದಯವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ'-ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅಂದೇ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆನು. 
ಆದರ ಪುತಿವ್ಯಾಬೋಹವಶನಾಗಿ ನೀನು ಅಂದು ನಾನು ಹೀಳದಂತ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಇಂದಾದರೂ ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನೀನು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ-ಮುಂದೆ ಬಹಳ 
ಪಶಾತಾಪವಪಡಬೇಕಾಗುತದೆ ನಿನ ಮಗನು -ಾಂಡವರೆ ಡನೆ ಸೇದಿ 


bod ead ಕ್‌ ಕಳ ೮ ಸತಿ ಸಗದ ಸ್‌ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಗವ್‌ ಇರ್‌ ಸವ್‌ ಗವ್‌ ಬೈ ಫ್‌ FVM 


ರಾಜ ಬಾರಮಾಡಲು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 


ಲ ಜಾ 6 ನಾ ನಾನ್ನ ಉ್ಮ್ಮ (0 * ಲ ಸ್ಟಾ ಥಿ ವ ಇಸಾ ಬಾವ ಇ ಜ್‌ PN ಬಿಲ್ವ ಕಾಲ ಕಾಲ ಸಾಲಿ 
ಖ್ಯಧಿಖಡಿಬೀ vf ಅಟ ದುಯೊಂ NNO ಆಟದಿ ಬಲ YUN 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವುದೊಂದೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. ನಿನ್ನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಅವನನ್ನು ಪರಿತ್ತಜಿಸಬೇಕು. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ 
ರಾಣ 7 ವಟಾಬಿಷೇಕವನು ನಾನಾ ರ್‌ 9ತಿಣೆಂಗಣಿ ANIಾಾT 

ಲ್ಯ ths Noe us ಕೇ hd ಈ/ Weis ಅ WN ASC SE ಆ ೨) 


ಅಜಾತಶತ್ರುವಾದ ಧರ್ಮಜನು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ 


ಮಾಡಲಿ. ಧರ್ಮಜನು ರಾಜನಾದನೆಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ, 
ವೆಶರೋಪಾದಿಯಲಿ ಕಾಲ-ಕಾಲಕೆ ಕಪ -ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ತಂಡೊಪಿಸು 


ws WN ಕ್‌ [ಆಆ ಸಚ್‌ ದ್‌ ಹ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಔ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಸ್‌ ಅಧ 


[8 
ತಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನ-ಕರ್ಣ- ಶಕುನಿಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 'ಪಾಂಡುಪುತ್ರರ 


ಹಾದಿ ಫಲ ಕಾಲ ವಾಸ ಸಾ ನ ಲ್ಲಿ ಕಾನ ಎಲ್ರ ನ್ನ ನಾ ನ ನ ಇ ನಾ ಸಾಲಾ ನ್ನ ಾಾ್ನಾ ನ್ನು ತಾಲ ನ್ನ ನ ರಾನಾ ತಾಲ ಇದ್ಲಿ 
NNN ಆಲಿ ಅ GS se ಆ೬ಂ೦ುಿಲ ಲಲ ಟಅ್‌ಲಲಿಟ ಬಲ HW ಆುಯಿಲಖಟಆಂಧುಕ್ಕ 


ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ-ದ್ರೌಪದಿಯರ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಲಿ. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೀನೇ ಸಂತ್ಸೆಸಿ, ಗೌರವಿಸಿ, ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚನ ಸಲಹೆಯನ್ನೇನು ಕೊಡಲಿ 

ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. ನೀನು ನಡೆದರೆ ವಿವೇಕವಾದ 


೨ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಎಸಗಿದಂತಾಗುವುದು.” 


ಅವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವ ಆಶಯವು ಥೃತರಾಷ್ಟನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. 


ENN ಇಂ ಇಾಹುಲಿ ಎ ಹಾಡಿ ಹಾಯು. 
ತ್ರ 


ಣ್‌ ಕಾ ಗಿ ಕಾಡಾ ಕಾಲಿ ಗ್‌ RC NN ರ್ಮ ಜಾಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೆ ಹಾಲ ಇ 
ಲ ಒಂಧು ಧು) ೧“ ಟ್‌ ಆಲ! e ಆಟ ಯ 


ಹೇಳಿದನು : 


“ವಿದುರ! ನೀನು ಇದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ಅಂದಿನ ದಿನ ಸಭಾಮಂದಿರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಅಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುವು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನಿನ್ನ ಸಲಹೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನೀಯಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ 
ಅದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆಯೇಕೆ? ನೀನು ಪಾಂಡವರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಪದೇ-ಪದೇ ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ನೀನು ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆಂದೂ ನಮಗೆ ಹಿತಬಯಸುವವನಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ನಿಶಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ. ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು 
ನನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆಯೇ? ಹೇಗೆತಾನೇ ಪರಿತ್ಮಜಿ 
ಸಲಿ? ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳೂ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನ ತನೂಜ. ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ದದೇ ಮಾತನಾಡುವ ಯಾವನು ತಾನೇ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಸಲಹಮಾಡು 
ವನು? ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಅಂತಹ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಾರರು ; 
ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. ವಿದುರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ 


ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ತನಗೆ ಕೇಳಲು ನದಿಷ್ಠುರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ದೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ 
ರ 
ಕು 


೨ 
CS 4 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ 1012 
ಘಾಲಾ ಗ್ರ ಕೃಷ್ಟ ಯ್ಯ್ಮ್ಯಾರಿಸಿ ಷ್ಟ ಜಾ ಘಾಲಿ ್ಯಾಕ್ಕಾಶಾಲಿ ಲ ಇಲಿ ಬಿವಿ ಶಾಲೆ ನ್ನು ರಷ್ಟ ಲ್ರಿ ಕಾಲ ಇ eS ಪಾಘ್ಚಿ| ಗಿ ಧೌ ಇರಾ ಗಾಲ ದ್ನ ಇ ಘಾಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
{WS KAS ಟಟ ಆ ಟು) ಇಟು CV ಒಟ) CAN OA ೧11 ಯ ಬಯಲಲಿ 


೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೫ನೆಯ ಅಧ್ಕಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕಾಮ್ಕಕವನಪುವೇಶ : ವಿದುರನ 
ಆಗಮನ ಮತ್ತು ಹಾಂಡವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 


ಪಾಣ್ಣವಾಸ್ತು ವನೇ ವಾಸಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಭರತರ್ಷಭ 1 
ಪ್ರುಯಯುರ್ಜಾಹ್ನವೀಕೂಲಾತ್ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರುಂ ಸಹಾನುಗಾಃ lll 


“ಜನಮೇಜಯ! ವನವಾಸಮಾಡಲು ಹೊರಟ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ 


00 OR ಕ್ಯಾ ಲಾಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಫ ರ್‌ ಹಾಲ ಕರನ್ನು ಇಲ ಇ ಪಾಸ ನ 4ನ್ನು ಗಾನ ರಾಲಿ ನಿ ಮಾಸ ವೆ ಗ್ರಾ 

Ue UNIUN oS NONSNEHUNA HOHON ಲಲUಬು ರEುಲುರ್ನಲ್ರ 

ವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಕುರುಕ್ಬೇತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಸ್ವತೀ-ದೃಷದ್ವತೀ-ಯಮುನಾ 

ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂದು, ನಿತ್ಯ-ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ 

ಮುಂದೆ ಪಶಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ಅನೇಕ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದ 
ಚ $ 


ಇ 
ನಂತರ ಸರ್ವರ್ಷಿಸೇವ್ಯವಾದ ಕಾಮೃಕವನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಕಾಮ್ಮಕವನವು 


ಎ ೭ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1014 ಮಹಾಭಾರತ 

ಲಾಲೂ ಲಿನ್‌ ನೊರ ರ್‌ ವಾ ಗಲ್ಲಿ ವಾಲ ವಾ್‌ ರಾರಾ ಾಲ 
ಓರಗೆ ಎರು NAM ANU ಆಆ ಗು WU WOU WON NOVO WY 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಜಿಂಕೆ-ಸಾರಂಗ-ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಆ ಸುಂದರವನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು-ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಯಷಿ 
ಸೇಷರಿಂದ ಘಪರಸತರಾಗಿ ಸಮಯಗಳಲಿ ಅವರುಗಲಿಂದ ಸಮಾದಾನಪಡಿ 
ಅಸ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತರಾಗಿ Ne AN MN Ne Ne IO YS SIT dS hs 
ಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ-ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದರು. 


ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವಿದುರನು, 
"ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಿಯಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಹೋಗು' ಎಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ, 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕಾಮ್ಮಕವನದ 
ಕಡೆಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದನು. ಧರ್ಮಜನು ದೌಪದೀ- 
ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರೊಡನೆಯೂ ಕುಳಿತಿರುವುದನ್ನು ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಿದುರನು 
ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿದನು. ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಿದುರನ 
ರಥದ ಪತಾಕೆಯನ್ನು ದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನು 
ವಿದುರನೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಕಾತರನಾಗಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಬೀಮಸೇನ! ವಿದುರನು  ಮತಾವ ವಾರ್ತೆಯನು ತಂದಿರು 


ಆ ಬಲಂ tt ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ ಗೈ ಚ್‌ ಆ wd ಉಂ ಓಟ್‌ ಕೈ. he 
ವನೋ? ತಿಳಿಯದಲ್ಲಾ! ಶಕುನಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಪುನಃ ನಮನ್ನು 
ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸಲು ಬಂದಿರಬಹುದೇ? ನಮಲ್ಲಿ ಈಗುಳಿದಿರುವ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಬೂಜಾಟದ ಮೂಲಕ ಅಪಹರಿಸಲು ಕ್ಷುದ್ರಬುದ್ದಿಯ 


ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ರ್ಟ ಚ್‌ ಇ NNN NN NF NN NNN ಚ್‌ ಇರಾಕ್‌ € ¥ WN NNN NN ಇಸ್‌ 


ಶಕುನಿಯು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರಬಹುದೇ? ಭೀಮಸೇನ! ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ 


ORE) ರಾಲಿ ರ್‌ OA ನ್ನ ನ್ನ ಗಾಲ ಅನಿ ಉಭಾ ಲ್ನ 
ad OU ಲ Wd Cad / hd USC CASEY ONS N\A 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಅಸಮರ್ಥನು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪುನಃ ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ 


ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದು ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತಪಕ್ಟದಲ್ಲಿ 


ನಮಗೆ ಪವನಃ ರಾಜಪಾಪಿಯಾಗುವದು ಅಸಂಬವವೇ ನರಿ. ಗಾಂಡೀ 


ಲ | | he JA he aS ಸವದ 1 8ೌಆ್‌ ಹಸಿವೆ] ಹಪ್‌ "ಟ್‌ (ಟ್‌ ಆ ಪತ್‌ ಹ್‌ ಬ 


ವಿಲ್ಲದೇ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.” 


( ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೂ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ರಾಜ್ಯವು 
ಸಿಕ್ಕರ ದ್ದರೆ ಯುದ್ಧದ ಮೂಲಕವೇ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶಯಿಸಿದ್ದ 








ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ವಿದುರನ ರಥವು ಬಹಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಮೇಲೆದ್ದು ರಥದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ವಿದುರನನ್ನು 
[121]-4 


ಯು NAN YY ಕಳು ಭಾ 
ಹಾಘಾಸ್ಟಾಲ್ಗ ಖಾಸಾ ಇಾಾಾಕಾಸ್ಸ್ರಾ ಹಾಸಾಹಾಲಿ ಐಸಾ) PN =? ಇಂಗಿ ಜಿ ಹಾಸ ನಾಸಾ ಇ ಲ್ಸ ವಾ ಯ ಇಧೆ ಷ್ಟು ನ್ನು ES ಹಾಸ 
ಟ್‌ ಲಯ್ವ್ರಣ No oT ಲಲ ಆಲ್‌ ೮! MAAN IO STU 
ಕೌರವರಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪಥ್ಯವಾದ ಸಲಹೆಯನ್ನೇ ಕೊಟ್ಟನು ಆದರೆ 
ಅಂಬಿಕಾಸುತನಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತುಗಳು ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾವುದು ಹಿತ 
ನಾ ಳಂ ಶ್ರಿ 0 ಗಾಳಿ ಲ NOE ENN ದಾವ್‌ ಇಲಿ ೧ 
Cd Ne te CCI hE BN ಶ್‌ ಯದು CWE ಗೈ ಟ್‌ Nendo SU EMAC ಯಂ 
ಹೇಳಿದೆನು. ಆದರೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ ರೋಗಿಗೆ 
ಔಷಧ-ಪಥ್ಯಗಳು ರುಚಿಸಲಾರವು. ಅಂತೆಯೇ ನನ್ನ ಹಿತೋಪದೇಶಗಳೂ 
ದತರಾಷನಿಗೆ ರುಚಿಸಲಿಲ. 
ಕ್ರ) ಆಅ ದೊ 
ನ ಶ್ರೇಯಸೇ ನೀಯತೇಇ*ಜಾತಶತ್ರೋ 
ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಸ್ಕೇವ ಗೃಹೇ ಪ್ರದುಷ್ಟಾ । 
ಧ್ರುವಂ ನ ರೋಚೀದರತರ್ಷಭಸ 
é ಬ é ಬಿ 
ಪತಿಃ ಕುಮಾರ್ಯಾ ಇವ ಷಷ್ಠಿವರ್ಷಃ 1೧೫! 
| 
@) (€) 
ಕೆ ಕ್ಯ 
Ao QL) 
GLH KN 


1916 ಮಹಾಭಾರತ 
Na ನ್ನ ಲಲನ NO ಲಾರ್‌ 
ಖನಿಯಿಪೂರ್ಬಿರಖಾಗಿ ಮುಗುಳ್ಲಗಿಯಾಡಿಂ ಸ್ಟಾಗಿತಿಸಿದಿರು. ಪಾಂಡಖಎಟಂದಿ 
2 pak ವಾ್‌ ಲ್ಪ 
ಸ್ಥಾಗತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಿದುರನು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
| > ದ್ರಾ ದ ದ್ರಾ x > = ದ್ರಾ ದ ದ್ರಾ ೯ Fe ವ 9 
ಒದ್ಬೂಪೈಿರಿ ಯೋಗಿ-ಕ್ಟೀಮಿಗಿಳಯ್ನೂ ಪ್ರುತ್ಯೀಕ-ಪ್ರತ್ಯೀಕವಿಂಗಿ ಎಚುಟಿಸಿದಿಯಿ 
ಇರಸರದ ಷನಸ್‌ಂಹವಸ್‌ಗಲ್ಯಾದನಂತರದ ಸಮುದನು ಸಂದ ತು 
ಛ್‌ ಜ್‌ ಕ್‌ ಸುರ್‌ UO SC Ne No ಊಟ್‌ we whee Neos Che ಜರು 
ವಿಶಮಿಸಿಕೊಂಡನು. 


ವಿದುರನೊಡನೆ ಪುನಃ ಮಾತುಕತೆಗಳು ಆರಂಭವಾದಾಗ ಯುಧಿ ದಿಷ್ಟಿ 
ರನು ವಿದುರಾಗಮನದ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ವಿದುರನು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ 
ತನಗೂ ಆದ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಧರ್ಮಜ! ನೀವೆಲರೂ ಅರಣ್ಣಾಭಬಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ 


ಕ್ಯ ದ ದ Ree Mee oR Re 8 ಸಾಸ್‌ ಗಸ್‌ ಗಡ್‌ ಗ್‌ ರೊ ಸ್‌ 


ಮಾಡಿದನಂತರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : "ವಿದುರ! ನಿನಗೆ 


೦ ೦0 FN RN, ಮನಿ OO ಮೆ ಗಿರ್‌ ನಾನು 9 ಣಿ 
od UT lh AG ASSN ಟಲ (ಆ | 1೮ ಲಲ ಡಾ 0 ಇಸ ಲ WON WY) oN 1 
ನಡೆದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸು ಮತಷು 


ಂ ಊ 
ಕಳವಳಗೊಂಡಿದೆ. ಈಗ ಪಾಂಡವರಿಗೂ ಕೌರವರಿಗೂ ಹಿತವಾಗುವ 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ 1017 
ದಹನ ಕಾಹ್ಯೊೊಡಾ RNS SD ಕ ಇಳ ಲದ ಭಾಲಿ ತಳ್ಳಿ ಎಷ್ಟು. ಬರಿ ದಾರದ SD ಸಗಳ ಷು ರ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ರಲ ಆಟಿ! IAA ಆಲ ಪ್ರದ MVM ಊರಲ್ಲ Nes 

ಕಡೆಗೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಾರಾ ಪ್ಲ ೀಯಸಿನ 
ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬುದ್ಧಿಯು ಕೆಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ 
ಕಡೆಗೆ ಎಳೆಯಲು ಸಾದವಿಲ ಣ್‌ ಬಕ ಶಾವರ್‌ ಷನ ಗೆ 

[1 Wd ys ನ ಯುುಲಓ ಆಲಿಯ ಊ Yk! 
ಷಷ್ಟ್ಯಬಪೂರ್ತಿಯಾದ ವೃದಪತಿಯು ಸಹ್ಯವಾಗದಂತೆ-ನನ್ನ ಮಾತುಗಳೂ 
ಕುರುಪತಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಧ್ರುವಂ ವಿನಾಶೋ ನೃಪ ಕೌರವಾಣಾಂ 
ನ ವೈ ಶ್ರೇಯೋ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರಃ ಪರೈತಿ 


ಜ್ರ 


ಯಥಾ ಚಿ ಪರ್ಣೇ ಪುಷ್ಕರಸ್ಥಾವಸಿ 


ಹೇಳುವದು ಎಎ ನ ನಹ 


೯ಜ! ಗಿ 
ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ದೃತ ರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಕ್ರೀಯೋವಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಕೀರ್ತಿಮಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಸಾರದಲ್ಲಿರುವ ಕಮಲಪ 


ಡ್ಯ ಸ್ನ ಪಾಶಾ? ES DD ES ಉಕ ದಧ ಸ್ಟಾರ ಇ ಭಿ 
WVU ಟ್ಟಿ ಆಲ್‌ ಆಲಂ ಆಯು 


ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಆ ಕಮಲಪತ್ರಕ್ಕೆ ಜಲಸ್ಪರ್ಶದ ಚಿಹ್ನಯೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಹಿತೋಪದೇಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಯಿತು. ಅವನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಹಿತೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಕೋಪಗೊಂಡು-" ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದ 
ಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗು'-ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟನು. ರಾಜ್ಯದ ಆಳ್ಲಿಕೆಗಾಗಲೀ, 


ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲೀ ನನ್ನ ಸಲಹೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕವೆಂದೂ 


ಲಾ ಸಾಧ್ಯಾ ದಿ ಅದಿ ಸ ೧೮ ಕಾಸಾ ವ ಎ ಪಾಷಾ ಹಾಸ ಎ 1 ವ 
ಟ್‌ J ಸೀಲ cv 1 ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಕ UY WOW UAC ಟಂ. ಮ ಕ 
ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ನಾ ನಾನು ನಿನಗಾದರೂ ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಕ್ರಾ | 


ಆಶಯದಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಾನಂದು ಮಹಾಸ ಮ ಏನು 
ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಅದನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : 


ಶು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1018 ಮಹಾಭಾರತ 


ರ್ಯುಜಮಾನಃ। ಸಹತೆ $ 
3 ವಿ 9 ಇಲ್ರ” 


ಮಾಂ ಕುರ್ವನ್ಮಾಲಮುಪಾಸತೇ ಯಃ 
೯ಯನ್ನೋಕಮಿವಾಗ್ಗಿ ಮಾತ್ಮವಾ- 
ಫಿ 


೧ಳೊಂಂ3 6 NE 
ಬೇ 


ಜೆ ಆಗಾಲ್ಲೆ Wael 
ಆ WW IIIc ॥| 


ನಿರೀನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಲ 
ಪಡ ಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ- -ಅವನು ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಯೊಂದು 
ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷ; “ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಹೊಂದುತ್ತಾ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 
ಆರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾಡುಗಿಚ್ಛಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವಂತೆ- ಅಮಿತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಳಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವನು. 


ಯಸ್ಥಾವಿಭಕಂ ವಸು ರಾಜನ್ಸಹಾಯೈ — 
ಸ್ವಸ್ಯ ದುಃಖೇಂಪಂಶಭಾಜಃ ಸಹಾಯಾಃ | 
ಸಹಾಯಾನಾಮೇಷ ಸಂಗ್ರಹಣೋ9ಧ್ಯುಹಾಯಃ 


ಸಹಾಯಾಪ್‌ೌ ಪೃಥಿವೀಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾಹುಃ |1೨೦॥ 


ಯಾವಾತನು ಸುಖವಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸುಖದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯದಲ್ಲ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರೂ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ- 


ಅಂತಹವನಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿನಿಯಮದಂತೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ 


ಅವನ ಸಹಾಯಕರೂ ಬಾಗಿಗಳಾಗುವರು. ಇದೇ ಸಹಾಯಕರನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಸುವ ಉಪಾಯ. ಯಾವಾತನು ಸುಖ- ದುಃಖಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಭಾಗಿ 


ಗಳಾಗುವ ಸಹಾಯಕರನ್ನು ಪಡೆಯುವನೋ- ಅಂತಹವನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ, ಧರ್ಮಜ! 
ಸತ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪಾಣ್ಣವ ವಿಪ್ರಲಾಪಂ 
ತುಲ್ಕಂ ಚಾನ್ನಂ ಸಹ ಭೋಜ್ಯಂ ಸಹಾಯೈಃ | 
ಆತ್ಮಾ ಚೈಷಾಮಗ್ರತೋ ನ ಸ್ಮ ಪೂಜ್ಯ 
ಏವಂ ವೃತಿರ್ವರ್ಧತೇ ಭೂಮಿಪಾಲಃ |1೨೧॥ 


ಳು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಅನೇಕಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ಭಾವಿಸು. ಅವರೊಡನೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ. ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾತನಾಡು. ನೀನು ಊಟಮಾಡುವ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನೇ ಅವರೂ ಭುಂಜಿಸಲಿ. 
ಅವರ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಆತಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 


ಲ್‌ಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಲ್ನ ಲ್‌ ENE ANNO ಪಿಂಗಾರ ರಾಕಾ. ಸಾರ ಪಾರಾಗಿ ಇ ಷಹ 
ಇಲ ಅ ಅ ಲಸ ಟಂ Nes CAA ಗ EO AAG 10” Ned Kd [ee 


ಲಿ ಕ್‌ ಹಣಾ 
ಧರ್ಮಜನು ಹೇಳುತಾನೆ 
ಉಗ! ೨ಇಸಮಾಡವಮಗಿಗೂ ಖ್ಯ ಮೋಲಿ್‌್‌್‌ೆನಿವಸವ 
ef fs ಓಟ್‌ ಲಲ! ್‌ದ್ರಿ Qe Ae ಓಟ್‌ ಹ ಐಟಿ ಆ ಆಸ ಲಲ್‌ ಧ್ನ 
ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನೂ 
ಶಾಲ ದ್ರಿ ವ್ರ ಸಾ PN ಕಾಲಿನ್‌ ಹ್ಯಾ) ಕ ಘಾಲಿ ಲಕ ಹಾಲ ಕಾಲ ಇ ಸ್ವಾನ 4ನ್ನು © AVR ಮಸಿ 
(100, ಆ AANA SOO ANS ಹ NUN So Ned KAS ಯ) 


ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವೆನು.” 


೫ಉನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸಂಜಯನ ಮೂಲಕ ವಿದುರನನ್ನು ಅರಣ್ಮದಿಂದ 


ಕರಸಿಕೂಂಡು ಅವನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದುದು 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಗತೇ ತು ವಿದುರೇ ರಾಜನ್ನಾಶ್ರಮಂ ಹಾಣ್ಣವಾನೃತಿ | 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಪರ್ಯತಪ್ಯತ ಭಾರತ |೧| 
“ಪಾರಿಕ್ಟಿತ! ವಿದುರನು ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು 


ಸೇರಿದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟ 
ವಾಯಿತು. ವಿದುರನಿಗಿರುವ ನೀತಿಶಾಸದ ಪಾವೀಣ್ಣು, ಸಂದಿ-ವಿಗಹಾದಿ 


ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರಾಕ್‌ ಇಷ್ರಾತ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಈ ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ೫ ಇರ್ಪ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ಇರ್ಜ್‌ ಇರ್‌ ಸ ಕ್‌ ಗ. NE ಇರ್‌ ಇರ್ಟ್‌ ₹ ಗ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ದುರ ೨ ನ ದೆ ರ್‌ ಸಾರ್‌ ೫೩ ಚ ದುರ ಸ್‌ ಇರ್‌ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸದಿಸಿದನು. 
ಅಂತಹ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನೊಬ್ಬನು ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆ 
ಪಕ್ಷವು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಬಲವಾಗಿಬಿಡುವುದೆಂಬ ಭಯದ ಭೂತವು ರಾಜನನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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1920 ಮಹಾಭಾರತ 

ಆವರಿಸಿತು. ಸಭಾಮಂದಿರದ ಮಹಾದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿದುರನ 
ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಉದ್ದೇಗಗೊಂಡವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ಯ್ಯೊರ್ಬತಿವಾಗಿ ಬದ್ರಮಿ. ರಲು ಕ್ಷಣಗಳು ಕಳಬಿಂತಿರ ಬತ್ತು ಖುಲಬ್ಬು 
ತನ ಪಕದಲಿ ಆಸರೆಯಾಗಿ ನಿಲಲು ಬಂದಿ ಸಂಜಯನನು ಕುರಿತು 


ಹೇಳತೊಡಗಿದನು : 


“ಅಯ್ಯೋ! ವಿದುರನು ನನ್ನ ಅನುಜನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸಂಜಯ! ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ 
ಯಮಧರ್ಮನಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ನೆನೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನಗಲಿರುವ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಸೀಳಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೇ ಹೋಗು, ಸಂಜಯ! ನನ್ನ 
ತಮ್ಮನೂ, ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನೂ ಆದ ವಿದುರನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವನಿಲ್ಲದೇ ನಾನೊಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಜೀವಿಸಿರಲಾರೆನು. > 


ಬೀ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಎಲ್ಲ ರಾಜರ ಸಿಮುಕ್ಷಬಲ್ಲಯೀ ದ್ವುತಿ 
ರಾಷಮು ಗಟಿಯಾಗಿ ಅಳತೊಡಗಿದನು. ತಾನು ವಿದುರನನು ಹೊರದೂಡಿ 


ದ್ರಿ Fe Voc ಆ ನೆ ದ್ರಿ 
wade ಛಿ ಆ ಓಲ 1 Ne ಆಸ (ಲ್ಲ ಹ್‌ ಊಹ್‌ ಪ್ರ gy CWO 
SOSA SES RS ED ED ES NS, ಪಾಪಾತ ನಾದ 
“ಟಿಎ ಟುಟ. ರಲಿ ಲ) QI * ಬಲ ರಯಲಲ್ಯು ಲಟ, ಉಲಊಲಲಳು ಬಲ ಟು 


ಫ್‌ ನೌ ಗಳಾಫಾಳ, ಕಾ ರನು NIT ನಿ ಣಿ MOAN ರಷ್ಟ 
ಲಲಿ WO OW 


ಮುಟ್ಟಿಶಂ೦ಯಂ ಯುರ ಇಯುಐರಿಗಿ ಸ್ವಿಲ್ಲಿವಾಬರೋೂ ಯಂದ 
ಅಪರಾಧವನ್ನೂ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾನೇ ಅವನಿಗೆ 
ಅಪ್ರಿಯವನ್ನೂ, ಅಪರಾಧವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ವಿದುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 


೦ಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೊರೆಯುವೆನು.” 


ರಾಜನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪೂರಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂಜಯನು 
ವಿದುರನನ್ನು ಪುನಃ ಕರೆತರಲು ಒಪ್ಪಿ ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ 


J 
೭ 
ಟ್ರಿ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1921 
ನಾ ನ್ನು ಅ ನ ಮ್ನ ಹಾಗಾ ಕಾಲ ಎ ವಾಲ ಬಲ ವ ನೌ ಲಿ ಫಾ ಗಸ) ವಾಲಾ ವಾರ ಜಾವ 4ನ್ನು ಲ್ರ 
ಉಲಿ ಲಬ್ಯುರಿಬಣಬುನ್ಲಿ ಖಿಲ ಧ್ರಲಲ್ಲಲಿಉಲಬಯ್ಲು ಲಗ 
ಸಾವಿರಾರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ, ವಿದುರನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅನುಜ 
ರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವು 
ಣಾ NAS ಹೋಗದ ದರ್ಮಜನ ಎ ONT OE 
ಅಗಳು NS ey ಓಟ್‌ ಗಟ್‌ Chef ಸ Ne oC wh ಈ ed Wa ಓ Wid We ಭೆ ॥ | ಸಿಗಿ Ne Rf ಸ್‌ು 
ಅಭಿವಂದಿಸಿ, ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ಯಮಳರಿಂದ ತಾನೂ ಪುರಸ್ಕೃತನಾಗಿ 
NO ಗಾವ ವಾ ನಾ NS RD ND JD ES ED, RD, 
ಆ ಳ್ಳ ಆಂ ಲ ಯತಿಯ, ಸಂಜಯನು ಮಾಜ 1 Ne) ಉಲ 
ಸದನು. ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಂಜಯನ ಆಗಮನದ 


ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಲಾಗಿ, ಸಂಜಯನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಯುಧಿ ಧಿಷ್ಠಿರ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ವಿದುರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ನಾನು ಬಂದಿರುವೆನು”- ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಿದುರನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ 
ಹೇಳಿದನು : “ವಿದುರ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರಾಜನು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಶೋಕಪಡುತ್ತಿರುವನು. ನೀನು ಬರದಿದ್ದರ ಅವನು 
ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡಲೂ ನಿಶಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವುದು ಯುಕವಾಗಿದೆ." 

ಸಂಜಯನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಪರಮಕಾರುಣಕನಾದ ವಿದುರನು ಮೇಲೆದ್ದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸಂಜಯನೊಡನೆ ಹಸಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ದನು. 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಸಾಕ್‌ ಕ್‌ Ne) ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಥ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಗಿದ ಇಷಾ ಇ 


aL 
cL 
ಣಿ 
೫ 
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ನ 


೧7 ಉಪ್‌ BU 
Ie WO [| Te FF ud Nenad we a ಕ್ಹಾ ತಾ ಸ್ಸ ಷ್‌ ಗಾಸ್‌ RN Ne ॥ [| Nf Ne ha 


ತ್ರ Q 
ಮಹಾಮೇಧಾವಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದ ನಾನೇ ಧನನು. 


ಅಬಿ ತ ಭಾಲಿ ಯ ನ ಇಷಾ ಗಿರ್‌ NEN ರ್‌ ವಗೆ 
ANU ಓ/ id Nd UN rd ೧೮ AS SA td rd ನನಗೆ 


ಹಗಲಿರುಳೂ ನಿನ್ನ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿದ್ರೆಯೇ ಇ 


[7] 


ee) 
ನನ್ನ ಶರೀರಸ್ಸಿತಿಯೇ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವೆಯಾ? ವಿದುರ! 


| 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ತೆ AN 

V V 

7 y 
1922 ಮಹಾಬಾರತ 

) ( 
ಅಂದು ನಾನು ವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂ ವಾಗಿ 


ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿದುರನನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ಆಘ್ರಾಣಿಸುತ್ತಾ-“ಪಾಪರಹಿತನೇ! ನಾನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೃಮಿಸಿಬಿಡು! 





ಸ MK ರ್‌ 


ಗ ರ ೫4! 


| ಇದ್‌” ಡೆ 


WBA |! 


p AM 








ನಾನೆ 


ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕನಾದ ವಿದುರನು ಧೃತರಾಷ್ಟನನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : “ನಾನೀಗಾಗಲೇ 


CS ಇಐಎ TEKS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1923 
Np NNN ಸರ ಇ»... ಇಲ್ದಾ ಗ್ರ ಹಾಲಿ ಇ NE ಮೋರ್‌ ಧಾಳಿ 
೧೫೬೮೨ COC 1 ಅಟ ಲ. COSMIC ಆಹು ಅ್ರಲಲ್ಯು೧ಖ ೧೬೮೨) ಜಾರು ಪಟು ಸ 
ವನ್ನೂ ಮರೆತು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಕಾತರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು 


ಕೇಳು, ಮಹಾರಾಜ! 
ಭವನಿ ಹಿ ನರವ್ಯಾಫ್ರ ಪುರುಷಾ ಧರ್ಮಚೇತಸಃ | 
ದೀನಾಭಿಪಾತಿನೋ ರಾಜನ್ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ 11೨೩1 
ನರಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಯಾವಾಗಲೂ ಧರ್ಮಾತದು-ದೀನರಾದವರ, ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವವರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸ್ಥಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಷಯ. 
ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ನನಗೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿದೆಯೋ-ಅಪ್ಟೇ ಪ್ರೀತಿಯು 
ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅವರಿಂದು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀನರಾದ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಹಚ್ಚು ಅನುಕಂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ.” 
ಹೀಗೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ-ವಿದುರರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುನಯದ (ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ) ಬಹಳ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಅತ್ಯಂತಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಬರು." 


೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದುರ್ಯೋದಧನ-ದುಃಶಾಸನ-ಶಕುನಿ-ಕರ್ಣರ ಮಂತ್ರಾಲೋಚಿನೆ : 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ನಿರ್ಧಾರ : 


ಸಾ NII ನೇಲಛ-ತಾದೆ 

Suda a ಹ್ಞ್ದ ddd 
ಸಾ ನಾನಾ ೧ನೆ ಲಾ ಇ ಶಾಲೆ ಹ್ಯಾ ನಾ ಹಾಡ ನಾ ಪಾಷಾ ಗಾ, ಪ್ರಾನ್ಮಾ ೧ನೆ ಲ್ನ ವಾ ಲ್ನ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಇದೆ | 
ಆ) ಲ wd ಧೋ ಓಘ ಟ್‌ ಜ್‌ ಅಳ ಛು ಲ್ಲ ಆಈ ಆ. Gi NOK ಅಯ | 
ದ.ತರಾಹಾತ ಜೋ ರಾಜಾ ಹರ್ಯತಶಹತ ದುರ್ಮತಿಃ |೧| 
ಲು ೮೬ ಶಿ 


“ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ವಿದುರನು ಪುನಃ ಹಸಿನೆಗೆ ಬಂದ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ತಂದೆಯಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿದುರನನ್ನು ಸಂತೈಸಿದುದನ್ನೂ ಕೇಳಿ 
ದುರ್ಮತಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಹಳ ಸಂತಪ್ಪನಾದನು. 

ತಂದೆಯ ಆಂತರ್ಯವು ಆ ಮೂಡಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದೇ ಅವನ 


» 


ಸಂತಾವಕೆ ಕಾರ ಬಾ ಬಾಲೆ ಲ್ಸ ಸಾಲೆ ತಂದೆಗೆ ಸಲಹೆನೀಡಿ 
ಆಲಂ ಲ್ಟ್ರ ಭಲ ುಂಉಊಲ( ASH ೦೧ಂ ಅಳಿ YI | NINA OO UD ಪಾಂಡವ 


ರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಲು ವಿದುರನೆಲ್ಲಿ ಸಂಧಾನಮಾಡುವನೋ-ಎಂಬುದೇ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ವಿದುರನು ಪಾಂಡವ 


೦ 


ಜಾಥಾ ನಾರಾ ನಿಸಾ ಸನ್‌ ದಾತಾ ಗು ರಾಷನ NONIDET NS ATT 
hed ಛೃ dd ಓಟ್‌ No df ಳ್‌ ಬ್ರ ಆ ಅರ್‌ nd ಟಲ್‌ ed ಒಟ ಆ ಓ. \ dd 
ನಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದಿತು. ವಿದುರನು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನನ್ನು 
ಜಾಲಿ SS NS SS ES SS SS RE ES RD ES ES JES 
ಟ್ಬುಅ ಅಯ್ಯು ಅಲಲ ಲಲ Not NON ಉಲಿವ Nನಜಖಿಲ ಬಲ Ww 
ದಮಯರ್ಯೋಧನವನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಒಡನೆಯೇ ಕರ್ಣ- 
ದುಃಶಾಸನ-ಸಾಬಲ ಲರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾಚಾರವು ತಿಳಿಯಿತೇ? ಪಾಂಡುಪುತ್ರರ ಹಿತ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾದ, ಧೃತರಾಷ್ಟನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ವಿದುರನು ಪುನಃ ಹಸಿನೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವನು. ಈ ವಿದುರನು ರಾಜನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಒತ್ತಾಯಿಸಿ 
ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನು ಹಸಿನೆಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರೊಳಗಾಗಿ ನನಗೆ ಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. 
ನಾನೇನಾದರೂ ಪುನಃ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್ನು ಹಸ್ತಿನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ 


ಇ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಆರ್‌ ೬೬೬ ಸಯಲ ಅಲಲ, ಉಲ್ಲ ದೇಹವನ್ನು ಕೃಶ 


ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು ; ವಿಷವನ್ನಾದರೂ ಕುಡಿಯುವೆನು ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾದರೂ 
ಕ್ರವೇಶಿಸುವೆನು ; ನೇಣುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವನು ; ಅಥವಾ ನನ್ನ ಕತ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಕತ್ತನ್ನಾದರೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗುವೆನೇ ಹೊರತು ನಾನು 
ಪಾಂಡುಪುತರ ಓನತ್ನ್ತವನ್ನು ಕಣಮಾತ್ರವಾದರೂ ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರೆನು. 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಕುಂದಿದ ಮುಖಾರವಿಂದವನ್ನರಳಿಸುವ ಆಶಯ 
ದಿಂದ ಶಕುನಿ-ದುಃಶಾಸನ-ಕರ್ಣರು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆನಲು 


"ಮೊದಲು ಶಕುನಿಯು ಮಾತನಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು : “ದುರ್ಯೋ 


ಲ್ಲ $ ಲ ರೂ 00೮೦ ಇಾಲ್ಲಬ ಸಾಥಿ ಇದು ಗಾಳ ಕ ಹಾಲಿ ಎ ಣಾ ಣಾ ಗ) ಕ್ಲೆ 
ಆಂ. el VunO ತೆ ( ಆಲ್ಟ್‌ ) ಮಾತನಾಡು ಲಿರು. Je See DS ISS 
ನೀನೇಕಿಷ್ಟು ಭ್ರಾಂತನಾಗಿರುವೆಯೋ ತಿಳಿಯದು. ಪಾಂಡವರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 


ಬದ್ಧರಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಮರೆತಂತಿದೆ. ನಿನ್ನ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1925 


ಬಾಂತಿಗೆ ಸಲ ಎರಣವಿಲ. ಪತಿಜೆಯು 


(೯ ಲಿ 
ಣಿ 
ರೆಂದಿಗೂ ಹಸಿನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರು. ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಯು 


© 


ಪುನಃ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದರೂ ಅವರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನಾದ 
ತಾ ದೆ ಜ್ರ 


ತರಾಷ್ಟ್ಠನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 

4) ಲ್ರ ಗ ಇ ೬ ಇನಿ ಇ 

ಮುರಿದು ಪಾಂಡವರು ಹಸಿನೆಗೆ ಬರುವುದಾದರೆ ನಾವು ತಟಸಭಾವವನ್ನು 

ST SS ಸಾರೆ NS JS NS ES ST ಖಾ NRA AAA 

ಬದಾನಗಿಬುಬ೦Sಿ ಈಂಳರ್ಬ 0ತಿಜು ಲ್ಪ ಉ್ರಅಆಲಖ್ಯುಣ( ಬಲ WLAN UN VOT KY WY S 

ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ, ಪಾಂಡವರ ನಡ-ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ 
ಹಾದ 


“ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ, ಮಾವ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಾತೂ ನನಗೆ ಬಹು ಆಪಾ ಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ?” 

ಎಂದು ಹೇಳಿ ದುಃಶಾಸನನು ಶಕುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಪಷ್ಟೀಕರಿಸಿದನು. 
ಅನಂತರ ಕರ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ದುರ್ಯೋಧನ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸದಾ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ನಾಲ್ದರಲ್ಲಿಯೂ ಐಕಮತ್ಯವಿದೆ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ, 
ಧೀರರಾದ ಪಾಂಡವರು ತಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿದಂತೆ ಹದಿಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯದೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಸಿನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೋಹಪರವಶರಾಗಿ ಹಸಿನೆಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪಗಡೆಯಾಡಿ 
ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿಬಿಡೋಣ.” 

ಆ ಮೂವರ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹರ್ಷ 


ಲ್ಲ ಳದ 0-0 ಲಾಲಿ ಜಾ ಇ ವಾನ್ಸ್‌ ಎಸೆನಗ ಸರ್‌ ವಾಸಾ ಗ್‌ ಗಾರ್‌ ಲ್ಲ ಜಾಲ ಇ ಲ್ನ 
Uy CI I ಜಂ Nu’ Cad Cd ಖಲ ASN NAS TH ಗ ಛ್‌ ೮/1 IC ಆ ಲಿಲ್ಲ ಓಲಗ Nd ಆಗ 


ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗದೇ 


ಮ PR ED ವಳ 


ದುರ್ಯೋದನನು ವಿಷಣವದನನಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ತಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾನ 


ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1926 ಮಹಾಭಾರತ 

ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಂತರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕರ್ಣನಿಗೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನರಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕೋಪವನ್ನು ಹೊರಸೂಸು 
ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ದುಃಶಾಸನ-ಸೌಬಲರನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಣನು 
ಹೇಳಿದನು : 


“ಸನಿತ್ರರೇ! ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಜ್ಞಾಬದ್ಧಸೇವಕ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕರ್ತವ್ಯ 
ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. (ನಾವು 
ರಾಷ್ಟ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳೂ ಆಗಿರಬೇಕಾಗಿದೆ.) ಈಗ ನಾವು ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 


ನಿವ ಎವೆ 


ಗಳನ್ನೂ-ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಕೂಡಲೇ “ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 


ರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ರಥಾರೂಢರಾಗಿ ಹೊರಟುಬಿಡೋಣ. 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಶಾಂತರಾದನಂತರ, ಅಜ್ಞಾತಗತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿದ 
ಸತರ (ಮುತದಾಬಿವವಿತದ ಮಾಮ ಮ್ತು ಔತರಾಹನ ಮಲ 


ದಟ್‌ AY ಲಳ ಊಹಿಸ ರ್ರೂತಿಲಿಂಷ್ಟ್ರುಣ ರರು ಗಮನ 


ಚಿರಶಾಂತಿಯಿಂದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಪಾಂಡವರು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 


ಹ್ಯಾಲೆ ಇ ಬಾರ್‌ ಡಿ ಜಾಲಿ ಹಾ ಜಾಲಿ mS) ON ಹಾಜಾಜಾಗ 


ಖನ್ನರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವರೋ, ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಶೋಕಾವಿಷ್ಟರಾಗಿರು 
ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರೋ- ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾವು 
ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು.” 


ರಿಲೆ ಅಾರಾಳಾರಾಳಿ ಯಿ NNO ಲ್ಲ ನ್ನ ಕನ್ನಾ ಲ 
AS CIMA \ \d bw TU had Gad 


3 
€l 
* 


kf 1 * 
ED RS PR. ND ಎ ಎಡಿಕ್ಕಿ eed ENO mi ಎಂ ಹಾಲೆ ವಾ ಕಾಳೆ ಎ =m ne 
ಹೀಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಬಿಡಬಹುದಿಂದು ಉಳಿದ 
ಮೂವರೂ ಭಾವಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಶಸಾಸಗಳಿಂದ ಸನದರಾದ ನಾಲರೂ 
೨ ಇ ದ 

ರಥಾರೂಢರಾಗಿ-ತಮ್ಮ ವಿಜಯವು ನಿಶ್ಚಯವೆಂಬ ದೃಢತೆ 
ANN ಮಾ ಇದೆ ರಗ್‌ 927. 
ಸಿ ಗಗ Ned led MEU SU WhAdl |] LAAT Nes ts No ಈ 

ಅವರು ದುರುದ್ದೇಶಪೂರಿತರಾಗಿ ಕಾಮ್ಮಕವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವಿಷಯ 
ಲೆ ಹ್ಞಾ ಇ. ~~ ಲ್ಸ ಲ NL NAN PRD ಎಬಿ ಎ೧ ಇಷ್ಟೆ ಘೂ 
ವನ್ನು ಕೃಷ್ಣದ್ರ್ಯಿಪಾಯನರು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದರು. ಒಡನಿಯೇ 


| (ಕ 
Ao Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ 1927 
೦.೧ ಲ ಘಾಲಿ ೧ ೭s PRD ಕಾಲ್ಗೆ ವ ಕಾಫ (ಧ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವ ಮ್ನ ಕ © ಇಲಿ ಲಸ ಯ ಲರ) ಶಾಲೂ 0 ಸವ್‌ ದಾ ನ್ಮ ಗಿದೆ 
ಆ) ೬) WU ಆ. Wy 1 ಖು ಭಿ! Io LA KANN ASD ಗಳಲ್ಲೂ 


ಬಂದು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಗಳಾಗಿ ನಿಂತರು. ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದರು: 
“ನೀವು ಪಾಂಡವರ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವಿರಿ. ಇದು ಸಾಧುವಲ್ಲ. 
ಒಡನೆಯೇ ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ.” 


ದುರ್ಯೋದನಾದಿಗಳು ತಪ್ಪೂಪ್ಪಿಕೊಂಡವರಂತೆ ಪುನಃ ಮಾತನಾಡದೇ 


) 


; 
ಸ್‌ ಲಲ್‌ 
Cd Ww Ad [{ INA 


I i \eA Ne | ॥ tN J \efd ಆ 
ಜಗತ್ಪೂಜ್ಕರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಚಕ್ಸುವಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಬಳಿಗೆ 


ಬಂದು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳತೊಡಗಿದರು.” 


೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರಣ್ಯಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
4 ಲು 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ನಿಬೋಧ ವಚನಂ ಮಮ | 

ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತ್ಹಾಂ ಕೌರವಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಮುತ್ತಮಮ್‌  ॥೧॥ 
ಜನಮೇಜಯ! ವ್ಯಾಸರು ಹಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಧತರಾಷನೇ! ನಿನಗೂ ಮತು ಸಕಲ 


ಮಹಾಪ ನಾದ  ದತರಾಷನೀ!' ನಿನಗ ನ? ಮತತು 
"ಜ್ಜ ಮ್‌ hf 


ಹೇಲು me ಕೇಳು. 'ದುಯೆ ೧ರೀದನಾದಿಗಳಿಂದ ಮೋಸದ ಪಗಡೆಯಾಟ. 


BAS ಪ್ರ 6 NIT ASI IU wd ted TAY Wel 


ದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು 


ನ ಜಾವ ಜಿ ಇ ಜಾಲ ಗರಿ) ಲ ಇ ತಾನ ಎ ON ತಮ್ಮಾ ಲಾ ಹಮ ಹಾಹಾಲ ಕನ್ನ 
ವಿ ಲಗುದ್ಬಿ DEAT UA AAS ನನಗೆ AAV UI Dw WANS ಸರಿಕಾಣಲಿಲ. ಲಾಟ 


ಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ ಪಾಂಡವರು ಕೌರವರಿಂದುಂಟಾದ 


ನಾವ ಜವ. ಬಾವ ಆ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ 


ಡ ಬಾಣಗಳ ಮಲಳೆಗರೆಯುತಾರೆ. ಕೋಪವೆಂಬ ವಿಷವನು 


ಾಪವಾ ಹೀಗ್‌ bl ಗ ದ್‌ ಪಪ್‌ ್‌ ed A ತ್‌್‌ ಉಂ 


ಸುರಿಸುತಾರೆ. ರಾಜ್ಯ ದಾಹದಿಂದ ಪಾಂಡವರ "ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋ ಪಗೊಂಡು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨೨ 
ಸ್ರ 
ಬ 
ಕ್ಟ 
೪ € 
9 
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ಮೊ 
ಸೂಯೆಗಳನ್ನು ತೆ ಮೆ ಣರೆಣಮು 6೨೧ ಡನೆ ಕಾಗಿ ಶಿಯಿಂದಿರಲಿ ೨೧೧೧ ಕ 


Ne Cd Nd ಈ Od ಬ್‌ ಆಗ್‌ No ಆಗಲ್‌ No ಗಸ್‌ ಈ ಚ್‌ 


ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಡ. ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ 


md NO ತ್ಕ ಗ್ಳು ನ್ನು ಹಾಚೆ ಹಾಲೆ ಇ < NA 
ಕ 


ನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊ. ಅದನು ಉಪೇಕೆಮಾಡಿದರೆ ದೊಡ ಅನರ್ಥವುಂಟಾದೀತು 


ಸರಾಫ್‌ ಇರ್‌ವ್‌ ಇದ್‌ ಈ ಇಲ್ಲ್‌ y ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇ ಇದ್‌, ರ್‌ೌರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಸರಾಫ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ಇರ್‌ 


ಮಾ 


(ತಿ 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದವನ್ನು 


೧ನ ಜಾನ್ಸ್‌ ಲ್ಲ | ಗಾನಾ ೦ ವಿಗಾರ್‌ ಕಾ ರಾ ೫೧ ಉಳ ಳ್ಳ 
AINA Te ಉಟ್ಟು: Ne ಓಟ CIO ರೀಗಾ ಅಹಹ ಬಲಯ. BE ಲ Gas | ICs 


ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪಾಂಡವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ. 
ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಗನ 
ಮೇಲೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ವಿಶಾಸವಾ ಮತು ನಿನ ಮಗನಿಗೆ ದ್ಬುದ್ಧಿ 
ಜ್‌ 
ಉಂಟಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಆದರೆ ನೀನು ಕೃತಾರ್ಥನಾದಂತೆಯೇ 


೧೨೨ 
ಸರು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದರು : 


ಅಥವಾ ಜಾಯಮಾನಸ್ಮ ಯಚ್ಚೀಲಮನುಜಾಯತೇ | 
ನಾವ - 





66. ಎ Aca NR AA RENAE 
1 ಬಲ!) ಲ್ಯುಳ) UWdw (ಓಲ NUNN ew 
ತವೆಯೋ-ಆ ಗುಣ-ಶೀಲ-ದೋಷಗಳು ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಅವನನ್ನು 


AT ಸೇಲಾತಾದೆ ಸನಿ ಗ್‌ ಇಸ್ಟ 
ಹಬ ಅಲ್ಲು, ೦೦೬(1ಆಎಆಎಲ(3 ಉಲ್ಲು ಉಟ! ಲರ ಊರ 
ದಲಿರುವುದು ಅಸಂಭಾವ್ನವೇ ಸರಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದರೂ ಜನಸಿದವಾಗಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 1920 
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EE A ಕಾಸ ಸಠಿ೧ಅಿ, ON 
ಸ್‌ ಕ್ವಿ್‌ ॥ "ಗ್‌ ಆಟ್‌ ಓಟ್‌ ಕ. ಣು ಒಂದು 


ವಿನೀತನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


ಭಗವನ್ನಾಹಮಹ್ಯೇತದ್ರೋಚಯೇ ದ್ಯೂತಸಮ್ಮವಮ್‌ 
ಮನ್ಯೇ ತದ್ದಿಧಿನಾಕೃಷ್ಣ ಕಾರಿತೋ೩ಸ್ಮಿ ತಿ ವೈ "ಮುನೇ ||೧॥ 


“ಬಗವನ್‌! ನಿಶಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಾನು ಈ ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ 


್‌ ಸ ಹಗ್‌ ಕ್ಮ ಗ್ಯ ಗ ಚ್‌ ಗಗ್‌ ಸವ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ We) 


ಒಡಂಬಡಲಿಲ್ಲ. ವಿಧಿಯ ನಿಯಮಾನುಸಾರ ನಾನು ಈ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಒಪ್ಪು 
ವಂತಾಂಯಿತೆೆಲಿ ದು ನನ ದೃಢನಿಶ್ಚಂ ುವಾಗಿದೆ. ಬೀವನಾಗಲೀ. ಜೋಣ 


we ಆಡ್‌ ಛ್‌ er ದ್‌ ಜ್‌ *್‌ ಶ್ರ ದ್‌ ಸ, ತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಔ ಚ್‌ ಸ ಊದಾ - ಓದ 1 ~ ಈ ಜ್‌) ಸ್ನ ಶ್ರ ಗ್‌ 


ರಾಗಲೀ, ವಿದುರನಾಗಲೀ, ಗಾಂ ಧಾರಿಯಾಗಲೀ-ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 


ಕ್ರೈ ಇಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲರು ಇ ಅದನ್ನು KA ಬಿ ೧ಣದಿ ಹರು. ಕೇವಲ ಲ್ಲ ಗಳಿ ಇಂಗಿದ 


ದ. ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ NEN ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನಾನು ಈ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲೂ 


೨೨ 
ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳುತಾರೆ . 
C6 | ಪತವಾತಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನೀನು ಹೇಳುವುದೂ 
Ca A ಆಗ್‌ UY | 1 Cd A Che WN Dag U 


ಏಜ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1030 ಮಹಾಭಾರತ 

ಕಾಲೆ ಕಾಳ ರಿಸ ಹಾಲೆ SS RS ಸಾಧ ಹೃ ಕಾರಗಳ. ಕಾಣ ಪ್ರಾಕಾರ ರ ಭಾಳ ಇದಿ Hes! 

ಆಲ್‌ ಊಟಿ ಳಾ“ ಲಾಈ) ಳಾ“ ಲು ಲಲ್‌ ಬರು Iv ll 
ಪುತ್ರನೇ ಪರಮಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಪುತ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು 


ಅನೇಕಮಂದಿ ಪು ಪುತ್ರ ರಿರುವಾಗ ಯಾವ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಸ ಸಿಲ್ರರಿರಲ ww! 0. 
ಪ್ರೀತಿಯಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನೂ ಹೇಳುತೇನೆ, ಕೇಳು. 


ಒಮ್ಮೆಕಾಮದೇನುವು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ಕಂದನ. ವಿಷಯವಾಗಿ ಗೋಳಿಟ್ಟಾಗಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ-“ಮಗನು' 
ಅನರ್ಫವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನವನೆಂಬ ರಾಯಿ 
ಕಾಮಧೇನುವು ಗೋವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಾಯಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಒಮ್ಮೆಕಾಮಧೇನುವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಕಾಮಧೇನುವು 
ರೋದಸುತಿರುವುದನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸಬೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 


ವ್‌ ಪ್‌ ವ್‌ ಪ್ರ ಆಗ್‌ ಡೈ ಜ್ನ ಹನ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ಟ್‌ ಗ್‌ 


ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಕೇಳಿದನು : 
“ಭದ್ರೆ! ಏಕಳುವೆ? ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೌಖ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ರಲ್ಲವೇ? 


ಜಾ ಇನ ಸಿ ಭಿ ಕಾಗಿ ಗಲ್ಲ ಇಲ್ಲ ೦೦) ಬಾವಾ ಬಾನ ಸ್ಸ್‌ ನಾನ್ನ ಇನ ಭಾನ PR 


ಭವಿಸಿರುವುದೇ? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸರಿಸ ಹೇಳು. ಅಳಬೇಡ.” 
“ಇಂದ್ರದೇವ! ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯವೂ ಸಂಭವಿ 


೨ವದಿಲ. ಆದರೆ ನಾನು ನನ ಮಗನ ದಾರುಣವಾದ ಕಷವನು ಕಂಡು 


ಹತ CT ಮವನ! was IC Ne CY ಭಟ್‌ TG ಓಟ್‌ ಕು ಓಲ್‌ Ae 


ದುಃಖಿಸುತಿರುವೆನು. ಅಲ್ಲಿ N ಇಂದ್ರದೇವ! (ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ 


ನ್ಯಾ ಸದ್‌ 


ಖಿ ಗಳು 
!1|ಲ[|ಯಲ್ರೂ! IT ಗಂಗಿಲ್ಲ( ಲಂ ಎಲಊಟಲ ಅಳು 


hed a ಲ) ಶು ಪಳ ಆತನ ಮ್‌ ಆಳ ಆಳ ಹಪ) ಆ ಕ್ಷ 

ಪ್ರತೋದೇನಾಭಿನಿಫನಂ ಲಾಜಲೇನ ಚ ಪೀಡಿತಮ್‌ |॥೧೦॥ 

ನಿಷೀದಮಾನಂ ಸೋತ್ಕಣ್ಣಂ ವಧ್ಯಮಾನಂ ಸುರಾಧಿಪ 1 

ಕಪಾವಿಷ್ಣಾಸ್ಥಿ ದೇವೇನ್ನ ಮನಶೋದಿಜತೇ ಮಮ 11೧೧! 

J ಆ ಪ ಎ) ಜ ಮ 

ಏಕಸ್ಪ್ತತ್ರ ಬಲೋಪಹೇತೋ ಧುರಮುದ್ದಹತೇತಧಿಕಾಮ್‌ | 

ಅಪರೋತಲ್ಲಬಲಪ್ರಾಣಃ ಕೃಶೋ ಧಮನಿಸಂತತಃ llA೨1l 
\ 
(4) 
4, 

of) 
3 A TEKND 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೯ 1931 
dp ಧೂ ಘಾ ಹಾಸ ಇವಿ ಬಾರಂ ವಾರೆ ಕನ್ನಾ NN ede | 

ಥ್ರ ೫ ed OV ಉ್ಭು ಪೊಟಾ Aw ॥8 
ವಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರತೋದೇನ ತುದ್ಧಮಾನಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 

ನೈವ ಶಕ್ನೋತಿ ತಂ ಭಾರಮುದ್ದೋಢುಂ ಪಶ್ಯ ವಾಸವ 1೧೩|| 


ವಾಸವ! ಆ ಕ್ರೂರಿಯಾದ ರೈತನು ದುರ್ಬಲನಾದ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು 


ಚಾವಟಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಮಗನ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲೆ ಭಾರ 


ವಾದ ನೇಗಿಲನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಬಲನಾದ ನನ್ನ ಮಗನು ನೇಗಿಲನ್ನು 


ಎಳೆಯಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಳಗೆ 


ಬಿದ್ದರೂ ದುಷ್ಪನಾದ ಆ ರೈತನು ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬಾಲವನ್ನು 


ತಿರುಚಿ ಪೆಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು ಮೇಲೇಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನನ್ನ ಮಗನ 
ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ನೀರಾಗುತದೆ. 


ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಉದ್ರಿಕ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನೇಗಿಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನು 
(ಎತ್ತು ) ದಡಕಾಯನರಾಗಿದಾನೆ. ನೇಗಿಲನು ಎಳೆ ಬ ಸಮರ್ಥನಾಗಿಯೂ 


ಶ್ರದ ಇರ್‌ ಮ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಕಿ 'ಪ್‌ದ್‌ ಔ ಜಿ ರ್‌ ಆ ಇವರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 8 ae ef 


ದ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನಷ್ಟು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ 
ಶರೀರವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ಇಂದ್ರದೇವ! ಮೂಳೆ-ಚರ್ಮ-ನರಗಳೇ 
ಹೊರತು ಮಾಂಸವೆಂಬುದೇ ಇವನ ಶರೀರದಲಿ ಇಲವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹವನು 


ಸ್‌ಪ್‌್‌ಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ree Ne vw we ಲ್‌ ಳ್‌ ಲ್‌ ಓ ನರರ ರ್‌ ಸ್ಯ “ನ್‌್‌ ದ್‌ ew ಈ ೪ ಗ್‌ ಇವರ್‌ ಇವರ್‌ ಸ್ಥಿ ಲ್‌ 


ಆ ನೇಗಿಲನ್ನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಎಳೆದಾನು? ಇವನಿಗಾಗಿ ನಾನು ಬಹಳ 
ಪರಿತಾಪಪಡುವೆನು. ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವ ಇವನಿಗೆ ಚಾವಟಿಯ ಪೆಟ್ಟುಗಳು 
ಬೇರೆ ಬೀಳುತಿವೆ. ಇದನು ನೋಡಿ ನಾನು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಿ? ಇದರಿಂದ ನಾನು 


ಸ ದ್‌ ಇದ್‌ ಓ ಟ್‌ * ಕ ೌಿರ್ಜ್‌್‌ಪ್‌ ಸ್ಕಿ * Ar UT he ಸ್ವ ಪಟ್‌ 


ದುಃಖಿತಳಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತಿರುವೆನು.” 


“ಕಾಮಧೇನುವೇ! ನಿನ್ನ ಸಾವಿರಾರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ನೇಗಿಲಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಹೂಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರ ಈ ಒಬ್ಬ ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 


A ಅವಧ ರಾ ನಾ ನಾಮೆ ) 
ಸ್ತ ಇಲಲಿ ಪರಿತಾಪಪಡುತ್ತಿರುವಯೇಕ? 


ಯದಿ ಪುತ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮತ್ಸೈೆವ ಮೇ ! 


ದೀನಸ್ಕ ತು ಸತಃ ಶಕ್ರ ಪುತ್ರಸ್ಕಾಭಧಿಕಾ ಕೃಪಾ |1೧೬|| 

[122]-4 
1 \ 
() () 
ಗಂ _ 9h) 
CS ತ. ಎ ರತು ಇ ಲ್ಲಿ 


1932 ಮಹಾಭಾರತ 


“ಲ್ಪ ಳು 
ನನ್ನ ವಾತ್ಸಲ್ಕವೂ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆಯೂ ೩ ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 


~ x 


ನಿನ್ನ ಹಚ್ಚಿನ ಅನುಕಂಪವು ದುರ್ಬಲನಾದ ಮಗನ ಕಡೆಗಿರುತದೆ.' 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕಾಮಧೇನುವು ಹೇಳಿದುದು "ಸರಿ' ಎನಿಸಿತು. ಪುತ್ರ 
ನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಜೀವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನವನೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಮನಗಂಡನು. ಒಡನೆಯೇ ಮೇಘಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದುಷ್ಟನಾದ 
ರೃತನು ಉಳುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರದೀಶದ ಮೀಲ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಮಳಗರಿದನು. 
ಮಳೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಳಲು ತೊಂದರೆಯಾಗಿ ಕಾಮಧೇನುವಿನ 
ದುರ್ಬಲನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ಮಹಾರಾಜ! ಕಾಮದೇಮುವ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ ಮಕಳ ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ 


ಡ್‌್‌ ಸಿಗದ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ 6 ಸ್‌ ವ್‌ ಆರ್‌ `ಆ ೬. ಸ, ಆಆ 'ಆಗಿ್ರ/ Mu] ಗಗ್‌ CoM ಸಗದ ದ್‌ 


ಪಕ್ಷಪಾತರಹಿತವಾದ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಲ್ಯವಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೆ 


ಮಂ ನಿನ ರಾನ್‌ ವ ನ್ನ ಲ 


ನನಗೆ ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಪಾಂಡುವು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ 


ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ. ವಿದುರನ ಮೇಲೆಯೂ ನನಗೆ ಅದೇ ವಿಧವಾದ 


ೀತಿಯಿ ಇದು EON ಗ್ಯ ಣಗಗೂಳಿಂ ವಾರದ NOE ಗ 


ಸ್‌ Ne he TN ಜೃ (ಘ್‌ ed ಲ್‌ Rd ಊಟ್‌ NCIC hed uaa 


ನಿನಗೆ ಹೇಳುತಿದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಪಾಂಡುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಿನಗೆ ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಾಂಡುವಿಗಾದರೋ ಕೇವಲ ಐವರು ಮಾತ್ರ. ಅವರಾದರೋ ಇಂದು ಯು ಹಲ 


ಗ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ಚರತ ಇರ್‌ೌಇಷ್‌ NC ಇಸ್‌ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇ 


ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. "ಅವರು ಹೇಗೆ 


೦೨ರ ಇ ಜ್‌ ಫಾ ನಾವೆ ತಲೆ ಎಂದ ಸಾಲ ಗ ಧಣಿ ಹಚ್‌ ೧? AON ಕಾಲ ಹಾಲ 


ಆಗಲ್ಲ heed WAN 1 ಅಭಿವೃದ್ದಿಹೂಂದುತ್ತಾರ : dN CAA td N ಆಂ 


ಲ 


ಚಿಂತೆಯಾಗಿದೆ. ಅವರ ಇಂದಿನ ದುಃಖವನ್ನೂ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ ನೆನೆದಂತೆಲ್ಲಾ 


ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಉದ್ದಿಗ್ಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನಿಶ್ಚಯ 


ವ ಇ. ನಿವ್‌ ಮಕಳೆಲರೂ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುವೆಯಾದರೆ-- ದ್‌ 


el Ned ಟ್‌ Cd ಪ್‌ ಸೊಜ್‌ ದ್‌ೆ Qs NS MIN BY te FN a No ಜ್‌ ೬ ಲ್ಪ 


ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಈ ಕೂಡಲೇ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ 
ಶಾಂತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ.'' 


x 


೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦ 1933 
೧೦ನೆಯ ಅದಾಯ ಗಣ EEE EATERS A 
Cd Ad ಜ್‌ hand NA we Ad Nd Rd hd *) 


ವ್ಯಾಸರ ನಿರ್ಗಮನ : ಮೈಶ್ರೇಯರ ಆಗಮನ : ಹಿತೋಪದೇಶ : 
ದುರ್ಯೋಧನನ ದುರಭಿಮಾನ ಪ್ರದರ್ಶನ : ಶಾಹಪ್ರದಾನ 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಮಹಾಮುನಿಗಳೇ! ನೀವು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ. ನಾನದನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಂತೆಯೇ ಈ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅದೇ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನೀವು ಕುರುರಾಜರಿಗೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು 
ಹಿತಕರವೆಂದು ಹೇಳಿದಿರೋ-ಅದೇ ಮಾರ್ಗವು ವಿದುರ-ಭೀಷ್ಟದ್ರೋಣ 
ರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ತರಲು ನಾನು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ನಾಗಿರುವನಾದರಿ-ವಿಮಗಿ ಕುರುವಂಶದವರ ವಎಏಷಯದಲ್ಲ ಕರುಣಾಯಿರುವು 
ದಾದರೆ-ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಈ ದುರಾತ್ಮನಾದ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ 
ಸನಾರ್ಗಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.” 


ಠಿ ಟ್ರ “ಆ ಸಿ Rf) 
ಮಹಾರಾಜ! ಜಾ ಕ್ಮ ಸಾಲ ನು ಶಾಲ ಸಾಲ ಷು. ಇಲ್ಲಿ ಇ (ಸದ ಹೌ ಕಾಣಾ OO ಲಾ 
Gah AIC hd We CHUN AD WO WAS Ne CDN ಕಲ್ಲ 


L 
A 
J) 
ಸ್ರ 
) 

ಗ್ಕ 
1 
13] 
ಸ 
ಪಾ 


Awl ಸ್‌ 


ಹೇಗೆ ಶಾಸನಮಾಡುತಾರೆಯೋ ಹಾಗೆಯೆ: ¢ ನಡೆಯಬೇಕು. ಹಾಗಲದೆ 


ವ್ಯಾಸರು ತೆರಳಿದ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೈತ್ರೇಯಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಆಗಮಿಸಿದರು. ದಾರಿನಡೆದು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಧೃತ 


ು 


ರಾಷ್ಟ್ರ- -ದುರ್ಯೋದಧನರು ಆದರದಿಂದ ಸ್ಹಾಗತಿಸಿ , ಅರ್ಫ್ಥ,-ಪಾದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


1034 ಮಹಾಬಾರತ 
ಹಗೆ ಭಾಲಿ ನಿಷ ಕಾ ಸಾರ ಯ್ಯ ಲಾ ಹಾಲ ರಾ ್ಭ್ರಿ ೯ಗಳು ಹಾಲೆ ಸ್ರ ಇದಾರ 5,೧, ರಷ ಕ್‌ ರ್ಯ ದ್ರ ಕೆ ಚ್ಯಾ ಕಾ ಶಾಲ ಕಾಲ ಎ ಇದಾ ಶಾಲ 
ಆಲ ನು್ವಲನಿಬಲು. ಆಲಯ [Iv ಯಿುರಲಲ ಆಟ್ರಾ NOVEL OY 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಬ ದ್ಹಾಂಜ ಜಲಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದನು : 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಕುರುಜಾಂಗಲದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ತಮ್ಮ 


ಪ್ರಯಾಣವು ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸುಖಕರವಾಗಿದ್ದಿತೇ? ನಮ್ಮ ಐವರು ಪಾಂಡ 
ವರು ಸುಖದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರುವರೇ? ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ಕಾಲವು 
ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿಸಿರುವರೇ? ಕುರು 
ರಾಜರೊಡನೆ ಅವರ ಸೌಬಾತ್ತತವು ನಷ್ಟವಾಗದೀ ಉಳದಿರುವುದೀ'?'' 


ಲಿಂ 


ಮೈತ್ರೇಯರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
"ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ! ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆಂದು ಹೊರಟ ನಾನು ಅನೇಕ ಪವಿತ್ರ 
ಆಖ) K 


ಹಾ ಲ 

೦೨೦1 OOO ಲ್ಸ ಪಸಾಲ್ಲ ನ್ನು ಛ್‌ ನ ಣಾ ಜಾನ AAA ENO RAN ಹಾಲಿ ವು ಇಲ್ಲ ಲ ನೆ? 
ಆ va | ಟಟ ತೆ do ಆ ಆಳ ಚಯ ಆಲ ಧ್ಯ Meda 
ಕಂಡೆನು 


ಜಟಾ ಷ್ಲಾಜಿನಧಾರಿಯಾದ, ಮಹಾತವಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಕೃಷ್ಣಾ ನಧಾರಿಯಾದ ಅವನ ಆಶಮ 
ಕ್‌ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪಾರವಾದ 


ಶೆ 
ಮಾ ದ ನನ್ನಿಂದ ಅಸರ್‌ ಹಗಗ ಔನ 
SN heed dN NAA us o Nuss the thd ಗ್‌ ಆಗ hd ಗಲ್‌ NO NS Gad 1 ಆಸ ಲ್‌ 


ಆಟ್‌ We ಆಗ್‌ ಭಿ Swed ನ್‌ ಸೆ ಆ ಒಂ ಆಗಲ್‌ ಧ್‌ eS we ಜಡ್‌ ಗು ಆಳ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಕಣದಲ್ಲಿ ನಡುವೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮೇಟೀಕಂಬದಂತಿರುವೆ. 
ಮೇಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಎತ್ತುಗಳು ತಿರುಗುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗೆ 
ಎರುದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಚವಿಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಗೆ 

( 

ಹ. 

CHC 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦ 1935 
ನಾ ಜಾ ಲಾ ಲಾ ಲಾ ಸಾಲಿ 9 ೀಗಿರುವಾಗ ಕಾ ಸಾಲು ಇಲ್ಲ ಬಿಜ. ರಾರಾ 
DUAN UYU ಲ್ಪ ರ್ರಿ ಲ್ಯ Olle 0ಎ! Aw | ಗ್ರ ಅಂದು ಸಟ Ned Gad GAIN TO Ad 
ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹಾವಿಪತ್ತು ಪಾಗಿ ಯಂದು ತಿಳಿದಿ ದಿದ್ದರೂ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಮೈತ್ರೇಯರು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾ ಸುಮನೇ 
ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯರು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಮೃದುವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಹೇಳತೊಡಗಿದರು. 
“ದುರ್ಯೋಧನ! ನಾನು ಏನು ಹೇಳುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ಸಾವಧಾನ 


i 


ಯ ರಾಲಿ ಸಲಿ ನೂ ಬೌಡಿ ಇಲ್ಲ. ಛಿ ದಿಸೆ ಸನಾ ಕೇಳ ಇದ ಸದೆ ಳದ ಲ್‌ ವಾಣಿ 
wkd ON TY YOO ಲ್ಪ ಉಳ್ಳ ಬ AINSI iOS AS hd ಬಿಲ್‌! | 
ಬೇರಾವ ಸ್ಪಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ದ್ವೇಷ 


ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಅವರೊಡನೆ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 


ಎ 
ಬೆಳೆಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆತಕ್ಕೂ 'ಹಿತವಂಟಾಗುತದೆ. ಪಾಂಡವರಿಗೂ 
ನ್‌್‌ 


ಸ್‌ ಗೆ ಆಲ್‌ 'ಆ್‌ಆ್‌ ಆ | ಳೆ ಅ As EN Wd A of | hE 


ಕೌರವರಿಗೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತವಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಂಡವರು ಸಾಮಾನ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪುರುಷ 
ವಾಪರು. ವಿಖಾ ತರಾದ ಯೋದರು. ಅವರಿಗೆ ಹತು ಸಾವಿರ ಆನೆಗಳ 


ಡುಗ ಗುದ ಬದುದ ೮ ಕಾ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಈ ರ ಸರ್ವ್‌ ಔಷ ವ ದಟ್‌ FN ಇರಾರ್ಸ್‌ 


ಬಲವಿದೆ. ಅವರ ಶರೀರಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ದಢವಾಗಿವೆ. 


ye 
ಸಿ EN 0HON ಳಿ Peo ದ 
ಲ ೬.೮ /[ 1 Nes’ ಭ್ರ? ಲ್‌ ್ಯಿಲ್ರು ಓ Nef ಆ Need Cd CAI CI IT e Nes Gd hod bed ad 


ಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅನೇಕರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅವರು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಕ, 
ಹಿಡಿಂಬ. ಕಿರ್ಮೀರ ಮೊದಲಾದ ರಾಕಸವಾಯಕರವೇ ಪಾಂಡವರು ಸ೦ಹ 


ಸಪ್‌ ಹಗ್‌ ಪ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌ ಪ್ರಿ ಕ್‌ ದತ್‌ ಸರ್‌ a of Rf Ne Ne Rf ಆಲಭೃಗುಣಲ ರಲ್ಲ ae he ದ್‌ೆ ಟ್‌ ಓರ್‌ 


ರಿಸಿದರೆಂದರೆ-ಅವರ ಬಲವೆಷ್ಟಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡ 
ವರು ಹಸಿನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರ್ಮೀರ 
ನೆಂಬ ರಾಕಸ ಪರ್ವತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 


ಇ ಇ ಜ್‌ ಇಹ ಇ ಹಾ ಸ್‌ 1 ಈ ಇ್ರ ಧಾರ್‌ ಇಾ್‌ ಇ ಹಾ ಇರ್‌ ಸರ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಇ ನರಾ ದವಾ ಇ ಇಷ ಇವ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ ಇ ಇರ್‌ಇ ಜಾಸ್‌ ಉಟ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ 


ದಲಿ ಚೆತಯಾತೆ ಗಿರ AN್ಸ್ಭ ಸಗದ) NTI ಸು್‌ಸಾ 
ರು ಅಆ)" I\e wee eld © \ | "ಕ್ರ ಗಾ ಸ ಲ ಟ್‌ dN A (ಆಗೇ ಓಟ್‌ ಓಲ್‌ ಜ್‌ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಫಿ ದಂಡಂ ಫಿ RS NS TS ES ED ಭಾರವು ES ED) ಎ RES JS) 
AMOK WA CANMoX UD WS ef! WANN UNC ಊ ಆಭ್ರಖ ಎ ಊಲ್ಬು ಆಟ) 
ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸುದೇವನ ಅನುಬಂಧಿಗಳಾದ, ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನ 
ಭಾವಂದಿರಾದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಜ ಜರಾ-ಮರಣಗಳ ಅವಸೆಯಿರುವ ಯಾವನು 
ತಾನೇ ಯುದದಲಿ ಎದುರಿಸಿಯಾನು? ಜ್‌ AAR ಡ್‌ 
CWA ಗಿ ಗ್‌ tid ಬ್‌ ಖಂಟ ರಿಸಿ ಲೀಖಿ H NSU AN hed © ಬ 


ಮನುಷ್ಯನಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ, 


ಎಕ್ಸ ಹೆ, ಶಾಹಾ ತ್ಕಾ ಹಾಚಿ RD ಎಕಾ ಗಗ ಎ 


ದುರ್ಯೋಧನ! ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಶಾಂತಿಯಿಂದಿರು. ನನ್ನ 
ನೇಲ). ಶಕ್ಲೋಷಹಕ್ಕೆ ವಶನವಾಗೇನೇಕಾ 


ಸಾರ್‌ ಇ. ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಈ SC AU ಈ 


ಮೈತ್ರೇಯರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮರುಮಾತನ್ನೇನೂ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಟಾದ ತಾತ್ಸಾರಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮುಂದೆ ಪಾಂಡವರ 
ಪರಾಕ್ರಮವು ವ್ಯರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಆನೆಯ ಸೂೊಂಡಿಲಿಗೆ 
ಸಮನಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಸುನಗುತ್ತಾ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಉಲ್ಲೇಖನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ತಲೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನೇ ಹೊರತು 
ಮೈತ್ರೇಯರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ ಕೊಡುವ ಯತ್ನವನ್ನೂ ಅವನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಆ ಚೇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೈತ್ರೇಯರಿಗೆ ಬಹಳ 
ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ವಿಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬಂದಿರುವರೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಮೈತ್ರೇಯರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಶಪಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು. ಕೋಪದಿಂದ 


ಮೈತ್ರೇಯರ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾದುವು. ಕಮಂಡಲುವಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನಿಂದ 
ಆಚಮನಮಾಡಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


COS 
ನ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೦ 1937 
ದಾ ಹಾಲಿ ನ ವಾ ಹಾಡ) ಇ ವಾ ಜಾನ ಹಾಲಿ ನಾಭಿ ಭಲ ಹಾಲ) ನಾನಾ ನಾ A ೧೦ ರಿ ನಾಲಿ | 
heads Suh ಜಲಜ N೦O್ಟವ್ಳ ೮೬೦೪೪೮೪ ಅಆ. ಆತಭ ಯುಂ N | 
ತಸ್ಪಾದಸ್ವಾಭಿಮಾನಸ್ಗ ಸದ್ಯಃ ಫಲಮವಾಪ್ಪಹಿ 11೭ ೭ ॥| 


ತ್ವದಭಿದ್ರೋಹಸಂಯುಕ್ತಂ ಯುದ್ಧಮುತ್ಪತ್ನತೇ ಮಹತ್‌ | 
ಯತ ಭೀಮೋ ಗದಾಘಾತೆ ಸವೋರುಂ ಭೇತ್ರ ತೇ ಬಲೀ lla ೪॥| 


—— I = - 
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\ 








“ದುರ್ಯೋಧನ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಅನಾದರಣೆ ಮಾಡಿರುವೆ 


ಮತು ನಿನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವೆ. ಈ 
ದುರಭಿಮಾನದ ಫಲವನ್ನು ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುಭವಿಸು. ನಿನ್ನ 


ದುರಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಾಸಿಯಾಗಲೇಬೇಕು. ನಿನ್ನ ದ್ರೋಹದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಘೋರಯುದವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಆ 


ರ್‌) 


ಹೀಗೆ ಶಪಿಸಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧರಾದ ಮೈತ್ರೇಯರನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ತಡೆದು ತನ್ನ ಮಗನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಶಾಪನಿರಸನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಬಹುವಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ 
ಮೈತ್ರೇಯರು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು : 


ಶಮಂ ಯಾಸ್ಮತಿ ಚೇತ್ಪುತಸ್ತವ ರಾಜನ್ಯದಾ ತದಾ | 


WW ಎದಿ 


ಶಾಪೋ ನ ಭವಿತಾ ತಾತ ವಿಹರೀತೇ ಭವಿಷೃತಶಿ lla ೬ 
ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಮಗನು ಪಾಂಡವರೊಡನೆ 
ಆದರೆ ನನ್ನ ಶಾಪವು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗ 


ಔಣ 
1 IN 
೨ 


ನಡೆದಲ್ಲಿ ನ್ನ. ಶಾಪದಂತೆಯೇ ಭೀಮನು ದುರ್ಯೋ ೇಧನನ 


a Wak & 
wef 


) 
ಫಿ 


ನ್ಛತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಮುಂದೇನೂ ಹೇಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೈತ್ರೇಯರನ್ನು 


ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅದುವರೆಗೆ ಬಕ- 
ಹಿಡಿಂಬ-ಜರಾಸಂಧರ ಸಂಹಾರವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದನೇ ಹೊರತು 
ಕಿರ್ಮೀರನ ವಧೆಯ ವಿಷಯವು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೈತ್ರೇಯರಿಂದಲೇ 
ಆ ವಿಷಯವು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೂ, ದುರ್ಯೋದಧನನಿಗೂ ತಿಳಿಯಿತು. 
ಕಿರ್ಮೀರನ ವಧೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸವಿಸರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವು 
ವಸಿತನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗುಂಟಾಯಿತು. ಮೈತ್ರೇಯರನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು : 
“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಕಿರ್ಮೀರನನ್ನು ಭೀಮನು ಹೇಗೆ ಸಂಹರಿಸಿದನು? ಈ 


ಎ (| 


ಮಾತು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಾರದು. ನಾನು ಹೊರಟು 
ಹೋದನಂತರ ವಿದುರನು ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವನು.” 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೧ 19309 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಮೈತ್ರೇಯರು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಕಿರ್ಮೀರನ ವಧೆಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸೂ ಕಳವಳಗೊಂಡಿತು. ಅದನ್ನೇ 


ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಸಭಾಮಂದಿರದಿಂದ ಹೊರಟನು.” 
೧೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕಿರ್ಮೀರವಧಪರ್ವ 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದಾದ ಕಿರ್ಮೀರವಧೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 


} ನ ಮಾಹೆ ಕಾ 


ವಿದುರನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 


(ಭೀಮನು ಕಿರ್ಮೀರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೀಮನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲವು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗುಂಟಾಯಿತು.) 


“ಹಾರಿಕಿತ!  ಮೆತೇಯರು ಹೇಳಿಹೋದಂತೆ ದಧತರಾಷನು 
ಕ ಟ್ರಲು ಗ್ರ) ಟ್ರ 9 
ವಿದುರನನು ಕು 7 ! ನಾನು ಕಿಮ್ಮಿೀರನ 


ವಿನಾಶದ ಚರಿತವನ್ನು ಕೇ ವ ಆಶಯದಿಂದಿರುವೆನು. ಭೀಮನಿಗೂ, 


ದ್‌ ( 
ಡಿ ರಾರ್ಭ ಘಾಲಿ ರದ್ದು ರಳ ಖಾ ) ಹೇಗೆ ಅನಿ ಲಿ 


ನಳ ಗಳ ಗಿ ಗಿನ ~~ 
VUUANC MACY ಓಲ ದ್ವಿಂದ್ವಿಯುಲ್ಲೀ (1 ಬಇಂತಿಯುಮು 9) ಅಲ್ಲಿ WANA ನ್‌ 
ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ ನಾರ್‌ ವಾಗಿ ಹೇಳು.” 


ಮಿಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 


ಪರಾಕ್ರಮದ ಚರಿತವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವೆನು, 
ಕಾಮ್ಮಕವನದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೇ ಈ 
ದೆ 


ಪ 
ಪಾಂಡವರು ಮೂರು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ರಾತ್ರಿ-ಹಗಲುಗಳೆಂಬ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ನಡೆದು ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಕಾಮ್ಮಕವೆಂಬ ಸುಂದರವಾದ 
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ಲಯ ಳಿಲ್‌ NAOT ದರ್‌ ಲ ರಳ. ನ ಸಾಬಿರ್‌ 
ಕಟ್ಟಿ ಆಲ p GaAs ಟು CY rd ಎಲ ಹ ಬಳ್ಳ 17೮” Wed AY ಆಲ ಟಟ 
ಮೇಘದೋಪಾದಿಯಲ್ಲ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೋಡ 
ಗಳು ಗುಡುಗು-ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದ ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಆ) ಲ ) ಜಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ೀಗ್ಯವಾದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 
ಬ್ಲಾ ನ ನಾನಲ್ಲಿ ಸಾರಾ Oe A ಹೋಲಿ ಲ್ಲಿ, 
ಆ) ONT INNO ಓಘ 2 UO VY MANO OX ThA ಗಿ ಲಗ 
ಗಳಾದ ಪಕಿಗಳು ಜಲವಾಸಿಗಳಾದ ಪಕಿಗಳೊಡನೆ ಭಯದಿಂದ ಎಲ ದಿಕು 


ದಿ > 

ಕೋಣ, ಕರಡಿ-ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. 
ಅವು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಹಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ-ಅರಣ್ಯವೇ 
ಎನನ NARA ಇ ಂ್ಟುಷಲ್ಲಿ ಕ OA DNATA AC ಇದ್ಲಿ ದ್ಯಾ ಇತ ದ OO ಹಾಅ ಇಲ ಇಂ ಶ್‌ 
ವಿಟಿಸುತುರಿಯೂರಿ-ಎ೦ಲು ಲ ತಯುಂಟಾ? ತಟ್ಟು. Ne) ಅಲ್ರಿ ಘ4ಲಲರಿ 
ಗಳ ಸ್ಫುರಣದಿಂದ ಹೊರಟ ಗಾಳಿಯು ಕೆಂಪಾದ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಬಹುದೂರ ಸರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ಸಮಿೀಪಕೆ AOE ಕಾಡಿಗೆ ನೌ ಣಾಂಿಗಿಗ್ಷಗೆ ಕಾಳ EAI 

ಸ hd UNI he de ಓಟ್‌ aad ಓಲ ೬ tA td NS ಪ್ರಿ ಆಅ A SUN Nd 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೯ ಹಾಪ್‌ ೯ ೨ 

ಲ ಶ್ರ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಮಯದ 
ಮಾರುತವೂ ಉದ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಭೂಮಿಯ ಧೂಳು 
ಲೆ ಗಿನ 0. ಅರ್ಥರಾತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದು ವ್ರ 


© 
te NN Re ಜ್‌ Ne hd ಓ.. ಲುಳಿ ನಾ NS 1೮7೮ 


ಆಕಾಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಮಾನವನಿಗೊದಗ ದುಃಖವು 


© ಗ 
ಆ ರ. ರಲ, UUCTY 


ಶಾಹಾ ಲ್ನ ಶಾ ರಾರ್ಯ್ಯಾಣ್ಯ ಣೌ ೧ ಸರಳ ಕು ರ್ರ ಗಳ ಲ್ನ ಭಾಳ“ ವಾಲ ಷು ಗಾನಾ ದ್ರ) ದಾ ಬಾಲ 

wed Iv ol He GU Ad ಅಲ Ko MN ಆಲ್‌ ಕಲನ 

ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ನೋಡಿ, ಮೈನಾಕಪರ್ವತದಂತೆ ಅವರಿಗಡ್ಡಲಾಗಿ, 

ಅವರ ಗತಿಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ನಂತುಬಿಟ್ಟನು. ಹಿಂದೆಂದೂ ನೋಡದ ಆ 
ಲ ಲ ( “ಓ ಕ್ಮ 


ಲಿ 
ನದಿಯಂತೆ-ರಾಕ್ಟಸವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಕು ಔತ 
ಪಾಂಡವರೈವರೂ 


ಹಾ ಸಾ ರ 


೦, 
೨ಪದಿಯು ವ್ಯಾಕುಲಳಾದುದನ್ನು ನೋ 


6 


ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿ, ಅವಳಿಗೆ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. ಆಶೆಯಿಂದ 
ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಆಶಾಪೂರಣ 
ಗಾನಾ ಜಾನ ಇ ಬಾವ PD ಹಾರ ಬ್ಬ ಷಲ ಬ್ಬ ನ ಬಿರ yg) ಖಾಸಾ ಕಾಸಾ ಹಾಲಿ ಹಾಲಿ ಮ್ನ ರಾ ಲ ಬೃ ನ ನ್ನ ಧಿ 
ಖಲಿ ANNU WAN SUT ಲಂ ಬ್ಲ ಲಲ ಖಲಹಬಬ ಅದ್‌ 
ಪಾಂಡವರು ದಾಪದಿಗೆ ಆಶ್ಲಾಸನೆಯನ್ನಿತರು. 

ಇ ದಂ ಇಂ 


(ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಲೇಬೇಕು. ಯಾವುದಾದರೂ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1942 ಮಹಾಭಾರತ 

ಜಾಲ ದಾಲ ಸವಿ OOS ED RS 0  ಕಾಘ್ಯಲಕಾಾಗಾಲಿಷ್ಪು ಇಲಿ RES DPS KR ಳಿ 
ಹಮ, ಆಂ ರಲಲ ! ಈ) Ned ಲ್ನ ನೋಡಬೇಕು ೨ ಮೂಗು 
ವಾಸನೆಯನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಬೇಕು ; ಕಾಲುಗಳು ಮರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು; 


ಕೈಗಳು ಕೀಳಬೇಕು ; ನಾಲಿಗೆಯು ಸವಿಯಬೇಕು. ಆಗ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಶೆಯು 
Y 
*) 


9 
ಲ್ಸ ಇಳೆ 
“ಕ್ರ UC ಓಟ್‌ & ಹಗ್‌ ಲ್‌ ಊಟ್‌ | ಇರುವವರ 


ಪಾಂಡವರೊಡನಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯರು ರಾಕ್ಟೋಘ್ನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಿಸಿ 
ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದರು. ಮುಂದೆ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ 
ಮಾಯಾವಿದ್ಕೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮಾಯಾ 
ಜಾಲವು ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿನಾಶಹೊಂದಿದುದನ್ನು ಕಂಡು 


ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ, ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಅರಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಯಮನಂತೆ ಅವರ ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. ಅವನನ್ನು 


ಕುರಿತು ದೀರ್ಪಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೇಳಿದನು : 


© 
€6 


ನಮ್ಮಿಂದ ವಿನಗೇನಾಗಬೇಕು?” 


“ನಾನು ಬಕಾಸುರನ ಸಹೋದರ. ಕಿರ್ಮಿರನೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆ 


ಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಾ 


ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮಾನವರನ್ನು ಕೊಂದು ಭಕ್ಷಣಮಾಡುತ್ತಾ ಅಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈ ದಿನ ನನಗೆ ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನೀವು 
ಯಾರು? ಒಂದು ವೇಳೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಾಡಲು 
ಬರುವುದಾದರೂ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿ 
ಭಕ್ತಿಸುವೆನು.” 

ಧರ್ಮಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 

"“ಕಿರ್ಮೀರನೇ! ನಾವಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು. ಪಾಂಡು 
ವಿನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ನಾನು. ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನಾದರೂ 
ನೀನು ಕೇಳಿರಬಹುದಲ್ಲವೇ? ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವ 
ನಾಗಿ ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ರೌಪದಿ 


೨ 
CS 


ಯುಧಿಷಿರನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಕಿರ್ಮೀರನು 
ಮಹಾನಂದದಿಂದ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದನು : 


"ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದೇ ನನಗೆ ಸುದಿನ. ಬಹಳ 

ತಾಂದ ತ್ರ 
ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಇದ್ದ ನನ್ನ ನೋಗತವಾದ ಆಶಯವು ಇಂದು ಪೂರ್ಣ 
ವಾದಂತಾಯಿತು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ದೃವಸಂಕಲ್ಪವೇ ಸರಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಯಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ; ಏಕಚಕ್ರನ। 


ಉಪಾಯದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಇವನಲ್ಲಿ ಬ ಬಾಹುಬಲ-ಪರಾಕ್ಷಮಗಳೇನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಪ ಪಾತ್ಮನು ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನಾದ 
ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು ವದೆಮಾಡಿ ಅವನ ನಿಯನೇ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 


T&T ರತ್‌ ದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ ಸಾರಾ ಸರ್ಜಾ ಸ್ಕಿ ಇ ಲಿ। ಗಿಯನ್ನೀ ಇರ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ಸರ್ಜಾ ಇರ್‌ ಜ್‌ ಗರ್‌ ಜ್‌ ಇಫ್‌ ರ್‌ 


ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ 
ಇ 


ಹ್‌ ಕ (HH ಮನೆ ಸ ಚ ಲ ೧ 
ಹಹ Ghd ಇ ಹ? ಓಗಿ). OS NAN dN ಲಕ್ಷ Ned dN ಲ ಟ್‌ಲ್ಯ hud hades A 


ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತಾನೆ. ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವ ಇವನ ಮೇಲಿನ 


ಸೇಡನ್ನು ನಾನಿಂದು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನಮ್ಮ್ಣನಾದ ಬಕನಿಗೆ ಇವನ 
ಶಪರೀರದಲಿರುವ ಸಮದವಾದ ರಕಣಣದಯೇ ಶ್‌ ಊನಾ ೨ನ್ನು 


ಏಣ ಇ? 
ಜ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ dd VY A, ಆಟ್‌ ಜ್‌ ಊಟ್‌ hed ಕ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಓ CASS 'ಆಗ್‌ಆ್‌ ಕ್ರಿ ಕ್‌ ಹ ರ್ಟ 
ಹಾ) 
ಸು 
mx 


ಲ" 
ತಣಿಸುವೆನು. ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಕಂಟಕಪ್ರಾಯನಾದ ಇವನನ್ನು ಕೂಡಲೇ 
ಸಂಹರಿಸಿ, ನಮ್ಮಣ್ಣನ ಮತ್ತು ಹಿಡಿಂಬನ ಖುಣಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ 

ಪಡೆಯುವೆನು. ಬಾಹುಣವೇಷವನು ಧರಿಸಿ ಬಕನಿಗೆ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಆ ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಧ್‌ ಇ. ಇಫ್‌ ಇಷ್ರಾ, ಇಫ್‌ ರ್‌ ಸ್ಯಾ “ರ್‌ು 


ಆಹಾರರೂಪವಾಗಿಯೇ ಹೋದ ಈ ಭೀಮನನ್ನು ನಮ್ಮೂನು ಭಕ್ಷಿಸದೇ 


8 & 
೮ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


1044 ಮಹಾಭಾರತ 

ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲವೇ! ಆದರೆ ಇಂದು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಿಬಿಡುವೆನು. ಕೇವಲ ಭಕ್ಷಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ! ಅಗಸ್ಥರು 
ವಾತಾವಯನ್ನು ಬಸಿ ಜೀರ್ಣ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ-ಇವನನ್ನು ಬಿರ್ರಸಿ 
ಜೀರ್ಣಸಿಕೊಳುವೆನು ೨೨ 


“ಕಿರ್ಮೀರ! ಹೀಗೆಂದಿಗೂ ಆಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.” 
ರಾಕ್ಷಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬೀಮನಿಗೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ 


ಕೋಪವಂ! ಎಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲದ್ದ ಹತ್ತು ಮಾರು 


ಪರಿಮಿತಿಯಿದ್ದ ವೃಕ್ತವೊಂದನ್ನು ಕೆಡವಿ, ಅದನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕಾರು 


ತಾ © 
ಬಾರಿ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಪರ್ಣರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ 
ದಿಏ ಲಿ. ಇದ ಕಾಲಿ ಮಾಲ ಖಕ್ನಾ = ಜಾಲ್ಲಿ ಶಾವ್ನಾ ಬನಿ ವಿಲಾ ನುನ ಲ್ಲಿ ಕಳ್ಲಿ eT eR ೧ನ ವನ 
Ned AAA GC CICA ಓಂ Cd ಗಿಲಂ೦ದಿಳಬಐಭಿಯುನ್ಸಿಗಿ ಕೀ ಟಂ ಲಿ ಟಿಕೆ WN ACA 


ಪ 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಡೆದು, ಮೇಘದಂತೆ  ಗರ್ಜನಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
3 ಂಟಕೆ 
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ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ವೃದ್ದಿ 
ಯಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ : ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ-ದುರ್ಯೋ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಭೀಮನಿಗೆ ಇದೊಂದು ಸದವಕಾಶವು ಸಿಕ್ಕಿದಂತಾಯಿತು. 


ಎರಡು ಮದಗಜಗಳು ತಮ್ಮ ಗಂಡಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋರಾಡುವಾಗ ಒಂದು ಆನೆಯು ಮತ್ತೊಂದು ಆನೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವಂತೆ-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ವೃದಿಹೂಂದಿದ ಬಲದಿಂದ 
ಭೀಮಸೇನನು ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಭೀಮನನ್ನು 
ಮತೊಂದು ವರಸೆಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಮಹಾ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೀಮನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ 
ವನಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ರಭಸದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ತೋಳು 
ತಟ್ಟುವುದರಿಂದಾದ ಮಹಾಧ್ದನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬಿದಿರು ಒಡೆಯು 
ವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಬಳಿಕ ಭೀಮನು 
ರಾಕ್ಷನನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಕೆಡವಿ ಅವನ ಸೊಂಟವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತಿ-ಬಿರು 
ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಅಳ್ಳಾಡಿಸುವಂತೆ-ರಾಕ್ಟನನನ್ನು ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ರಾಕ್ಷಸನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪುನಃ ಭೀಮನನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಬಾಹುಪಾಶದಿಂದ 
ಬಿಗಿದನು. ರಾಕ್ಬ್ಚಸನು ಬಳಲಿರುವನೆಂದು ಭೀಮನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ಭೀಮನು ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ-ದುಷ್ಟ್ಕಮೃಗವೊಂದನ್ನು 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿಯುವಂತೆ-ಕಿರ್ಮೀರನನ್ನು ಬಿಗಿದನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಉಸಿರಾಡಲೂ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು. ಒಡೆದುಹೋದ ಮದಳೆಯಂತೆ 
ಅಪಸ್ವರದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅರಚಿಕೊಂಡನು. ಅವನು 
ನಿಶ್ಚೇತನನಾಗುವವರೆಗೂ ಭೀಮನು ಅವನ ಸೂಂಟವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗರ- 








ತವ ಕೈಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹಿಸುಕಿದನು. ಮುಡಿ ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆ 
ಸೆಳೆದಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಕಿರ್ಮೀರನ ಸರ್ವಾಂಗಗಳೂ 


( 
( 
| 
| 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 


ವಧೆಯಾದನಂತರ ಪಾಂಡವರೆ ರೂ ದ್ರೌಪದಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕಾಮ್ಯ 
ಳಳ ಬಲಿ 
ಆಯ ಇಟ್ರು ANAS 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ! ನಾನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಜನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ಭೀಮನು ಕಿರ್ಮೀರನ ವಧೆಮಾಡಿದನು. ಆ ವನವು 
ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾದನಂತರ, ಅಜೇಯನಾದ ಯುಧಿಷಿರನು ಆ ವನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಗಿ © ಎ 
ಬಹುಕಾಲ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಂತ 
ವಾ ೧ ವಾ ಬಾಲ ಜಾ ಬಾ ವು ನ್ನ ನ ವ OE ಲಿ್‌ಲ ಕನ್ನಾ ಕಕ ಸಾ ತು ಇಕ್ಸಾನ್ಕಾ ಶಾ ಗೌ 
ಗ ಅಲೃ) ಟು ಲಕ ಯೈ ಉಲಲರ್ರೇಬುಬಲ್ಟು ಬಾರಿ-ಬಾಟಿಗಿಿ ಆಲ್ಲಾ ಗು ಲ್ಪ [e713 
ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗುತಿದ್ದಾಗ ರಾಕ್ಷಸನ ಶವದ 
ಅವಶೇಷಗಳನ ವ ನಾನೂ ಕಂಡೆನು. ಕಾಮ್ಯಕವನದಲ್ಲ ಕಿರ್ಮೀರವಧೆಯ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ದರ್ಮಜನ ಸುತಲೂ ಕುಳಿತಿದ ಬಾಹಣರಿಂದ 
| ಆ ದಿ 
ತಿಳಿದೆನು. ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗಿಬರುವೆನು, ಮಹಾರಾಜ!''-ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರಸ್ಮ್ಮಘಾಲಿ ತ ಗಾಳಿ ಕಾಲಿ ಲ್ಲಿ ಮ ಬ್‌ 
Gad tad Nf Ch ಆಲ Gadd EI | ANIONS i Add UN Add * 
ಧತರಾಷನು-ಕಿರ್ಮೀರವದೆಯ ವಿವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮನ 


ಓಲ) ಲ 


el 
J 
(6 


೧೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಧಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ 


ಅರ್ಜುನ-ದೌಪದಿಯರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದುದು : 


ಜಾನ್‌) ನ್‌ ಲು ಸಲ ಉಂ ಕನ್ಟ್‌ ಕನ್ಟ್‌ ೦೨ ರಾವಿ ಇಳೆ 
CU ANAS SAT Ae ರ್ಜ ಅಲ್ಲು SWIVEL SSN Ny 


ತೋಡಿಕೊಂಡುದು : ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜುನ-ಧೃಷ್ಟದುವ್ನು 


ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದುದು 
ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


“ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರು ದ್ಯೂತದ ಕಾರಣದಿಂದ ವನವಾಸ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಮವನ್ನು ನೆನೆದು, ದೀರ್ಫವಾದ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ 
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ವಾಯಿತು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಭೋಜರೂ, ವೃಷ್ಟಿಗಳೂ, 
ಅಂಧಕರೂ, ದುಃಖಸಂತಪ್ಪರಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಕಾಮ ಕವನಕ್ಕೆ 


> ಂ 
ಬಂದರು. ದುಪದನ ಜಾತಿ-ಬಾಂದವರು ವಹಷ [ದ್ಯುಮ ್ಮ, ಚೇ ದಿರಾ ರಾಜನಾದ 


ಧೃಷ್ಟಕೇತು, ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೇಕಯಸಹೋದರರು-ಇವರೆ ರೂ 


| ಸ್ಯ ಕ ಗೆ ತ d 
POA ಬ 


| p A WSU 
WL PALA 
೩ 3. ೩ f 





ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 
ಬಂದವರೆಲ್ಲರೂ ಕೋಪಗೊಂಡವರಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತೆಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಪಾಂಡವರ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಕೂಡ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. “ಕಿಂ 
ಕುರ್ಮಃ-"ಏನು ಮಾಡೋಣ? ಏನು ಮಾಡಬೇಕು?'-ಎಂದು ಪದೇ- 
ಪದೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆ 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


1050 ಮಹಾಭಾರತ 

ಲಿ ನಾಳ ನಾಲ್‌ ನಿ ಹೋರಿ NO ರ್‌ ಲ 
ಅಲಲ ಬ್ರ WUT HK MSH ಆಇ ಅಟ ಈ) ಕ್‌ WV UWS 
ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹುದುಃಖಿತನಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನು : 


“ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಭೂಮಿಯು ದುರ್ಯೋಧನ-ಕರ್ಣ- 
ದುಃಶಾಸವ- -ಶಕುನಿಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಿಯೇ ತೀರುವುದು. ಅವರನ್ನು ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲ ಕೊಂದು, ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, 


ಕಾ ee) ee ಸ್ರಾಸಾಲ NOK OO ಸಾ 9(್ಲ ಹ ಹ po 
ನಾವು ಧರ್ಮಾ ಫಲು ಆ ಳ್ಟುತ NI! ಲಿ ವ್ರಭಜಳರಲನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 
ನಿಕೃತ್ಕೋಪಚೆರನ್ನಧ್ಧ ಏಷ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ lz 


ಯಾರು ಛಲದಿಂದ (ಕಪಟದಿಂದ) ಕಾರ್ಯಮಾಡುವರೋ ಅವರು 
ವಧೆಗೆ ಅರ್ಹರು. ಇದೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ.” 


ಕುಂತೀಪುತ್ರರಿಗೊದಗಿದ ಅಪಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಕುಪಿತನಾಗಿ 


J ಸೆ ಹ್ಮ್‌ ಮಾ ಬಾಜ ಎ ಮಾತೆ ತ್ವಾ 63ರ ಯುಗ ಸ್ರಾ1': ಎ, ಫಮಾಹಾ ನ್ಯ ್ಸ್ಷ್ರ್ಮ ಹಮಸಭಾಟೆವಾಸ್ತಾ ಸಾಸಘೆ ಇ ಮುಖ್‌ < ಮಾಸಾ ದಾ ~~ ಎಂ ಹಾಸ ಜಾ 
ಛಯ್ರಲಲರೂಲೀಟಯಎಲ್ಲು ೨ ೆ ಶೆ ಮಂ ಬಟ್ಟು 
ಕಂಡು ಕಿರೀಟಿಯು ಅವನನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುತಾ, ಪರಮಪುರುಷನಾದ, 


“Naas ಅಲ್ಲು ಅಜ್‌ 
ಅಪ್ರಮೇಯನಾದ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನಾದ, ಅಮಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ರಸಗಳೂ ನಾದ ಗಿಳಿ ೋಕನಾಹನಾ ಾಲ್ಲ ಕಾಲ ಸಸಾರ “ರ ಇರ್ಲಿ ದೃ ರ ಇಲ್ಲಿ 


ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯತ್ರ ಸಾಯಂಗೃಹೋ ಮುನಿಃ | 


ವೃಚರಸ್ತಂ ಪುರಾ ಕೃಷ್ಣ ಪರ್ವತೇ ಗನ್ನಮಾದನೇ llacll 
ದಶ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ವರ್ಷಶತಾನಿ ಚ । 
ಪ್ರಷ್ಕರೇಷ್ಠವಸಃ ಕೃಷ್ಣ ತ್ರಮಪೋ ಭಕ್ಷಯನ್ನುರಾ 11೧೨! 
ಊದಧ್ಧಬಾಹುರ್ವಿಶಾಲಾಯಾಂ ಬದರ್ಯಾಂ ಮಧುಸೂದನ | 
ಆತಿಷ್ಠ ಏಕಪಾದೇನ ವಾಯುಭಕ್ಷಃ ಶತಂ ಸಮಾಃ |॥೧೩॥! 
ಅವಕೃಷ್ಟೋತರಾಸಜಃ ಕೃಶೋ ಧಮನಿಸಂತತಃ | 
ಆಸೀಃ ಕೃಷ್ಣ ಸರಸ್ಪತ್ಕಾಂ ಸತ್ರೇ ದ್ಹಾದಶವಾರ್ಷಿಕೇ |॥೧೪॥ 
(3) 
AUR 
CS ತ. A 


J 
EK ಕೃಶ) 
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=) ನಾ ವಾ್‌ ವಾ ನಾ ಲಾಲಾ ಹಣಜನೋಚಿತಮ್‌ | 
ಲ್ಲ “ಯಾಂ ಲಘ Dur ಟ್‌ ಲ CA SOD" | 
ತಥಾ ಕೃಷ್ಣ ಮಹಾತೇಜಾ ದಿವಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರಕಮ್‌ ೧೫1! 
ಅತಿಷ್ಠಸ್ತಮಥೈ ಕೇನ ಪಾದೇನ ನಿಯಮಸ್ಥಿತಃ | 
ಲೋಕಷವುತಿ ಹೇ ತುಸಮಿತಿ ವ್ಯಾಸೋ ಮಮಾಬ್ರವೀತ್‌ lla ll 
ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ; ಸರ್ವಭೂತಾನಾಮಾದಿರನ್ನಶ್ಚ ಕೇಶವ | 
ನಿಧಾನಂ ತಪಸಾಂ ಕೃಷ್ಣ ಯಜ್ಞಸಂ ಚ ಸನಾತನಃ ೧೭1! 


ನಿಹತ್ಯ ನರಕಂ ಭೌಮಮಾಹೃತ್ಯ ಮಣಕುಣ್ನ್ಣಲೇ | 
ಹಾಸ ಜಾಳಿ ಸಾಲಿ ಸ ಏಕ ಲಗಿ ಕ ಕಾಶ್‌ ಸಾಧ ಜ್ಯ ಗಾನ ವಾನ ಕ್ರಾ ನಾಲ ವಾ ವ ೧.೦ ||! 
ಆಆ ಅಕರ ಬವ ಟ್‌ ಆಆ ಅ ಅಲ್‌ ಲ ಕ್ರ ಳಲೆಆ ಉಲ ಗ) ॥॥ ॥॥ 


ಕೃತ್ಹಾ ತತ್ಕರ್ಮ ಲೋಕಾನಾಮೃಷಭಃ ಸರ್ವಲೋಕಜಿತ್‌ | 
ಅವಧೀಸ್ಪಂ ರಣೇ ಸರ್ವಾನ್ಸಮೇತಾನ್ನೆ ೃತ್ನದಾನವಾನ್‌ [eral 


ಈ 
ಮಾನುಷೇಷು ಮಹಾಬಾಹೋ ಫಾದುರ್ಟೂತೋ ತಿಸಿ ಕೇಶವ 11೨೦॥ 
ಸ ತ್ವಂ ನಾರಾಯಣೋ ಭೂತ್ತ್ಪಾ ಹರಿರಾಸೀಃ ಪರಂತಪ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸೋಮಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ನ ಧರ್ಮೋ ಧಾತಾ ಯಮೋತನಲಃ ॥ 


ವಾಯುರ್ವೆ ಶ್ರವಣೋ ರುದ್ರಃ ಕಾಲಃ ಖಂ ಪೃಥಿವೀ ದಿಶಃ | 


ಅಜಶ್ಚರಾಚರಗುರುಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ೨೨1! 
ಪರಾಯಣಂ ದೇವಮೂರ್ಧಾ ಕತುಭಿರ್ಮಧುಸೂದನ । 
ಅಯಜೋ ಭೂರಿತೇಜಾ ವೆ ಕೃಷ್ಣ ಬ ತ್ರರಥೇ ವನೇ lloall 


ಪಾಪೆ ಹಾಲೆ A ಜಾಣ ಣಾ pe a wd ey | 

ವ ಅ ಅಲಅಿಸಲೂಸುಲ್ರೀಲ ನಭ ಬ ಆಂದಿಲಟ ೨ | 

NE ಹರಿ, ಗಳಗ ಸಸಂ ಕ್‌ದಿಣ್‌ಗಿನಾರಾಗವಿ ಳಾ 11 aol 

ಕ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಆಸಿ ಆ್‌ಆ 'ಆ್‌ ಕಪ್ರು ಈ € ಆಳ Lf WH Res O Hews VY IR 

ಅದಿತೇರಪಿ ಪುತ್ರತ್ತಮೇತ್ಮ ಯಾದವನನ್ನನ | 

ತ್ಸಂ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತ ಇನ್ಫಾದವರಜೋ ವಿಭುಃ || ೨೫ 

ಶಿಶುರ್ಭೂತ್ಹಾ ದಿವಂ ಖಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಪರಂತಪ | 

ತ್ರಿಭರ್ವಿಕ್ರಮಣೆ : ಕೃಷ್ಣ ಕ್ರಾನವಾನಸಿ ತೇಜಸಾ loll 
1 \ 
1 (9) 
AUR ಎ 
ಬಹಲ 3. ಇ ಲ್ಲ ಖು 


ಇನ್ನ ದುಮ್ಲ್ನೋ ಹತಃ ಕೋಪಾದೃವನಶ್ಚ ಕಸೇರುಮಾನ್‌ | 


“) 

ಹತಃ ಸೌಭಪತಿಃ ಶಾಲ್ದಸ್ತಯಾ ಸೌಭಂ ಚ ಹಾತಿತಮ್‌ lla Il 

ಏವಮೇತೇ ಯುಧಿ ಹತಾ ಭೂಯಶ್ಚಾನ್ಯಾಣ್ಸು ಣುಷ್ಟ ಹ | 

ಇರಾವತ್ಕಾಂ ಹತೋ ಭೋಜಃ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಸಮೋ ಯುಧಿ ॥೩೩॥ 

ಗೋಶತಿಸ್ತಾಲಕೇತುಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ವಿನಿಹತಾವುಭೌ | 

ಇರಿ ಲ್ಪ ಕಿ 

ತಾಂ ಚ ಭೋಗವತೀಂ ಪುಣ್ಠಾಮೃಷಿಕಾನಾಂ ಜನಾರ್ದನ 11೩. ೪॥| 

ದ್ಹಾರಕಾಮಾತ್ಮಸಾತೃತ್ಹಾ ಸಮುದ್ರಂ ಗಮಯಿಷ್ಯಸಿ | 

ನ ಕ್ರೋಧೋ ನ ಚ ಮಾತ್ಸರ್ಯಂ ನಾನೃತಂ ಮಧುಸೂದನ | 

ತ್ವಯಿ ತಿಷ್ಠತಿ ದಾಶಾರ್ಹ ನ ನೃಶಂಸ್ಕಂ ಕುತೋತನ್ಯಜು 11೩.೫11 

ಆಸೀನಂ ಚೈತ್ಯಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ದೀಷ್ಮಮಾನಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ 

ಆಗಮೃ ಮಷಯಃ ಸರ್ದೇತsಯಾಚೆನಾಭಯಮಚ್ಚುತ 11೩ ೬1 

ಯುಗಾನ್ನೇ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಠ ಮಧುಸೂದನ | 

ಆತ್ಮನೈವಾತ್ಮಸಾತೃತ್ವಾ ಜಗದಾಸೀಃ ಪರಂತಪ 2.211 

ಯುಗಾದೌ ತವ ವಾರ್ಷಯ ನಾಭಿಷದ್ಮಾದಜಾಯತ | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚರಾಚರಗುರುರ್ಯಸ್ಕೇದಂ ಸಕಲಂ ಜಗತ್‌ 11೩ ೮! 
1 \ 
3) (4) 
\ 4, 
AUR ಎ 
GLH KN 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 1953 
A ಸಾ ನ್‌ A ನ್‌ ಲಾ ನಾ | 
ಈ ROMS ಕ್ಯ SOL ON ಊಊಟಟಂ ರಲು” I 
ತಯೋವ್ವತಿಕ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟಾ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಕೆ ಭವತೋ ಹರೇ 11೩ ೯॥ 


ಲಲಾಟಾಜ್ಞಾತವಾಇ್ಯಮ್ಮುಃ ಶೂಲಹಾಣಿಸಿಲೋಚನಃ | 
ಇತ್ನಂ ತಾವಪಿ ದೇವೇಶೌ ತ್ಹಚ್ಛರೀರಸಮುದ್ಧವೆ lv oll 


ತೃನ್ನಿಯೋಗಕರಾವೇತಾವಿತಿ ಮೇ ನಾರದೋತಬ್ರವೀತ್‌ | 


ಣಃ 
೨ಹಾನತಂ ಸಷ ತಿ ತರಡೇ ನೇ 1೧! 
ಲೆ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌ ಇ KS ಸಿ HR WV FRR 


ಳು wy as ಲಿ ದ್‌್‌ ಕಳ್ಳ ಆಚ 
ಬಾವ) 


ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವ ತಂ ಬಾಲ ಏವ ಮಹಾಬಲಃ || ೨|| 


ಕೃತವಾನ್ನುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷ ಬಲದೇವಸಹಾಯವಾನ್‌ | 
ಕೈಲಾಸಭವನೇ ಚಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ನವಸಃ ಸಹ Ilva ll 
“ಓ ಕೃಷ್ಣ! ಮಹಾನುಭಾವ! ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರ 
ವಾದುದು. ಹಿಂದೆ ನೀನು ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲ ಸಾಯಂಗ್ರಹಮುನಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಾಯಂಕಾಲವಾದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. (ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳು, 
ಯಷಿಗಳು ಅಥವಾ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಇವರು 
ನಿಂತೆಡೆಯಲ್ಲ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರು 
ತಾರೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಸಂಚಾರವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವೇಳೆಗೆ ಊರಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು ; 


ಇರ್‌ಗಡಪಸ್‌ಗಟ್‌ ಗ್‌ ಗಗನ್‌ ಗೌರ್‌ ಗ್‌! ಔ We ee NF ಓಫ್‌ಗಇಫ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಕಾಫ್‌ ಪ್‌ ಸಿದ್‌ 


ಕಾಡಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು-ಅದೇ ಅವರ ನಿವಾಸಸಾನವಾಗಿರುತದೆ. 
ಇಂತಹವರನ್ನು "ಯತ್ರಸಾಯಂಗೃಹರು' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.) ಕೃಷ್ಣ! ನೀನು 
ನೀರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಕುಡಿದುಕೊಂಡು ಪುಷ್ಠರಸರೋವರದ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದೆ. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುಭಕ್ಷನಾಗಿ ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಏಕಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೂರು ವರ್ಷ ತಪಸ್ಸ 

ಮಾಡಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ನಿನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಬಹಳ 


(To ೮೭೫) 
ಗ () 
7 y 
\ 1954 ಮಹಾಭಾರತ / 
ಲ್ಲಿ ಇಲಿ ನಾನಿ ಲ್ಲಿಾಿ ON 6 TEA AC es ವರ್ಷಗಳ ಹಾ ಗ 
wd! ee ಲ | ws ಇಂ ud AA ವಿ ಅರ 1 WANT f IAS, 
ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಹಾಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಬ ಕೃಷ್ಣ! ಅಲ್ಲಂದ ಮುಂದೆ ನೀನು ಪುಣ್ಯಪುರುಷರ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾಸಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವ್ರತನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲ ಏಕಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಲೋಕಪ್ಪವ್ಳತ್ತಿಗೆ 
ನೀನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿದರು. ಕೃಷ್ಣ! ಲೋಕಗಳ ಆದಿಯೂ 
ನೀನೀ-ಅಂತ್ಯ್ಮನೂ ೧ೀನೀ ಆಗಿರುತ್ತೀಯಿ. ತಪಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೀನು ಎದಿ 
ಪ್ರಾಯನಾಗಿರುವೆ. ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ. ನೀನು ಸನಾತನ ಮತ್ತು 
ಅನಾದಿ. ಭೂದೇವಿಯ ಮಗನಾದ ನರಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅದಿತಿಯ 
ಕರ್ಣಕುಂಡಲವನ್ನು ಪಡೆದು, ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ. ಆದಿಭೂತವಾದ, 
ಅಶ್ಚಮೇಧಯೋಗ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ಲೋಕಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ದೈತ್ಯ-ದಾನವರನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವೆಶ್ಹರತ್ಹವನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ಐಗಿ ವಂಸಿ, ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಜನತಾಳರುಎವ. ಅಂತಹ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞನಾದ 
ನೀನು ವೃಕ್ಷಾಂಕುರಬೀಜಸ್ಥಾನೀಯನಾಗಿಯೂ ವಿರಾಟ್ಟೂತ್ರಾಂತರ್ಯಾಮಿ 
ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಲಶಾಯಿಯಾಗಿ ( ನಾರಾಯಣನಾಗಿ ) ಪರಿಣತ 
ಬೀಜಸಹಸ್ರಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯನಾದೆ ಅಥವಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದೆ. (ಹರಿ 
ಯಾದೆ.) ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಧಾತಾ, ಯಮ, ಅನಲ, 
ವಾಯು, ವೈಶ್ರವಣ, ರುದ್ರ, ಕಾಲ, ಆಕಾಶ, ಪೃಥಿವೀ, ದಿಕ್ಕುಗಳು-ಇವ 
ಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ನೀನು ಜನರಹಿತನು. ಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಗುರುವು 
(ಶ್ರೇಷ್ಠನು.) ನೀನೇ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು. ಪುರುಷೋತ್ತಮನು. ಸರ್ವೋತೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ನೀನೇ ಕಾರಣನು. ದೇವಶ್ರೇಷ್ಠನು ನೀನು. ಮಹಾತೇಜಸ್ತಿ 
ಯಾದ ನೀನು ಚೈತ್ರರಥವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಒಂದೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಕೋಟಿ 
ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಭೋ ಯದು 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 1955 


ನೀನು ಸೂರ್ಯನ | ರಥದಲ್ಲ ಕುಳಿತು ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಲೋಕಗಳನ್ನು 


& 


ಣದ "ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಕವನ್ನಾ ಮಾಡಿದೆ. 


ನಟ್ಟ 
Po NN RN ನ ಘಾ ದಾವಾ) RT. U.N ಹಾಲೆ ಲ್‌ ್‌ 
ಭೀ ಬಿಂಬ NV ಆಹುತಿ ಎಂಬುವನು ie WW ರಲ್ಲಿ 


ಸಬಾಂಧವನಾದ ಶಿಶುಪಾಲ, ಜರಾಸಂಧ 


ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಹಾರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ, ಭೋಜವಂಶಜಳಾದ ರುಕ್ಕಿಣಯನ್ನು ಪಡೆದೆ. ಕೃಷ್ಣ! ಮತ್ತೊಂದು 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ಮನೆಂಬುವನನ್ನೂ, 
ಯವನರಾಜನಾದ ಕಸೇರುಮಾನ್‌ ಎಂಬುವನನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದೆ. 
ಸೌಭಪುರಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶಾಲ್ವನೆಂಬುವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ 
ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಪಟ್ಟಣವನ್ನೇ ನಿರ್ನಾಮಮಾಡಿದೆ. ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕದುಷ್ಟರಾಜರು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಇರಾವತಿ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತವೀರ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಬೋಜನೆಂಬ ರಾಜನನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಕ್‌ ಮ) ಲ ಲಾಲ) ಜ್‌ ಇದ್‌ ೬. ಪ್‌ ಸ ತ್‌ ಇದ್‌ ಇಶ್‌ದ್‌ ಸ್‌ ರರ ರ್‌ ಜ್‌ ಅ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ರ್‌ ಇತರ್‌ 


)ಿ ಸಂಹ 
ಗೋಪತಿ-ತಾಲಕೇತುಗಳೆಂಬುವರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದರು. ಯಷಿಗಳಿಗೂ 


ಛಿ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ( ಇಷ್ಟವಾದ, ) ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯಭರಿತವಾಗಿರುವ 
ೆ 1 
() ( 
4. eA 
GUSTS DT 


ಗಾ bY yy bY x x bY 
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ಮಾತ್ಸರ್ಯ, ಲೋಭ, ಅಸತ 
ರ್ಮ 
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pe CR WENA una ಚ್‌ ಕಾಳ ಸಾಗಾ 


ನ್‌ ಕ್‌ ಥೆ 
ಈ ಸ್‌ ಆಆಆ 'ಆಳ್ರ್‌/ ಕ್ಸ್‌ ಗ್‌ ಕ್ರಾಸ್‌ ಗ್‌ೆ ಸ್‌ ಗ ಟಗ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ © ಳಿತ tf ಹ್‌ 
ಕಿ 
ಇ! 
ಕು 


ಲ al 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಲಾರರು. ಶಾಂತನಾಗು ಕೃ 
(ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಠನು ಅಪಾರಮಹಿಮನು. ಅವನ ಅವತಾರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಮುಖ ಣಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡುವಾಗ ಭಕ್ತಿಯ ಆವೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 1957 
ನಾ CN ಭಾಲಿ ನಾ ನಿಲಿ ರ್‌ ಲ ಬಿನಾ ಲಿನ ಲಿ ನಾ 
NOD UW NAN ODDONUNAT [No AY Gadd OY GAAS ಗಂಟ! 15 ಲ್ಲ CAN ಇಗ. ಲ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆತಸ್ತರೂಪನಾದ ಪಾರ್ಥನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ 
ಹೇಳಿದನು : 


ಮಾಮನು ೪ಬ 


ನರಸ್ತಮಸಿ ದುರ್ಧರ್ಷ ಹರಿರ್ನಾರಾಯಣೋ ಹೈಹಮ್‌ | 

ಕಾಲೇ ಲೋಕಮಿಮಂ ಪ್ರಾಹ್ಲ್ತೌ ನರನಾರಾಯಣಾವೃಷೀ lvl 
ಅನನ್ನ; ಪಾರ್ಥ ಮತ್ತಸಂ ತೃತ್ರ್ತಶ್ಲಾಹಂ ತಥೈವ ಚ | 

ನಾವಯೋರನರಂ ಶಕ್ಕಂ ವೇದಿತುಂ ಭರತರ್ಷಭ lvl 


“ಅರ್ಜುನ! ನೀನು ನನ್ನವನು ಅಥವಾ ನಾನು ನಿನ್ನವನು. ನನ್ನವರು 
ವ ಬಾಂಧವರೂ ಆಗಿರುತಾರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು 


ಸ್ಸ ಫೆ, ಗದ ಗರ್‌ ಓಫ್‌ ಫ್‌ ಗ ಈ ANS 
ಲ ಪ್‌ 


ತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರು ಅನುಸರಿಸಿ 


ನರ- ನಾಯ ಸರ್ಕ್ಸಿಗಲೇ ಇಂದು 


ಓಹ್‌ ಇರ್‌ೌಷಫಸ್ರ ಹ 


ಪಾರ್ಥ-ಕೃಷ್ಣರಾಗಿ ಗಿ ಒಂದು ಮಹಾಕಾರ್ಯದ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಜನತಾಳಿರುವವು. 


ನ ಹಹನ ಅರ್ಜುನ! ನೀಮ ಲ್‌ EA NN 
ಕಿಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಕಿಸ ಕ 


ಧಾ ೨ \ Ch ಆಲ್‌ ಶ್‌ Ne ಆ A CE Ce IN 


ಬೇರೆಯವನಲ್ಲ. ನನಗೂ ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.” 
(ಶಿ, ಕಮಮ ಹೇಳುವ ಈ ಈ ಶೋಕಗಳಿಗೆ ವಾಖಾನವಕಾರರು 


ಲ ಣ ಲೆ ಪ ದೂ ಿ್‌್‌್‌್‌ 


ನರ- -ನಾರಾಯಣರನ್ನು ಜೀವ-ಬ್ರಹರೆಂದು ಹೇಳಿ ತದ್ರೂಪವಾಗಿ ವ್ಯಾಜ್ಯ 


ವಾ ಛಿ ಗಾ? ಶ್ಕಿ 
ಆಲ ಲ SS ೨) 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಹಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ, 


ಮಹಾಭಾರತ 


1958 
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ಥಾಬ್ರವೀತ್‌ 


ಮಾಮಾಹುಃ ಸತಂ ಚ ಪುರುಷೋತಮ | 


ಸತ್ತ 


ರಾಜರ್ಷೀಣಾಂ ಪುಣ್ಮಕೃತಾಮಾಹವೇಷ್ಟ್ಠನಿವರ್ತಿನಾಮ್‌ | 


ಇ 
ಸರ್ವಧರ್ಮೋಹಪನ್ಹ್ಸಾನಾಂ ತಂ ಗತಿಃ ಪುರುಷರ್ಷಭ ! 


ನಸಾಂ ಯ 


ಸಿ 


ಕ್ರೀಡಸೇ ತ್ಹಂ ನರವ್ಮಾಫು ಬಾಲಃ ಕ್ರೀಡನಕ ೃರಿವ 


ಭುಶ್ಚ ತ್ವಂ ಭೂತಾತ್ಮಾ ತ್ಹಂ ವಿಚೇಷ್ವಸೇ 


ನ್ನ 


೦ ಐ 


ಹಾ) 
ರ 


ಬಹ್ಮಶಂಕರಶಕ್ರಾದ್ಮೆರ್ದೇವಬ್ಬೃನ್ನೆ ೃಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ಮ್ಲ 


ಆತ್ಮದರ್ಶನತೃಪ್ತಾನಾಮೃಷೀಣಾಮ 


ತ್ಹಂ ಪ್ರಭು 


ಹಾಸು 

ಬಾಲ ಮ್‌ 0.015 ಗಂ ರ್‌ ಪ್ರೆ: ನರಾಾಾಗಾಶ ದ ರ ಧೆ ಓಕ ಮವ ರಾಣಾ ಸಸ 

CASE ಗ OAS ಹಗ ಗಗ OI [ರ kA Nests TIE ಛೂ ಗಟ (ಉಟ ಓಛ0ಟ ಆಆ) ಆಆ ಆಸ್‌ IS ಆಟ್‌ 

ದೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಆಟವಾಡುವೆ. ಕೃಷ್ಣ! ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ನಿನ್ನ ತಲೆ 

ಯಿಂದಲೂ, ಭೂಲೋಕವು ನಿನ್ನ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ 

ಎಲ ಲೋಕಗಳೂ ನಿನ ಉದರಸರೂಪವಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಸನಾತನಪರು 

ನೊ Cec ಕ್ಟ ಸ್‌ ಆಜ್‌ ಟ್‌ ಪ್ರ ್‌್ಥ್‌್‌ ಆ" Iw © Ne Nf Ne Nf FV ಓಟ್‌ ಹ್ಮ ಓತ ಟಿ ಸರ್‌ 

ಷನು ನೀನಾಗಿರುವೆ. ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವರಿಗೆ, 

ತಪಸ್ಸಿಗಳಿಗೆ, ಕಚ -ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶುದಾತರಾದವರಿಗೆ 

ವ ೨ ಲ ಲಿ. ಸ್‌, 7) ಆ ೨ 
1 \ 
3) (4) 
\ 4, 
ಆ ಟ್‌ 
CS *..ಎ TERY 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 1959 


ಲೋಕಪಾಲಾಶ್ನ ಲೋಕಾಶ್ಚ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ದಿಶೋ ದಶ | 
ನಭಶ್ನನ್ನ ಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ತ್ಹಯಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ 11೫೮1! 


ಮರ್ತೃತಾ ಚೈವ ಭೂತಾನಾಮಮರತ್ವಂ ದಿವೌಕಸಾಮ್‌ | 

ತ್ವಯಿ ಸರ್ವಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಲೋಕಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ ॥೫೯॥ 
ಸಾ ತೇ5ಹಂ ದುಃಖಮಾಖ್ಕಾಸ್ಕೇ ಪ್ರಣಯಾನೃಧುಸೂದನ | 

ಈಶಸ್ತಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಯೇ ದಿವ್ಕಾ ಯೇ ಚ ಮಾನುಷಾಃ ॥೬೦॥ 


“ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದೆಯೆಂದೂ, 
ಸರ್ವಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ನೀನೇ ಎಂದೂ 
ಅಸಿತ-ದೇವಲರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನೀನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದೂ, "ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ 


ಶಾಸ್ತಾ ಜನಾನಾಂ'-ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಸುಕಿಯಂತೆ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಹಡಯಾಂತರ್ಯಾರಮಿಯಾಗಿದು ಸನಮಾಡುವೆಯೆಂದೂ, ಈ ಕಾರಣ 


ಕುಳ ಲ ಸಿದ್‌ ಸ್‌ ಗವ್‌ ಜಟ ್‌ದ್‌ದ್‌ ಗವ್‌ ಜ್‌ 8 I) ey Ld a ee a a Ne ಊಟ್‌ 


ದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ ನೀನೇ ಎಂದೂ- ಜಮದಗ್ನಿಯ ಮಗನಾದ ಪರಶುರಾಮನು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷಮಾಸ್ಪರೂಪನೂ, ಸತ್ರ ಸ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಮುನಿ 


ಗಳು ಹೇಳುತಾರೆ. ಸತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪನೂ ನೀನೇ 
ಎಂದು-ಕಶ್ಯಪರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಳಾ ಬಾವಿ ಕರ್ನ ವಾನ ನ್ನು ಭಿ ಲು ಇನ) ಜಾವ ಬರಿ) ಜಾಳಿ ಘಾ IN mm, me) me) we) ee) 4ನ್ನು ಪಾಲ್ಸಿ ವನ್ನು ON ನಾ ಜಾನ) 
ಬು Csi » ಆ೨೬ಊ ಅ (ಸಇ'( » ಠಿರಲಉ೦ಿ ಟುಟ! ಲ UNI 
ಸರ್ವೇಶ್ವರನೇ! ನೀನು ಆಕಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂದೂ 


1960 ಮಹಾಬಾರತ 

ಉಶಾ ಲು ರಾ ಲ ೌ್ರ ಇ ಭಾಷ್ಯ ್ನಾ ಇಲಿ ಲಿನ್‌ (ಲಷ ಲ್ಲಿ ಕಗ 
A ed Cd Ad ಅತಾ ಟಟ AN UY YU ECONO 
ಸತ್ಯತಮನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಮೂ ಅಥವಾ ಶರ ನೂ ಆಗಿರುವೆ 


ಧರ್ಮಾತರಾದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿರುಗದೇ 
ಇರುವವರಿಗೂ, 'ಧರ್ಮಸಂಪನ್ನರಾದ ಭಕ್ತರಿಗೂ ನೀನೇ ಶರಣನು. ನೀನು 
ಸಕಲಭುವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪನಾಗಿರುವೆ. ಬೀಜಸ್ವರೂಪನು ನೀನು. 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ನೀನೇ ; ಮಾಡಿಸುವವನೂ ನೀನೇ. ಲೋಕ 
ಪಾಲರು, ಚತುರ್ದಶಭುವನಗಳು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ದಶದಿಕ್ಕುಗಳು, ಆಕಾಶ, 
ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿರುವರು. 
ಮನುಷ್ಯರ ಹುಟ್ಟು-ಸಾವುಗಳಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳ ಅಮರತ್ನಕ್ಕೂ ನೀನೇ 
ಕಾರಣನು. ಲೋಕದ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿನ್ನ ನಿಯಂತ್ರಣದಿಂದಲೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸಕಲಚರಾಚರಗಳಿಗೂ, ಸ್ನರ್ಗ-ಮರ್ತ-ಪಾತಾಳಲೋಕ 


ಗಳಿಗೂ ಏಕೈಕ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ನೇಹದ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ 


ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಕೃಷ್ಣ! ಆ ಭವ್ಯಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಅಂದು ನನಗಾದ ಅಪಮಾನವನ್ನು 


ನೇಲಿಯಾದರೂ ಶಿಳಿದಿರುವೆಯಲವೇ? (ಎದ ಎದೆನ ದಾ EAN 


Need ಈ hd Ne NS TS Ns ಧರ id No Wh ಪೆ ವೆ ಹ್‌ ್‌್‌್‌ಲ್ನ CA ಉಟ 


ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು ಉದುರಿದುವು. ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಕಂಬನಿಯನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಳು.) ಪಂಚಪಾಂಡವರ 
ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿರುವ, ನಿನ್ನ ಸಖಿಯಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ದಷದುಮನ 


ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇಚ್‌ ಟ್‌ ಇರ್‌ ಊ್ಥ ಇಚ್‌ ಡ್‌್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ರ್‌ ee uN ee Ne 'ರ್‌ಟ್‌ ಗ್ರೂಪ ಲ್‌ 


0.೦೧ ಮ ಲು ನ್ನ ಜಾನು ನ್ನ ಬಾ RY 1 OO ಮಿ 
tee ಧ್ರ) NN Gad TU dE HD dh * eM ASH : H us Ned KA ಉಲಿ 


ರಜಸ್ವಲೆಯಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಏಕವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು. ಅದೂ 
ರಕ್ತಮಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂತಹ ದಾರುಣಾವಸ್ತಯಲ್ಲಿ ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿ 
ಸುತ್ತಾ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನನ್ನು ಕುರುಭೂಪರ ಮಹಾಸಭೆಗೆ ಎಳೆದು 
ತಂದರು. ರಕ್ತವಸನೆಯಾದ “ನನ್ನನ್ನು `ರಾಜ” -ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಆ 
ಸಭಾಭವನಕ್ಕೆ ಸಳದುತಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪಾಪಬೇತಸರಾದ ದುರ್ಯೊದನಾದಿ 
ಗಳು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ನಕ್ಕರು. ಕೃಷ್ಣ ! ಮಾದವ! ಪಾಂಡುವಿನ ಐವರು ಮಕಳೂ 


ರ್‌ ಇತ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ x ಕಶ್ಟ್‌ ( ಮುರು ತ ಗಜದ ದ ಇ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ EE ye ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರಾರ್ಸ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ದುಗ ಜ್‌) ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಫ್ರಿ 


1001 
lk cll 


ಬೆ! 


ಫ್ರಿ 


ಡಿ 


ew 


ಚಿ ಗಾಣಿವಮ್‌ । 
ಜಾ ಬವತಿ ರಕಿತಾ | 


`ರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ, ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ 


ಬ 


ಬೆರ್ತಾರೋಆ*ಲಬಲಾ ಅಪಿ 


ಫ್ರಿ 


ಇಟ್‌ 


oN 


ಸದಿರಾಚರಿತಃ ಸದಾ | 


é 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 


ಧಿಕಾರ್ಥ 
೦೨ 


ರ್‌ 


ತ್ನಿಸಿದರು. ಕೃಷ್ಣ! ನಾನು 


ರಿರಕ್ಷನ್ವಿ 


ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಯಾಂ ಪ್ರ 


ದ್ರಾ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯ 


ಭೀಮಸೇನನ ಬಲಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಪಾರ್ಥನ ಗಾಂಡೀವಕ್ಕೂ 


ಬ 


ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾಪಾತ್ತಠಾದ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು 
ಯೌ ಮಾಂ ವಿಪ್ರಕೃತಾಂ ಕ್ಸುದ್ಧರ್ಮರ್ಷಯೇತಾಂ ಜನಾರ್ದನ ॥ 


ಶಾಶ್ಚತೋ*ಯಂ ಧರ್ಮಪಥಃ 


ಯದಾರ್ಯಾಂ ಪ 


ಧಿಗಲಂ ಭೀಮಸೇನಸ್ಸ 


4 ತೆ 
ಗ್ರ 


1962 ಮಹಾಬಾರತ 
೬೬ HY ಲ. THAD ODA ಲ್ಯ ಈ. ಲ್ಕ ಇಲಲ ಮ್ಮ | 
ಧಿ 


ಲ 
ಭರ್ತಾ ಚ ಭಾರ್ಯಯಾ ರಕ್ಷ್ಯಃ ಕಥಂ ಜಾಯಾನ್ನಮೋದರೇ ॥೭೦॥ 
ಭಾರ್ಯೆಯು ತನ್ನ ಆತಕ್ರೈೆ ಪುನರುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಾನಳಾದುದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ 


"ಜಾಯಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹೇಗೋ ಇವನು ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು 


ತಾನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಪತ್ನಿಯಾದವಳು ಪತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 


ಮಾಧವ! ಈ ಪಾಂಡವರು ತಮನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನೆಂದೂ 
ಬಿಡುವವರಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಐವರು 
ಪಾಂಡವರಿಂದ ನಾನು ಐವರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವೆನು. ಧರ್ಮಜನಿಂದ 
ಪತಿವಿಂಧ್ಯನೂ, ಭೀಮನಿಂದ ಸುತಸೋಮನೂ, ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಶ್ರುತ 
ಕೀರ್ತಿಯೂ, ನಕುಲನಿಂದ ಶತಾನೀಕನೂ, ಸಹದೇವದಿಂದ ಶ್ರುತಕರ್ಮನೂ 


ಜನಿಸಿರುವರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು. ಈ ಮಕ್ಕಳ ಕಾರಣ 


ದಲಾದರ ಕಾ ಇಲ ಲ್ಲಿ ಎನ್ನ ಕಳ್ಸಿ ೪೫ ಹದಯದ ಗಾಂ 4 ಕಷ 
Bud 


Da -e ಶ್ರ ಥ್ರ he Gad ಅಲಲ್ಯಿರತಿಬುದ್ಬ ಲು. NN . 


6 
ನಿನ್ನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಂತೆಯೇ ಈ ನನ್ನ ಪುತ್ರರೂ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ 


ಗಳು. ಪಾಂಡವರು ಧನುರ್ವಿ ದೈಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರು. ಯುದದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾದರೂ ಎದುದಿಸ ಮ ಸಾಮರ್ಹ ವಳವರು ಮಿರ್ಬ್ಜಲರಾದ 


Mi ud Gd dG (I ANS RS ಗ್‌ ರ್‌ತ್‌ಲ್‌ ಇದ್‌ ಸ ಕಳ್‌ ಬರ್ಗ್‌ ದ್‌ ಸಲ್‌ ಇತ್‌ ಹ ಇಸಾಕ್‌ ಜಾರ್‌ ಗ್‌ 


ಥ್ರ ಆಕ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಧವನ್ನು 


ಪಾಂಡವರು ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡರು? ಕೃಷ್ಣ! ಮೋಸದ ಪಗಡೆಯಾಟ 
ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಇವರು 
ದಾಸರಾದರು. ಇವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ನಾನು ರಜಸ್ತಲೆಯಾಗಿದ್ದು 


NE NATE ಗಗ ಗ್ಗೆ ಫಾ ಸಭಾಮಂಟಪ ಹೆ ಸೆಳೆದುತರಲ್ಪಟ್ಟೆನು. 


CSG | “ಜ್‌ 174 ಆಲಂ ಆಯು ಅರ್‌ ಲ್‌ ಮ್‌ 


(ದ್ರೌಪದಿಯು ಬಿಕ್ಕಿ- ಬಿಕ್ಕಿ ಅತಳು. ಕೋಪದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ 


ತುಟಿಗಳು ಅದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಗಡುಸಾದ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಳು. ) 
ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮ ಮತ್ತು ನೀನು ಈ ಮೂವರು ಮಾತ್ರವೇ 


ಹಕ್‌ Uy NN NN NN ಮದುದ ೬ ತ್‌ ಸಾರ್‌ ಸ್ತ 


ಹೆದೆಯೇರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಈ ಗಾಂಡೀವವೂ ಅಂದು ನನ್ನ 


ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನ ಬಲಕ್ಕೂ, ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ 
ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಏಕೆಂದರೆ: ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನ 


ON ರ ಶಾಲ, ರ್‌ ee AN 
WU ಟಟ ಲ್ಲಿ “ಯೊಂದು WV 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧಗಳು 
ಒಂದೆರಡಲ್ಲ. ಇವರಿನ್ನೂ ಬಾಲಕರಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲ, ಆಟ- 
ಎ ಕ 

ಪಾಟಗಳಲ್ಲ ನಿರತರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ಇವರನ್ನು ಇವರ ತಾಯಿಯ ಸಮೇತವಾಗಿ 
ಕದಳಿ ಮಾದ ಎಬ ರ್ರಿ ಗ ತ966 2 ೨೧೪ಎ ನುಾಗ್ತ್ರಗಗು ಇಕ್ನಣಗೆ ೧೧7 
CoN HHA ed i ್ಸಟ್‌್‌ಿ ಬ್ರನು Ne ಗಟ್‌ ಹ ಘ್‌ ed ೮ೌ/ ಓಗಿ thd ಓಗಿ Ne od TN ಓಟ್‌ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡರೆ ಬಹಳ ಸಂಕಟವಾಗುವುದು, ಕೃಷ್ಣ! ಆ 
ನಾನಾ NN ನಾಮ ಬಾನ ದಾ ಸಾಲ ಲಾರ ನ ಸಾವಿನ ರ ರಾ ರಾ ನಿಲ 
ಪಾಪಿಯು ಆಟ ಲಂ ಆಲ WS WICOT SANTO, ಆಲ ಬ್ಲ adhd 


Wn ತ್ತ ಉಣ 

ಕೊಂಡನು. ಇವನಿಗೆ ಆ ವಿಷವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ದುಷ್ಟಪರಿಣಾಮಕಾರಿ 

ಯಾಗಲಿಲ. ಸಲವೂ ಬಾಧೆಪಡಿಸಲಿಲ. ಪಾಯಶಃ ಇವನ 
ಬ 'ಥಯ್‌ಂ ಬ್ಲ ಹಲ He 


ಆಯುಷ್ಯವಿನ್ನೂ ಮುಗಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದು 


ಎ ಗಿ ಎಫ ಕ ಗ ನ್‌್‌ ಲ್ಲ) ಭಿವಿಗಿನಿಫ್‌ಲ ಕಾಲಿ ಇ ಘಾನ ಗಾಲ“ ೨ ಸಿವಿ ಲ್ಲ ಫಿ ಗಾರ್‌) 
NEUMAN ಲ್‌ಿ lhe ANd UC \ ICI Ch ಆಲಿಬಿಖಿರಿದಿ ಓಟ TU ANAS ಭಧ NAN OU ಓಟ್‌ ಲಲ್‌ 


ಭೀಮಸೇನನು ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ, ಗಾಢನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇವನನ್ನು 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಹಾಕಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಗಲೂ ಕೂಡ. ಭೀಮಸೇನನ ಪಾಣತೆಗೆಯಲು 


ಓಟ್ಟು ಲ ಓ ಓಟ UNSUNG ee ದ್‌ | ಹೋಗ ಪ್ರ. ಒಆ ಓಟ ಎ Cd WC UA NAN 


ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಭೀಮನು 
ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚಿತ್ತನಂತರ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಛಿದ್ರ-ಛಿದ್ರಮಾಡಿ 
ನದಿಯ ದಂಡೆಗೆ ಬಂದನು. ಬೇರೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಮಲಗಿದ್ದ ಭೀಮನ ಮೇಲೆ ಅನೇಕಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಚ್ಚಿಸಿದನು. ಆದರೂ 
ಭೀಮನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. ಭೀಮನು ಒಡನೆಯೇ ಎಚ್ಚೆತ್ತವನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ದಂಸಮಾಡಿದನಲ್ಲದೇ-ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ದುರ್ಯೊಧನನಿಂದ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ ಸಾರಥಿಯನ್ನೂ ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಕಥೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ! ಇನ್ನೂ ಹೇಳು 
ವೆನು ಕೇಳು. ವಾರಣಾವತದಲ್ಲ ಈ ನನ್ನ ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮತಾಯಿಯೊಡನೆ 
ಮಲಗಿದ್ದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಒಂದೇ ಸಲ ಭಸಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕೆಂಬ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಇವರು ಮಲಗಿದ್ದ 
[124]-4 


1904 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಾ ಇ ಇಲಿ ಕಭಿ ೧೯ PEN ವ್ರ ನು ಬಾವ ಇ, NS ಷಾ OD ಕಾ ಕಾಲೆ ಸಾರಾದ 9 fu) ಹಾಲ ಇಲಲ ಜಾ ಇ 
ಆಲ)! 1೪ WV LINO e ಧು. WO 1 te ADCO ಲಂ ಉಧ್ರವ್ಯ ಬ 


AAR 


ಲಾ ಹಾ ಎ ಎಧು ಎ ಎಷ್ಟ Han wee) 
WN ಸ ೧೨೨ ನಿಲ್ಲಬಲ್ಲ ಉಟ ಲ ಟುಟಿಯುಟರಿ 


ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಂತೀ-ಧರ್ಮಜರನ್ನೂ, ಎರಡು ಹೆಗಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರನ್ನೂ, ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 


ು 
ಲಇನಸಲ್ಲ್ನ ಇರಿ, ಇಡ ಕ್ಟ RA ಸನ್‌ ಗಾನಾ ದಾ ಮಾ ರಾಲಿ ಇರ್ಗಧಲು ತಿ 
WAN UY SU Nd ಲಳ AMNION KAD OY VUNG ಅಟ್ಟಿ 
ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ 
ಹಿಡಿಂಬವನದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಅತ್ಯಂತದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ, 
ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ ಈ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೊಡನೆ 
ಎ ಈ 

ಮಲಗಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಹಿಡಿಂಬೆಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷನಸೀಯು 
ಲಿಡ್ಯಲಿ ಅಾಲ್ಲಷು ಕಾಲ್ಗೆ ಅ್ರಿ ಸಲಗ) ತರಿ ಸ್‌ (ಕ್ಕ ಶಾಲ ಹಾಲಲ್ಲಿ ಜಾಲಿ ಷ್ಟು. ನಿ ನಲ ನ ನ ಲ್ಲಿನ ಮ ನಿಲ 
Wee Wl) ಊಟ) 7" ಅಯಂ ೧೨೨೮೬೮೦ “RN Wout! NANO, 
ಇವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಲು ಇಚ್ಛಪಸಿದಳು. ಭೀಮನ ಕಾಲುಗಳರ 
ಡನ್ನೂ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮೃದುವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ 
ಒತುತಿದಳು. ಭೀಮನು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ವಿನಯಾನ್ನಿತಳಾಗಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 

ವಂದಿ | ಕ್ರಾ”) ದ 1 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 1005 


ಕ ಹಾಸಾಧೆ ಇ ಹಾಸ್ತಾ ಇಇ (00) ಔಸಿ ಅಾರ ದ್ವಿ 4 ತ್ಮ ಹಾಸಗೆ ಷ್ಟ ಳಿ ರಿ ಗ್ರ ಲ ಅ ೧ ಇ (ಧಿ ಮ್‌ ಸಾಲ (ರಿ ಕೌ 
ಕಲ್ಲು ಎ AMO MUTA CNTY * NSO THVOTN: 


ರೂ. ಈಗಲೇ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ ; ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ನಮ್ಮಣ್ಣನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಲು ಈಗಲೇ ಬಂದುಬಿಡುವನು.” 


ಬೀಮನು ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದನು : “ನಾನು ನಿಮಣನಿಗೆ 


La ಇ. ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ = ಓ& ಇರ್ಥ ಇಫ್‌ ಹ ನ್‌್‌ ಆ NN ಇಷ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಯಾ ಹ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ಣ ಇರ 6.೫” ಹ 


ಭಯಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ಅವನಿಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ನಾನೇ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 
ಇವರ ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾತು-ಕತೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ 


ಹಿಡಿಂಬನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಅವರಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟನು. ಅವನು ನೋಡಲು 
ಬಹುಭಯಂಕರನಾಗಿದನು. ಕರ್ಕಶದ್ದನಿಯಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಾ ಬಂದ ಹಿಡಿಂಬನು 
ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಹಿಡಿಂಬೆಯೇ! 


ನ ನ್ನ ರಾ ನಿ ಸಾನ ನಿ ನಾ ನ ಣಾ ಲ ಎ ೦) ಭಾಸ ನಿ ) ಉರ ವಾನ ವನ ಇ ನ ಇನ ಮೆ 
ನೀಮ ANd Oh AS OU Cd ಆಲ ಲಲ ವ ಲ್‌ಿ * “ಇಂ ಲ ಗುಲ ಬ್ಯ 


ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಇವನನ್ನು ನಾನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಮುಂಗಿಬಿಡುವೆನು. 
ಸಾವಕಾಶಮಾಡುವುದು ನಿನಗೆ ತರವಲ್ಲ. 

ತನ್ನಣ್ಣನು ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಠನೆಂಬುದು ಹಿಡಿಂಬೆಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಅವನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ ಮುಂದೇನಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಡಿಂಬೆಯು 
ಯೋಚಿಸಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಭೀಮನ ಮೇಲಿನ ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುರಾಗದಿಂದ 
ಅಣ್ಣನು ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಡದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಂಬನಿಗೆ 
ಮಹಾಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಭೀಮನ ಕಡೆಗೆ ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗಿದನು. 


ಥ್ರ 


ೀಮನ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿ 


ಕಗೆಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದು, ಡಿಲಿ 


ನೀಮನಿಗೆ ಬಿಗಿದನು. ಭೀಮನಿಗೂ ಅತಿಯಾದ 


8 A 
ಲಭ 
¢ 
Pg 
$ 


ನಂತಹ ಪ್ರಹಾರವೊಂದನ್ನು 


1966 ಮಹಾಭಾರತ 

NS ES ES RN RS ಇಲ್ಲಿ ES ES RS ES ES NR ES ಇಲಿಷು 
oN wu WAAAY oe COLVIN OU AA WY Nk ೮11 WAVY 
ಇಬ್ಬರು ಮಹಾವೀರರ ಕಾಳಗವು ಇಂದ್ರ-ವೃತ್ರಾಸುರರ ಕಾಳಗದಂತೆ ಕೆಲಕಾಲ 


ಇಂಗ NOS ಗಾದನ ಮು ಹೇವಗುಣಲಿಲ, ವ 
ಕ್ಲ Cd C/N ts dN tC Qe WOT ಹ ಗಗ್‌ ONY Ne AY ed [ಆಲ್‌ 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಭೀಮ-ಹಿಡಿಂಬೆಯರ ವಿವಾಹವಾಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚನೆಂಬ 
ಲ ಲಿ CPN OT 9 RA ES SR ರೂಪೆ A 
ಆ ವ್ರಿಯು ANU HW ಖಿ ಆ ಎಲು ಪೂ 
ನಂತರ ಪಾಂಡವರು ಕುಂತಿಯೊಡನೆ ಏಕಚಕ್ರನಗರದ ಕಡೆಗೆ 


(ಇಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕವಿಷಯಗಳು ಹಿಂದೆ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕಥೆಗೆ ವೃತ್ಕಾಸವಾಗಿದೆ. ಆಗಿನ್ನೂ ದ್ರೌಪದಿಯ 
ವಿವಾಹವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಚಾರವಾಗುವಾಗ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ವಾಸುದೇವ! ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಪಾಂಡವರ 
ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಥನಗಳು. ಇಂತಹ ಲೋಕಾಧಿವೀರರ ಪತ್ನಿಯು ನಾನು. 
(ದ್ರೌಪದಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಕಂಬನಿಯು ಹರಿಯು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೦೧. ಯಾಜ ಘಾಲೊ ್ರಿ ೦ ೦೦ ಘಾಳಿ ಲಿನ್‌ ೧ ನ ವ್ಯೆ 
ಅಜರ್‌ ASA US NAAN Wd 


ಲ್ಲಿ ಮಾತುಗಳು ತಡೆದು 3 
ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿದುವು.) ಆದರೆ, ವಾಸುದೇವ! ನಾನಿಂದು 


ನನ್ನ ಅತ್ತೆಯಾದ ಕುಂತಿಯನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕುಂತಿಯ ಸಾನದಲಿ 


ಥಾ ೧ 
ಇನಿ ಗಣ್‌ ದಿಗಾಣೆ ಲ್‌ ಮೋಗ್‌ ೧ ಲಗ್‌! ೧೧ಗಗಷಾಡದಿಷ. ಹನ್‌! 
Ce Nets ಓಟ್‌. ಕ್‌ * Ne a NT IS Nd ಛಿ ಇಸ್‌ ಸ್‌ * Nad dad ಸಿ 
ಇಂತಹ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಾಸ ಹಾ ಪ್ರಾ ಜಾನ) OD ಲ) ಜಾ) ಜಾ) ಲ್ನ MO dO ದ್ರಿ ೫ಡಿ ಭೂ ಫಾಲಭ್ಥೂ ೧೦ Om md 
ce YW ಆ ಳಲಬಖಲNಬN್ಲ CNN or OO NEOONBOHUWH ರು 4 
ದುರ್ಬಲರೂ, ಕಡುಪಾಪಿಗಳೂ ಆದ ಕೌರವರು ಈ ನರವ್ಯಾಪುರ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ನೆನೆ-ನೆನೆದು 
ಕಣ್ರಿ ಮಪಿ ನೂ ಹನ! ವಂ ಸ೧ಷದವು ಎನು ಹಾನಿ ಗೆಗೆ ಮಾನಾ 
No ಸಿ A QA ede WEN WAI | CU CAS 


ಅಮುಭವಿಸಬೇಕೋ ತಿಳಿಯದಾ ಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ! ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದೆನು. ಮೇಲಾಗಿ ನಾನು 
ಅಯೋನಿಜೆ. ಈ ನರವ್ಯಾಪುರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವೆನು. 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ, ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಪಾಂಡುವಿನ ಸೂಸೆಯು ನಾನು. 
ಅಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ಧೂರ್ತರು ಮುಂದಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತುಂಬಿದ 
ಮಹಾಸಭೆಗೆ ಸೆಳೆದು ತಂದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರೋಪಮರಾದ ಈ 
ಪಂಚಪಾಂಡವರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಳೆದಾಡಿದರು. ವಾಸುದೇವ! 
ಅಯ್ಯೋ, ನನ್ನ ವಿಧಿಯೇ!” -ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ದ್ರೌಪದಿಯು ತನ್ನ ಕಮಲದ 
ದಳಗಳಂತಿದ್ದ ಮೃದುವಾದ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮುಖವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತಳು. ಧಾರಾವಾಹಿಯಾದ ಕಂಬನಿಗಳಿಂದ 
ಅವಳ ಎದೆಯೆಲ್ಲವೂ ತೋಯ್ದುಹೋಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಾರಿ- ಬಾರಿಗೂ 
ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದಳು. ದ್ರೌಪದಿಗೆ ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೂಡ 
ಇದುವರೆಗೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ದುಃಖವು ಕೃಷ್ಣನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಹೊರಹೊಮಿತು. (ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖವಾದಾಗ, ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅದನ್ನು ಇತರರೊಡನೆ ಹೇಳದೇ ಇರಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗೆ ತೋಡಿಕೊಂಡರೆ ದುಃಖದ ಆವೇಗವು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ 
ಶಮನವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ.) 


1008 ಮಹಾಭಾರತ 


ನ ಬಾತರೋ ನ ಚೆ ಹಿತಾ ನೈವ ತಂ ಮಧುಸೂದನ ||೧೨೫! 


ಯೇ ಮಾಂ ವಿಪ್ರಕೃತಾಂ ಕ್ಷುದೈರುಪೇಕ್ಷದ್ಹಂ ವಿಶೋಕವತ್‌ | 
ನಚಮೇ ಶಾಮತೇ ದುಃಖಂ ಕರ್ಣೋ ಯತಹಸತದಾ 0॥೧೨೬॥ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನನಗೆ ಗಂಡಂದಿರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳೂ 


ನಿಗಿ We Ce PRY ee CER ಜಾಲಿ ಫಾಲ್‌ ನಾ ರಾಸ ಎನ ಕೆ Na Po 
La AAS SUN td Nd hd UY Ma hed Ne had ANd © Ma MASONS ಟಿ). CANON 


ನ್ದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ನಿರ್ಗತಿಕಳು, 
ರಾ 


( 
ಶಿ ೮ 
; 
| 
| 


ವೇದನೆಯನ್ನು ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಹಿಸಲಾರೆನು, ಮಾಧವ! 


ಚತುರ್ಭಿಃ ಕಾರಣೈಃ ಕೃಷ್ಣ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಾಸ್ಮಿ ನಿತೃಶಃ | 
ಸಮೃನ್ಮಾದ್ಧೌರವಾತ್ಸಖ್ಯಾತ್ರಭುತ್ತೇನೈ ವ ಕೇಶವ 1೧೨೭1! 


ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಯೇ 
ತೀರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ : ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಂಧು. ನಿನ್ನ ಸೋದರತ್ತೆಯ 
೦ 


ಸೊಸೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : ನಾನು ಅಗ್ಲಿಸಂಭೂತೆಯೆಂಬ 
ಗೌರವದಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ : ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಸಖಿಯು, ನೀನು ನನ್ನ ಸಖನು. ಕೃಷ್ಣ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ : ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಭು, ಸ್ವಾಮೀ, ಶರಣ್ಯ, 
ಗುರು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನನ್ಯಭಕ್ತಳು, ಮಹಾನುಭಾವ! ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸೀ! ಈ 


ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಕೇಶವ?” 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೨ 1009 
ಕರಟ KAAS ಹಿಂ ಬ್ಲ CMON UD ಧ್ರ ೧೨ OO ಊಟರಲಯು ಟಟ UA 


ಡಿ ೆ © ಯಿ ಕ್ಕಿ ಜ್ರ - 

ಣಿ 
ಕೋಪದಿಂದಲೂ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಶುಭಾಂಗಿ! ನೀನಿನ್ನು ದುಃಖಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಯಾರು ಮಹಾಪ 
ರಾಧವನ್ನೆಸಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕುಪಿತ 


ಳಾಗಿರುವೆಯೋ-ಅವರ ಪತ್ನಿಯರೂ, ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪ 
ಡುವ, ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬೀಳುವ ಮತ್ತು ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯ್ದಿರುವ ತಮ್ಮ 
ಪತಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ-ನೀನೀಗ ಅಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಆಗ ಅಳುತ್ತಾರೆ. ಅಳುವುದನ್ನು 


ನಿಲ್ಲಿಸು, ದ್ರೌಪದಿ! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾತನೆಯು ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲೆನು. ಪಾಂಡವರ ಹಿತಚಿಂತನೆಗಾಗಿ ನಾನು ನನ್ನ 


ಡ್‌ 
ಸಂಪೂರ್ಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವೆನು. 


C 
C 


9 ಕಾ ಈ © ಮಯ ಕ್‌ 
AIC VT RU AAC ಒಟ್ಟು ' ಥಿವೀ ಆ 


ಶುಷೇತೋಯನಿಧಿಃ ಕಷೇ ನ ಮೇ ಮೋಘಂ ವಚೋ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಕಾ 


ಪಾಂಚಾಲಿ! ನೀನು ಘಫುನಃ ಚಕವರ್ತಿನಿಯಾಗುವೆಯೆಂದು ಸತ್ಯ ವಾಗಿ 


ರ್‌ ಹ ಕ್‌ ಇ.ಸ್ಮಿ ರ್ಚ್‌್‌ he — A ಓಲೆ ದುಡು ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಫ್‌. ಇಲ್‌. RF NN ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಫ್‌ ಹ್‌ ಇಫ್‌ ರ್ಸ್‌ 


ಹೇಳುವೆನು. ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಕಳಚಿ ಬೀಳಬಹುದು! ಅಚಲವಾದ 


ಲ್ಪ ಕಾಲ ಇ ಸಾಲ ಇದ್ಲಿ ನಾಲಾ ಇರು en ೦,೧೮೦ ಕಾಯಿರಿ ವಾ್‌ ಧದ ಈ ORR 
ಹಿಮವತ್ರುರ್ವ eS, ATH Ness Add ಓಟ! « ಆಲ UA USNS UN 


ಚೂರು-ಚೂರಾಗಿ ವಿನಾಶವಾಗಲೂಬಹುದು! ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವೂ 


& ee 


ಒಣಗಲೂಬಹುದು! ಆದರೆ ನಾನಾಡಿದ ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತ 


ಕೃಷ್ಣನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ದ್ರೌಪದಿಯು ತನ್ನ ಕಟಾಕ್ಷವನ್ನು 
ಅರ್ಜುನನ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಸಿದಳು. ದ್ರೌಪದಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಂಗಿತವನ್ನು 


ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನೂ ಪಾಂಚಾಲಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 
"ಶುಭತಾಮ್ರಾಕ್ಟಿ! ಅಳಬೇಡ. ಮಾಧವನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲವೂ 
ನಡೆಯುವುದು. ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ.” 


ಅನಂತರ ದೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನೂ ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿ 


ಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : “ತಂಗಿ! ನಾನು ದ್ರೋಣನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ 


1970 ಮಹಾಬಾರತ 

ಹಾಹಾ ಎಳ್ಳ. Or ಶಖಂಡಿಯು ON ಕಾಲಿ ಹಾಲೆ ಸಂಹರಿಸುವರನು ಲರ ಗಾಲ ಮಾ 
ಆಲು. ಯಲಿ ಲಯವು ಸಲಗಂ. NNN 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ, ಧನಂಜಯನು ಕರ್ಣ ವನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸುವರು. 
ಪಾಂಚಾಲಿ! ನಿಜವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದ ರೆ. ಬಲರಾಮ-ಕೃಷ್ಣರ ಬೆಂಬಲ 
ಕಾಣೂಮದಾಗ, ತಿ 0ನೆ ಲಷ ವಾ್‌ ೧೧ಗಿಗ್‌ನ್‌ ೧ ನಮೊಡನೆ CU 
td Neo hd ಜ್‌  ॥ hehe dd Kade ಕೌ wed ಲ ಳ್‌ aS 
ಮಾಡಲಾರನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ದೃತರಾ ರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ಗಣನೀಯರೇ? ಆದರೆ 
pnd © RR RAN ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಲ ೪೨ 

ಅಬ ಲ | ಸ್ನಲ್ಪಕಾಲ ತ ಬಯ BIC we] YW, ಬವ ಉಲ : 


KS 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಎಲ್ಲರ ದೃಷ್ಟಿ 
ಪಥಗಳೂ ಕೃಷ್ಣನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿದುವು. ಕೃಷ್ಣನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೊಡನೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತು ಕೇಳುತ್ತಿದರು. 


೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಕೂತಣ ಸಮಯದಲಿ ತಾ ಹಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ 


ಅಹ್‌ ಸರ್ಜಾ ಸರ್ಜಾ ದುರುದುರು ೫% ಸ್‌ ಶ್‌ ಸ್ವಾ ರ್‌ hy ದ ದದ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದುದು 
ಪಾರಿಕ್ಸಿತ! ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಾನು ದ್ವಾರವತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಖಂಡಿತ 


ವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟವು ಒದಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೃತರಾಷ್ಟ್ರ 


ನಿಂದಾಗಲೀ, ಅವನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದಾಗಲೀ ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ 


ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ನಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಬೀಷ -ದ್ರೋಣ- ಕೃಪ” 


Ns) WS hd ಡ್‌ ಲ್‌ ಸ್ವ ಕ್‌ ಾ್‌ ಔ. ಔ ಇರ್ಸ್‌'ಇಫಹ್‌ ಇಫ್‌ ತ್ರ ರ್ಕಾಜಾ್‌ ಇಫ್‌ ಸಹ್‌ಸರ್ಪರ್ಪ್‌ ಸಲ್‌ ಗಾ ಸ್‌ ರ್‌ 


ಬಾಹ್ಟಿಕರ ಒತ್ತಾಸೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ದ್ಯೂತದಿಂದ ಪ್ರಾಪವಾಗುವ 
ಅನಿಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಭ್ಯರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ದ್ಯೂತವೇ ನಡೆಯದಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಯಸತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನ್ನ ಸಲುವಾಗಿ ನಾನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದ ಗೋಜಿಗೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳು ಹೋಗಕೂಡ 
ದೆಂದು ನಿರ್ದೇಶನಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಗಡೆಯಾಟದ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ನಳನೇ ಮೊದಲಾದ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೩ 1011 
ಅ ನ್‌ ಲಿ ಷ್ಟು. ಘಾಲಿ ಲಾ ಲ್‌ಿ ವಏಿವರಿಸುತಿದೆನು ರಿ ಸ ಯ ಸೋರ್‌ 
ಲ) ಇಲಲ ಸಯ ಟ್ರುಅ ಅಲ್ಬಂ! ! WN HM! CANADY, 
ಯೋಚಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳು ದ್ಯೂತದಿಂದ 
ಒದಗುತವೆ ದ್ಯೂತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದರೆ ಮುಂದೆ ದೂ ತವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಾಗಿಸಂಸೆಂಕೆ ಇಳಿಸ ಇಸಗಿದ(ೆಗೊಂ ಇರುವುದಿಲ ಗೆವವನು ಕಗ ಜನು 
ಒಸಿ ಆಟ ಟ್‌ ಜ್‌ ಟ್‌ ಓಟ ಹಟ್‌ ಗಟ್‌ Ne ಹ ಆ ಲರ್‌ ಜೌ [| "ಅಜ್‌ Cw ಕು 
ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸೋತವನು ಗೆಲುವಿನ 
And med ಇಬ್ಬ ಹಾಫ್‌ ANC Sm A ND ಎ್ನ ಹಾಸಾಲೆ ND ಎ್ನ ಸಾ ಸಾಧ RN. RED ಎ 
UN WV ಆಟವನ್ನು KAN V CN WAN ಲ್‌ ೭೮ ಆ) 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವವರೆಗೂ ಜೂಜುಕೋರನು ತದಿಂದ ವಿಮುಕಿಹೊಂದಲಾರನು. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 


ಸ್ಲಿಯೋತಕ್ಷಾ ಮೃಗಯಾ ಪಾನಮೇತತ್ಕಾಮಸಮುತ್ನಿತಮ್‌ । 
ದುಃಖಂ ಚತುಷ್ಪಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಯೈರ್ನರೋ ಭ್ರಶ್ಯತೇ ಶ್ರಿಯಃ ॥ 


ಹಂಗಸರು, ದ್ಯೂತ, ಬೇಟೆ ಮತ್ತು ಮದ್ಯಪಾನ- ಈ ನಾಲ್ಕ 


2 


ಮಿತಿಮೀರಿದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮನುಷ್ಯನು ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಾಲ್ಕರ ಮೇಲೆಯೂ 
ರಸ ಧ್ರ ಕಸ ರ್ಯ್ಯಾಗಾಳ್ಮಿ. 0.ಂಇಾು ಗಿರಿ ಕ ಗಾಗಗಾ7ಗೆ ಕು ಕಾಲು7ಂಸ ಲೊ ಸಸ ಗ್‌) 
ಆಟ್‌ Ned ಆಗ ೬ Ned ಓಟ್‌ A ida ad Ad ೮ UI bd ada 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲ ಮಿತಿಮೀರಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿದ್ದರೂ ಸಾಕು. ಮನುಷ್ಯನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಗಳಿಗೀಡಾಗುವ 
ನೆಂದು ಶಾಸ್ತಜ್ನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಕ್ಷದ್ಧೂತವಂತೂ ಹೆಚ್ಚು ಹಾನಿಕರ. 
ವಿ ಪ ಖ್‌ ಜ 
ಜೂಜಾಡುವವರಿಗೂ ಇದ ಓದುಂಟಾಗುವ ಅನಿಷ್ಟವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. 
CON EN ಕಾಳಿ ಖಾ ದಿ.ಬಿ ಅಲ ಭಾಲ್ಗಿಷ ೧ರ೫ಾಲ ಗ್ರಾ ಚಾಳ ಗಾಳಿ ಲ ಕಗಿಲಾಗ್ಯಾ ಭಾಳ ಕೃ ನ ಭಾಫ 
VU ಅಕ ಅಖರು ಒಆ ಟಿ Ned © hd Ad © wo © AAS Gd dA 
ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅತುಲೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ; ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗುತಾರೆ. ಜೂಜಿನ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠುರವಾದ. ಮಾತು 
ವಾಗಿವೆ ಮಂ ಾAಸಗ್ಗOOI ೧. ಮಾನಾ ಗಿಂಕಿಹಾಸನಣಡವನಿಗೆ 
Ile ಕಳ ಅ ಸ್ಸ್‌ ಫಿ aiid 1 Awa CG Ce Nes Ne ಹಗ NN [| 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ನಾನು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
= ದಿ ಲ RD ND ED 7, ND SL ಕಾ mn ಪಾರ ಕಾಧಿ dd ಹಾರಿ ಲಿ ಬಾವಿ 
[el ಬಲ್ಯ ಟಬ WSO NUNN ಸಲ್‌ [eSATA 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೫ (ಳ್‌ 
ಕಾರಣವಾಯಿತು. ನೀನಿಷು ಷುಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ದ್ದಾರಕೆ 


ಮಿ a ಗರಣ 


ಬಂದೊಡನೆಯೇ ವಿಷಯಗ 


ಣಾ ಗಿ ಮ ಶ್ರಿ 
ಫಿ ಲಿ್‌ಲ ಮೆಸ್‌ ಲ್ಲಿ ಎ ಗ್ರ EO ನಾ ALL ಲಿ 7! 
Ch 6/೬. ಓಟ Ad ೬ © oy hd Av tA CIA NG \ ಲಸ? Wd Ghd ಆಗ Ad Ch 6 WS ಸೆ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅನುಜರೊಡನೆ ವ್ಯಸನದಲ್ಲ ಮುಳುಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವಿಂದು ನೋಡಿ ಬಹಳ ಪರಿತಾಪಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇಂದು 
ಮಹಾದುಃಖದಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಿರಿ”- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೀಕಷನು ನಿಟುಸಿರು 
ದ ಕ್ರ) ಇ ಗ್‌ 
ಬಿಟ್ಟನು. 
೧೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
1 
@) 
A 
(AP _ 
Ce ಎ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೪ 1973 
೧೪ನೆಯ ಅದಾಯ OHO NON TYEE EVE ATEN ಸ್ಕಿ 
Cd Ad ಜ್‌ Nes hed CO CE wl Def Cd ಆಗ Kd ಓ . NAA ed Ad Nd ಗಟ್‌ hd ಅ. 


ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದು 


ಜನಮೇಜಯ! ದ್ಕೂ ತಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ದಾರಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಶ್ರೀಕ್ಷ ೈಷ್ಣನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಕೇಳಿದನಂತರ ಆ ಮಹಾನುಬಾವನು ಎಲ್ಲಿಗೆ 


NAL) ee ES NN ON ೪ ಹಾಲ ಹಾ ~~) ೩ ಹಾಸಾಲ್ಮ ಹ ಫ್‌ 
ಅಸ್ತ ಅ. ಟಿಟಿ ಲು 1 ಕುತೂಹಲವುಂ! ನಗಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 


ಕೇಳಿದನು : | 

ಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದ್ಹಾರಕೆಯಲ್ಲೇಕಿರಲಿಲ್ಲ? ಬೇರಾವ 

ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? ಪ್ರವಾಸದಿಂದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದೆ?” 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಆ ಸಮಯದಲ್ಲ ನಾನು ಶಾಲ್ಪನ ನಗರಾಕಾರವಾದ 


ಶಿಶುಪಾಲನ ಸಂಹಾರವು ನನ್ನಿಂದ ಆಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 


ನವಮ ಲವ ವ್‌ 


೩ 
ಸ್ಟೆ 
) 
A 
1 


ಬಂದುದು ನನ್ನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. ದ್ದಾರಕೆಗೆ ೦ದೊಡನೆಯೇ ಗರ್ಜಿಸಿ 
ಹೇಳಿದನಂತೆ-“ಆ ವೃಷ್ಟಿಕುಲಕಳಂಕನೆಲ್ಲಿ? ವಸುದೇವನ ಮಗನಾದ 
ದುರಾತನಾದ ಆ ವಾಸುದೇವನೆಲಿದಾನೆ? ಯುದಪೇಮಿಯಾದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಗಾ ್‌್ಕಿ ಹಃ 

ಅವನಿರುವಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಧ್ದಂ ಮಾಡುವದು. “ಸ” ಕೇಶಿಗಳ 

ನಂಹಾರಕನಾದ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನಂತರವೇ ನಾನು ನನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 
ಊನ 


UL 


ಫಿ ರ್‌ಂ 

ಹಿ೦ಂದಿರುಗುವೆನು ಎಲರೂ ಹಂ |! ಜಂ ೧೧ ಇ ಗನ್‌ ಗಾಗ್‌ 
Cue ಈ hy Ned ಛ್ರೈ/ ಹೀ ದಿ . Nef’ 3 A ಬರುತದ ನ್‌್‌. ಸ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ 
ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ 
eS ಬಾಬ ಇರಿ ಗ್ರ ಎ ED RD SRD 1ರಲ್ಲಿ ಲ PRD ಸಾಧ ಲಿಸಿ 6% ಘು ಹಾಹಾ ಜಾರಿ RR  ಾ ಅಡಿ ಅಲ 
೮) ಉಲ್ಲ ಉಳ್ಬು ಅಶ್ಟು ಉ೦ಓ%ರುಗುಂಉಲ್ಲ ಅಖಣಲ್ಲಿ! ಆರಿಲ್ಲ ೮ AKT HU 
ನನ್ನ ಸೋದರಸಮಾನನಾದ ಶಿಶುಪಾಲನ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 


ಸು ನಃ | ೯ಯನ್ನು 
ನಂತರ ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೋಪಾಗ್ತಿಯಿಂದ ಸುಡುತಲಿವೆ. 


ಶಾಸ ನ್ನ ಬಾಸ ವಾ ಫಾನ್ಸ ಕಾಸ ನಸ ಸ್ಸ ಕಲಿವೆ ಬಿ ಹಾಳ ಸ ನINTಸಮೆ 
ಖಲ್ಟುಲಖಲಟು, ಓಲ ಲಿಲಿ ಉಣಲು ಆ ಶ್ರಷ್ಣಾಣಯ್ಗ ಜಲಲ ಹಟ್ಟ 
ಕಳುಹಿಸಿ ಕೋಪಾಗ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸುವೆನು. ಶಿಶುಪಾಲನಿನ್ನೂ 


~~ ಹಾ ಇದ ದ್ರ ಕಾಸಾ ಹಾಸಾೊ್ನಾ ಉನ ಭಾರ ಭಿ ~~ — PD ಕಾಫ < 
ಹರಯದವನು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ನನ್ನ ಸೋದರನನ್ನು 
ದರ 


ಕೊಂದ ಕಡುಪಾಪಿಯನ್ನು ಒಂದು ನಿಮಿಷವಾ 


ಉಳಿಯಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ." 


ಮೂ 


ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಶಾಲ್ದನು ನನ್ನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಿ 
ಎದುರಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೀರರಾದ ವೃಷ್ಟಿಯೋಧರನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿ, 


ಉದ್ಯಾನವನಗಳನ್ನೂ ಧ್ರಂಸಮಾಡಿ, ತನ್ನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೌಭವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನೆಂಬ. ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ನಾನು ದ್ದಾರಕೆಗೆ ತಲುಪಿದನಂತರ 
ತಿಳಿದನು. ಆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನನಗೂ ಹಚ್ಚಿನ ಕೋಪವುಂಟಾಯಿತು. 
ಆದರೂ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ ಶಾಂತವಾಗಿ ಕುಳಿತು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಶಾಲ್ಪನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. ಅವನು ವೃಷ್ಟಿಕುಲದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟ ಹಿಂಸೆ, ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿದ ನಿಂದನೆ ಮತ್ತು ಅವನ 
ದರ್ಪ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದನಂತರ-“ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮರಣದಂಡನೆಯೇ ಶಿಕ್ಚೆ'-ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಅಲೆದಾಡಿದೆನು. 

ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಅವನು ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿರುವನೆಂಬ 


( ( 
(ಯ್ಯ | ರಿ 
CBee EK YY) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೫ 1975 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋಗಿ, ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನೂದಿ ಅವನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನೇಕದಾನವರನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಮಾ 
ಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟೆನು 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ದ್ಯೂತಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ದ್ಹಾರಕೆಯಲ್ಲಿರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಶಾಲ್ಲನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದ್ದಾರಕೆಗೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ನೀವು ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳಿಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ನಿಮನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದೆನು.” 


೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


“ಕೃಷ್ಣ! ನೀನು ಶಾಲ್ವನ ವಧೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಹುಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸವಿಸರವಾಗಿಯೇ 


ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪಕಥನವು ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿ 


9೨ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನ್ನ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರ 
ಣಾ ಸನಂ ನೋ ದ್‌ ನಂ ಮಗನಾದ BND a CU CA 
UT MANGAN A ಯ್‌ ್‌ SUT Gadd ICE kad CdS CAG Rd UN Ch ಲಲ್‌ 


ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶಾಲ್ದನು ಸ್ಫನ್ಯ 
ಸಮೇತನಾಗಿ ದ್ದಾರವತಿಗೆ ಬಂದನು. ದ್ಹಾರಕಾಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ 
ಸೆವ್ನವಮು ವಾಹಕಮದಲಿ ನಿಲಿಸಿದುದು ಮಾತವಲದೇ. ಮಾಯಾ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಅವನು ಪಟ್ಟಣದ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ಹಾ ಹಾಕಾ ಸಾ ನಾರ ವ ರಾಳ ಲ ಇ ಹಾಲಾ ON ೧ ರ್ಗ ನವಿ ನಾ ಸಾಧ ಭ್ರ ಷು 
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ಲಾಲಾ ಯೈ ಭಾಲಿ ರಾರ 0D ಕಾಕು ಗಾರ ಹಾಡಿ ರ ಇಂ ಉಷ ಘಾಳಿ ಹ ಭಾ ದ ಭಾಳ ನಾ ಗಾಲೆ ಜಾ ದಾಲ € ಸಾಲ ವಾ 

AAAS TU SOI 1) AGS WOOO ಗಂಗರ ಟಟ) ಧುಲಟಧಿ ಟು ಯಯ ಯ [ಯುಬಿ ಒಸಿ 
ಹೃ) ಐ ಲ ಎ "ದ ಲ ಪ 
ಮೆ _ ೨೨ 

ಉಗ್ರಸೇನನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದನು 


೧೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಯಾದವಸೆನ್ಯದ ಆಕ್ರಮಣ : ಅನೇಕದೆತ್ಸರ ವಧೆ : 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಂದ ಸೇನೆಗೆ ಆಶ್ವಾಸನೆ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಶಾಲ್ಪನೂ ಅಮಿತವಾದ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ 


ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕಿದ್ದನು. ಅವನ ಸ್ಪೆನ್ಶವು ರಥ-ತುರಗ-ಪದಾತಿ-ಗಜಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಯಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಲನಮ ನಿಲಿಸಿದವ 


ದ್‌ ಗರ್‌ ಜಗದ್‌ ಸಗ he | ಮ Lf 


ರು 
ವೃಕ್ಷ; ಗಳಾಗಲೀ . ಇಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ- ಜಲಸಮ )ದಿಯಿರುವ ಬಯಲಿನ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ದನು ಸೇನಾವ್ಕೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. 
ನಮ್ಮ ನಗರದ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಸೈನ್ಯಗಳಿಂದ 


ಇಗ. ಧಿ ಅ ಕೃ ್ಮಾ ಸದ ಇರ ಹ ಇಲ ೃ ಡಿ ಧಾಳಿ RD ಜಾ ರೆ ಜಾ ಸ್ನ ಹ್‌ ಲ pe RS 
ಖಬ್ರಿಬುಂುಸಿಲ್ಲಿಬ್ರಬ್ಬು ಲ. AMVL Newt \c ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಗ ಯಿ ಉಮ ಇಲಿಸಿದವ BN 


[3 
ದಾ ನಾ ಅನಾ (ಉಕಾ ಸ್ನ ರ್ಮ sO ಪಾಸ ಭಾಧ ಇ ಈ ಕ್ಮ ಘಾಘ ಹಾಸ 4 ಕ್ಯಾ ರ ವಾನ) ಎ 
WAN UMS ಉಲ ಗುಟುರು. WAN ಎರ NOVY ಉಟ್ಟು ಇಟು 
ಐ ಚ ೨ ಆಅ ನ್ನ 
ಬ 
(ಲಲಿ 
ee UE 4 
GL 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೬ 1979 
ಗಣ್ಯ ಆಶ ಲ ಗಾಲಿ ಖನ್ನಾ ಲಿಸಾ ಉ್ಯಾಾ ಶಾಫಿ ಲಿಸಾ ಸನ್ನು ಘಾ 4ನ್ನು ದ್ರಿ. ಘಾ) ಕಸಾಲಿ ಧಾ ಯ ಳ್ಳ ನೆ 
OW” ರಿ! ಬಲ್ಲ Ned WAC (1ರ ಬಲ್ಲ NWS 1, ಮ 
ಗಳಾಗಿ ದಿವ್ಯವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತರಾಗಿ ಪಟ್ಟಣ 


ದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 


ಯುದ್ಧದ ಕಹಳೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕದನವು ಆರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಸಾಂಬನು ಶಾಲ್ವರಾಜನ ದಂಡನಾಯಕನೂ, ಮುಖ್ಯಸಲಹೆ 
ಗಾರನೂ ಆದ ಕ್ಷೇಮವೃದ್ದಿ ಎಂಬುವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಆರಂಭಿ 
ಸಿದನು. ಜಾಂಬವತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸಾಂಬನು-ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲ 
ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆಯೇ- -ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಮಳೆಯನ್ನೇ ಕ್ಷೇಮವೃದ್ದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸುರಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಕ್ಷೇಮವೃದ್ದಿಯು ಆ ಅವ್ಯಾ ಹತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವರ್ಷವನ್ನೂ 
ಬಮವಂತನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ "ತಡೆದು ನಿಶಲನಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ "ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 
ಸಾಂಬನು ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಕ್ಷೇಮವೃದ್ದಿಯು 
ಮಾಯೆಯಿಂದ "ಸಾವಿರಾರು ನಿಶಿತವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಾಂಬನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಸಾಂಬನೂ ಮಾಯಾವಿದ್ಯೆಯ ಅಭಿ 
ಮಂತ್ರಣದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಎದುರಾಗಿ ಬಂದ ಅಸ್ತಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಪುನಃ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೇಮವೃದ್ಧಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು 
ಕ್ಷೇಮವೃದ್ಧಿಯು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೇ ವೇಗಗತಿಯುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಕ್ಷೇಮವೃದ್ದಿಯು ರಣರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೂರಟುಹೋದೊಡನೆಯೇ 


ಹಾಲಿ /ಗ್ರಿ ಶಾಲ ಕಾಲ ನಿ ಕಾನಾ ರ ಕ್ರಾ) ಲ ಇ ಶಾಲ ಲಿ ಸಾನು ಖಾ ಲ್ನ ಲಿ, ಕಾಲ ಇ ಇ ಘಾಲಿ ವೆ 
ಲ್‌ೆ ಗವಂತನೆಂಬ ರಾಕ್ಟಸನು ನನ್ನ Gas [ 1 ಸಿಲ೦ಬನಿನ್ನು Wd uA NIN AT 


ನಿಂತನು. ಸಾಂಬನೂ ರಾಕ್ಚಸನ ದಾಳಿಗೆ ಹೆದರದೇ ದೈರ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತು 


ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಗದೆಯನ್ನು ಗರ-ಗರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ವೇಗವಂತನ ಮೇಲೆ 
AR nEAS ಕ್‌ ಗಡೆಯ ದ್‌ ವಾಗುವ ವ ಲಲ ಕಬಿ 
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ಮಹಾವಕವು ಬಿರುಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೇರುಸಹಿತವಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳುವಂತೆ- ವೇಗ 


ವ ಡೆ 


ವಂತನು ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. ಆ ರಾಕೃಸನ ಸಂಹಾರವಾದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ 
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ಜು ot ) 
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1980 ಮಹಾಭಾರತ 
) ( 
ಹಾ ಳಾ ೦೦೧ ನ್ನ ನಾ ನ ಲಿ ಹಾ) ಛಿ ಮಾ ನಲಿ ತಾ ಭಾ ಇಲ್ಲಿ 
ಾಳಗಿ ನುಗ್ಗಿ, ಅವನ ಸ್ಫ್ಥಿ೦ಕರೂಡನ 


ಮತ್ತೊಂದು ಸೈನ್ಯವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕಿಣೀಪುತ್ರನಾದ ಚಾರುದೇಷ್ಟನು 
ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ವಿವಿಂಧ್ಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಕಾಳಗವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ವಾಸವ- 
ವೃತ್ರಾಸುರರ ಕಾಳಗದ ಸರಣಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಎದುರು- 
ಬದುರಾಗಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಎರಡು ಸಿಂಹಗಳು ಗರ್ಜನಮಾಡುವಂತ-ಆ 
ಇಬ್ಬರು ವೀರರೂ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ, ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾದ ಬಾಣಗಳ ಪ್ರಹಾರಗಳಿಂದ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಕುಪಿತನಾದ ನನ್ನ 
ಮಗನು ಅಗ್ನಿ-ಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಮಹಾಸ್ತ್ರವೊಂದನ್ನು 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ ವಿವಿಂಧ್ಯನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಆ  ಮಹಾಸ್ತದ ಗುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಿವಿಂಧ್ಯನು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದು ನೆಲದಮೇಲುರುಳಿದನು. 
ವಿವಿಂಧ್ಯನು ಮೃತನಾದೊಡನೆಯೇ ಶಾಲ್ವನ ಸೈನ್ಯಗಳು ತತ್ತರಿಸಿದುವು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಶಾಲ್ವನು ಸೈನಿಕರನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುತ್ತಾ ದಿವ್ಯವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ 
ಯದುವೀರರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಅವನು 
ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ನಮ್ಮ ಕಡೆಯ ವೀರರು ಭಯಗೊಂಡರು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಯದುಭಟರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : ''ವೀರರೇ! ಭಯಪಡಬೇಡಿರಿ! 
ನಾನು ಹೇಗೆ ಯುದಮಾಡುವೆನೆಂಬುದನ್ನು ಇಂದು ನೀವು ಕಾಣುವಿರಿ. ನನ್ನ 
ಅಮಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಈ ಶಾಲ್ಲನ ರಥವು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿಂದಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ಈ ದಿನ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಬತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪಗಳಂತಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಈ 
ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅಪಾರವಾದ ಶಾಲ್ವನ ಸೈನ್ಯ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ನಿರ್ನಾಮಮಾಡುವೆನು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದಿರಿ. ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯಪಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಶಾಲ್ದನಿಗೆ ಇಂದು 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೭ 1981 


ಸೌಭವಿಮಾನವು ನನ್ನ ಬಾಣಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಸಿ ಕ್ಸಿ ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದು ನಿಶ್ಚಯ.” 


ಧರ್ಮಜ! ನನ್ನ ಮಗನ ಆ ವೀರವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾದವಸ್ಯೆನಿಕರು 
ಭಯವನ್ನು ತೊರೆದು ಸಂತಸದಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. 


೧೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಸಿ ಜ್‌ ಈ 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


ಸತ್‌, 


ಏವಮುಕ್ತಾ ರೌಕ್ಮಿ ಣೇಯೋ ಯಾದವಾನ್ನರತರ್ಷಭ 
ದಂಶಿತೈ ರ್ಹರಿಭಿರ್ಯುಕಂ ರಥಮಾಸ್ಟಾ ಯ ಕಾಣನಮ್‌ |೧|] 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ತನ್ನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ. ದೈರ್ಯಹೇಳಿ 
ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಕುಳಿತನು. ಆ ರಥವು ನಿಲುವಂಗಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತವಾದ ದಿವ್ಯಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಾಗಿದ್ದಿತು. ರಥದ ಮೇಲೆ ಯಮ 
ನಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಕರವು ಬಾಯರೆದು ದ್ರಜವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ 


ಕುಳಿತಿದ್ದಿತು. ಕುದುರೆಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಇತಿಂದರ ಹಾರಾಡು. ತಿದುವು. ವನ ಮಗನು ಕತ್ತಿ- ಗುರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 


ರ್‌ hdd a hy eee! hy | ಔಟ್‌ ಶಟ್‌ ಲ್‌ ರಾ ಸ್‌ 8 


ದಿವ್ಯಕವಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಎಡಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 


ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಹಿಡಿದು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಶಾಲ್ವನ 
ಸೈನ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಭ್ರಾಂತಿಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಬಾಣಗಳ ಗುರಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಅನೇಕದಾನವರು ಹತರಾದರು. ಅವನು ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣತೆಗೆ 


1982 ಮಹಾಭಾರತ 
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ಬಂದ ಬಾಣಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಣಮಾತದಲಿ 


ಸ್ಸ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು "ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 
ನನ್ನ ಮಗನು ಕುಪಿತನಾಗಿ, ಶಾಲ್ಪನ ಕವಚವನ್ನು ಬೇದಿಸಲು ಸರ್ವ 
ಸಮರ್ಥವಾದ ಅಸ್ವವೊಂದನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿಗೇರಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಬಹುತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದ್ದ 


ಈ ಕ್‌ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೮ 1983 


ಜಾಲಾ ಗಾರ ಇ ಇರಾ ಇರಾ ರ ಶಾ ನಾಥ ಲಿಗಾ ನ 
ಆಪಿ ಅಲ್ವ Now Lk wWeocvi iT a 


ಕಂಠಮೂಲದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಘಾತವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು 


ಶ್‌ 
A KN 


ಬಹುವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡನು. 

ನನ್ನ ಮಗನು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶಾಲ್ಪನು 
ಬಾಣಗಳ ವರ್ಷವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಸುರಿಸಿದನಲ್ಲದೇ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಧ್ದನಿತವಾಗುವಂತೆ ವಿಜಯೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನೂ 


ಮಾಡಿದನು. ಎದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದ ಬಾಣಗಳ ಪಂಕ್ತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನು 
ತಡೆಯಲು ಕೂಡ ಸಾಧ ೈವಾಗದವನಾಗಿ ಶರೀರದಲೆಲಾ 


ಗಾಯಗೊಂಡವನಾಗಿ ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾದನು.” 
೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
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ಕರೆತಂದುದಕ್ಕೆ ಎಚಿರಗೊಂಡ ಪ್ರರ 
ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದುದು. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
ಶಾಲ್ಲ್ಪಬಾಣಾರ್ದಿತೇ ತಸ್ಲಿನದ್ಮುಮ್ಲೇ ಬಲಿನಾಂ ವರೇ 1 
ಅ ರಿ ಇ 


ವೃಷ್ಟಯೋ ಬಗ್ಗಸಂಕಲ್ಲಾ ವಿವೃಥುಃ ಪೃತನಾಗತಾಃ loll 
“ಧರ್ಮಜ! ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನ 
(3) 
(ಯ 
CBee 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಬ್ದ ಷಿಗಳು “ಅಯ್ಯೋ' ಎಂದು ಆರ್ತನಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸಾರಥಿಯಾದ ದಾರುಕಿಯು-ತನ್ನ ಸ್ನಾಮಿಯು ರಥದ ಮೇಲೆ 


ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ನಿಲ್ಲದೇ ರಥವನ್ನು 


ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ರಥವು 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಯಿತು. 


ಒಡನೆಯೇ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು, ವೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸಾರಥಿಯನ್ನು 


ಕುರಿತು ಕೇಳಿದನು : “ಸೂತ! ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ರಣಾಂಗಣದಿಂದ 
ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿರುವೆಯೇಕೆ? ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗು 
ವುದು ಅಂಧಕ-ವೃಷ್ಟಿವಂಶೀಯರ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂತ! 
ಶಾಲ್ಲನಿಗೂ ನನಗೂ. ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಭಯಂಕರಯುದ್ದವನ್ನು ಕಂಡು ಭ್ರಾಂತ 
ನಾದೆಯಾ? ಅಥವಾ ಯುದವನ್ನು ನೋಡಿ ಭೀತನಾದೆಯೋ? ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲುಂಟಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಮರೆಮಾಚದೇ ಹೇಳು, ಸೂತ?” 


ಲಿಲ್ಲ; ಭೀತನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ "ನನ್ನ, ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 


ಶಾಲ್ಪನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಈ 
ಕಾರಾದಿಂದಲೇ ನಾನು ರಣರಂಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 'ಸೂರಡುತಿದೇನೆ ಈ 


ಸಾಟ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ಶ್ರ ಗವ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಊರ್ಟ್‌ ಬ ke hy ರ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 8 8ಔ'ರ್ಜ್‌ಟ್‌ ಸ್ಥಿ ಡ್‌್‌ ದ್‌ 


ದುಷುನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ 


ಲಾನ್‌ OE ON ರಾನಿ ಛಿ ಕೃಷ್ಟ ಘಾಲಿ ಮಾಲಿನಿ ಎ ಹೆಲಿ 
ಖಷಯದಲ್ಲ COA ANG YAH EN ಹಲ್ಲ OOTY UOY ೨ ಆಒ೬ಉರ 


ಕುಮಾರ! ರಥಿಕನು ಎಷ್ಟೇ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಆಘಾತಕ್ಕೆ 


ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾದಲ್ಲ "ಅಂತಹವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸಾರಥಿಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಯುಷ ೧ಇಪಮೋ! ನಾವು ನಯಯ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆಯೇ 


Ade Ad Ned Ne Ad ಪ್ರ Ned Ne ಟೆ ಒಂ Vd Ce ಳು ಸರ್‌ ಓಟ್‌ ಗು 


ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ನೀನೂ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ರಥಿಕನು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿರುವಾಗ ಸಾರಥಿಯು ರಥಿಕನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೧೮ 1985 
9 CNT ರಾ ಲಾ ನಾ ಸರಲ ಗ್ಯಾಳ್ಮಾ ಬಾನ ಸಾರಿ ಬಾನಿ 
ಲೂ ರಟ. MN ರಟ ಲಲಾಟ ಲ ಲ Wed Ic dud id ಆಲ ಲ್ಟ್ರ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ : ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದೆ ದಾನವಸ್ಸನಿಕರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಪಾರವಾಗಿದ್ದಿತು 
ಅಪಾರಸೆನ್ನವನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಾಲನಿಗೆ ನೀನು ಸಾಟಿಯಲವೆಂದು 
ಜ್ರ ಬ್ರ ಜನತ! eA © No ಸ್ರ ಗ್‌ No ಆಟ್‌ ಲ್ಯಾ! Cd AC 10 ಕೌ We No ಗಸ್‌ Nd No ಓಗಟ್‌ಟ್‌ 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 


ಸಾರಥಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಖಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 
“ದಾರುಕಸುತ! ರಥವನ್ನು ರಣಾಂಗಣದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಇನ್ನು 


ಮುಂದೆ ಹೀಗೆಂದೂ ಮಾಡಕೂಡದು. ನಾನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನ 
ದನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂದಿದುಗಿಬಾರಕಮು 


ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಶ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ತರ್‌? 8 ಇಪ್‌ಇಸ್‌'ಟ್‌'ಪ್‌ ಶ್‌ ಗಿರ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌! RF a ಈ 


ಕಾಫ ಇಲ ಜಲ ಲಿಳಇಗನೆನಂ ೧ನೆ ಗಾಲಿ ಗಿಳಿ ಗಾರಿ ಕಾಳ ಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾಲ. | 
UW ಗೌ bho Adu wud IEA 'ಆ್‌ಆ್‌ಆಲಸ ಳಳ ಳಳ ಪೆ ಸಂ ॥8 1% ಆಟ್‌ ಕ 
ಯೋ ವಾ ನಿಪತಿತಂ ಹನ್ನಿ ತವಾಸ್ಮೀತಿ ಚ ವಾದಿನಮ್‌ ೧೩1! 
ತಥಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಚ ಯೋ ಹನ್ತಿ ಬಾಲಂ ವೃದ್ಧಂ ತಥೈವ ಚ | 
ಎರಥಂ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಂ ಚಿ ಭಗ್ಗಶಸ್ತಾಯುಧಂ ತಥಾ 11೧೮! 


ಯಾವಾತನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿದು ರಣರಂಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರು 
ಗುವನೋ-ಯಾವಾತನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೋ-ಯಾವಾ ತನು 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಅಬಿಲಾಷಿಸಿ ಬಂದವನನು ಕೊಲುವನೋರಯಾವ ಶೂರನು 


ಲುಳಿ ಹ ಆ ಆ ಮಿ! ee dda ತಲ ದ್ರಿ! 


ಹೆಂಗಸರನ್ನೂ, ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವನೋ- ಯಾವನು 


NEN CONTA ANN ಕಾಸಾ ನೂ ಹನ್‌ ಹರೌ 


Ad hes ಆಜ್‌ ಈ NA WO NOW Ww wi 1೨ Ned had ಗ್‌ Che 


ಮತು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಯಕಾಯ್ದು ಕೊಲ್ಲು 


ವನೋ- ಅಂತಹವನು ವೃಷ್ಟಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸೂತಪು 
ನೀನು ಸಾರಥ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಶೇಷಮಾ ದ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳವನು. ವೃಷಿಕುಲದ ವೀ 


Md ಎಿಲಿೀೇಯುಂಟಿಲಿರಿ w ಮವ Na ee ಊರ್‌ ಇರ್‌ 


ಯುದಸಮಯದಲ್ಲನುಸರಿಸುವ ಸ ಸಂ ಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು 
ಮತ್ತು ಧರ್ಮಜ್ಞನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಂದು ನನ್ನ ರಥವನ್ನೇಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿದೆ? 
ಹೀಗೆ ಪುನಃ ಎಂದೂ ಮಾಡಬೇಡ. 





ರ ಊನ ನ್ನೂ ಇರೆ ಸಿ 00 ರಾಳ ತಾಳಿ 


ಕೊಳ್ಳಲು ರಣಾಂಗಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದುದನ್ನು ಸಾದು” ಎಂದು ಅವರು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


PRN AS PR SN —ವಎಮ ಮಧ್ಯ =—ವಎಲ ವವ ಮ ಕ್ಷ 

ಧಿಗ್ದಾಚಾ ಪರಿಹಾಸೋ*ಪಿ ಮಮ ವಾ ಮದ್ದಿದಸ್ಕ ವಾ | 

ಮತುನಾಚಧಿಕಃ ಸೌತೇ ಸತಂ ಮಾ ವಶಹಯಾಃ ಪುನಃ || ೨೩ || 
ಲ್‌ 5 ್‌ಂ3 ದ್‌ ರಿ SN 


ಸಾರಥಿಯೇ! ಧಿಕ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾತಿನ ಪರಿಣಾಮವು ಕೂಡ 
ನನಗಾಗಲೀ, ನನ್ನಂತಹ ವೀರರಿಗಾಗಲೀ-ಸಾವಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದುದು- 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ರಥಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ರಣಾಂಗಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗ 
ಬಾರದು. 

ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಮಾಧವನು ಭರತಕುಲ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ರು 1 * 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ಶಾಲ್ಪನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹಿಮೆಟ್ಟಿಸುವನೆಂದು 
ಕೃತವರ್ಮನಿಗೆ ಹೇಳಿಬಂದಿರುವೆನು. ಅವನೂ ನನ ಮಾತಿಗೆ ಗೌರವಕೊಟು 

ಓಟ್‌ 1 As OU Ws dN ಖಂ. ಸದ್‌ ಈಗ್‌ ಓ 'ಅ ಮ! wsdl I he 
ತಾನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡದೇ ನನ್ನನ್ನೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ರಣಾಂಗಣದಿಂದ 
9 ಎಮ AA my ಗಧೆ ನ್ನ ಲ) ಷ್ಟ 0,0 “ವ ೧ ೧ರ ನಿ ಜಲ್ಲಿ ನ್ನ ಇವಿ ನಿ ರಾ 
COUN IWNV SUL ಧ್ರ ೧೨) ದ್ದ [eNO ೧೮೮೦೬೧೮೦ 
ಉತ್ತರಕೊಡಲಿ? ಶಂಖ-ಚಕ್ರ-ಗದಾಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಏನು 
ಹೇಳಲಿ? ಸಾತ್ಯಕಿ, ಬಲದೇವ ಮತ್ತು ನನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ 
ಜಳ ಣನ ಗಹನ ಎಸ್‌ ಗಾಸ್‌ ನಿಗೆ ಹಂ ನನು ಕನಿದದನ್‌೧ಳೂವು ಸಮೇಗೆ 
ಅ 8 ್‌್ಥ್ಹ್‌್‌್‌ ES UA MAINS NI | NF ard ASCE dN | 
ತಿಳಿಸಲಿ? 


ಸೂತ! ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವಾಗ 


ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲ 


ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸಿರಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಣಾಂಗಣದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವೊದಗಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ. ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಭೀರುವಿನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣದಿಂದ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡಾದರೂ 


ಜೀವವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ನನಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ 


ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಬಹಳ ನಿಂದ್ಯವಾದುದು, ದಾರುಕಪುತ್ರ! ನೀನು 
ಇದುವರಗೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ನಾನು ಹೇಡಿಯಂತೆ ರಣಾಂಗಣವನ್ನು ಬಟ್ಟು 
ಓಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆಯಾ? ಸೂತಪುತ್ರ! ನನಗೆ ಕಡೆಯವರೆಗೂ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದೆ. ಇದುವರೆಗಿನ ಯುದ್ದದಿಂದ 


ನಾನಿನ್ನೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಯುದ್ಧರಂಗದ ಕಡೆಗೆ 
ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸು. » 


೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


1088 ಮಹಾಭಾರತ 
೧೯ನೆಯ ಅದಾಯ ೨ಂ. ರ ಮಾಂ ಕಿಗಣೂನಣ ರ EATEN ಸ 
Cd eA had dd Nee Rf & CAE Wl Ae Cd A Ad CO Nt Ne ed Ad ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಗ್‌ *) 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಪ್ರದ್ಮುಮ್ನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾಗಿ, 
ದಾರುಕನ ಮಗನು ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಬಲಿಷ್ಠರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಮಧುರವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಪ ದ್ದುಮ್ಪ! ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಲು ನನಗಾವ ಭ 


ಪ್ರಿಮ್ಕಿಬ್ನು' ರಿಣಾಂಗಿಣದಿಲ್ಲರಿಥವಿನ್ನು ನಡಿಸಿಲು ಅವ ಬಯ 
ಇಲ್ಲ ಮತ್ತು . ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಕುಲದವರು ಅನುಸರಿಸು 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ: ರಥಿಯು ತಾ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಸೂತನ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು. ಉಪದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೇನೆ. ಶಾಲ್ಪನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಳಲಿದ್ದ. 
ಶ್‌ಲನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ನಿನ ಶ್ರದ ಅರಾದಂತವಣ ಕ್ಷತವಾಗಿದಿತು. ಮೇಲಾಗಿ 


ew ಟೇಟ್‌ ಜ್ರ 


ಖಿ ಪೂ 
ಆ 


ಗ ಜ್ನ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಿತು. ಆ ಆ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ನಾನು. ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗ 
ವಿಲ್ಲದೇ ರಣಾಂಗಣದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ರಥವನ್ನು ತರಬೇಕಾಯಿತು. ನಿನಗೀಗ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಪುನಃ ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಬಿಲಾಷೆಯೂ 


ನಿನಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಾನು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ! ನಾನು ಸೂತಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾರುಕನ 


ರ ರರ 


ಮಗನು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದಲೇ ಸೂತವೃತ್ತಿಯ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನೂ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವೆನು. ಈಗ ನಾನು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಶಾಲ್ವನ 


ಪಾಶಾ ಗಾಲ ಎ ಲ್ಲಿ ಬಕಾ ಕಾಜ ಷ್ಬು 9 _ ನಿ ವಿನಿ ಸಾಲಾ ನಿ ಿಸಿನೆ ಪರಿ ಫಾ ಎ 7ಾನ್ಲಿ ಣಾನ್ಲ ಬ್ರನ್ನ 
ಓಟ / Ad © AA AKIN I ॥ GAIN TU ಟ್‌ Gash ಲ?! WAT A ) wis NI |” 
ಬೆನ್ನಿನ ಮೇಲೆ ಕೈಯಾಡಿಸಿ, ಕಡಿವಾಣವನ್ನೊಮ್ಮೆ ಹಿಡಿದೆಳೆದು, ಚಾವಟಿ 
ಯನ್ನು ಶಬ್ದವ ಡುತ್ತಲೇ ಕುದುರೆಗಳು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದುವು ಯಮ ಗರ-ಗರನೆ ಸುತುತಲೂ ನಡೆ ಸ ಲ್‌ಂ್‌ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಭ್ರಮಣಮಾಡುತಲೂ, ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಹೆಜೆಗಳನ್ನಿಡು 
ದ್‌ ಹಾ ೫ = 
A ಕ್ಳ್ಸ ತನ್ನಾ LO ಪಾರ ಬಾ ನ ನಾ ಲಿ) ಬಾ pO ಇ ಇಲೆ ಎ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ ೦ ಏಡಿ ಉನ್ಮು ಫಾರ ಷ್ಟ ಫೆ ಹ ಲಿ 
ಗಂ ಲು.ಲಖ.! ಬಲು ಹೆಲಿ ಇಂಗು UNO SU WWM ON 
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4. 
| RTT 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಮಾಯ-೧೯ 1989 
ಎಂಬಂತೆ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡದೆ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ 
ರಣಾಂಗಣದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದುವು. ಶಾಲ್ಪನ ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಸ್ಫನಿಕರು 
ಕುದುರೆಗಳ ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತರಾದರು. 


ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಅಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಬಂದ ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ರಥವನ್ನು 


ಶಿ | 


ಶ್ಚ 
ನೋಡಿ ಶಾಲ್ಪನು ಸಹಿಸದೆ ಮೂರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸೂತನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ದಾರುಕಿಯು ತನ್ನೆದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳನ್ನು 


ಪರಿಗಣಿಸದೆಯೇ ರಥವನ್ನು ಬಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಶಾಲ್ಲನು 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 
ರುಕ್ಕಿಣೀಸುತನು ತನ್ನೆದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಣಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 
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ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ. ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 
ವಿಧವಾದ ಮಹಾಸ್ತಗಳನ್ನು 
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ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ-ಶಾಲ್ಲನ ವಕ್ಷಃಸ್ಥ್ಟಳ- 
ರ್ರ್‌ ದು ವ ಇಯಂ 


ಮುಖ-ಕಂಠಗಳಲ್ಲ ಗಾಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುವು. ಶಾಲ್ಪನು ಬಾಣಕ್ಟತದ 


ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೇ ಮೂರ್ಛಿತನಾದನು. ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರದ್ಯು 
ದವನ ಸ್‌ು ವನ ಪಾಣಾವಪಹರಣಸಾಮರ್ಕವಿರುವ ನಾಂ ೨ ವದ 


ಅಲ ರ ಗುಲ UC ಹತ್‌ ಸಪ್‌ತ್‌ ಪ್‌ ಪ್ರಿ ಸ್‌ 


ಅತ್ರ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಮತೊಂದು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧನುಸಿನ ಹೆದೆಗೇರಿಸಿದನು. ಅಂಧಕ- 
ವೃಷ್ಠಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನು ಹೆದೆ 


C 
( 
C 
ಫಂ 
ಸಃ 
t 


AUC TV IP 


ಣಿ 
ಗೇರಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು "ನಭೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ * ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ವಿಮಾನಗಳ 
1 
() 
Ta 
ಘಿ ಇ ಎರು 


ವ್ರ 
ಬಿಡದಂತೆ ಲ್ಲಾಕಂಡಸದ ಶೋ ಸಲ್ಲ 
ಸ್ವ Ne ಓಟ್‌ ಓ ಕಿಸ್‌ NL A tee 


WOO 


ಗತಿಯಿಂದ ನಾರದ-ವಾಯುಗಳು ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ಬಂದು 


ಪಾಲಿ (ಇಲ್ಲ ನಿ ಇ್ವಾಲ ಸ್ಮ ಎಲ 


x ಬ) ಷ್ಟ PN ಲಿ ಕಾಳ ಎ 
Ned ಇ ಸಂದೇಶವನ್ನು UA ಸುಟುಟ. * 


ಟಿ 


“ಕುಮಾರ! ಶಾಲ್ಪಮು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹಿಂತೆಗೆದುಕೋ. ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹತನಾಗಕೂಡದು. ಆದರೆ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಈ ದಿವ್ಯಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಜಿಸಿರುವ ಅಸ್ತದ ಗುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಯಾರೂ 
ಜೀವಂತರಾಗಿ ಉಳಿಯಲಾರರು. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. 'ಬಹನು ಶಾಲ್ಪನ ಮರಣವು 
ದೇವಕೀಸುತನಿಂದಲೇ ಆಗತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ 
ನಿಯಮದ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಾಗಕೂಡದು. ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ! ಬ್ರಹ್ಮನ ವಾಣಿಯು 
ಸುಳ್ಳಾಗಕೂಡದು.” 


ದೇವತೆಗಳು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು 


ಸಂತುಷನಾ ಹನುಸಿನ ನೌದೆಗೇರಿಸಿದ ವೂ ತೆ ತಾ ಬತ 
1 ಜ್ಞಾ | 


bY BN ತ್ನ ಮ್‌ BN 


೧೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶಾಲ್ಪರ ಭೀಕರಯುದ್ದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದನು : 
“ಧರ್ಮಜ! ಶಾಲ್ದನು ದ್ದಾರಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದ 


ಮ್‌ ಹೋರಿ ದಗ ದಾತಾ = ಲೌ 

td 'ಆ್‌ Wiehe WAT dCs o header Il 1 ಫ್ರಿ Chef ed ಆತ್ರ ke | 1 

ಮುತಿಗೆ ಹಾಕಿದುದು, ಪುದ್ದುಮ-ಶಾಲರ ಯುದ. ಮತು ಶಾಲನ 
ಆವಾ ಕ ್‌ನ್ನ ದ 7) ೦ ದವ 


೧೦೫೧ 


೨ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನಂತರ ನಾನು ಶಾಲ್ಪನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡ 
ಅಂದೇ. ನಿಶಯಿಸಿದೆನು. ನಗರದ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು ರಾಜಸಭಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಅವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಆಹುಕ-ಆನಕದುಂದುಭಿ (ಉಗ್ರಸೇನ-ವಸುದೇವರು) 
ಮೊದಲಾದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರಮುಖರಿಗೂ ಆಶ್ಚಾಸನೆನೀಡುತ್ತಾ ನಾನು ಅವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆನು : "ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು ಪಟ್ಟಣದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. ನಾನು ಶಾಲ್ದನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುತ್ತೇನೆ. 
ಶಾಲ್ಪನನ್ನು ಸಂಹರಿಸದೇ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಗರಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಲ್ಲನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅವನ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ವಿಮಾನವನ್ನೂ 
ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿಯೇ ನಾನು ದ್ದಾರವತಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುವೆನು. ಮಂದ್ರ, ಮಧ್ಯಮ, 
ತಾರ-ಈ ಮೂರು ಧ್ಹನಿಗಳಿಂದಲೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದುಂದುಭಿಯನ್ನು ಬಾರಿಸಿರಿ.' 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಾನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಷೊ ತ್ತಾ 


ಕುರಿತು-"ಕೃಷ್ಣ! ನಿನಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! ಈಗಲೇ ಹೊ ಗಿಬಾ. ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡು'-ಎಂದು ಏಕಕಂಠದಿಂದ ಹೇಳಿದರು. ವೃಷ್ಟಿಕುಲ 


ಲಣ 


1992 ಮಹಾಬಾರತ 
ವೀರರಿಂದ  ಪಫೋತಾಹವನೂ ಬಾಹಣರಿಂದ ಸಸಿವಾಚನ ಮತು 
ಇಲಲ ಅಲ್ಲ ಲ್ಪ ಅಳ್‌ ಆದಂ 


ಸುಗಿ ಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, 
© ಎಂ Re 
ಆರಹದ ಚಕಗಳ ದನಿಯಿಂದಲೂ. ಪಾಂಚಜನದ ದನಿಯಿಂದಲೂ ನಾಲು 


ಣಿ ಲ ರಾ ಅಪ ಸಾಥ ದ ಭಾಳ ಬಾ ಫಾಲಿ ಅ ನನನಮ ನ ತಾಲ ಸಾಧ ಲ್ನ ೪ ನಷ 
ಲಲ ಉಳಿಮ ಬಲ್ಲು UU IW cA Ve ಉಲ್ಲ 

ಅನೇಕ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ನದ-ನದೀ-ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮಾರ್ತಿಕಾವತವೆಂಬ 
ಇಸದೇತಚತ್‌ಹದನು ಸೇದಿದೆನು. ಲ ಡೇಸ್‌ಗೆ ಸರೋಸದದಿಂದ ಸಸುಡದಗ ದಂದೆಗಿಗೂಗ) 
ಆ EU NAN ಗಗ ಅಆ © ಕ್‌ tN hd CSN ಊಟ ಗಟ್‌ ಆ ಗಟ್‌ CS ಆ)ಆ್‌ಟ್‌ A 
ಶಾಲ್ದನು ಸೌಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಡಿ ಅನತಿ an —— ಲಲಿ ಮ ಲಿ ಭ್ಯ ರಾಳ PD -ಎಂಷ್ಟ AE 
ರ್‌, ಬಳ ಖಲ! ಬಲ್ಲಳು NಿಲNು ಜಲಲ ಅಟಿ. ರಲಲ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ ನಾನು ನನ್ನ ಸೃನ್ಯದೊಡನೆ. ಸಮುದ್ರದ 


ತೀರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿದೆನು. 

ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ದನು ತನ್ನ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ಸೌಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಶಾಲ್ಪ್ಲನು ಬಹು 
ದೂರದಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಯುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಅವನ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ 
ಬಾಣಗಳು ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೂ ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ದೃತ್ಕಾಪಸದನಾದ, ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ 
ಶಾಲ್ಪನಾದರೋ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಸಾರಥಿಯ 
ಮೇಲೆಯೂ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಚತುರಂಗಬಲದ ಮೇಲೆಯೂ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶಾಲ್ವನು ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಅವನ ಸ್ಫನಿಕರೂ ನನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದ ಮೇಲೆ ಬಾಣಗಳ 
ಮಳೆಗರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ದೈತ್ಯಸ್ಥೆನಿಕರು ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳ 


ಕ್‌ 


“೨ QC 
CS EK 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಮಾಯ-೨೦ 1993 


೨ಪಾರವಾದ ಬಾ ಪ್ರ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ದಾರುಕನನ್ನೂ ಗಾಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನಾಗಲೀ, ದಾರುಕನನ್ನಾಗಲೀ, 


ಕ್‌ ಅಳಿ ಲಿ ಳಿಗ RNAS ಇಸು ಬಾಣಮಯವಾಗಿದುವು. 


hd ಟ್‌ Nees ಕ್ಮ WUC Ns ಸಾಲ್‌ ಅ ನರವ ತುಟ tefl tet Ne ಗಟ್‌ 


A EE EEE ಹೂ ಕೇನ ಎನನ ARRAN ೊಂ ದೆ ದಲ್ಲಿ 
ಲ್‌ ಆಆಆ OVA Oy AAS NAN NAN ಹಲಲಲ ಆಹಹ ಲಿ 
ಶ ್ಪಬ್ರಪಕ್ಷದ ಸೈನ್ಯವು ಳಗುರುಳಿತೆಂದರೆ ಚಪಾ ಎಳೆ ತಟ್ಟುತ್ತ ಇದರು 


ನನ್ನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳು ದಾನವರ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಲಭಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿಯೇ 
ಶಾಲ್ಪನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾಹಾಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ : ನನ್ನ ಬಾಣಗಳ 
ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸಾವಿರಾರು ದಾನವರು ಮೃತರಾಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಿದರು. 

ಅನೇಕರಾಕ್ಷನರು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೋಳು-ಹೆಗಲುಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 


ಆರ್ತನಾದಮಾಡುತ್ತಾ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಹೀನರಾಗಿ ಕೆಳಗುರುಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದೊಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ತಿಮಿ- ತಿಮಿಂಗಿಲಗಳು ಅವರ 


NNN ಇರ್‌ NN EN xT ಅ ಸ್ತ ಸ್‌ ಗರ್‌ ಇ Ne ರ ಇರ್‌ 


ಶರೀರಗಳನ್ನು ನುಂಗಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅದನ್ನು ಕಂಡ ನಾನು ಸುಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದ್ದ, ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದ್ದ, ಚಂದ್ರನಂತೆಯೂ-ಮಂದಾರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
ಗ () 
1994 ಮಹಾಭಾರತ 
) ( 
ಹಣಾ, ಮ ನ ಹಾಲಾ ಲೆ ವ ಬ್ಬ ಇವ ಕಾ ಇಲ್ಲ ನ ೧೯೪ ಅಕಾಲ ಲಾ ಹಾಧೈೈ ಸ್ಟ ಇಷ್ಟ ಬ್ಬ, ಸಾ ಲ್ನಿ ಭಾರ 
ಆಟ SHO CON LUMO UW YAM SM ಆರ್ಯ ಆಂ” of ey 
ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊದಿದೆನು. 


ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಸೃನಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಹತರಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಶಾಲ್ವನು ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾಯಾಯುದವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಗದೆಗಳು, 
ಹಲಾಯುಧಗಳು, ಪ್ರಾಸಗಳು, ಶೂಲ-ಶಕ್ತಿ-ಪರಶ್ಚಧಗಳು, ಖಡ್ಗಗಳು, 
ಶಕ್ಕಾಯುಧಗಳು, ಅಶನಿಗಳು, ಪಾಶಗಳು, ದಂಡಗಳು, ಬಾಣಗಳು, ಪಟ್ಟಿಶ 
ಗಳಂಬ ಆಯುಧಖವಶೀಷಗಳು, ಭುಶುಂಡಿಗಳು-ಇವೀ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಶಾಲ್ವನು ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ 
ನಾನು ಸುಮವಿರುತಿದೆನು. ನನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರತಿಮಾಯಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಶಾಲ್ವನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಯುಧಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶಾಲ್ಪನ ಮಾಯಾಯುದ್ಧವೂ ನಿರರ್ಥಕ 
ವಾಗಲು ಅವನು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಶಾಲ್ವನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರ್ವತಶೃಂಗಗಳು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲಾದಂತೆಯೇ ಕಾಣು 
ತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಒಮ್ಮೆ 
ವಾತಾವರಣವು ದುರ್ದಿನದಂತೆಯೂ, ಮತೊಮ್ಮೆ ಸುದಿನದಂತೆಯೂ, 
ಒಮ್ಮ ಶೀತವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಉಷ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಶಾಲ್ಪನು ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಾವಿರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಯುದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಮಾಯಾಸ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು ವಿನಾಶಮಾಡಿ, ಸಾವಿರಾರು 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶಾಲ್ಪನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು. ಒಡನೆಯೇ ಶಾಲ್ಪನು ತನ್ನ 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಆಕಾಶವೇ ಒಡೆದುಹೋದಂತೆ ಭ್ರಾಂತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ನೂರಾರು ಚಂದ್ರ-ಸೂರ್ಯರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸಿರುವಂತೆಯೂ, ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ 
ಕಂಡಿತು. ಅದು ಹಗಲೋ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಿಳಿಯಲಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಾದಿ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ 1995 
ನಾ ಜಾ ಲಾ ಫಾಲಿ ಲು ಲಿನ ಏ.೦ಿರ್ಥಾಲ ಲ್ನಿ ರಾಲಿ ಹಣಾ ಹಾ. ನ್ನ ಲಿಗಾಶ್ಮಾ ರಾ ಛಿ [ ಘಾಲಿ ಇಲ್ಲ ಬ್ರ 
ಲ್ಯ of Add ಬ್ಗ (adh had ೧೦೮೧೮೬೮ “ಲ gf 1 CLIC NN 
ಪ್ರಜಾಸವನ್ನು ಶಾರ್ಜಧನುಸಿನ ಹೆದೆಗೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು. ಬಿಡಿಸಿದ 

೧೬೨ A ಗಿ ' ಗು ನ್‌ 

ನವುರಾದ ಹತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಹಾರಿಸುವಂತೆ-ಪ್ರಜ್ಞಾಸ್ಪವು ಶಾಲ್ಪನ 
ಮಾಯಾಸವನು ಕಣಮಾತದಲಿ ನಿರಸನಗೊಳಿಸಿತು. ಆ ಮುದವ 
ಈ *್‌ ಲ), ಸತ್‌, ಬ ಎಳ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು.  ಪ್ರಜ್ನಾಸ್ತದ 
ಲಾ) ನ್ನ ನಾನಾ ಲಿ ನಾ ಸಾ ಸಾನ) ವಾ ಕನ್ನಾ ಸಲಿ ಎ ಪಾಲಿ ಭಾ ಹಣಾ ಜಾ ಲ ನಾ ವ ವಾ ಬಾ) ನ್ನು ಬಾವ ಬನಾನಾ 
ಊ್ರಳಲಬುಟಳಲ of!) ಅಣ eM Is ಲ ಉಲ!) UN WoT 
ಸಿತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಪುನಃ ನಮ್ಮೀರ್ವರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾರಂಭ 
೨೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು 

೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಶಾಲ್ಪನ ಮಾಯೆಯಿಂದ 8 
ವಿಮೋಹಿತನಾದುದು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 


NF 


ಫಿ 


ಏವಂ ಸ ಪುರುಷವ್ಯಾಥ್ರ ಶಾಲ್ಲರಾಜೋ ಮಹಾರಿಪುಃ | 
ಯುದಧ್ಯಮಾನೋ ಮಯಾ ಸಂಖ್ಯೇ ವಿಯದಭ್ಯಗಮತ್ತುನಃ loll 
“ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ಮಹಾಶತ್ರುವಾದ ಶಾಲ್ಪರಾಜನು ಹೀಗೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ''ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ. ಉತ್ಕಟೇಬ್ಛಯಿಂದ 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನೂರಾರು ಶತಖ್ಲಿಗಳನ್ನೂ, ಗದೆಗಳನ್ನೂ ಉರಿಯುವ 
ಶೂಲಗಳನ್ನೂ, ಮುಸಲಗಳನ್ನೂ, ಕತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ದನು. 
ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಆ  ಆಯುಧಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾನು 


ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎರಡು-ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು 


ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದೆನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ 
ದಧ್ವನಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಶಾಲ್ಪನು ನನ್ನ ಸಾರಥಿಯಾದ ದಾರುಕನ ಮೇಲೂ, 
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ಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ದಾರುಕನಿಗೆ ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಅವನು 
ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವ ಸಿತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಾರುಕನು 
ನನನು ಕುರಿತು-“ಕಷ!.. ಶಾಲನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪಾಸಿಹೊಂದಿ 
ಆ ್‌್‌ಲ್ಪ ಸ್ಟ್‌” ಲ್ಯ MSCS IO Ns Ws SV As ಲ 'ಆ್‌ hd 
ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾನು ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು 
NO ಮನಾ a ಜಾ ಲಿ ಭಾಲಿ ವ್‌ ನಿ ಖಿ ಲಿಯೂ 
ತ ಯು ಮು ಊಟ) ಇಟು ರರ ಲ Yew WU “ಅಡ “ರು 
ನ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಅವಯವಗಳು 


Crd © hee ॥ 1ರ ಇ ರಲಲ NEO ಸಿಸ್ಟ್‌ hdl 1 hel | CAE Chef tend © No ಕ Cd 
ಶರೀರಾದ್ಕಂತವಾಗಿ ಬಾಣಗಳ ಕ್ಷತಗಳಿದುವು ವಕ್ಷಃಸ್ಥಳದಲ್ಲಾಗಲೀ, ತಲೆಯ 
€ಲಾಗಲೀ, ಅವಯವಗಳಲ್ಪಾಗಲೀ, ಬಭುಜಗಳಲ್ಪಾಗಲೀ-ಬಾಣಗಳ 


[೪ ಪಿ ಲ 
ಬೆಟದಂತೆ-ದಾರುಕನ ಕ್‌ ಛಿ ೧ಿಗ್‌ಸ ನ್ನ ಕಾಣುತಿದಿತು ೦೨೦ ೦ ನಿನನ ಹಲ್‌ 
ಆಜ್‌ WENA SOY HAAN NS GY ಅಲಲ Nu Phd WIE AGS WISI 1 
ಉತ್ಸಾಹವುಂಟಾಗುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂತ್ರೆಸಿದೆನು 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವು ನಡೆಯಿತು ; ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದ್ಹಾರಕಾ 
ನಿವಾಸಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಆಪ್ತನಾದ ಗೆಳೆಯನಂತೆ 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನನ್ನ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆಹುಕನಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನೆಂದು ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಆಹುಕನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ ಮಾತನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರೂರಿದ್ದಿತು. ಗದ್ದದಸ್ವರದಿಂದ, 
ದುಃಖದಿಂದ ಮ್ಹಾನಿಹೊಂದಿದ ಮುಖಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿ ಅವನು ಹೀಗೆ 


“ಕೃಷ್ಣ! ದ್ವಾರಕೆಯ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಆಹುಕನು ನಾನು ಮುಂದೆ 


ಹೇಳಲಿರುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿರುವನು. ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಮಿತ್ರನಾದ ಆಹುಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೧ 1997 
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ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಾಲ್ದನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
8 ಇ * 

ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ಅಲಿ ನಿಂತು ಯುದಮಾಡುವದರಿಂದ ಯಾವ 

ಕೈ A ಗ್ಗ ಚಟ್‌ ಯ್‌ ಈ Cd Ne hf Ne ed A Cg ed Ne Ne ಗೇಟ್‌ Need ಜ್‌ ಗಟ್‌ 


mm) 

ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ ಬ 
a de ಒಬ ಸಾಲೆ ಇ ಹಾಸ ಷ್ಟ a ಹಾಕ್‌ we ಹಾಸಾಸಾಲ ಸ್ರಾಹಾಸ್ಮಾ ಹಸರ ಕ್ಯಾ me) ಬ್ಲಾ ಶಾ) ಕ ಹ mam meme) mam me) ೮೧ ಎಲ 
ಜಾ ರಟಹಜ್ಲ ಅಧ್ರೇಳಿಆಖಲಲಲಿ ಲ.ಲಟು SLU ಲ ಇ ಆ) ಯ್ದ 
ಮುಖ್ಯಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ 3 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದೂತನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ನನಗೆ ಬಹಳ ದುಃಖವಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಅರಿವೇ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮತಂದೆಯ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾತ್ಯಕಿ, ಬಲದೇವ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ-ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನಿಂದಿಸಿದೆನು. ದ್ಹಾರವತಿಯ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಶಾಲ್ದನ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರಟಿದ್ದನಲ್ಲವೇ? ನನಗೆ ಬಹಳವಾದ ಪರಿತಾಪವುಂಟಾಗಿ ನನಗೆ ನಾನೇ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಕೊಂಡೆನು-“ಶತ್ರುನಿಷೂದನನಾದ, ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಬಲ 
ಭದ್ರನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸಿರುವನೇ? ಏಕೆಂದರೆ : ಅವನು 
ಜೀವಿಸಿರುವಾಗ ವಸುದೇವನ ಸಂಹಾರವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಧರನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಶೂರಸುತನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರನೆಂಬ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವು 
ನನಗಿದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಈ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಬಂದೆನು. “ವಸುದೇವನ 
ಸಂಹಾರವಾಗುವ ಸಮಯಕ್ಕ ಬಲದೀವ-ಸಾತೃ್ಯಕ-ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ-ಚಾರು 
ದೇಷ್ಠ-ಸಾಂಬ ಮೊದಲಾದವರೂ ಗತಪ್ರಾಣರಾಗಿರಬಹುದು. ಇದು 
ನಿಶ್ಚಯ'-ಹೀಗೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನಂತರ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ದುಃಖದಿಂದ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಭಾರವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆಹುಕನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗದೇ ಅವರ ಮರಣವನ್ನೇ ಸರಿಸುತ್ತಾ 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶಾಲ್ಪನೊಡನೆ ರೋಷಾವೇಶದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದೆನು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ರೋಷಾ 


ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದೆನು. 


NN ESE ANTE ಗಾಣಗಗೆ ANE ತಗಳ 
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ದಂತೆ-ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. 


ಪುಣ್ಯವು ಕ್ಷಯಿಸಿದನಂತರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಹವು ಕೆಳಗುರುಳು 
ವಂತ-ಕದರಿದ ತಲಯಿಂದಲೂ, ಕಳಗಿ ಕಳಬಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಕರೀಟದೂಡ 
ನೆಯೂ, ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಸ್ತದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಕೆಳಗುರುಳಿ 
ದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ನನ್ನ ಕೈಲಿದ್ದ ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸೂ ಕಳಚಿ ಕೆಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ನಾನು ಮೋಹಾವಿಷ್ಠನಾಗಿ ರಥದ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮನೆ 
ಕುಳಿತೆನು. ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನನಾಗಿ ಸತ್ತವನಂತೆ ರಥದ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಹಾಕಾರವುಂಟಾಯಿತು. ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ- ಕೈಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿರಾಜನಂತೆಯೇ 
ಕಂಡನು. ಹೀಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ನಮ್ಮತಂದೆಯನ್ನು ದಾನವರು ಈಟಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದಲೂ ಸುತ್ತಲೂ  ತಿವಿಯುತ್ತಿದ್ದದನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲುಂಟಾದ ವೇದನೆಗೆ ಮಿತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ಅಂತಹ ದಾರುಣಾವಸ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮೂರ್ಛಿತನಾದೆನು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದನಂತರ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುತಂದ 
ರಥವಾಗಲೀ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾಗಲೀ, ಶಾಲ್ಲನಾಗಲೀ, 
ಸೌಭವಿಮಾನವಾಗಲೀ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮಾಯೆಯೆಂದು ನಾನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆನು. ದುಃಖವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಗುರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಉತ್ಸಾಹಭರಿತನಾಗಿ ಪುನಃ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿ ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು.” | 


೨೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಶಾಲ್ಲವಧೋಪಾಖಾ, ನದ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ: ಯುಧಿಷಿರನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ-ಧೃಷ್ಟದ್ಕುಮ್ನಾದಿಗಳು 
ಅಲಾಲ 


೦ 
ಲೂ ಶಂ ಶ್ರಗಳಿ ರ್ರಾಳ್ಳಿ ಕಯಾಣಮಾಡಿದು ತಾಟು 


ಅ“ ENON Yc INOUE 
KN ಘ್ಯಾಣಾಲ ಹಾಲಿ ಇಾೆ ——— ಬ ಕೃ ಹಂಹಾಲ ಇರೆ ಇಷಾ, ಸಗ್ಗ ಕಾಾಯಸ್ಸ್ನ್ಬ ವ್ಮತಾಷನ್ನಾ ಹ್ಞಾ! ಎಇಇಲೆ ಸ್ಯ ಹಾಲನ್ನು ಸಾ ಕಾಣಲಿ ಲಾಲ ನಿವ 
ಅ್ರಕ್ಛ ಜ್ಯ ಅಲ್ವ ಖಸಂಳೇ ಉಲಿಖಲ್ಯಿಳಲಯ್ಟು ಬು೦ುNONಿ ಉಟ ಯಯ 


“ಯುಧಿಷಿರ! ಬಳಿಕ ನಾನು ಶಾರ್ಜಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸರ್ಪ 
ದಂತಹ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ, ಅನೇಕದಾನವರ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೆಡಹಿ 
ದೆನು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ತೀಕ್ಷತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾಕಾರದ ಒಳ್ಳೆಯ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಶಾಲ್ಲನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು. ಆದರೆ ಮರು 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಶಾಲ್ವನ ರಥವೇ ಕಾಣದಾಯಿತು. ಅವನ ಸೈನ್ಯಗಳೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು. ನಾನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡೆನು. 
ವಿಕಾರವಾದ ಮುಖವನ್ನೂ, ಕೂದಲುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸರು 
ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯರಾಗಿಯೇ ಘೋರಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನಾನು 
ಶಬ್ದವೇಧಿಗಳಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು. ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ಹತ 
ರಾದರು. ಶಬ್ದವು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಬಳಿಕ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರ 
ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆನು. 
ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಬಮಾಡಿದ ದಾನವರನ್ನು ವಧಿಸಿದೆನು. 
ಕಾಮಗಾಮಿಯಾದ ಶಾಲ್ಪನ ಸಾೌಭವಿಮಾನವು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಾಗ್ಮ್ಯೋತಿಷಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ನನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 


ಬಳಿಕ ಲೋಕವನ್ನೇ ನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಭಯಂಕರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು 


ವ 
ಕಲ್ಲುಗಳ ಮಳೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಇ ಮುಚ್ಚಿಬಿಟ್ಟನು. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನ 
ಗ್‌ ಜಾ 


ರಾಶಿಯು ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ ಪರ್ವತೋಪಮವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಪರ್ವತಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಣ್ಣ ಹುತ್ತದಂತೆ-ನಾನು ಆ ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಯ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಚ್ಚಿಹೋ ದೆನು. ನನ್ನ 


ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಆಗ್‌ ಷ್ಠ Fv ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಷು ಇಗ ಸ್ಟಿಲ್‌ ಕ್ರಿ ಓಲ ಕ್ರಾ ಳ್‌ ಚ್‌ 
ರಾ ಸ್‌ ಸಾ ಇ ಗೆ ಈ ಗ ರ್ಕ ಸಾ "ಮ 


೨ 
CS 


2000 ಮಹಾಭಾರತ 

ಲಲ್ಲಾ ನ್ನ ನನ್ನೆ ಉಲನ್‌ 0D ಧಾ ರಾ ಕನ್ನಿ ಬಾನು ಜಾವ ಲ್‌ ಗಿ ಇಲಾ ಶಾಧಿ ಭ್ಯ ಫಾ ಲಾಭ 
RH! ಆಂಗ ಪ್‌ ಟ್‌ೌಿಲ್ಲ Need Gad ಓ/ / ade | | ೮ eid Cd { Meo LAA 

¢ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರು "ಅಯ್ಯೋ- 
ಎಲವ ೬ ಎಲೆ ಎ ್ಥಾು ಎ ವಾ ಕಾಲ, ಧ್‌ ಸಾಲಿ ಡಾ ಹಾಜ್ಯಾಸ್ಮ ಅಟ್ಟು ಎಬಿ ಹಾಲ ಲಬ ಘರ ಇಷ ತಾ HONE 
| — 6 

ಜ್ಯ : WOW ol VS ಉಲಿ NAW ಯ್ರು ಅಣತಿ 
ವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೇ ಅಳತೊಡಗಿದರು 
ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಬಹಳ ಹರ್ಷವುಂಟಾಯಿತು. ಆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನಾನು 
ARISTON EAT AGB ಮಯ್‌ ಸೆಓಷಗಿಗಿಗಗ ಹೇಲಿ ತಿ ಗಾರೆ ಗಂಗು 
wu ee | Wed Cd Ney No ಊಟ್‌ a- NAC No Noy wd WAT he ಧೆ ಹಗ್‌ ಓ ಆಈ! oy hs Ch ಆ 
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ಕುದುರೆಗಳ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನನ 
ಕಾಲೋಚಿತವಾದ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು : 
“ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಕಷ! ರತಖಚಿತವಾದ ವಿಮಾನದಲಿ 


ಸ್ಯ ಡ್‌್‌ UN ಅಣು ಬಗ್‌ ಬದು ದಡದ ದುಡುಡ ರುದ 


** AL 
ಲೆ” 
OL 
11 
ಲಿ 
ತ್ರ 
(. 
CHL 
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ಎಲನು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ದುರ್ಬಲನೆಂದಾಗಲೀ, ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಲ್ಪವೆಂದಾ 
ಗಲೀ ತಾತ್ಸಾರಮಾಡಬೇಡ. ನೀನು ಪೂರ್ಣಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸು. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗಿರುವ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ದೂರಮಾಡು. 
ಶತ್ರುನಿಬರ್ಹಣನಾದ ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದವರನ್ನು ಸಕಲಯತ್ನಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಹರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದಿದೆಯಲ್ಲವೇ? 


ಸರ್ವೈಃ ಪರಾಕ್ರಮೈ ರ್ವೀರ ವಧ್ಯಃ ಶತ್ರುರಮಿತ್ರಹನ್‌ | 


ನ ಶತ್ರುರವಮನವ್ಲೋ ದುರ್ಬಲೋಪಿ ಬಲೀಯಸಾ ||೨೩॥ 


ಕ್ರಾ 


ಶತ್ರುಹಂತಕನೆ ನ! ಶತ್ರುವು ದುರ್ಬಲನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಬಲಿಷ್ಟ ಷ್ಠರಾದವರು 
ಗಪೇಕಿಸಹೇ ಶತುವಮು ೦ಹಾರಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕು ಹೀಗಿರುವಾಗ 


ತ್ರುವನ್ನು ಸ ನಗ್‌ ಆ ಓಪ್‌ 'ವ್‌ವ್‌'ನ್‌ ಲ್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ಓ ಸ್‌ NN td \ ಓಗಿ ಅ ul IN ಚಟ್‌ ॥ 


[ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೨ 2001 

ವ ಹಾಳ ರಾರಾರಾಾ ತಾಳು ರಾಕಾ ಳಿ ಲಾ HAAN 0 ಇ ಅ ಒದ್ದರು AS AOE APNE ಲಿ 
ಇಲ ಗು ಟಟ ಲ ಟಂ ಲಿ! Wadd ಆಲ ಆ) oN Wa tu ಇಲ 
ಸಂಹಾರವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಮೇಲಾಗಿ ನಿನ್ನೆದುರಾಗಿ ಯುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ರುವ ಮತ್ತು ದ್ದಾರವತಿಯನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿರುವ ಇವನು ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತ 
ER AAV ಗ. ರಾಣ ವಾಗ 0% 3 ಹಗ 503, FANT ಗಿಗೂಡ ಗಗ ಆಂಹ್‌ 
wd 4 Koad Rade 


“ಕೌಂತೇಯ! ಸಾರಥಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನು ಹೇಳಿದುದು 
ಸತ್ಯವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಶಾಲ್ಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ದೃಢನಿಶಯದಿಂದ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದೆನು. ದಾರುಕನಿಗೂ ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಹೇಳಿ-ಅಪ್ರತಿಮವಾದ, ಅಭೇದ್ಯವಾದ, ದಿವ್ಯವಾದ, ಮಹಾ 
ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ, ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ, ಮಹಾ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತವನ್ನು ಮಂತ್ರಪುನಶ್ಚರಣೆಮಾಡಿ : 


ಎ A) 


ಮಹೇಶ್ವರನ ಬಾಣದಿಂದ ಸೀಳಿಹೋದ ತ್ರಿಪುರಗಳಂತೆ ಸುದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೌಭವಿಮಾನವು ಬಿದುಹೋಯಿತು. ವಿಮಾನವನ್ನು 
ಧ್ಹಂಸಮಾಡಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ಸುದರ್ಶನವನ್ನು ಪುನಃ ನಾನು ಗರ-ಗರನೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


2002 ಮಹಾಭಾರತ 
ಲ್‌ ಮಾ ಕ್‌ ಗಿನಿ ಸಲ್ಲಿ ಮಾಲಿ ಷ್ಟ ON ದೆ ಲು ಲಳ ಸೆ ಲ ಬು 
ಅಟ! IAW ಲ್ಪ ಲಯ ಗಟಟ ಆ AN WHYS ಹಳ ಪ್ರಿಲಲಿಬದ್ದ ೭ ಉಲಖಲ 
ಹಾ ಹಾ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆನು. ಮಹಾಚಕ್ರವು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ-ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಗದಾ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಶಾಲ್ವನನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ 
ಕತರಿಸಿತು. ಶಾಲ್ಲನ ಸಂಹಾರವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಅಂತಃಪುರದ ರಾಕ್ಷಸ 
-ಂ ಯ Cd 
ಸ್ತೀಯರು-'ಅಯ್ಯೋ! -ಎಂದು ಆರ್ತನಾದಮಾಡಿದರು. ಅಳಿದುಳಿದಿದ್ದ 
ಎಟ್‌ ON ಹ್ಯಾ ಕಾಲೆ ಖಲ ಾರಿಇ ಇಕ್‌. ಅ ಕಾಳನಲಫ್ಯ ಷ್ಟ ಧಿತಷ್ನ ಲೈ  ಕಾಕ್ಕಾಕ್ಮಾ ಕಾಲ್ಲಷ್ಟು ತಾಲ ಸಾಲ 
ಕಾಯೆ ಯ ಬ ಬರಲ್ವ Voll WU NUN WONUAN ಲ ೧ಇಣ್ನು 
ರಥವನ್ನು ಚಕ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಧ್ಹಂಸಮಾಡಲಟಿದ ಸೌಭವಿಮಾನದ 
i ದ Ne i ಟ್ರ 2 ೮2 ಎ i 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಊದಿದೆನು. ಆ ಧ್ವನಿಯು 
ಜಾಲೆ ಸಾ ಇ ರಾಷ್‌ ಗ್‌ ವಾ ನ ಸ7ಳ ಇಲ್ಲು ನ್‌್‌ (ಮ್ಮ ಬಡಾಲ ನಗ್‌ ಲಿಲಿ 
Mauer beds ed ಆಗ್‌ CH tS Gre ಆಲ್‌ | 1ರ Ned Cd Ned ಆಗ tod Ne ted Nes Ned OD NN 9 
ಸೌಭವಿಮಾನವನ್ನೂ, ಶಾಲ್ಪನನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ದ್ವಾರಕೆಗೆ ಬಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಂಡು ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಸ್ನಾಗತಿಸಿದರು 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾನು ಪಗಡೆಯಾಟವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಹಸಿನೆಗೆ ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಉಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ಜೀವಂತವಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವ ಯೋಗವಿದಿದರೆ-ಪಗಡೆಯಾಟವೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಲವು 
ಮೀರಿಹೋಯಿತು. ಈಗೇನು ಮಾಡಲಿ? ಒಡೆದುಹೋದ ಅಣೆಕಟ್ಟೆಗೆ 
ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆಯೇ?" 


ಹೀಗೆ ಸಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿವಾ ವಾಗಿ ಹೇಳಿದನಂತರ 


ಕಳಹೆಗಳೆ ಸದೆ NN OER RATAN AON ROT 
ಕ್ವ ಕ) Ned ಓ/ 


ದ್ದಾರಕೆಗೆ. Il ANI Ned ಊಟ್‌ Ch ಆಚ ರಿ/ | 1 Mee | ಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. ಭೀಮನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು 


ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿ 
ಕೊಂಡನು. ನಕುಲ-ಸಹದೇವರು ಶೀಕಷನಿಗೆ ವಯ ಇರ್ವಕವಾಗಿ 


ಸ ಫ್‌ oe ve Yew A ಇಫ್‌ಗಇಟ್‌ ಕ್‌ ಲಕ್‌ ಶ್ತ ee ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಇಟ್‌ ಆಗ್‌ ಈ ಅತ್‌ ಆ ಸ್‌ ರ್‌ಗೌರ್‌ ಆ 8 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಧೌಮೃರು ಪುರುಷೋತಮನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 


ಓಂ 


ಪೂಜಿಸಿದರು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಕಾಲೊಳದಳು. 
ಸುಭದ್ರೆಯನ್ನೂ ಅಭಿಮನ್ಶ್ಯುವನ್ನೂ ರಥದ ಮೇಲೆ. ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಆಕ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌ 


ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಪುನಃ ಸಂತೈಸಿ, "ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ ಶೈಬ್ಯ 


್‌ಂ ಓ? 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
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C4 * 
೨೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಪಾಂಡವರು ದ್ವೈತವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುದು : 
ಪ್ರಜೆಗಳ ವ್ಯಾಕುಲತೆ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


"“ಪಾರಿಕ್ಬಿತ! ಯದುಕುಲದ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ ದ್ದಾರವತಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನಂತರ, ವೀರರಾದ, ಶ್ರೀಶಂಕರನಿಗೆ ಅನುರೂಪರಾದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೂ, ಕೃಷ್ಣೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧೌಮ್ಯರೂ ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದ್ವೈತವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2004 ಮಹಾಭಾರತ 


ವಿದ್ದಾಂಸರಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಾಣ ಗಳನ್ನೂ 
ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು. 


ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ, ದಿವ್ಕಾಂಬರಧಾರಿಗಳಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುಮಂದಿ ಅಂಗ 
ರಕ್ಷಕರು ಮುಂದೆ ಹೊರಟರು. ಸೇವಕರು ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾಗಿದ್ದ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ, ಮೌರ್ವಿಗಳನ್ನೂ, ಹಲವಾರು 


ಯುದ್ಧದ ಯಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕವಿದವಾದ ಸಾಯಕಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು. ಇಂದ್ರಸೇನನು ದ್ರೌಪದಿಯ 


ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳೊಡನೆ ದ್ರೌಪದಿಯ ದಾಸಿಯರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ 


ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಾಂಡವರ ರಥಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟನು. 
ಪಾಂಡವರು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದರಾದಾಗ ಕುರುಜಾಂಗ 


ಗೌನ್‌ ನಲ್ಲನ ಲಿವ್‌ ಶಾಲ ಧ್ಯಾಸ ಗಳಿ ಲದ ಲ್ನ NNN ರ್‌ ನ ಖಾಸಾ 
ಉಲಗ1ಲರ ಅಜರ ಆಟ! 1೦ MSO ೧ರ. NeANOOO 


(wd 
ದಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾದ ಮತು 
ಸ ಯೋಚಿತವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತ್ರೆಸಿದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
7 


ಯಣ ಮು ಪು ಇಡದ ದಮ ತನ ಸುತಲು ಇ ನಿಂತಿಹ 
ರೀ ಉಡಲು ಅಲುಲಯ್ಣು ಊ್ರುಲಗ್ಬುಿಲಗುಿಲಲಯು. ಲ Ao ಲಅಲ್ಲು 


ಅಗಾಧವಾದ ಜನಸಮೂಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಧರ್ಮಜನಿಗೆ ಅವರನ್ನಗಲಿ 
ಹೋಗಲು ಸಂಕಟವಾಯಿತು. 


3 
೧ 


ಪಿತೇವ ಪುತ್ರೇಷು ಸ ತೇಷು ಭಾವಂ 
ಚಕ್ರೇ ಕುರೂಣಾಮೃಷಭೋ ಮಹಾತ್ಮಾ | 
ತೇ ಚಾಪಿ ತಸ್ಮಿನ್ನರತಪ್ರಬರ್ಹೇ 


ತದಾ ಬಭೂವುಃ ಪಿತರೀವ ಪುತ್ರಾಃ lz 
ಧರ್ಮಜನು-ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ತಂದೆಯಂತೆ-ಪರಿತಾಪ 
ಪಟ್ಟನು. ನಾಗರಿಕರೂ-ತಂದೆಯನ್ನಗಲುವ ಮಕ್ಕಳಂತೆ-ಪರಿತಾಪಪಟ್ಟರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಬನಿಗಳು ಧಾರಾವಾಹಿಯಾ ಯು 
ತ್ರಿದುವು ಕ್ಷಣ- ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣೀರೊರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನಾಗರಿಕರು 
0 ದ್‌್‌ © © ಥ್ರ 


೪ ೨೦ 
ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : “ಧರ್ಮಜ! ಕುರುಕುಲಾವತಂಸ! 


he § 


೨ 
CS 


ಧಿಗ್ಲಾರ್ತರಾಷ್ಟಂ ಸುನೃಶಂಸಬುದ್ಧಿಂ 
ಧಿಕ್ಸ್‌ಬಲಂ ಪಾಪಮತಿಂ ಚ ಕರ್ಣಮ್‌ । 
ಅನರ್ಥಮಿಚ್ಛನ್ತಿ ನರೇನ್ದ್ಹ ಪಾಪಾ 


ಯೇ ಧರ್ಮನಿತ್ಸಸ್ಮ ಸತಸ ಸವೈವ ಮ್‌ 1೧೦! 
ಅಯ್ಯೋ! ನಿನ್ನೀ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟನ ಮಗನಾದ 
ಶಿ ಲ್ರ 


ಸ್ರ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರಾದ ಪಾಪಮತಿಗಳಾದ 
ಕರ್ಣ-ಶಕುನಿಗಳಿಗೂ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ! ಏಕೆಂದರೆ : ನರೇಂದ್ರನೇ! ಧರ್ಮೆಕ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಬನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನೀಚರು ದೂರ್ತರಾಗಿ 


ವರ್ತಿಸಿರುವರಲ್ಲವೇ? ಅವರು "ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನಗೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನೇ 


5) | ; 1 

ಆಳುತಿದ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅದನು ಬಿಟು ಈಗ ಎಲಿಗೆ ಹೋಗುತಿದಾನೆ? 
ದಿ * ಲು ಗ್‌ ೨ 
ಇಂದಸಭಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಯನಿಂದ ನಿರ್ಮಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಇನಿ 9 ನಿ ಹದೇವಮಾಯೆಯಂಂತಿ ಪಾಲ ದಾ ಇ ಗ ಲ, ನಮಿ ಇದಿ ಗ್‌ 
te © AN Nd (dN ವಮಾಯಿಯಂತಿದ Od Cd \ AN dea ಛು | |. NONI ಓ/ 
ದ್‌್‌ ಜ್ರ | ೩ ಕು ದಂ 

ತ್ತಿದ್ದಾನೆ? (ಧರ್ಮರಾಜನು ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು 


) 
ಜಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗೋ ಹೋಗುವಂತಾಯಿತಲ್ಲಾ!)” 


ಪೌರರ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಿಯಾನು? 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಧರ್ಮ-ಕಾಮಾರ್ಥಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಓಜಸ್ತಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಪೌರರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಪ್ರಿಯಪ್ರಜೆಗಳೇ! ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಿ 

ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿ ಸಬೇಕೆಬುವೇ ನಮ್ಮ ರಾಜನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಾಹಣಪುರಸ್ಸರರಾ ಪಸ್ಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ, ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ 


ಕೂಟಿರುವ ಕಷ್ಟಪ Wi ನ್ನು ಅವರಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿ, ನಮಗೆ 


ಹ 


ಹಾವೆ 
ನರರ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆ 


ಶುಭವಾಗಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2006 ಮಹಾಬಾರತ 

ODN ಜಾ ವಿದಿ ಸ್ನಾನ ನ್ನ ಸಾಲೆ (ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಾನ ಎ ಜಾವಾದ ಭಾಲಿ ಕಾಫ ಇ ಘಾಲಿ ಕಾ ವನಿ ಲ್ನ ವ ಜಾನ ಇ 

ಒಆ VO \ed ಆಲು! ಸಸಯ AD WVU NUN 

ed) =) =) mT) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರಸ್ಸರರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾಡಿದರು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮತ್ತು ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವ-ದ್ರೌಪದಿಯರ 
ಅವ ಣೆಯನ ಕಾ ಥಿ ಅಲ್ಲ ಸಾಲಿ ಲ ಛಿ ವಾ ಗಾ ಗಾ ನು ಲ್ಕ ಇಳ್ಸಿ NN A ದ್‌ 
ಹ್‌ ಗ) ಹಲ್ಲ Cd Ad wd Wd Nf © 1 Cd Uy ti Wd No | ॥ OM AEC SU 
ಆಶಿಸುತ್ತಾ, ಭಾರವಾದ ಹೃದಯಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು 


೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೨೪ನೆಯ ಅಧಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


HUW ಓವಿಲ್ಯ ಹ ಜ್‌ ಓದ) 


ಪಾಂಡವರ ದ್ದೆ ತವನಪುವೇಶ. 
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ದಲ್ಲ ವಾ ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ-ಮೃಗ- 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ, ಫಲ-ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿರುವ, ಸತ್ತುರುಷರಿಂದ 
ಆವೃತವಾದ ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಕಳೆಯಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ "ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹುಡುಕಿರಿ.” 


ಧರ್ಮಜನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಧನಂಜಯನು-ಜ್ಞಾನಪ್ರದಾತೃ 
ವಾದ ಗುರುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಠನಾದವನು ಅಭಿವಾದನಮಾಡುವಂತೆ-ಗುರುಸಮಾನ 
ನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಅಭಿವಾದನಮಾಡಿ ಹೇಳಿದನು : 

“ಅಣ್ಣ! ನೀನು ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಭರತಕುಲಾವತಂಸನೇ! ನೀನು ಕೃಷ್ಣದ್ಧ,ಪಾಯನರೇ ಮೊದಲಾದ 


ಶ್‌ ೫ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಸೇವಿಸಿರುವೆ. ದೇವತೆಗಳ-ಗಂಧರ್ವರ-ಅಪ್ಸರೆಯರ 


ಲೋಕಗಳೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಬ್ರಹಖಲೋಕಾಂತವಾದ ಸಕಲಭುವನಗಳನ್ನೂ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೪ 2007 
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ಬಿ. 
ಗೀಗಿ ರಾಣ ಇಾರಗ್ಗಿ ರಾಹಾ ಘಾ ನಾನ ಳ್ಳಿ ಜಾನಿ ಳಾ ಜಾ 7ಳಿಂಗ ಫಾ ದ್ಯಾ ನಾಲ ೧೧ರ ಗಿಳಿ 6 
ಸಲು ಟ್‌ ಲು ಅಟಲ್‌ ಆಶ್‌ ಆ ಆಅ IOV ಓಲ ಪ್ರ ಸ್‌ 
ವಾಸಮಾಡಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? 


ಆ 


"ಅರ್ಜುನ! ನೀನು ಸೂಚಿಸಿದ ಸ್ಥಳವೇ ನನಗೂ ಹಿತವೆನಿಸಿದೆ. 
ಪವಿತ್ರವಾದ ದ್ದೆ ಪತೆವನದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡೋಣ.” 


ಧರ್ಮಜನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಅನೇಕಾನೇಕಮಂದಿ ದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ 
ರೊಡನೆ ದ್ವೃತಸರೋವರದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವನೊಡನಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಗಳೂ, ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರವಿಲ್ಲದವರೂ, ಕೆಲವರು ವೇದಾದಯನ 


ಅ್ರ, & © ಎ & 
ದ್ವೈತವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ( ದ್ವೈತವೆಂಬ ಸರೋವರದ ಹೆಸರೇ ಆ 
ಪ್ರದೇಶದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೂ ಇದ್ದಿತು.) ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಲ, ಮಾವು, 


ಪ, ಕದಂಬ, ಸರ್ಜ, ಅರ್ಜುನ- ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು 
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ಯುವಿಷಿರನು my ತವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ 
6-0 ಇಲ ಜಾಲಿ AN RN OTA A ಊನ 
ಕಹಮ ಗ" kad HAC NSO NN AIT | ಗ ಓಟ 6/೮ 6/ ಓಟ /. OO Nes GACY ಬಂ ಬರ್ವ 


ತೆ ಇತ್‌ ಪಾತ ದರ ವ್ವ ಚ 


ಬಂದರು. ' ಇತರ ತಪಸಿಗಳೂ ಅವನ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು 
ಬ 


| (ಕ 
Ao Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೫ 2009 
ಲ್ಲಾ ಲ್ಲ ೦.೧ ಉಮ್ಮ ಘಾಲಿ ್ರ ಹ ಶಾಕ ಗ್ರುಪ ಇಸಾ ಇ ಸಾವ್ರ ಸ್ನ ಇಲ ಷ್ಟು ಖನ್ನಾ ಭಿ ಲಾ ಸಾಧ ಕ್ಳಾ ಸಾರ ಷ್ಟ ್ಯನ್ನಾ ಸತ ಗ ಛಿ 
ಓಟ ಜಂಗಿ 9 ಧು ಆಟ ಟು) ಲಂ ಆಅ ಟಟ OE KAN ATV DAAN YO ಗುಲ! \ 


ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ಅವರೊಡನೆ ದೈ ತವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


ಅನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ, ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಒಂದು ಮಹಾವೃಕ್ಷದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. ಪುಣ್ಯಶೀಲನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಮಹಾತಪಸ್ತಿಗಳ ನಡುವೆ-ತಂದೆಯಾದವನು ಮಕ್ಕಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ-ಕುಳಿತು,, ಧರ್ಮಪರಾಯಣರಾದ ಯಷಿಗಳಿಂದ 
ಸಮಾನಿತನಾದನು. 

ಪ್ರಯಾಣದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ- 
ಸಹದೇವ-ದ್ರೌಪದಿಯರೂ ಮತ್ತು ಸಹಚರರೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವಾಹನ 
ಗಳಿಂದಿಳಿದು ಧರ್ಮಜನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕುಳಿತರು. 

ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಂಗಿರುವ ಆನೆಗಳಿಂದ ಪರ್ವತವು 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗುವಂತೆ-ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಧನುಷುಂತ 
ರಾದ ಐವರು ಪಾಂಡವರಿಂದ ಕೂಡಿ ಲತಾಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 


ಹ ಲ್‌ ಇನವಾ ಯಿತು.” 
SCOR 
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| 
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೨೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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( 
- 
( 
( 
( 
4 
( 
೮ 
( 


OTANI ಸಾಕಾ NON ತಾಲಿ 
ಉಧ್ರನಿಲ ಲಿಲಿ ಅರ್ಪ ಲಬ ಸಟ) ಕಸಲ 


ಅವರಿಂದ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇ 


ರಾಜ್ಯಬ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಶ್ರೀಮಂತರಾದ ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪುರಾಣಪುರುಷರಾದ, ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರು ಒಮ್ಮೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದರು. 
ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿದ, ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಟುಟ ಟು ಲಲ dW 
ಗಳಿಂದಲೂ- ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತರಾಗಿದ್ದ, ಮಹಾಮುನಿಗಳಾದ 


ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರನ್ನು ವಿಶಾಲಮನಸ್ಕನಾದ,  ಕುರುಪುಂಗವನಾದ, 


ಅನುಪಮವಾದ ಸತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿದ್ದ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. 


ನಿಎವಿ ಎ 
( 


ೀಸಮೇತರಾದ ಪಂಚಪಾಂಡವರೂ, ಯಖಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗ 
ಮತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಉಪವಿಷ್ಣ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಳಾದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರು ಧರ್ಮಜ-ಭೀಮ- 


ಕಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ ವದಿಯರನೆ pT N ನ ನಮನ್‌ ಬಿ.ವಿ ಇಲ 4ನ್ಮ ನಿ 
ಧದ (ಘ್‌ WAM AOU CHUN DIAS oe Ne Cad | 


ಹಿಂದಿನ ಯುಗದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ರಾಮಾಯಣದ ನೆನಪುಂಟಾಯಿತು. 
ಜಟಾಧಾರಿಯಾದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅರಣ್ಯವಾಸದ ದೃಶ್ಯವು ಅವರ ಹೃನಂದಿರ 
ದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಸ್ನಾಭಾವಿಕವಾದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯು ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮುಖಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೫ 2011 
ನ್ಯಾ © ಲಿ ನಿ ಲ್ನ /್ರ ಘಾಲಿ ಲ ಲ ಬನ ಎ MoMA PN ಗಾಣಾಥ ಇ ಧಾವಾಧ ಕಾಣಾ ಹಾಡನ್ನ ಸಸಾರ 
MOOT fe ACM ON ಬ್ಲ DU UM KAS “ಆರ್ಯ ಉಲ 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನೋವುಂಟಾ 
NC ಕಾರಷೃಕಾಪ ರೌ 7ಳ ಆಗೆ ಕಳ್ಳ ತ್ತು ಸ ದಾಲ ದ ಇನೊನ ಹೋರಿ 
Neff Ned ಅ. Wh AIGA I 1ರ ಲ NAPs NN A ಈ wd 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿರುವ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ನೀವು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾದಂತೆ ಇವರೆಲ್ಲರ 


ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗುತ್ತಿರುವಿರಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಯಬಹುದೇ?” 


“ಮಗು! ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನಿಮ್ನನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಸಂತೋಷವೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿಮನ್ನು ನೋಡಿ ನಗು 
ತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. ಹರ್ಷದ ಹೆಚ್ಚಳದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ದರ್ಪವು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ 
ಸುಳಿಯದು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಸತ ಸಂಧನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ವನವಾಸದ ಸರ್ಮಣೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ನಕ್ಕೆನು. ಶ್ರೀರಾಮನೂ 
ಸಹ ಪಿತೃವಾಕ್ಕಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸೀತಾ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರೊಡನೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸಮಾಡಿದನು. ಅಂದು ನಾನು ಕಂಡಿದ್ದ ಯಷ್ಯಮೂಕ 
ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಅನುಜನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೊಡನೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನ ಚಿತ್ರವು ಇಂದೂ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ. ರಾಮ 
ನೇನು ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಅವನು ಯಮನಿಗೆ ಅಥವಾ ನಮುಚಿ 


[127]-4 


2012 ಮಹಾಭಾರತ 

ಹಾ) ಸ್ನ ಶಾಲಿ ಸಾಲ ಹಾಲನ್ನ ಸಾ a ನಾರಾ ಲ್‌ ಪಾಲ್ಸಿ ಲಾ ವಾಸಾ ಹಾ ಘಾನಾ ಹಾ ಬಾಲ ನಾನ (್ರಿ ಇಲ್ಲಿ. ಹಾಸಾಲ ್ನಾ ಛ್ನಿ ರಾಧ ವಾರ 
“MOON WW CI 1 ಗು ವಲ ಲಲುಯಲ ಟು ಆಆಆಶ್ರೂ್‌ಅಲಿಳ್ಳ ಲ! NW 
ಆದರೂ ಅವನು ತಂದೆಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರ-“ಇದು ನನ್ನ ಪವಿತ್ರಕರ್ತವ್ಯ'- 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 


ಸ ಚಾಪಿ ಶಕ್ರಸ್ಯ ಸಮಪ್ರಭಾವೋ 
ಮಹಾನುಭಾವಃ ಸಮರೇಷ್ಟಜೇಯಃ | 
ವಿಹಾಯ ಭೋಗಾನಚರದ್ದನೇಷು 
ನೀಶೇ ಬಲಸ್ಕೀತಿ ಚಿರೀದಧರ್ಮಮ್‌ IAAI 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನ ಪ್ರಭಾವನು. ಮಹಾನುಭಾವನು. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು ಅರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೇ ಆಗಲೀ ; 


ಇವ ಇ ಇವರ್‌ ಬ ಅನ್‌ ಸ್ಯಾ ಇಇ ಇ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಇಷಾ ಇರಾ ಜ್‌ ಜ್‌ ಇನ್‌ ಇವಾ ಸ್‌ ಇರ್‌. ಇರಾ 


ಪರಾಕ್ರಮವಿದ್ದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. 


ಭೂಪಾಶ್ಚ ನಾಭಾಗಭಗೀರಥಾದಯೋ 
ಮಹೀಮಿಮಾಂ ಸಾಗರಾನಾಂ ವಿಜಿತ್ಯ | 
ಸತ್ಯೇನ ತೇsಷ್ಠ್ಯಜಯಂಸಾತ ಲೋಕಾ- 
ನ್ನೇಶೇ ಬಲಸ್ಕೇತಿ ಚರೇದಧರ್ಮಮ್‌ ೧.೨1! 


ರಾಜಾಧಿರಾಜರಾದ ನಾಭಾಗ, ಭಗೀರಥ-ಮೊದಲಾದವರು ಮಹಾ 


ರ ರಾ ಇ ರಾಳ ಲಕಾ ಲ್ಲಿನ ಖಾ ನ ರು NN DT ಗು. ಗ್ರಿಇಲ್ಲಿ ಸಾ ರ್ಳು 
ಪರಾಕ್ರಮಿ] ಲಾಗಿ ಲ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ನಿಯುಬಿಲ್ರಿ೦ಅಿಲಂರಬ TI NOUN 


ಯನ್ನು ಆಳಿದರು. ಕೇವಲ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯ 
ವನಾಗಲೀ, ಧರ್ಮವನ್ನಾಗಲೀ ದೂರಮಾಡಲಿಲ. ಆದುದರಿಂದ 


ಇ ಊ 
ಸನ ಕಿರೂಷಗಂಗೂ ಲಾಗ Elana Tet Tet ens ರಾಗು 
CNT We ed ಆ ಕ್ರ es hd FY Nu ed ಆಗ್‌ ಆ ಓ ಕಳು ed ಒಆ wf 
ಬಾರದು 


ಅಲರ್ಕಮಾಹುರ್ನರವರ್ಯ ಸನಂ 
ಸತೃವ್ರತಂ ಕಾಶಿಕರೂಷರಾಜಮ್‌ | 
ವಿಹಾಯ ರಾಜ್ಮಾನಿ ವಸೂನಿ ಚೈವ 
ನೇಶೇ ಬಲಸ್ಕೇತಿ ಚರೇದಧರ್ಮಮ್‌ ೧೩! 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೫ 2013 
ಅಟ್ಟ ಲಟುಗ್ಧಭಟುಲಯಊಯಲಟ UO ಊಟ ADF ಉಲ ಬಳ್ಕ 


ಪಾಲನೆಗಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ತೊರೆದನು. ಇಂದೂ ಆತನನ್ನು 
ಸತ್ಯವ್ರತನೆಂದೂ-ಸತ್ಪುರುಷನೆಂದೂ ಶ್ಲಾಘನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಸತ-ದರ್ಮಗಳು ಮುಖವೇ ಹೊರತು ಕೇವಲ 


ಧಾತ್ರಾ ವಿಧಿರ್ಯೋ ವಿಹಿತಃ ಪುರಾಣೆ Je 
ಸಂ ಪೂಜಯನ್ನೋ ನರವರ್ಯ ಸನ | 
ಸಪರ್ಷಯಃ ಪಾರ್ಥ ದಿವಿ ಪ್ರಭಾನ್ಮಿ 
ನೇಶೇ ಬಲಸ್ಕೇತಿ ಚರೇದಧರ್ಮಮ್‌ ||೧೮॥ 


ಪಾರ್ಥ! ಅತ್ರಿ-ಅಂಗೀರಸರೇ ಮೊದಲಾದ ಸಪರ್ಷಿ ಗಿಳು-ವಿಧಾತ 


ನಿಂದ ಶ್ರುತ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾ ಕರ್ಮಾಚರಣ 


7ಳೀರ್ಯಾ ಕಾ ಲೂ ಣು 'ಸರ್ಯೆಯಿಂದಲೂ ೦ SN EN RL CL 


117 ಆಆಆ ಆಲಿ!) ಅಯ್ಯ ಓ NAA Ne thd Nd UY ಗುಲ ಕಾ ಪ ಆಲ! | ಇಗ. (ಓಟ ಆಲಿಸಿ 


ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆ ಸ್ಥಾನಗಳು ಕೇವಲ ಧರ್ಮಾ 


ಚರಣ ಮತ್ತು ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪವಾದುದೇ ಹೊರತು ಪರಾಕ್ರಮ 
ದಿಂದಲ. ಆದುದರಿಂದ "ಸರಾ ಕಮ ವದ ವ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮೊ” 


ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಲ ರ್ರಿ ಸ್‌ ಜವ್‌ 'ರ್‌ೌಶ್‌ ಇದ್‌ ಸಿ ಗತ್‌ ಇರ್‌ ಮ್‌ ವಗರ್‌ ಸ್ಮಿ 


ಮಾಡಬಾರದು. 


ಮಹಾಬಲಾನರ್ವತಕೂಟಮಾತ್ರಾ- 
ನಿಷಾಣಿನಃ ಪಶ್ಮ ಗಜಾನ್ನರೇನ್ಭ | 
ಸ್ಥಿತಾನ್ನಿದೇಶೇ ನರವರ್ಯ ಧಾತು- 


ರ್ನೇಶೇ ಬಲಸ್ಕೇತಿ ಚರೇದಧರ್ಮಮ್‌ ||೧೫ 
ನರೇಂದ್ರನೇ! ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಿಧಿನಿಯಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದಿವೆ. ಅಲ್ಲಿ 


ಇಲಾ ತಗೆ) ಡಾಲಿ ಇ bal ಜಾವ ಎ ಲ ಹಾಸ ಎ ಬಾನು ಕಾನ ಗ... ಶಿಕ ಹ್ಹಾ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ ರಾ ಹಾಸ ನ ಎ _» RON NNR ©, ಶಾಫ ಕ 
ON VS Wu ಇಿ(ಸಯ( ಸ ನಿಬಖೆಲರಬಲ್ಟು ೧೨೮೬೮೬೪) ಆ ಆಯ್‌ ೦ 


ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪಾರಬಲವಿದೆ. ಒಂದೊಂದೂ ಪರ್ವತೋಪಮವಾಗಿವೆ. ಅವ 


ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾವನವನ್ನೇ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ಬಿಡಬಲುವ.. ಆದರೆ ಅವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳೂ NAAT 


ಗಲ ಈ ಬಗಿತ್ರೆ/ ಸ್‌ ಗಪ್‌ ಗ್‌ ಬಗಿತ್ರೆ/ WN ಗತ್‌ ಶ್‌ ಸಿ್‌ವ್‌ದ್‌ 


ನಿಯಮದಂತೆ ಪ್ರಾಣಧರ್ಮದಿಂದ ಬಂಧಿಸಲಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 


೮) 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ನರೇನ್ಹ ಹಶ್ಶ 
ತಥಾ ಯಥಾವದ್ದಿಹಿತಂ ವಿಧಾತ್ರಾ | 
ಸ್ವಯೋನಿತಃ ಕರ್ಮ ಸದಾ ಚಿರನ್ತಿ 
ನೇಶೇ ಬಲಸ್ಯೇತಿ ಚರೇದಧರ್ಮಮ್‌ lat ll 


ಬಿ 
ವಾಸಿಸುತಿರುವ ಇತರ ಸರ್ವ-ಮಗಾದಿಗಳನೂ 7 
ಸ್‌ ಸಿದ್‌ PSS). ಳು) 1 Ny wel  ಓ *್‌ CE ಪ್ರಿ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಯದ್ಯಪಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಸಾಮರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ 
ದೈವದ "ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ನಡೆಯಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ 
ನೊಬನೂ ಬಲವಿದೆಯೆಂದಾಗಲೀ, ಅಧಿಕಾರವಿದೆಯೆಂದಾಗಲೀ-ಅಧಥರ್ಮ 


ಇಷ್ಟ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ "ಬ ಇಷ್ಟಾ ಇರ ಇರ್‌ ಸಾಸರ್‌. ಇವಾ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇ ಇರ್‌ ಳ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ ಇಫ್‌ 


ದಿಂದ. ವರ್ತಿಸಲಾಗದು. 


ಲ, 
83) 


ಓಜ 
ವಿಭಾವಸೋರ್ಭಾಸ್ಮರಸ್ಯೆ ವ ಪಾರ್ಥ 11೧೭ 


ಧರ್ಮಜ! ನಿನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ-ಸತ್ಯಪಾಲನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುವೆ. ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳ ತೇಜಸಿನಂತೆ ನಿನ್ನ ಯಶಃ- 


ಯಥಾಪತಿಜ್ಞಂ ಚ ಮಹಾನುಭಾವ 
ಕೃಚ್ಚಂ ವನೇ ವಾಸಮಿಮಂ ನಿರುಷ್ಕ | 
ತತಃ ಶ್ರಿಯಂ ತೇಜಸಾ ತೇನ ದೀಪಾ- 
ಮಾದಾಸ್ಕಸೇ ಪಾರ್ಥಿವ ಕೌರವೇಭಫಃ |1೧೮॥ 


ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳದನಂತರ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 


ದಿ 
CH ೨ ವಿ) ಲ್ಲ 
ಪೂರಣದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಜಾಜ್ನಲ್ಯಮಾನವಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೬ 2015 
ದೇದೀವ ನ್ನ ಲೆ (ಲಿ ತ್ಯಾಹ್ಮಾ ಸಾಲಿ ಲ NNN ಲಿ ಸ್ಪ ಘಾಲ್ಲಿ ನಾ ನಿಸ ತಾಲಿ 
GAN fad Rd ಬಲಲ ೮ ಆಂ ಓಲ) ಬಕ್‌ ಭು ಟಟ ಟು) ೦೦ರ ಘಭೊಲ ಫಳ 

9೨ 
ಇದರಲ್ಲಾವ 7 ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 
೦ 


ಜನಮೇಜಯ! ತಪಸ್ಸಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಹೃದರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


ಧರ್ಮೋಪದೇಶಮಾಡಿ, ಧೌಮ್ಯರ ಮತ್ತು ಪಾಂಡವರ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 


ಪಡೆದು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು.” 


NOOR CAFE ANE ನಾಲ ಸಹ ಗಾರ್‌ 
ಹಾ (ಗ ಶಿ Cd AN AY Cade | INA Nee 
(AL ಧಿ CEN CONS ON ರಾ ನಾನ್ನು (ನ್ಮ ಭಾಲಿ ಸ್ಯಾ 
med Kem CYAN Ue AM Need GAN CO AY Cdl Nad ಲ ಧಿ Cad C NAM SUAS UIA SS se } 


ಬಕದಾಲ ರ ಉಪದೇಶ 


ವೆಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತಾರೆ : 
ವಸತ್ಸು ವೈ ದ್ವೈತವನೇ ಪಾಣ್ಣವೇಷು ಮಹಾತ್ಮಸು | 
ವಿನ ರವಾ ನಾ ವಾರಾ ನಾ ಗಿ ವಾ ವಾನಿ ೦ ನ್ಯಾ ಬಾ ತಾ ಹಾಲೆ Ula ll 
ದಬ. ೮೦/೮ UW Wi WC ನ್‌ ಅಲ್ಲಾ ಲ್ಟ್ರಂ ಅಧಾ ಘಳ ಅಲ 818೬ 118 
(೯ ಉದ ಇಂ SS ES SE ಚ ಸಾಲಿ ಸಾಲಿ SE ಸಷ್ಟಾಶ್ನಾ ಇ ಇಲ್ಲೋ ಚಾಲ ES ಬದಿ 
ಉಲಟ ಲತ - ಆಜು ಬ ಗೂ ಲ/ಂಲೆಟರು) SWI NY 


ವಿಶಾಲವನವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಅನವರತವಾದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದ್ದನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಅರಣ್ಯವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಖೋಕದ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ತರುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. ನಾನಾಶಾಖೆಗಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸುಸ್ವರಗಳಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಯಗ್ಗೇದ- ಯಜುರ್ವೇದ-ಸಾಮ 


ಸಾಸ ಹಾಸ ಎವ ಸಾಲಿ ಎವ ವಾವ ಹಾಲಿ ಎವೆ ಪಾಸ್ಟಾ ಸಾಲಿ ಕಾಪಾ 


ವೇದ-ಅಥರ್ವವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಪಾಂಡವರು ಮಾಡುತ್ತಿ; ರ ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರಗಳೂ ಕಲೆತು ಬ್ರಹ್ಮ-ಕತ್ರಸಂಪು 


ಆ. ಹ 
ದಾಯಗಳ ಸಮಾಗಮವಾದಂತಾಗಿ ಶ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಚ್ಚಿನ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟು 


ನಾ ಪಾಸಾದ ಇ ನ್ನ ಪಾಸಾಶಾಸ್ಸಾ ಲಿ 4 ಇಸ್ಪಾಕಾ) ಹಾಸ ಬಾವ ಎ ಹಾಸ) ಇ ಹ್‌ 6 ಸಹ ಕಾಸಾಕ್ಮಾ್ಟ್ಸ ಲ್ಕ ಧಿ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಸಂತೊ ತ್‌ಾ ಯು ಅನಿಬಿಬ ಟು ಬರಲ ನಲಲ 


ಮಹಾಮುನಿಗಳು ಒಂದು ದಿನ ಸಂಜೆ ಖಷಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಕ್ಯೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 


ಗೆ 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! . ನೋಡು, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲದ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಎಷ್ಟು 


A 


¥ kh ಿ 
ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಸವನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿೆಸುತಾರೆ. ವತನಿಷರಾದ 


ವಂ ಲ್ಲ ನಿನ್ನಿಂದ | ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ಹವನಾದಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಕೇಳು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಬ್ರಾಹ್ಮ ಮತ್ತು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದ 

© ಈ ಂ ರು ವೆ 
ಫಲವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು 
ಬಹ್ಮಕ್ಷತೇಣ ಸಂಸೃಷ್ಟಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ | 
ಉದೀರ್ಣೇ ದಹತಃ ಶತೂನ್ನನಾನೀವಾಗ್ನಿಮಾರುತೌ loll 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಅಗ್ನಿದೇವನು ಹೇಗೆ ವಾಯುದೇವನ ಸಹಕಾರದಿಂದ 
ಮಹಾರಣ್ಯಗಳನ್ನೇ ಸುಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
9ಸಷವಣೆಂಂ್‌ ಸಾ ಕತಬಲರದೊಡನೆ ಮತು ಕತಿಯನ ಶಹಕಿಯು ಬ ಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಅಜೇಯನಾ 
ಶತ್ರುವನ್ನೂ ವಿನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಾತ ಚಿರಂ ಬುಭೂಷೇ- 

ದಿಚ್ಛನ್ನಿಮಂ ಲೋಕಮಮುಂ ಚ ಜೇತುಮ್‌ | 
ಎನೀತಧರ್ಮಾರ್ಥಮಹೇತಮೋಹಂ 
ಲಬ್ಧ್ವಾ ದ್ವಿಜಂ ನುದತಿ ನೃಪಃ ಸಪತ್ನಾನ್‌ 11೧೧ 


ಯಾವ ರಾಜನು ಇಹ-ಪರಗಳರಡನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ, 
ಅವನು ಬ್ರಾಹಣರಹಿತನಾದರೆ ಚಿರಕಾಲ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಬಾಳ 
ಲಾರನು.  ( ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ನಿಯಾಗ 
ಲಾರನು. ) ವಿನೀತನಾಗಿರುವ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ, 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ತ 
NEN ಇರ್‌ 


ಗಳ ದ್‌್‌ ಸಿಎ ಡ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಜ್‌ ೈ್ಞಾ 


A ೨ ಲ 
ಅಖಂಡಬೂಮಂಡಲವನೂ ತನ್ನ ಸ್ಪಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ 
ದುರಹಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಮದದಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು 


ಣಾ € ನೆ ಲ್ಲಿ 
| ಲಲ 


ರ್ವರ್ಣಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಭಜತೇ ಚಿರಾಯ । 


AS RO IN ಹಾವೆ ಮಿ 
0 ಈ 
ಜಾಕ್‌ ಣಃ ಶಾಸಿ ನಯ ರ್ವಿನೀತಮ್‌ [1೧೮ 


ಯಾವ ಕೃತ್ರಿಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವನೋ- 
ಅವನ ರಾಜ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಚಿರಕಾಲ 
ಅವನಲ್ಲರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ರಾಜನು ನೀತಿಶಾಸ್ತಸಂಪನ್ನನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಸಲಹೆಯಂತೆ ರಾಜ್ಯಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ-ಅವನಿಗೆ ಸಮುದ್ರಾಂತ 
ಉಲಿ ಈ ಬುದ್ದಿಮ ವಿಲ ಬಳಿ. 


ಕುಣರಸ್ಕೇವ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪರಿಗೃಹ್ಮಾಜ್ಕುಶಗ್ರಹಮ್‌ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ ರ್ಮಿಪ್ರಹೀಣಸ್ಕ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಷೀಯತೇ ಬಲಮ್‌ asl 
OA NN ರಾರಾ ರಾನಾ ನ್‌್‌ ಲಾ ನ್ನ 
' CYAN ASO CN ENS ೮/೯ heeded ud tad Ned ಗಲಿ ಮ್ಯೈ ಬ್ಲ 
ಸದುಪಯೋಗಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ಮಾವಟಿಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ 
ಆನೆಯ ಬಲವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದೋ-ಹಾಗೆಯೇ ಕೃತ್ರಿಯನ ಅಪ್ರತಿಮ 
ವಾದ ಬಲವಾ ಬಾಹಣನ ಸಂಬಂದವಿಲ ಸದಿರಾದ ನಿರೆರಸ್‌ನಕ್ಕೆಇಲ 
ಕ್ರ ಬ) ೬ ve ಕ ತೆ ee he Re ve ಓ Mu, 
ಪಡದಿದರೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
() 
4, 
QA 
ಇ ಲ್ಲ ಖು 


2018 ಮಹಾಭಾರತ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾಹಂ ದೃಷ್ಟಿಃ ಕ್ಲಾತ್ರಮಪುತಿಮಂ ಬಲಮ್‌ | 
ತೌ ಯದಾ ಚರತಃ ಸಾರ್ಧಂ ತದಾ ಲೋಕಃ ಪ್ರಸೀದತಿ lla ll 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅನುಪಮವಾದ ವಿಚಾರದೃಷ್ಟಿಯಿರುವಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ 
ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಬಾಹುಬಲವಿರುವುದು. ಆ ಎರಡು ಮಹಾಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೆ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಸಂತುಷ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಥಾ ಹಿ ಸುಮಹಾನಗ್ಗಿಃ ಕಕ್ಷಂ ದಹತಿ ಸಾನಿಲಃ 


ತೆ! 


PN pS | ಷ್ತಾ ಹಾಹಾ 


ಅಮಂ ವನ್ನಾದರೂ ಧ್ರಂಸಮಾಡಲು ಮಿ 


ತ್ಯ 
€ 
"ಗ 
Y 
eR 
ಫಿ 


ಲಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷೇವ ಮೇಧಾವೀ ಬುದ್ದಿಪರ್ಯೇಷಣಂ ಚರೇತ್‌ । 


“ಆ ನಾ 
ಅಲಬ್ಧಸ್ಕ ಚ ಲಾಭಾಯ ಲಬ್ಧ್ಬಸ್ಕ ಪರಿವೃದ್ಧಯೇ las! 


ಇತ ಇರ್‌ 


ಆದುದರಿಂದ  ಮೇದಾವಿಯಾದ  ಕೃತ್ರಿಯನು ಅಲಬವಸ್ತುವಿನ 


ಅಎಓಿರ್ಯೂ ಯುತ್ಲಿ ಖಲ್ರಖಖಿಲದಿ ಬಸುರಿ ಬ್ರಾ ಬಿಲ್ರಯ್ಗಣಂನಿ ಸಿರಿಯನ್ನು 


ಇ ಹಾನಿ 


ಅಲಬ್ಲಲಾಭಾಯ ಚ ಲಬವೃದಯೇ 


ಯಥಾರ್ಹತೀರ್ಥಪ್ರತಿಹಾದನಾಯ | 
ಯಶಸ್ಸಿನಂ ವೇದವಿದಂ ವಿಶಶ್ಚಿತಂ 
ಬಹುಶ್ರುತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವ ವಾಸಯ lll 
ನೀನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಅಲಬಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸದ್ದಿನಿಯೋ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವೇದ-ವೇದಾಂಗ 
ಪಾರಂಗತನಾದ, ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮಂತ್ರಿ 


ಯನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕವಾ ಗಿದೆ. . ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ವೆ 


ಊತ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸುತಿರುವದರಿಂದಲೇ ಇಂದು ನಿನ್ನ 


}, 
ನ್‌್‌ ಳ್‌ಭ್ರಃ ಕ್ಟ ಗೆ "ಕ್ರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ 2019 


ಬಕದಾಲ್ಲ ರು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರತೇಜಸ್ಸುಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾ 


ಅಲಿ ಬಿರು 


ಗುವ ಫಲದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅಲ್ಲಿದ್ದ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವರನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಆನಂದ 
ವಾಯಿತು. 

ದ್ವೈಪಾಯನ, ನಾರದ, ಪರಶುರಾಮ, ಪೃಥುಶ್ರವಸ, ಇಂದ್ರದ್ಕುಮ್ನ, 


ಭಾಲುಕಿ, ಕೃತಚೇತಸ, ಸಹಸ್ರಪಾತ್‌, ಕರ್ಣಶ್ರವಸ, ಮುಂಜ, ಲವಣಾಪ್ಪ, 
ಕಾಶ್ನಪ, ಹಾರೀತ, ಸೂಣಕರ್ಣ, ಅಗ್ನಿವೇಶ್ಯ, ಶೌನಕ, ಕೃತವಾಕ್‌ ಸುವಾಕ್‌, 


ಜ್‌ ಜ್ಯ ue ಸದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ Sera ಇದ್‌ | ಮ್‌ ಸವ್‌ ಜಗದ್‌ ದ್‌ ನಿದ್‌ bp) 1 We we ಊಟ್‌ 


ಬ ಹದ, ವಿಭಾವಸು, ಊದ್ದ `ರೇತಸ್ಥ , ವಷಾಮಿತ್ರ, ಸುಹೋತ, 
ಹಾದ ಗ್ರಾ ಜಾ ರ ಲೆ ಣಿ ಲು ಲಿಗಾ ಇಳಿ ee ಟು ರ್ಟ್‌ರ್ಸರಾ ಧು ರದ್ದಿ 
ಆಲ ಪ್ರ ಇಂ) ಆ ಅಲ) ಬಿಸಲು ಮ | WUD 


CY Ks ಕ ೯ 
೦ 
ಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಖಷಿಗಳು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ-ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ , ಕರ್ಮಾನುಷಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. 


೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೨೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕೋಪವನ್ನು 


ಹರಿ ಹಾಲೆ ಎರಿ) ಹಾಡೆ ಕಾಲ ಜ್ಜ ಹಾಹ್‌ ಹಾಲೆ, ded 


ಎಕ Se ದಳಿಪದಿಯ ಸಂತಾಪವಚನ 


ಜನಮೇಜಯಮಹಾರಾಜ! ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ವನವಾಸಾನುಭವದಿಂದ ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದ ಪಾಂಡವರು ದ್ರೌಪದಿಯೊಡನೆ 
ದ್ವೃತವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಂಡವರ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದವಳೂ, ದರ್ಶನೀಯಳೂ, ಪಂಡಿತೆಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ 
ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೌರವಸಭಾಭವನದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅಪಮಾನವನ್ನು 
ನೆನೆದು ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಗದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದ ಕಂಬನಿಯನ್ನೊರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು : 


2020 ಮಹಾಭಾರತ 
SS RNS a) ON ಬಾ ಸಾಲೆ ಪ್ಯು 0 = A ಕಾಣಾ ಎ. ರ್‌ು ಪಾಧಿ 
“ಮಹಾರಾಜ! ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಆ ಪಾಪಿಗೆ, ದಸ್ತುವಿಗೆ, 


ಕ್ರೂರಿಗೆ-ನಮಗಿಂದು ಅವನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಕಷ್ಟ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕಂಪವಾಗಲೀ, ಪರಿತಾಪವಾಗಲೀ ಉಂಟಾಗಿರುವುದಿ 


ನ್‌ 
SN ರ್ಲೀದನನಿಗೆ ಲಾ ವಾ ಎನ್ನು ಹಾಹಾ RD ED ED ಲ್ನು ಜಿನ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನಣಗೆ ೧ಎಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು ನನ್ನನ್ನೂ ಕ್ಷ ಷ್ಲಾಬನ 








ಲ. 
ಧಾರಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶಾತಾಪವಾ ಉಂಟಾ 


Wj ಇದಿ 
ಗಿರುವುದಿಲ . ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಆ ದುಷನ ಹೃದಯವು ಉಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ 


AE NA ಷ್ಟಿ A ಇಾಣ ಇ 
ಮಾಡಲಟರಬಕು. ಏಕೆಂದರೆ : ಧಮಾಃ ಪಾಲು) ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ, 


ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವನು ಬಹಳ ಕಠಿನೋಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಹೀಯಾಳಿಸಿದ 
ನಲ್ಲವೇ? ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಾಪ 
ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆ ದುಷ್ಪದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. 


ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಮಹಾ 


ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀನು ಅರಣ್ಯಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಾತ ನೀರು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾರಾಜ! ಪೀತಾಂಬರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೃಷ್ಣಾ )ಜಿನವನ್ನು ದರಿಸಿ ನೀನು 
ಹಸಿನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟಾಗ-ದುರ್ಯೋಧನ, ಕರ್ಣ, ದುರಾತವಾದ 
ಶಕುನಿ, ಭಾವದಿಂದಲೇ ಬಹುದುಷ್ಟನಾಗಿರುವ ದುಃಶಾಸನ ಈ 
ನಾಲ್ವರನ್ನುಳ ಅದು ಉಳಿದ ಕೌರವರೂ, ಪಟ್ಟಣಗರೂ ನಿನ್ನ ದುಃಸಿ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಮಹಾರಾಜ! ಇಂದಿನ ನಿನ್ನ ದರ್ಭೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರು 


ವಂತೆ ಅಂದು ನೀನು ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಚಿತ್ರವು ಕಣ್ಣು 
ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಲುವದು. ಯುದಿಷಿರ! ಅದನು ನಿವಾ ಎವ 


Ree No Re we eo ಓಲ್‌ಇಷ್‌್‌ ಇ ಸ್‌ ddd sd . ಸಾರ್‌ ಇತ್‌ ಬ ಲ ಎರ್‌ ಯರ ರರ ಸ್‌ ಜ್‌ ಶ್‌ ಸು *್‌ ಶ್ರ 


ಹೃದಯವು ಬೆಂದುಹೋಗುವುದು. ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ನಿನಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಂತಹ ಕಷ್ಟವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಾರದಾಗಿದ್ದಿತು. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ 2021 


ದ್ರೌಪದಿಯು ಆಗಾಗ ಕಣ್ಣೀರನ್ನೊರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತಿದಳು. 
“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶುಭ್ರವಾದ, ರೇಷ್ಮೆಯ ಪೀತಾಂಬರ 
ವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಈಗ ಹರಿದುಹೋದ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು 


. ಹಿ೦ದೆ ಅರಮನೆಯ ಲಿದ ಪಾಕಶಾಲೆಯಿಂದ ಸರ್ಣಮಯ 
ವ 


ಸ್‌ ಓಟ್‌ ಗದತ ಸ (ಚ್‌ ಸವಗ Ne ಆ ಟ್‌ ಹಟ್‌ ಗ್‌ 


ು 
ಸೋಪೇತವಾದ ಆಹಾರವು ಸಾವಿರಾರು 


್ಲಿ ಷಡ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು ಮಂದಿ 
ಯತಿಗಳಿಗೂ, ಬಹಚಾರಿಗಳಿಗೂ, ಗ 


ಹಸರಿಗೂ ನೀನು ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ 


ಖಲ,  ಲ್ಮೂಲಲ!! ಲ (ಕಿಸ್ಸು ಎ 
ಊಟ-ಉಪಚಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಸಾವಿರಾರು 
೧ ಸಥ ೧೧7 ಕು. OA ೧೯೪ ಘಾಲರಿತಿ ಲ್ಲ, AONE ಗಿ ಗಿನ 
ವೈಭವವನ್ನು ನಾನಿಂದು ಕಾಣದವಳಾಗಿದ್ದನೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


ಶಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ, ಮಹಾರಾಜ! 


ಈ ಸ್ವ ತ್ತ 


ಹಿಂದೆ ಈ ನಿನ್ನ ಸಹೋದರರೆಲ್ಲರೂ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನು 


ಶ್ಲ ಶ್‌ 
ON Be PT {nN ಜಾ ಗಾಲಿ ಸ7ಗಢಳಿ ಗದ್ದ ಕಾ ತಾವ: ವೋಟ್‌ 
ಆಅ ಗಾ ನಲು ಆತ ಲ್ಯ ತಲ! "TU ಹ bedded 1ರ ಯಲ್ಲ NS NS MO AAS 
ಪಾಕಶಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಷಾತರಾದವರಿಂದ ಸಿದಪಡಿಸಲಟ ಬಕ -ಬೋಜಾದಿ 
ಅ ಣಿ ಎ ಬ ಟಿ ಮರಿ ಠಿ 

\ 
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ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 
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ದ್ರೌಪದಿಯು ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳು ಮಾತನಾಡದೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು; 
ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟಳು ; ಉದ್ದಿಗ್ಗಳಾದಳು. ಕಂಬನಿಯನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಹೇಳಿದಳು : 


“ಪಃ ಅರ್ಜುನನ ದುಃಸಿ. ಯನ್ನು ನೂ 
ರು 

ಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸದೇ? ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಈ ಅರ್ಜುನನಿಗಿರುವುದು 
ಎರಡೇ ಕೈಗಳು. ಆದರೂ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಕಾಶಲದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಬಾಹುವಾದ 


ಕಾರ್ತವೀರ್ಯಾರ್ಜುನನನ್ನೂ ಇವನು ಮೀರಿಸಿರುವನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗಿವನು 


ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಯಮಸದ್ಭಶನಾಗಿರುವನು. ಇವನ ಭುಜಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈ ಭೂಮಿಯ ಭೂಪಾಲರು ನೀನು ಮಾಡಿದ 
ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಭೂದೇವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ದೇವ- ಮಾನವರಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ, ನರವ್ಕಾಪ್ರನಾದ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೭ 2023 
ಕಿರೀಟಿ ೦ರ ಷ್ಟು ಚಿಂತಾಮಗನಾಗಿ ಹರ ಇ ೧ರ ೦ ತಾಳ್ಗೆ ಲ em ON ಹಾಲ ಶಾಲೆ ಲ ಜಾಫ್ರಿ NS ಇ ಹಾರೆ ಇ 
ಭಿ ಟು ಆಟಿ ಟ್‌ ಲಾಲ eM! of ಕುಳಅದಿವಿ ಇಂಬುನಿ ಈ ನ್ನ ಮೀ 


ಹಿ ಊ ಲ 
ಕೋಪವು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸದೇ ಶಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾನು 
ON EN ಗಾ ಬಾ ಲಾ ಜಾ A NEN ee UN mee ON ಮಾ ಛಿ 
ISN SN WeVvoWoLNILYU Bs ಊಟ ಉಂಟು WES YUN! 
ಯುದಮಾಡಿ, ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ರಾಜರ ಚತುರಂಗಬಲವನ್ನೂ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 

ಯ ಇ ಬ ” 
ಅವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, ಅವರಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಕಪ್ಪ-ಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಹೆಗ್ಗೆ ಗಾಗ ~ ಧಿಕ್ಕಾರ ಲಷ ಗಂ ರಾಲಿ ನ್ನ್ನ ಖನಿ ಐದು 
kes Were ಓಆಿ/'/ ಓಗಿ ಓಗಿ Ne ted Ch A ahs ಆಲಿ ಆ hd EU ಛೂ Che td ಓ? WE hs id ಗ್‌ Kf eee 
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ಲ) A eS ಭಾ ದಾರ ಸಾಧ ವರಾ 


೧೮/1 CXS OWN, ಅಲರ್ರನು ಸರೊಡನೆ ಮತ್ತು ಸರ್ಪಗಳೊಣಥನೆ ಟ್ಟು 
ಮಾಡಿ ವಿಜಯಪಣೆದಿರುವ ಇಂತಹವನಿಗೆ ಇಂದೆ. ಇದಗಿರುವೆ ದಾರುಣವಾದ 


ಸಿರ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಊಟ ಟಿಯು (ವಿಟ BSE ಕ. ಸ್‌ ಗರ್ಜ್ಸ್‌ಫ್‌ೌಷ್‌ ಇರ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಳೀ ದ್‌ ಇರ್‌ ಸಿದ್‌ ಇತರ್‌ 


ಈ ನಕುಲನ ಕಷ್ಟವನ್ನಾದರೂ ಕಂಡು ನಿನ್ನ ಕೋಪವೇಕೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸ 


ಕ್ತ ಕಾ ರ ed 2273 ಎಪಿ 


ಲಿಲ್ಲ? ಇವನು ಸುಂದರಕಾಯನು. ಕತ್ತಿಯ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮನು. 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾ ನಾದ, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದನಾದ ಈ ಸಹದೇವನು ಅನುಭವಿಸು 


i 


ರುವ  ಕಷ್ಟವೆಂಬ ಬಿರುಗಾಳಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸುಪವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ 


ಕೋಪಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಹದೇವನೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 


ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಎಕೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆ? ಸುಂದರ 
ಕಾಯರಾದ, ಮಾದ್ರಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಈ ನಕುಲ-ಸಹದೀವರು ಯಾವ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ? ಇವರ ಕಷ್ಟವನ್ನು 
ಕಂಡಾದರೂ ನೀನೇಕೆ ಕುಪಿತನಾಗಿಲ್ಲ? ಮಹಾರಾಜ! 


ನಿಮ ಒಸಹಧಥ ಹದರ್ಮಿಣಿಯಾದ ನನ ದುರವಸಂ ಸುನು ನೋಡಿಯೂ ನಿನ್ನ 


ದ್‌ ಬ್ಗ್‌ ಆಆಆ ಆ ರ್ಕ ಟ್‌ ಇಚ್‌ ಇಚ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ *್‌ ಶ್ರ ಇಲ್‌ ಜ್‌ ಓಟ ಕ್ರ ಇ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ೧.೧ 


ಕೋಪವು “ಪ್ರಜ ಜ್ವಲಿಸದೆಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ನಾನು ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ದ್ರುಪದನ ಪುತ್ರಿ. ಅಯೋನಿಜೆ. ಧೃಷ 


ಲಲ 


ದ್ಯುಮ್ನನ ತಂಗಿ. ಮಹಾತವಾದ ಪಾಂಡುರಾಜನ ಸೊಸೆ. ಲೋಕವೀರರಾದ 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


ಕ್ರಿ ರಾತಾ ನಾ ತಾನೆ 


ದುಷ್ಟರನ್ನು ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಕುಳಿ 2: ಸ್ನ 
ಹೇಳುವದಾದರೆ ವನ ಕದಯದಲಿ “ಕೋಪ' ಎಂಬ ಕೇ 
ಬ್ರ) ಆತ ಗಟ್‌ ಹ್‌ a ಕಳು Pd FN ots tt Ne ಓ್‌ I ಆಅ ಜ್ಯಾ 
ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ, ನಿನ್ನ ಅನುಜರ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಇಂದಿನ 
ದುಃಸಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಸುಮನಿರಲು ಸಾದಧವಾಗು ತಿದಿತೇ? 
WA ದ ತ್ರ ಿ ೌ' ದ್‌ 


ನ ನಿರ್ಮನ್ಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯೋತಸ್ತಿ ಲೋಕೇ ನಿರ್ವಚನಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ | 
ತದದ ತ್ವಯಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ವಿಷರೀತವತ್‌ 11೩ ೭|| 


“ಕೋಪವಿಲ್ಲದ ಕೃತ್ರಿಯನಿಲ್ಲ' ಎಂಬ ಗಾದೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಅದು. ಸುಳ್ಳಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಇಂದು ನೀನು ಆ ಗಾದೆ 


ಯನ್ನೇ ಸುಳ್ಳಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ. ನೀನಿಂದು "ಕೃತ್ರಿಯ' ಎಂಬ ಪದದ 


€) CA 
ಲಾ NT ಲಿನೆ ಕಾಣದೀಣಮುಗಿ ರಮಿಸಿ 
NE Ne WC ho ಆಗ್‌ hd Nod NN AGI |. de ಓ. Sed 
( ಕ್ಲರತೇಎ ಹಿನಸಿ-ಹಿಂಸಿಸುತಾನೆ-ಕೊಲ್ಲುತಾನೆ - ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ) 
( A ಕಾ ಇ a ಗು ಲ್ಪ ಮ ಲಲ ಖು 6 ) 


ಯೋ ನ ದರ್ಶಯತೇ ತೇಜಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಕಾಲ ಆಗತೇ | 

ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ತಂ ಹಾರ್ಥ ಸದಾ ಪರಿಭವನ್ನುತ 11೭. ೮॥| 
ಯಾವ ಕ್ಚತ್ರಿಯನು ಸಮಯಬಂದಾಗ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವೇನೆಂಬು 

ದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅವನು ಸಕಲರ ಅವಹೇಳನಕ್ಕೂ 


ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ಅಪಾರವಾಗಿ 
ದೋಹಮಾಡಿರುವ ಶತುಗಳ ವಿಧ ಷಯದಲ್ಲ ನೀಮ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಆ NA Nef ed Ne ಟ್‌ ಸ! IW Pe Ne ws No 1 NN 


ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತೋರಬೇಡ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮವಿದೆ. ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃತ್ರಿಯ 
ನಾದವನು ಸಮಯದಲ್ಲಿ : ಪರಾಕಮವನೂ ತೋರಬೇಕು. 


ಕ್ಯ ಡ್‌ ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ HF ಸ್ಥ ಡ್‌ ಸ್‌ ಇರ್‌ ಗಇರ್ಡ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ಕಾಣಿ ಲ್ಲೆ ಲಂ ಕ ಸಾಳೇಕಾಶಾ ಉಳ್ಳ 


ಗಾ ಇರಿಕೆ ಲಿನ ಗ6 ನ ಗನ್‌ ಕ್‌ಾಲ ್ಲ | 
ಅಟ್ಟ ಆ ಫಲಜಲಲರಲಂನ ಭ್ರ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ CUO WS ಅ ಇಫ್‌ | 


ಅಪ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸೋಂಇಮುತ್ರೇಹ ಚ ನಶ್ಯತಿ ll oll 
ಶತ್ರುವು ಕ್ಷಮಾಯಾಚನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಶ್ರಯವನ್ನೂ ನೀಡಬೇಕು. 
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ದ್ರೌಹದಿಯಿಂದ ಪ್ರಹ್ಲಾದ-ಬಲಿಗಳ ಸಂವಾದ ವರ್ಣನೆ : 
ಕ್ರೋಧ ಮತ್ತು ಕ್ಷಮಾಗುಣಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ 


ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ದ್ರೌಪದಿಯು : ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದಳು : 


ದಲಿ 9 ನ ಜಾನು ನಾ ಛಾ ನ 


ನಾದ ಪ್ರಹ್ಲಾದನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮೊಮಗ. ಬಲಿಗೂ ನಡೆದ 


ವಾವ 


ಮು, ಕೇಳು : 
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ಈ ಕ್‌ 


ದ ದ 
ಯಟದಿಅಲಿಎಲಿಎರಿಂಲಿಯ ವಷಯದ ಇ ಟಟ kad ತುಟ (ತೆ ಚ್ಟ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ನ ಶ್ರೇಯಃ ಸತತಂ ತೇಜೋ ನ ನಿತ್ಕಂ ಶ್ರೇಯಸೀ ಕ್ಷಮಾ | 

ಇತಿ ತಾತ ವಿಜಾನೀಹಿ ದ್ಹ್ವಯಮೇತದಸಂಶಯಮ್‌ ll I] 
“ಮಗು! ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಪವು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 

ಕ್ಲಮೆಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಲ್ಲ. ಈ ಎರಡಂಶಗಳೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಇದರಲ್ಲಾವ 

ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಯೋ ನಿತ್ಕಂ ಕ್ಷಮತೇ ತಾತ ಬಹೂನ್ಹೋಹಾನ್ಸ ವಿನ್ನತಿ | 
ಕಾ ಕಾ 
ನೈತ್ಕಾ ಪರಿಭವನ್ಯೇನಮುದಾಸೀನಾಸ್ತಥಾರಯಃ 1೭. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಮಾಗುಣವುಳ್ಳವನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ದೋಷ 
ಲೆ NANT SNA NNSA ಮಾಣು ಸ್‌ಣಾಗಲ್ಚ೧ 
॥18 ॥8ಛಭ ॥ [ ಕ ಸ Ned FI Me NAS NSS ಶ್ರ Nef NVA Cd Ned it ಆಕ್‌)" [Nek 


ಅವನನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ನೋಡುತಾರೆ. 


ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಚಾಪ್ಯಸ್ಮ ನ ನಮನ್ತಿ ಕದಾಚನ | 

ತಸ್ಥ್ಮಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಕ್ಷಮಾ ತಾತ ಪಣ್ಣಿತೈರಪಿ ವರ್ಜಿತಾ 11೮॥| 
ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಲೆತಗಿಸು 

ವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೃಮಾಗುಣವಿರುವುದನ್ನು ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ 

ವಿಶಾರದರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅವಜ್ಞಾಯ ಹಿ ತಂ ಭೃತ್ಕಾ ಭಜನೇ ಬಹುದೋಷತಾಮ್‌ | 


ಪ್ರಿ 


ವ ಲ 
PN ಹಾಲೆಬ ಖಾ ಗಿ ಕ್ಷ ಲಾ ಲ ಹಾಸ ಹಾಲೆ ಸನಿ ಒಲ ಉಾಸಿಇ ೧ ತ ಕರ್‌ Ulam ಕ್ಷೆ 
೮! ೯/1 ಆಆ ಗ ಛಿ) ok Vt bee AAS ಅಂ IIS 88 
Perla Was NaTe bse ದಾವಾದ ನ್‌ ದಹದ ನಾ ANTS 
ASE ಕಲಿ Crd ov \ Gad ಒಟ ke CA AE Cr Ad 


he 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆಯಿಂದಿರುವುದಲ್ಲದೇ ಅವನು ತಮನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವು 


ವ್‌ ಹ 
ಯೋಚನೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ : ಏನುಮಾಡಿದರೂ ತಮ್ಮ 
ಯಜಮಾನನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ ುವದಿಲ್ಲವೆಂಬ ದೃಢನಿಶ್ಚಯವು ಅವರಿಗಿರು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ 20271 
ನ ರಾನಾ ರ ಗಾನಾ ವ ನುನ ನ್ಗ ಹಾರ ಲಾ ಧಾರ ಉ್ಯಾಕ್ಕಾ ರಾ ಹಣಾ ಹಾಳೆ ಇ ನಾ 
ಆಲ ಊಟ NOAA ಓಂ ೮! bcd ಬು ಛು 





ವಿತಾತ 
ಹಾಸು 
a ND J ED ಸಾನ ವಿ ~ ನಿ ~~ ಲಿ ಎ SD JD) 

ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಾಹನ, ವಸ್ತ್ರ, ಒಡವ, ಆಸನ, ಹಾಸಿಗೆ, ಆಹಾರ ಮತ್ತು 

ಯಜಮಾನನಿಗೆಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸಕಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲು 
ು ಇಾಧಿ 

ಆರಂಭುಸುತ್ತಾರ. ತಮ್ಮ ಸ್ನ್ಥಾಮಿಯು ಯಾವುದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು 

ಗ PEN ಧಾ ಮೆ ಮಿನ ಣಿ ಮೆ ಗ ರಿಸ ನಿ ೧.೧ ಸಿನ್‌ ಇಲಿ ಗ 

ANd OST le dA UY [© Gad / Nd Nd VG | WAIN TU ಓಹ್‌ ಸಫಾ ಆ್‌ಗುಳುಲ ಲ್ಲ 


ನಚೆ ನಂ ಭರ್ತಪೂಜಾಭಿಃ ಪೂಜಯನ್ತಿ ಕಥಂಚನ | 

ಅವಜ್ಞಾನಂ ಹಿ ಲೋಕೇತಸ್ಮಿನ್ನರಣಾದಪಿ ಗರ್ಜಿತಮ್‌ lal 
ಕ್ಷಮಾಗುಣವಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅವನ ಸೇವಕರಿಂದ, ಯಜಮಾನ 

ನಾದವನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಬೇಕಾದ ಪುರಸ್ಕಾರವು (ಗೌರವವು) ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ : ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೇವಕ 

ರಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾಯುವುದೇ ಮೇಲು. 


ಕ ಕಾಂ SR ಳಾ ಗೆ ಸಂಗಂ ಪಸಂ laa || 
್ರುಓಉಲ್ಕಿೀ ್ರುಅಲ್ರಲ್ಲಿ ಆತೃ ಲ್ಯ ಅವಲ ಹಿಲN್ಭ ಉಣ ವಂ Hic JAI 
ಚ ವಿಜ ೦ 
ಹಾದ (ಗ್ರ ಇಸಾ ಕಾಗ ಗಾಲ್ಗೆಷ್ನ ಸಂ ಸಾಸಾಲಸ್ಸಾಕನ್ನಾ ಸಾ ಜಾಲಿ ODM ಕಾರ ಲಾ ಶಾಲೆ ಸ್ನ ಉ್ಯಾಕ್ಳಾ ರದ್ದು ಗಾಲಿ ಷ್ಟು ಕಾಕಲು ಬು ನಾ ಬ್ಲ ರು 
1" ೬. Gd OMAN ಖಿಲ ನು ಅಳ! CU ud NN Ad SON ಲ WN NAMNS 
ಎ ಪ” ೨ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ನೀ-ಪುತ್ರ-ಸೇವಕರೂ ಮತ್ತು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರೂ 


ಅನಾದರಣೆಯಿಂದಲೂ, ಕಾಠಿನ್ಕ್ಯದಿಂದಲೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು. (ಆ 
ತಿರಸಾರವ ಮರಣಕಿಂತಲೂ ಕಷಕರವಾದುದು 


ಅನಲ್ಯ ಅಆ ಬುಲೀಲರ್ದಿಲಿಶಿ ಊಂ ರ್ಟುರಿಲಲಲಲುಯು ಎ) 

ಅಥಾಸ್ಯ ದಾರಾನಿಚ್ಛನ್ನಿ ಪರಿಭೂಯ ಕ್ಷಮಾವತಃ | 

ದಾರಾಶ್ಚಾಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತನ್ನೇ ಯಥಾಕಾಮಮಚೇತಸಃ ||೧೪॥ 
ಕ್ಷಮಾಗುಣವಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅವಹೇಳನಮಾಡಿ ದುರಾತ 

ರಾದವರು ಅವನ ಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ ಉಪಭೋಗಿಸ ಇಚ್ಛಿಸುವರು. ಕ್ಷಮಾ 


ba 


ಗುಣವಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಹಂಡತಿಯರೂ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅನಾದರಣೆಯಿಂದಿರುತ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರಿಣಯಾಗುವರು. 


[128]-4 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


2028 ಮಹಾಭಾರತ 

ವಾ ಗಿದೆ ಲಾ ಣಾ ಮಿಣ ನ್ನು ವಾ ಗಿನ ಲಿ ನ್‌ ge | 

ಅಟೂಲ ಆಫ DA Wid tnd AAS I 

ದಣ್ಣಮರ್ಹನ್ನಿ ದುಷ್ಠನ್ನಿ ದುಷ್ಠಾಶ್ಲಾಷ್ಮಪಕುರ್ವತೇ 1೧೫]! 


ಯಾವ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದರೂ ಶಿಕ್ಟೆಯೆಂಬುದನ್ನೇ ಅರಿಯದ ಸೇವ 
ಕರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೃಮಾಗುಣವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ತಮ್ಮ ಸ್ಹಾಮಿಯನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕದೋಷಗಳು ಕ್ಷಮಾಗುಣದಲ್ಲಿರುತವೆ. 

ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೋಪ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾರ್ಯಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 


ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು ಮಗು! 


ಅಸ್ನಾನೇ ಯದಿ ವಾ ಸ್ಥಾನೇ ಸತತಂ ರಜಸಾವೃತಃ | 

ಕ ವಾ ನಾ ಜನ್ನಿ ನಾರನ್ನು ಲ್ಲ ನನಾ ಹಾಧಿ ನಾ ಜು ಕಾ I~ ll 

ಕುರ ದಔೌNRTOGವ ಉಳಲು) NN ಅಸಲಿ IC ll 
ಇ ಎಂ 4 ವ 


ನು ಕೇವಲ ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದ ಎರಡು ಸಮಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೋಧಪರವಶನಾ ಗಿ ಪ್ರಪಂ ಂಚದ. ಜನರನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ದಂಡಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋತವಮಾನಾದರ್ಥಹಾನಿಮುಪಾಲಮ್ಹ್ಮಮನಾದರಮ್‌ | 
ಸಂತಾಪದ್ದೇಷಮೋಹಾಂಶ್ಚ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಲಭತೇ ನರಃ lll 


ಯಾವಾತನು ಸರ್ವದಾ ಕೋಪಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ 2020 

ದಿಂದ ಹಾಸ ಇ ಸಾಧ ೧೧೬ KN ದಿಗೆ 0 ರ ಲ ಲಾ ಗ ನ ನಿ ೧೦ರ ಫಾ 
(ad ad ASDA OY ಲಜ್‌ ಓ! | ಆಲಯ ಆಟಿ ಲ (ಧಿ ಟು) AM WMO ted QA CY 1 
ಅರ್ಥಹಾನಿಯಾಗುತದೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾರೂ ಆದರಿಸುವುದಿಲ. ಇದರಿಂದವನಿಗೆ ಸಂತಾಪ 


ಲ್‌ಿ 
ವಂಟಾಗುವದಲದೇ ಬೇರೆಯವರ ಮೇಲಿನ ರದೇ೦ಷಹವಾ ಹೆಚುತಲೇ 
ಗ್ರೆ ಆ ಹ್‌ ಆಗ ॥ MA Nee Ko ಓಟ್‌ ಹ್‌) ೬. Ae ಹ್‌ A 


we NN Cd ಹ 4 ಕ್ರ ಈ ಹ್‌ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಹೊಸ-ಹೊಸ ಶತ್ರುಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ 
ಇರುತಾರೆ 


ಕ್ರೋಧಾದ್ದಣ್ಣಾನನುಷ್ಕೇಷು ವಿವಿಧಾನ್ಪುರುಷೋ$ನಯಾತ್‌ | 
ಗ ಣ್‌ ಂ ಕ್ಸ್‌ 
ಭ್ರಶ್ನತೇ ಶೀಘ್ರಮೆ ಶ್ವರ್ಯಾತ್ಪಾಣೇಭ್ಯಃ ಸ್ಹಜನಾದಪಿ |1೨೦॥ 


ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಜನರ ಮೇಲೆ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಅಥವಾ ಅಲ್ಪ- ಸ್ನಲ್ಪ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಕೋಪಗೊಂಡು 


ಅವರನ್ನು "ದಂಡಿಸುತಾನೆ. ಹೀಗೆ. 'ಮಾಡುವುದರಿಂದವನು ಎಲ್ಲ ಜನರ 


ಇದೆ ಸಲಲ ದಾನೆ ಲಾ ಕೌರ್ಯವು 


NR AOA AN ಇಗ ಹ್‌ ಗಿಳಿಗಳ ಗಾ ಮೇಕೆ ದ 
ಆಅ ರಲಲ Neue Kd Cd nS) 


NS EN dS AAS Hl | bed aT ಆಉಯ್ಸ್ಸ ಮ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಣ್ಣಂಶ್ಚ ತೇಜಸೈವೋಪಗಚ್ಛ್ಚತಿ | 


ಹ ಹ 
A 


ll[೨all 


od 
೬ 
ಶ್ರ 
, (ಲ) 
೪ 


ಯಾವನು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಅಪಕಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ (ಕೋಪದಿಂದಲೇ) ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ 


ನೆಯೋ-ಅಂತಹವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ 
ರಕ್ಕೆ ಕೆದರುವಂತೆ-ಜನರು ಬಭಯುಪಡುತಾಡೆ 


ಸರ್ಪ ho tA Ad Ne Ghd ಆಗ Ned ACN A A Eo 

ಯಸ್ಮಾದುದ್ದಿಜತೇ ಲೋಕಃ ಕಥಂ ತಸ್ಕ ಭವೋ ಭವೇತ್‌ | 

ಅನ್ನರಂ ತಸ್ಕ ದೃಷ್ಟೃವ ಲೋಕೋ ವಿಕುರುತೇ ಧ್ರುವಮ್‌ ॥೨೨॥! 
ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕವು (ಜನತೆಯು) ಇದ್ದಿಗ್ಗವಾಗಿರು 

ವುದೋ-ಅಂತಹವನಿಗೆ ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಹೇಗೆತಾನೇ ಪ್ರಾಪವಾದೀತು? ಜನರು 

ಸಮಯಕಾಯುತ್ತಿದ್ದು ಅಂತಹವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ತಸ್ಮಾನ್ನಾತ್ಕುತೃಜೇತ್ರೇಜೋ ನ ಚ ನಿತ್ತಂ ಮೃದುರ್ಭವೇತ್‌ | 

ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತು ಸಮ್ಲಾಷೇ ಮೃದುಸ್ತೀಕ್ಷ್ಟೋ*ಪಿ ವಾ ಭವೇತ್‌ ॥ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2030 ಮಹಾಭಾರತ 
ಸಕಾಲ ಇ ಕ ನಿಲಿ ಇ ಕಸಾಲಿ ಕಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ಸಾನ ಹಾ ಸ ನ್ನ 9 ಸಾ ಧಿ ಗರಿ) ಲ ನಾ ಸಾಧ್ಯ ನ್ನ ಜಾನ ನ್ನ ಸಾಧ ನ ನ್ನ 
ಆ! 1). SUA AV ಲಲಿ. CVU CNTY ee ಮೀ 


ಅತಿಯಾಗಿ ಕೋಪವನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದು ; ಯಾವಾಗಲೂ ಮೃದುವೂ 
ಆಗಬಾರದು. ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಮತ 
ಹ ೧ನಿಗದೌ) ಸಹನೆಯನು ತರಾರ್‌ ೧ಣಳ ಬೇಕು ಬುದನ 


NN 
ಅಲ ಬ ಆ ಲ್‌ SY ಕ್ಸ್‌ ಓಟ ಟ್ರೀ \ GAA 


ವಿವೇಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಕಾಲೇ ಮೃದುರ್ಯೋ ಭವತಿ ಕಾಲೇ ಭವತಿ ದಾರುಣಃ | 
ಸ ವೈ ಸುಖಮವಾಶ್ನೋತಿ ಲೋಕೇ*ಮುಷ್ಠಿನ್ನಿಹೈವ ಚ || ೨೮॥| 


ಸಮಯ-ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮೃದುತ್ತವನ್ನೂ ಕೋಪವನ್ನೂ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವವನು ಇಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖವಾಗಿರುವನಲ್ಲದೇ ಪರದಲ್ಲಿ 


| ಮಾನವನಾದವನು ಯಾವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಮಾವ 
್‌ ೦, 


| 


ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು ಹೇಳಿರುವ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿನಗೂ ಹೇಳು 

ವೆನು, ಕೇಳು. ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದವರ ಈ ಪ್ರವಚನವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 

ಅನುಸರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಪೂರ್ವೋಪಕಾರೀ ಯಸ್ತೇ ಸ್ಥಾದಪರಾಧೇ ಗರೀಯಸಿ | 

ಉಪಕಾರೇಣ ತತಸ್ಕ ಕ್ಷನ್ನವಮಪರಾಧಿನಃ ॥|೨೬|| 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗೊಬನು ಉಪಕರಿಸಿರುತಾನೆ. ಅದೇ 

ಗ್‌ ಬ ಹಾದಿ 

ಮನುಷ್ಯನು ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡ 

ಅಪರಾಧವನ್ನೆಸಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ನಿನಗೆ ಹಿಂದೆ 

ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆದು ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 

ಅಬುದ್ಧಿಮಾಶ್ರಿತಾನಾಂ ತು ಕ್ಷನ್ನವ್ಯಮಪರಾಧಿನಾಮ್‌ | 

ನ ಶಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪಾಣ್ಣಿತ್ಸಂ ಸುಲಭಂ ಪುರುಷೇಣ ವೈ ೨೭1] 


ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು ತಿಳಿಯದೇ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ 


ಕಮಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ : ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾಗಲೀ 
© Re 


ಸತ್‌ ee ಟ್‌ ೬ ಊಟ್‌ ಗ್‌ ಪ್ರ ತ್ರಿ ಸ I IN ಸತ್ರ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವಾಗಲೀ, ವಿವೇಚನೆಯಾಗಲೀ-ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಇರಲಾರದು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೮ 2031 


ಆ 
ಪಾಹಾನ್ಸ್ನಲ್ಲೇಪಿ ತಾನ್ನನ್ನಾದಪರಾಧೇ ತಥಾನೃಜೂನ್‌ ||೨೮॥! 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದೂ ಅಪರಾಧಮಾಡಿ ತಿಳಿಯದೇ ತಪ್ಪುಮಾಡಿದೆನೆಂದು 
ವಾದಿಸುವವನನ್ನು ಅವನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವು ಅಲ್ಪ್ಬವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕಠಿನವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಅಂತಹ ದುರಾತ್ಸರನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಕ್ರಮಿಸಬಾರದು. 

ಕ್‌ ನಲ್ಲಾ ದೆ ೧ಿಎನ್‌ರಾ?ಗಗ್‌ಹೇ ಹನಣ್‌ಂ ನಾಣ್ಟಾಣೆನ ಗೀ ೧೮ನೇ | 

ಕ್‌ೆ ಗ್‌ೆ ಬ '“ಿಲ್ರ ದ ಹರರ್‌ ರ ರ್‌ ಸ್ಯ po dS ಕ್‌ ಳ್‌ ಹಕ್‌ ಯ ಇ ್‌ ಆ್‌'ಆ್‌ ಇ ಇದ್‌ 

ದ್ವಿತೀಯೇ ಸತಿ ವಧ್ಯಸ್ತು ಸ್ವಲ್ಪೇಷ್ಠಹ ಸೇ ಇ ಭವೇತ್‌ ೨೯1 


SEN ಹಾಳು ಎದಿ ಮ ಎ 


ಕೃಮಿಸಬಹುದು. ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಎರಡನೆಯ ು ಅಪರಾಧವು 
ಎಂವಾದರದ ಎಸ್‌ ಸಿಸಡೇಶು 


ಧ್‌ ದ್‌್‌ ಸಾಸ್‌ ಗವ್‌ ಬಿದ್‌ ಡದ ಆಟ್‌ ಔಟ್‌. ಈ ದ್‌ ಇ ಗೌರ್‌ ಈ 


೦೨, 
ಅಜಾನತಾ ಭವೇತೃಶ್ಚಿದಪರಾಧಃ ಕೃತೋ ಯದಿ | 
ಕ್ಷನವಮೇವ ತಸ್ಥ್ಮಾಹುಃ ಸುಪರೀಕ್ಷ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಯಾ lla oll 


Teton ene ee Ta ಗಣ WI Je Week ಗಹನ ಸನನಾಗಗೂಗಲಯ) ಖಉಂಪಿಕಾವ 
ಸ್‌ ಗಹ ಸ್‌ (ಆ ಗ್ಗ ಹ್‌ ಆ ಪೆ ತ್ರ ಹಪ್‌ ಈ Nef ಓಲ್‌ Ne ಓ್ರ ಗ್‌ ಸ್‌ Ne ಊಟ್‌ ಹಾಟ್‌ hee | ರಿ ana) 
ವಿಶಾರದರಾಗಿರುವವರು ಅವನ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ 
ಎ ನಾ ಎ PANS JS ಲ್ಲ a ಅ (ಬ ಇಲ ಎ ಹಾಸ a ON ಸಲು Om me rd ಲ PNR ES ಎ 
ಖಳು ವಾ) ಲು ಬೂ ~ ಠಿಗಿಳ ಲ ಬ ಖಲLTDSಬಲಲ, ಆಯು 
ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧವು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದವಾದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಅಪರಾಧವೂ 
SY ' 

ಟ್ರಕ್‌ ಲ್‌ ಲಪ. Mb Yt 

de de — ಅ ಾಯ್ನು. ಅಸೆ ಲ. ಮು ವನ ON ed ಸಹಯಯ ಗೆ ಗೆ ವಿ ಅಟ ಸಂಸ ದ್ದ ಜಾಣಾಚಿ ಎ.ಸಿ ಕ್ಷ 

ಮಯಿ ಲಲ ಆಲ ೮೦) ಆಲ್ವ ಉಪ್ರ ಉಲ ತ WTR 

ನಾಸಾಧ್ಯ ಮೃದುನಾ ಕಿಂಚಿತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೀವ್ರತರಂ ಮೃದು 11೩ ೧ 


ಸಾಮ, ದಾನ, ಭೇದ, ದಂಡ- ಈ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸಾಮೋಪಾಯವು ಅಥವಾ ಮೃದುತ್ಹವು 
ಹೆಚ್ಚು ಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಸಾಮೋಪಾಯವನ್ನು ವಿವೇಚನೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2032 ಮಹಾಬಾರತ 
PN ET NS ES ಘಾಲ ಕಾಳ್ಸಾಶ್ಮಾ ಭಾಳ. ಸ್ಲ್‌ಲಿ ಸಂಭ ಕೃ ಕಾಸರ ಸಾಧ ನ್ನ್ನ ಅ. ಗಾರ ಇಇ 6 ಸಕಾ ED 
\AAd WY ಟು) ಆ) exif Ue AMY DU NOY ಲ್ರಿಹೀಟಲ್ಲ ಓಟ ಗು Cad CA tad 
ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದ ಸಾಧನೆಯಾಗದೇ ಇ 


pr 


ಹೇಳುವುದಾದರೆ : ಮೃದುತ್ತದಲ್ಲಿ- ತೋರಿಕೆಯ ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 


ದೇಶಕಾಲೌ ತು ಸಮ್ಬೇಕ್ಷ್ಮ್ಯ ಬಲಾಬಲಮಥಾತ್ಮನಃ | 

ನಾದೇಶಕಾಲೇ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾದ್ದೇಶಕಾಲೌ ಪ್ರತೀಕ್ಷತಾಮ್‌ | 

ತಥಾ ಲೋಕಭಯಾಚೆ ವ ಕ್ಷನವೃಮಪರಾಧಿನಃ lla ೨1 
ಸಾಮ ಅಥವಾ ದಂಡೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವಾಗ ಮಾನ 

ವನು ಕಾಲ-ದೇಶ-ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನೂ, ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನೂ 

ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು. ವಿಹಿತವಲ್ಲದ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಅನುಪಯುಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕೆಲಸಗಳೂ ಫಲಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, 


i 


= ಳಿ ಕಾರ್ಯಸಾದನೆಯಾಗಬೇ ಧ್‌ ನ್‌ ಮಾಸಿ 137ಳ6ಗ. ನ. ದಂ ಹೆ ಗಾತ 


ಲ್ಯ 1 kf . ಆಲ ಗ CEI SNA OI Ned ಕೌಬರ MNS WU IT Dea 


ಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ-ಮುತ್ತಲಿನ ಜನರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರಂಬ ಭಯ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನು ಕೃಮಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಯಗಳು ಕ್ಷಮಾಗುಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸಾಮೋ 


re ಡ್‌ ನಿಮೆ ಗ್ಯಾಳೈ೯ ಕಾ ೀಗ ೮ ಲ ಭಾಲಿ ರಾತ್‌ ಲಗಿ 3) ಗಾಲಿ ಸಾ ಕಾಲಿ ಇ ಕಾಸರ ನು 
WEN WAN ON I Qo (ಸಿಲಯಲ ಟು Neu AN Ivf lwde ಅಂಟ ಟು) AANA 


ಠಿ 
ಅಥವಾ ದಂಡೋಪಾಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಹೀಗೆ ಪ್ರಹ್ಲಾದನು ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಅದ 
ರಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಲಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಇದು ಸಕಾಲವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ದುರಾಶೆಯುಳ್ಳ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳು ನಮನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ತೊಂದರೆಪಡಿಸುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧಗಳು 


ಅಗಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲ ಆ ಕ್ರೂರಿಗಳನ್ನು 


ಕೃಮಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದು 
ಸಕಾಲವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗಲೇ ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು 
ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ 2033 


ಮೃದುರ್ಭವತ್ಕವಜ್ಞಾತಸ್ತೀಕ್ಸ್ಷಾದುದ್ದಿಜತೇ ಜನಃ | 
ಕಾಲೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇ ದ್ವಯಂ ಚೈತದ್ಯೋ ವೇದ ಸ ಮಹೀಪತಿಃ: ಗ 
ಕೇವಲ ಕ್ಷಮಾಗುಣವುಳ್ಳವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು 


ನಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ oN ಳ್ಳಿ ಗಡ ಮ ೧೧7೪೦೪ ದು. 
ಲ. UM SEN * Ned RA ಓಗಳ od ಗ hd NE ಉಟಗಿ ಲ tad Cad CGT ॥ ಕಬಗ್ರಿಶಯಯೂ BS Ad \ A 


ಕ್ಲಮೆಯೂ ಇರಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಮಯವರಿತು 


೦) 


ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅಂತಹವನೇ ಉತ್ತಮಪ್ರಭು 


ಸಪ್‌, 


bl 


ಕ್ಷಮಾಗುಣದ ನರಂ 


ಪಾರಿಕ್ಸಿತ! ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳಿದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವೆಂದೂ, ಕೋಪವು 
ಅನರ್ಥಕಾರಿಯೆಂದೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 


ಕ್ರೋಧೋ ಹನ್ತಾ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಕ್ರೋಧೋ ಭಾವಯಿತಾ ಪುನಃ | 
ಇತಿ ವಿದ್ಧಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೇ ಕೋಧಮೂಲೌ ಭವಾಭವೌ loll 


“ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ನಳೇ! ಕೋಪವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೊಂದೇಬಿಡುವುದು. 


ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಜಯಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ "ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉನ್ನತಿ ಮತ್ತು ಅವನತಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವೇ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಾರಾ ವ ನ ಲ್ನ ED JS JD ಲ್ನ PANS PR NS SR NN PD A PN. 
SIDS ರಲ್ಲಿಯ ಓವಿ 1NಿಕಸಲTಳ್ಳ SUN AN Wd 
ವದಿಯನು ಹೊಂದುತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವನು ಕೋಪವಮನು 
ಲ ಎ. ೨೦ ರ ನಶ 
ಅಡಗಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನೋ-ಅಂತಹವನ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಪರಮದಾರುಣವಾದ 
ಹ ಗಾರಿನಗಳಂ ea a 
MIEN GAN VOSA CUA UI Md 
\ 
| Se 
ಇ DBAS 


2034 ಮಹಾಭಾರತ 

ORES ES ಗು ಫೆ ಗಾಂ ಇಕ್ರಾ ಚಾಳ ಭೆ | 

ONS ಆಲ ಲೇ ವಿನಾಶೋ ಶಿಂ ಪ್ರಜ ನೌನೌಬಾದ ಲ್ಯ I 

ತತ್ಕಥಂ ಮಾದೃಶಃ ಕ್ರೋಧಮುತ್ಸೃಜೇಲ್ಲೋಕನಾಶನಮ್‌ 1೩. || 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕೋಪವೇ ಮೂಲಕಾರಣ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ವಿನಾಶಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು 


ನನ್ನಂತಹವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಯಾನು? 


ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಂ ನರಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಕುದ್ಧೋ ಹನ್ಶಾದ್ಗುರೂನಪಿ | 
ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪರುಷಯಾ ವಾಚಾ ಶ್ರೇಯಸೋತಷ್ಯವಮನ್ಮತೇ [loll 
ಕೋಪಿಷನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ವಿವೇಚನಾರಹಿತನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪಾಪ 


HOU RACAL es ಆ ಟು ಲಾಲಿ)! | OO WO 


© 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಾನೆ. ಕೋಪಗೊಂಡವನು ತನ್ನ ಗುರುಜನರನ್ನೂ 
ಸಾಗಿಸಿ ಬಡುತಾನೆ (ಕಠಿನೋಕಿಗಳಿಂದ ಇುಸನನ[ನಎಂ೧ಿಯಿಸುತಾನೆ | 


(ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ we (ಕರಿಮೋಕ] ಸಹ್‌ ಊಟ್‌ EE °y 


ಹಾ 


ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದವನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾಚ್ಕಾವಾಚ್ಛೀ ಹಿ ಕುಪಿತೋ ನ ಪ್ರಜಾನಾತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ನರಾಹಾಗಿಗ ಲು ಗ್‌ ಕಾಲಾ ಲ್ರಿ ಇ ಗಸ ವಾನಂ ಗಿ ನಿಗ ಕೇ ಕು 11೧0[| 
Ley Wy a ಓ. ಈತ ಸ ಅಟ ಕತಲ ಈತ ಆಚ ್‌ 'ಆ್‌ಆ ಚಕ್‌ ಸಿ ಹ್‌ ಟೆ 1 Ile JIE 
ಕೊ ಾದವನಿ ನಾಡಬಹುದು ; ಈ ಮಾತು 


ಹಿಂಸ್ಕಾತ್ಕೋಧಾದವಧ್ಯಾಂಸ್ತು ವಧ್ಯಾನ್ಸಮ್ಬೂಜಯೀತ ಚ | 
ev ಚೆ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪ್ರೇಷಯೇದೃಮಸಾದನಮ್‌ [le || 
ಕೋಪಗೊಂಡವನು ವಧೆಗೆ ಅನರ್ಹನಾದವನನ್ನು ವಧಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಧೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೋಪವು ಮಿತಿಮೀರಿದ 
ಸಮಯದಲ್ಲವನು ಆತಹತ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಏತಾನೋಷಾ ನ್ಹಪಶ್ಯದ್ಧಿರ್ಜಿತಃ ಕ್ರೋಧೋ ಮನೀಷಿಭಿಃ 1 
ಇಚ್ಛದ್ದಿ ಪರಮಂ ಶ್ರೇಯ ಇಹ ಚಾಮುತ್ರ ಚೋತಮಮ್‌ lz ll 


ಕೋಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮಹಾದೋಷಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಐಹಿಕ ಮತ್ತು 
ಆಮುಷಿಕ್ರಫಲಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ವಿದ್ದಾಂಸರು ಕೋಪವನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ 


ದಿಂದಲೂ ವರ್ಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ 2035 
a DA ನಾ ಲ್ಲಿ ಎಂ ರಾ ಲು | 
ಅಲ ಕೀಲ ಉರೀತಿಲಿ ಎರಿ ಕಧುಖಸ್ಮಿದ್ಬಿಭುಲ್ಲಿರಳತ್‌ | 
ಏತದ್ವೌಪದಿ ಸಂಧಾಯ ನ ಮೇ ಮನ್ಯು ಪ್ರವರ್ಥತೇ ||೮|| 
ಕೋಪವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವವರನ್ನು ದುರ್ಬಲರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. 
A ಇಳೆ ರಿತಿ ಇಳ * ಮನ Aವಾಾು ತಾ ್ಮಾ ಇಲ ಇವೆಲ್ಲ. ಇದಾಖ್ಮಾ ಡಾಲಿ ಇಷ್ಟಾಖ್ಮಾ ಯ್ಮ್ಸ ಲ ಇಷ 
ಬ ಊಟ : ಭಲ ಉಮ್ಲ ಲಗಿ A ANU ಟಟ WY ಮಾತ್ರವೇ 'ಉಲ(ವ್ವಲ ಮು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನನ್ನಂತಹವನು ಕೋಪಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನೀಯಲು ಸಾಧ್ಯ 


ದ್ರಾ 


ವಾದೀತೇ? ಈ ವಿಷಯಗಳ ಸಮಾಲೋಚನೆಯಿಂದಲೇ ಕೋಪವು ನನ್ನಲ್ಲಿ 


ಉಲ್ಲಣಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಆತ್ಮಾನಂ ಚ ಪರಾಂಶ್ಲೆ ವ ತ್ರಾಯತೇ ಮಹತೋ ಭಯಾತ್‌ । 

ಕ್ರುಧ್ಯನಮಪುತಿ ಕುದ್ದ ನ್ಹಯೋರೇಷ ಚಿಕಿತ್ಸಕ [all 
ದ್ರೌಪದಿ! ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಎದುರಾಳಿಯು ಕೋಪ 


ಇನ್‌ ಇರಾ ಇಷ್ಟಾ. ಇವರ್‌ ಇಾಉ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇವ ಇರ್‌ ಇವ ಇ. ರಾರಾ 


ದಿಂದ ವರ್ತಿಸಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡವನು 


ಮತು ಎದುರಾಳಿ ಇಬರೂ ದೂಡ್ಡ ೨ರಾಗಿದೂಗಿಿಗಿಗೆ ಣಾ ಗದಾ ಗಿಡವ 


ಆ od a ಊಟ್‌ ಳ್‌) ಸ ಜ್‌ ಟ್‌ Ne he Ne Ne Na ಒಆ 8 ಜೆ ಅ Ne Ne ಊಟ್‌ ಓಲ್‌ 


ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ ಕ್ಷಮೆಯಿಂದಿರುವವನೀ ಇಬ್ಬರಿಗೂ 

ವೃದ್ಯನಂತಿರುವನು. (ಪ್ರತಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾಡಿದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ನಾಶವಾಗುವರು. 
ಪ್ರತಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಕೋಪದಿಂದಿರುವವನು ಶಾಂತನಾಗಲೇಬೇಕು. 
ಆಗ ಇಬ್ಬರೂ ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರಾಗುವರು-ಎಂಬುದು ಧರ್ಮಜನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯ.) 

ಮೂಢೋ ಯದಿ ಕ್ಲಿಶ್ಶಮಾನಃ ಕ್ರುಧ್ಧತೇತಶಕಿಮಾನ್ನರಃ | 

ಬಲೀಯಸಾಂ ಮನುಷ್ಠ್ಮಾಣಾಂ ತೃ್ಕಜತ್ಕಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ llc ll 
ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು : ದುರ್ಬಲನಾದ 

ಒಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಬಲನಾದವನು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ತೊಂದರೆಮಾಡಲು 

ಬಂದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲನಾದವನೂ ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಕದನಕ್ಕೆ 


ನಿಂತರೆ ದುರ್ಬಲನಾದವನು ತನ್ನ ನಾಶಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಸನ್ನಜತೋ ಲೋಕಾ ನಶ್ಚನನಾತ್ಮನಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಲೌ ಪದ್ಮಶಕಸ್ಕ ಮನ್ಮೋರ್ನಿಯಮನಂ ಸ್ಮೃತಮ್‌ ॥೧೧॥ 


ಬಲಾಬಲಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸದೇ ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಹೋರಾಡಿ ಅಸು 


೨ 
CS 


2036 ಮಹಾಬಾರತ 

ನೀಗಿಕೊಳುವವನಿಗೆ pe) ನಾನಾ ಕ್ಮ ದಗ ನನ್ನ ಗೌ ಲಿದಿಶಾಲ ಇ ಚಾರ ಉಮ್ಮ ನಾವ 

WIM, ANNI IY ಫಳ ! ಇಂಗ್‌ Wl WU Y ಹಬ ಬರು Ned Gadd tad ಓ/ ad 

ದುರ್ಬಲನಾದವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷಮಾವಂತನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಪಂಡಿತರು 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಎದ್ದಾಂಸ್ಪಥೈ ವ ಯಃ ಶಕ್ತಃ ಕ್ರಿಶ್ಮಮಾನೋ ನ ಕುಪತಿ | 

ಅನಾಶಯಿತ್ಹಾ ಕ್ಷೇಷ್ಟಾರಂ ಪರಲೋಕೇ ಚ ನನ್ಹತಿ lll 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವಿವೇಕಿಯಾದವನು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೋಪಿಷ್ಠನಿಂದ 

ತೊಂದರೆಯನಮು ಅನುಭವಿಸಿದರೂ ಪತೀಕಾರಮಾಡಲು ಮ ೧ಣೀಗಿ 


ತ್‌ು ನಗ್‌ ಆಟ್‌ ಲ್‌? ಳ್‌ ಸವ್‌ ಈ Wee NSE AST MS ಸರ್‌ ಷ್‌ wy © 


ದಿದ್ದರೆ-ಅಂತಹವನಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳು ಲಭಿಸುವುವು. ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲವನು ಆನಂದಪಡುತಾನೆ. 


ಧ್ರ A A ಧಾ A A pe 


ತಸಾದಲವತಾ ವ ದುರ್ಬಲೇನ ಚ ನಿತದಾ | 


೬ ಬ ಲ ಬಿ 
ಇಂಜನ ೧ ಕನಾ ದನಾ ದ ೨ ನಿಂಕಾಸನ್‌ ಕಾ las || 
ಪ್‌ AC GY a Nf ಥ್‌ ಡ್‌ ಹಳೆ ಕ್‌ ಆತ ಓ'ಟ್‌ ಸರ್‌ 88೬. wv 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದವನು, ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿರಲೀ, 
ದುರ್ಬಲನಾಗಿರಲೀ-ತನಗೆ ತೊಂದರೆಮಾಡಿದವನನ್ನು ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು. 


ಮನ್ಯೋರ್ಶಿ ವಿಜಯಂ ಕೃಷ್ಣೇ ಪ್ರಶಂಸನ್ನೀಹ ಸಾಧವಃ | 
ಸತಾ 


ಕ್ಷಮಾವತೋ ಜಯೋ ನಿತು ಸಾಧೋರಿಹ ೦ ಮತಮ್‌ ॥೧೪॥ 
ಕೃಷ್ಣೇ! ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾದವರು ಕೋಪವನ್ನು ಜಯಿಸಿರು 

ವವನನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತಾರೆ. ಕಮಾವಂತರೇ ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ವಿಜಯಿ 

ಎಸ ್‌ಮ್ಮ್ರ ದು) ೦ ನ್‌ 

ಗಳಂಬುದು ಸತ್ಪುರುಷರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ 

ಸತ್ಯಂ ಚಾನೃತತಃ ಶ್ರೇಯೋ ನೃಶಂಸ್ಕಾಚ್ಛಾನೃಶಂಸತಾ | 

ತಮೇವಂ ಬಹುದೋಹಂ ತು ಕ್ರೋಧಂ ಸಾಧುವಿವರ್ಜಿತಮ್‌ | 

ಮಾದೃಶಃ ಪ್ರಸೃಜೇತ್ಕಸ್ಥಾತ್ಸುಯೋಧನವಧಾದಪಿ ೧೫1! 


ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಅನೃತಭಾಷಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರ 
ವಾದುದು. ದುಷ್ಟವರ್ತನೆಗಿಂತಲೂ ದಯಾಳುತ್ತವು ಅಥವಾ ಸಾತ್ತಿಕ 


ವರ್ತನೆಯು ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
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ನ ಕ್ರೋಧೋತಭನನರಸಸ "ಚವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ atl 


“ವಿ೨ ಎಂದಿ 
ಶುಭಾಂಗಿ! ಯಾವನು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಜಿತಕ್ರೋಧನಾಗಿರುವನೋ- ಅಂತಹವನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತತ್ನದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು "ತೇಜಸ್ಸೀ'-ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸು ಕ್ರೋಧಂ ಸಮುತ್ತನ್ನಂ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕತಿಬಾದ I 


ತೇಜಸಿನಂ ತಂ ಎದ್ದಾಂಸೋ ಮನನ್ನೇ ತತ್ತದರ್ಶಿನಃ llc ll 
ಯಾವಾತನು ಕೋಪವು ಉಲ್ಲಣಸಿದಾಗ ಪೂರ್ವಾಪರವಿವೇಚನೆ 

PP ND ಸಾಲ ಇ SN OO ನ ಲ ಎ ನ್ನು ಬಾನ ಇನಿ ಸ 

ಯಿಂದ ಅಬ್ಬು ಪ್ರತಿಹತಮಾಡುವನೋ- ಅಂತಹವನನ್ನು ಉಯಾತಿಬಲ 


ತತ್ನದರ್ಶಿಗಳಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು "ತೇಜಸ್ಟೀ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ರುದ್ಧೋ ಹಿ ಕಾರ್ಯಂ ಸುಶ್ರೋಣಿ ನ ಯಥಾವತ್ಛಶಶೃತಿ | 
ನಾಕಾರ್ಯಂ ನ ಚ ಮರ್ಯಾದಾಂ ನರಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ 5ನುಪಶೃತಿ ॥೧೭॥ 

ಸುಂದರಿ! ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದವನಿಗೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಭವಿತವ್ಯದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯಗಳ 
ವಿವೇಚನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ತುರುಷರು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಹಿತೋಕಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾದರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ನವಧಾನಪಿ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಗುರೂನ್ಬುದ್ದಸ್ತುದತ್ಮಪಿ | 


ತಸ್ಮಾ ತೇಜಸಿ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕ್ರೋಧೋ ದೂರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ lll 
1 \ 
1 (9) 
ಗಂ oh 
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CS 


ಟು 
ರನ್ನೂ ವಧೆಮಾಡುವನು. ಗುರುಜನರನ್ನೂ ಕಟುವಚನಗಳಿಂದ ಸೋಯಿ 


ಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದವನು ಕೋಪವನ್ನು ಬಹುದೂರ 

ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಾವುವಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಕ್‌ ಅ ಜಿ I | | ಅಲ್ರ ಅ MN Ad ಓರ! Wad Ch 

ಕೇಳು, ದ್ರೌಪದಿ! 

ದಾಕ್ಸ್ಮಂ ಹೃಮರ್ಷಃ ಶೌರ್ಯಂ ಚಿ ಶೀಘ್ರತ್ನಮಿತಿ ತೇಜಸಃ | 

ಗುಣಾಃ ಕ್ರೋಧಾಭಿಭೂತೇನ ನ ಶಕ್ಕಾ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಣಇಸಾ llooll 


ದಕ್ಷತೆ, ಶೌರ್ಯ, ಶೀಘ್ರತ್ಹ, ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೋಪ-ಇವು 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು. ಕೋಪಿಷ್ಠನಾದವನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಗುಣಗಳು ಸುಳಿಯಲಾರವು. 


ಆತ) ಓಟ್‌ ತ ಮ ಹ್‌ ಕ್ರ) ಆ್‌'ಆ್‌ ಕಳ ಜಳ ಆಳ ಓಂ ಇ ಟಕ ಆಳ ನ್‌ 
ಕಾಲಯುಕ್ತಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೇ ಕುದ್ದ ೈಸ್ನೇಜಃ ಸುದುಃಸಹಮ್‌ loll 
ಕೋಪವನ್ನು ಜಯಿಸಿರುವ ಪೇಜಸ್ವಿಯು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮ 


ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು "ತೋರಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 
(ಕೋಪಿ ಷರಿಗೆ ಕಾಲ-ಅಕಾಲ, ಕಾರ್ಯ-ಅಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳ ವಿವೇಚನೆ 


ಕ್ರೋಧಸಪಣಿತ್ಸೇ ಶಶ್ನತ್ಯೇಜ ಇತಭಿನಿಶ್ಲಿತಮ್‌ | 

ರ ಡಿ ಛಿ ವಂ ಜಿ ಚ 

ರಜಸು ಲೋಕನಾಶಾಯ ವಿಹಿತಂ ಮಾನುಷಂ ಪತಿ 11 ೧ oll 
ಲ ಗೌಳ ತ್‌ ಸಹಗದಗದ್‌ ಆಟ್‌ "ಪಟ್‌ ಆದ್‌ ಆ ಓ ತದ್‌ ಳೆ ಆ) ೬ ws ಹಾಸ್‌ II 


po 
ತಸ್ಮಾಚ್ಛಶ್ನತ್ನಜೇತ್ಕೊ "ಧಂ ಪುರುಷಃ ಸಮ್ಮಗಾಚಿರನ್‌ | 
ಶ್ರೇಯಾನ್ಸೃ ಧರ್ಮಾನಪಗೋ ನ ಕ್ರುದ್ಧ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ ||.೨೩ 
ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ತುರುಷನಾದವನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಲೇಬೇಕು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ ೨0೦೨೦ 


ಯದಿ ಸರ್ವಮಬುದ್ದೀನಾಮತಿಕ್ರಾನಮಚೀತಸಾಮ್‌ | 
ಅತಿಕ್ರಮೋ ಮದ್ದಿಧಸ್ಮ ಕಥಂಸ್ತಿತ್ಸಾದನಿನ್ನಿತೇ || ೨೪॥ 
ನಿರ್ದುಷ್ಟಳೇ! ಬುದ್ದಿಹೀನರಿಂದ, ಮೂಡರಿಂದ ಕ್ಷಮಾದಿ ಸುಗುಣ 


ಗಳು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ.' ಅಂತಹವರ ಅನುಕರಣವನ್ನು ನನ್ನಂತಹವರು 
ಮಾಡುವದು ಉಚಿತವೇ? 


ಸವಗ ಜ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಜಲ್‌ 


ಯದಿ ನ ಸ್ಫುರ್ಮಾನುಷೇಷು ಕ್ಷಮಿಣಃ ಹೃಥಿವೀಸಮಾಃ | 
ನ ಸ್ವಾತನ್ಪಿರ್ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಕೋಧಮೂಲೋ ಹಿ ವಿಗ್ರಹಃ  ॥೨೫!| 
ಭೂಮಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಾಳ್ವೆಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಇಲ್ಲದಿದರೆ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತೀ ಹಾದಿ ಇ ೧ಿ್‌ 
ಕೋಪವೇ ಆವರಿಸಿ ಕಿತ್ತಾಟಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪರಸ್ಪ 


ಘರ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ಕ್ರೋಧವೇ ಮೂಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕ್ರೋಧದ ಪ್ರಭಾವವೇ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತದೆಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸೋಣ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ಊಹಿಸಿರುವೆಯಾ? ದ್ರೌಪದಿ! 


ಅವಬಿಷಕೆ ಬೀ ಇ ೧5 ನ ಶ್‌ ಸವರ ಗಳಗ ಇಷು ಸಹಣಂ | 


ಕಳ ಒಟ ಆ ಮುಗ ತ್‌ ode ಟ್‌ ಟಂ |್ಷ 


ಏವಂ ವಿನಾಶೋ ತ ಯ ಪ್ರಧಿತೋ ಭವೇತ್‌ ॥೨೬॥! 


ಆಕ್ರುಷ್ಟಃ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯಾಕ್ರೋಶೇದನನರಮ್‌ | 


ಪ್ರತಿಹನಾದತಶೆ ವ ತಥಾ ಹಿಂಸಾಚಿ ಹಿಂಸಿತಃ 11೨೭] 
ಶಿ ಬಲೆ 4 ವಿಜ 


ಹನ್ಮುರ್ಜಿ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಾನುತ್ರಾಶ್ಚಾಪಿ ತಥಾ ಪಿತ್ಸ್ಯ ನ್‌ | 
ಹನ್ಮುಶ್ನ್ಚ ಪತಯೋ ಭಾರ್ಯಾಃ ಪತೀನ್ಜಾರ್ಯಾಸ್ತಥೆ ವಚ 


ಸ್‌ 
ಏವಂ ಸೆಂಕುಪಿತೇ ಲೋಕೇ ಶಮಃ ಕ ಷ್ಟೇ ನ ವಿದೃತೇ | ೨೮॥ 
1 1 
ಗ ( 
(AC QA 
CASS ಅಂಶದ ತ ಇತರ) 


ರಿಯರು ಕಿರಿಯರನ್ನು ಶಿಕ್ತಿಸಿದಾಗ-ಕಿರಿಯರು 
ಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಹೋದರೆ, ಬೈಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 


ರ್ಮ್‌ ನಂದಿಸಲು ಅದರಂಬಿನಿ ತ 
Cd ey Ad A Ne AAV WN ಟ್‌) 


ಮಗನೂ ತಂದೆಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲು ಹೋದರೆ, ಗಂಡನು 


ಮವ ಮ ಲವ 


ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯು ಗಂಡನನೂ ಕೋ 


— ವಮ ಖಲ 


ಪದಿಂದ ಕೊಲೆ ಮಾಡಲು 


@ 
UL 
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1 
19 
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re Se-w ಣೌ E> wm 


ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. “ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಾ೨ಂತಿಯ ದೆ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಧಿಮೂಲಂ ಹಿ ಶಮಂ ವಿದ್ಧಿ ಶುಭಾನನೇ [೨೯1 
ಶುಭಾನನೇ! ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಂಧಾನಕ್ಕೂ, ಪರಸ್ಪರ 


ತಸಾನನುರ್ವಿನಾಶಾಯ ಪ್ರಜಾನಾಮಬೆವಾಯ Ila oll 


ರಾಜರು ತಮಗಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಬಮಾಗುಣವನ್ನು ತೊರೆದು ಕ್ರೂರಿಗಳಾ 
ದರೆ-ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿನಾಶಹೂಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೋಪ 
ವೆಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನತಿಗೂ 





ಸಾ ಇಇ ಗನ ಗಂಡೋ ಕನ್‌ ನಲಂ ಪಲ ಸ Nn | 

ಕಳಳ ಅ ್ರಕ್‌್‌ಂ he lh ಅಪ್ರ ಳಳ ಆ uw ಳೆ ಈತ A AY we ಒ/ © || 

ತಸ್ಮಾಜನ್ಮ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಭವಶ್ಚ ಪುತಿಪದ್ಮತೇ lal 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ಷಮಾಗುಣವುಳ್ಳವರು ಇರು 

ಇದಿಟಂದಬಿಲೀ ಖ್ರೌಣಗಿಳ ಬ್ಬಿಲ ಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆ ಣೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 


ವಂ ಪುರುಷೇಣೇಹ ಸರ್ವಾಹತ್ಸು ಸುಶೋಭನೇ | 


ಕ್ಷ 
ಕ್ಷಮಾವತೋ ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜನ್ಮ ಚೈವ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಮ್‌ 1೩೨॥! 
ಸುಂದರಾಂಗಿ! ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಹಿಯೂ  ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು ಖಂಡಿತ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


PA ಆಸ್ಕಿ 
ತ) (¢ 
ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ 2041 
) ( 
ಲ್ನ ಇಲಾ ಕ್ನಾ “ಕ HSN ನ್‌ ರಾ ಲ ನಲ ಸ್ಟಾ ಲಾಲ ಗ್ರೆ ಗ್ರ “ನಾ ಲನ ಘಿ ೦% ೧೨ ಓಲ ಕಾಲ 
Ul MAMAS ತ್ಯ “ಎ ಗು ಆಲ ಓ/ AAS ಸ್ರತ ಕಲ UA ಬಲ ಅ [kod ASN CY 


ನಿರ್ವಹಣೆಯೂ ಆ ಆಗುವುದು. 
ಆಕ್ರುಷ್ಟಸ್ತಾಡಿತಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಕ್ಷಮತೇ ಯೋ ಬಲೀಯಸಾ | 


ಕ್ಷ ಅತಿ ಇರತ ಇ ಬಾಲಿ ಧಾ Ila a I 
ಕ್ಸ UD wT EAC ವಿದ್ದಾನುತಮಪೂರುಷಃ 1100೬18 


ಯಾವನು ಬಲಿಷ್ಠನಾದವನಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅಥವಾ ಪೀಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೂ-ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೇ ಸಹನೆಯಿಂದಿರುವನೋ ಅವನೇ ನಿಶ್ಚಯ 


ರಸನು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಪುರುಷನು. 
ಸ್ಕ ಲೋಕಾಃ ಸನಾತನಾಃ | 
Mattos ಪೀತ ಚೇಹ ಚ ನಶೃತಿ lla ೪॥| 
ಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿದ್ದರೂ ಯಾವಾತನು ತನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿರು 
ವನೋ-ಅವನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೋಪವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು 
ಇಹ-ಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಕಷ್ಟವನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕ್ಷಮಾಗುಣದ ಮಹತ್ತವು ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಕಾಶ್ಯಪರಿಂದ ಗೀತೆಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. "ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು, ದ್ರೌಪದಿ : 


ಕ್ಷಮಾ ಧರ್ಮಃ ಕ್ಷಮಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷಮಾ ವೇದಾ ಕ್ಷಮಾ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಯ ಏತದೇವಂ ಜಾನಾತಿ ಸ ಸರ್ವಂ ಕ್ಷನುಮರ್ಹತಿ ||೩.೬|| 
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) ಲೆ 
ಅನ್ಲೇ ವೆ, ಯಜುಷಾಂ ಲೋಕಾಃ ಕರ್ಮಿಣಾಮಪರೇ ತಥಾ |! 
ಫಿ 


WINS WS OT ಕಾಂ ಪರಮಪೂಜಿತಾಃ HAS ॥॥ 


ಜಸ್ತಿನಾಂ ತೇಜಃ ಕ್ಷಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ತಪಸ್ನಿನಾಮ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವತಾಂ ಕ್ಷಮಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ಷಮಾ ಶಮಃ lly oll 


& 


| ( 
(3 KR ಇ KR ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


2042 ಮಹಾಭಾರತ 
ಕಮಾಗುಣವೇ ಬಾ ನ್ನ ಬಾ ನ್ನ ಬಾ ಬಾವ A ವೆ ಜಾಣೆ ಎ ಫಾ RD ED ಕಾಲಿನ 
Need ೮೮೦೪೨ ಆುಟಯ್ಯ ಲ WANTS see 4 De WY 


ಯಜ್ಞ, ಕ್ಷಮೆಯೇ ವೇದಗಳು. ಕ್ಷಮೆಯೇ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು. ಈಸ ಕ್ಷ್ಮವನ್ನು 
ಶ್ಲಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಮಾವಂತನಾಗು ಎನೆ. ಕ್ಷಮೆಯೇ ಬ್ರಹ 


ಳಿದವನು ನಿ J] ಟ್ರಿ 
ಮರ ಳೆ 6 ಇತ ಸಂ ಗ್‌ ಲ್ಲಾ ಲ್ಲ ಮುಂದೆ ವಾಲಾ ನವನ ಸದು ಲಿವರ್‌ನ 
ಲು Ne x J te ed Cd hd wd head CAAA Ney thd ಎರಿಯ Wd We Ne ಆಟ್‌ ಆಲ 


ee) 
ತಪಸ್ಸು. ಕ್ಷಮೆಯೇ ಸದಾಚಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ವ ಬುಖ್ಯಗುಣ. 
ಕ್ಷ ಯಿಂದ! ೀ ಈ ಪೃಥ್ದಿಯು ಹ; ೯ತ-ಗಿರಿ-ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನದೀ-ನ ಪ- 


eS Uae NN ವಾಲಾ ಲಿ ಭಾಲಿ ಸಾಲ ಲ್ಸ My © ಎಣಿ ೮ ಗಿ 
ಕೀಯಾದಿ OW M Iv ew ಮಾಡಿಹವರಿ] 1೨ ಆಶೆ! 1 SAN IT 


ಯಾವ ಲೋಕಗಳು ಪಾಪವಾಗುವುವೋ-ಅವೆಲ 


RS ಎ" 


ಲೋಕಗಳು ಕ್ಲ್ಷಮಾವಂತರಿಗೆ ಲಭಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿ 


ಕ್ರ 
me) ee ಲ್‌ ಬಾ) ಲ್ಲ ಲ ನಾ ಈ: —— we) ೦ *ಕದ ಸಿಳ ನನನ Nನೆೊಸನ ಇರಾ ಇ ನ ವ, 
ರ್ರಲಖಲಬಲ ಅಲ! ಬಲಯ ಲಲ್ಯೂಖಲಟು NNTB AM ಲಧಿಿಗಿಲ್ಲಬಲ್ರ 
ಲಭಿಸುತದೆ. ಬಲಿಷರಾದವರಿಗೆ ಕಮೆಯೇ ತೇಜಸ್ಸು. ತಪಸ್ತಿಗಳಿಗೆ ಕಮೆಯೇ 
-ಂ ಅ ಲ ಗು ನ ರು 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಿಗೆ ಕ್ಷಮೆಯೇ ಸತ್ಯ. ಕ್ಷಮಾಗುಣದ ಪರಿಪಾಲನೆಯೇ ಯಜ್ಞ, 
ಭಾ NN 
AM UMS IE SUAS AAG 
ತಾಂ ಕ್ಷಮಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ಕೃಷ್ಣೇ ಕಥಮಸ್ಮದ್ದಿಧಸಜೇತ್‌ | 
2 
ಯಸ್ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಸತಂ ಚ ಯಜ್ಞಾ ಲೋಕಾಶ್ನ ಧಿಷ್ಠಿತಾಃ val 
೪ ಬ ಅ 

ಗಾ; ಹ್‌ INTE 9೫ ದ್‌ ಗಿರ. I ಹಿ) 

ಗಟ © Gad ಮ್‌! ಕ ುರರ್ಶಿರ್‌. ಲ್‌ಿ ಓಕ hd bad NS ಹ್‌ 
ಲೋಕಗಳೂ ಅಧಿಷಿತವಾಗಿವೆಯೋ-ಅಂತಹ ಕ್ಷಮಾಗುಣ ಇವನ್ನು ನನ್ನಂತಹ 


ವನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಬಿಡಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ? ದ್ರೌಪದಿ! 
ಕ್ಷನವ್ವಮೇವ ಸತತಂ ಪುರುಷೇಣ ವಿಜಾನತಾ | 
ಯದಾ ಹಿ ಕ್ಷಮತೇ ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮೃದತೇ ತದಾ liv ೨1| 


ವಿದ್ದಾಂಸನಾದವನು ಕ್ಷಮಾವಂತನಾಗಿರಬೇಕು. ಎಂತಹ ಮಹಾಪ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೨೯ 2043 
ಫಾ ಲ ಲ ನಾ ನಾಲಾ ನ್ನ NA ನಾಲ ಇ ON ಳಿ ಕಾರಿಸ ಇಲ್ಲಿ ಕ ಪಾರಾ ಲ ಲ ಇ, 
Wey ಲ್‌ ಟ್ರ NN ಗುಲ ಹಲ್ಲ eure AU AM WU 
ಬ್ರಹ್ನಭಾವವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
ಕ್ಷಮಾವತಾಮಯಂ ಲೋಕಃ ಪರಶ್ಚೈವ ಕ್ಷಮಾವತಾಮ್‌ | 
ಇಹ ಸಮ್ಮಾನಮೃಚನ್ನಿ ಪರತ್ರ ಚ ಶುಭಾಂ ಗತಿಮ್‌ Ilva ll 


ಕ್ಲ್ಷಮಾವಂತರಿಗೆ ಈ ಲೋಕವೂ ಇದೆ. ಕ್ಷಮಾವಂತರದೇ ಈ 
ಪ್ರಪ ಂಚವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪರಲೋಕಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಸಿದವಾಗಿಯೇ 


ಇರುವುವು. ಕಮಾವಂತರು ಇಹದಲಿ ಗೌರವಿಸಲಹುತಾರೆ : ಪರದಲೂ 
6್‌ಿ 


ಸಪತ 'ಆಸಕ್ರ/ ಳ್‌ಪ್ರ/ * ಮು ಇ 


ಯೇಷಾಂ ಮನುರ್ಮನುಷ್ಠಾಣಾಂ ಕ್ಷಮಯಾಭಿಹತಃ ಸದಾ | 
ತೇಷಾಂ ಪರತರೇ ಲೋಕಾಸಸ್ಮಾತ್ಕಾನಿ; ಪರಾ ಮತಾ ||ಲ೪॥ 
ಯಾರು ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಉಲ್ಬಣಸುವ ಕೋಪವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವರೋ-ಅವರಿಗೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿರ 
ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮವು ಕ್ಷಮಾಗುಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಮಾವಂತರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಾಶ್ಯಪರು ಮಾಡಿದ ಶ್ಲಾಘನೆಯ ಗೀತೆಗಳೇ ಇವು. 
ಕಾಶ್ಯಪರು ಕ್ಷಮಾಗುಣದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಗೀತೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಮೇಲಾದರೂ ನೀನು ತೃಪಳಾಗು. ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಡಬೇಡ. 


ಜ್‌ ಶ್‌ ಪ್‌ ಲ್‌ ಗಿ 


ಶಾಂತನುವಿನ ಮಗನೂ, ನಮ್ಮ ತಾತನೂ ಆದ ಭೀಷ್ಮನು ಕ್ಷಮಾಗುಣವನ್ನೇ 


ಳೆ 
CAN ಸನೆಮಾಡುತಿರುವನು ಕಾಸಿಲ್ಲ ಹ ನಿವಾ ಇದ ವಾ ಗಾ ೪ ಹವ EY VE ere md 


ಅಲಗ ಬಲಖಲOಯ ವ HM Wd oe dN md "ಛ್ರುತಿನಾಬ ಜಿಸ್‌ Nee AST AN CO ಟ್‌ Td 


ದ್ರೋಣರು, ವಿದುರ, ಕೃಪ, ಸಂಜಯ- ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ 
ಪ್ರೆ ೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಸೋಮದತ್ತ, 
ತ್ತು, ಅಶ್ಚತಾಮ ಮತು ಪಿತಾಮಹರಾದ ವಾಸ ಸರು-ಇವರೆಲರೂ 


Fe 
ಸ್‌ ನಿ a ಥ್‌” ಲತ 'ಇರ್‌್‌ಟ್‌ೌ್‌ಟ್‌ ಇಿಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ದಂ ಆಸ್‌ ನಿನ್ನು 


ಇದೇ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ಷಮಾಗುಣಪ್ರಧಾನವಾದ ಅವರ 


ಹಿತೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಶಾಂತಿಯಿಂದಲೇ ನಮಗೊಪ್ಪಿಸುವನೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ದ್ರೌಪದಿ! 
[129]-4 


೨ 
CS 


PR ಲ? ೦0 ಲಾಭ ಗ್ರ ಪಡೇಶಗಳನೂ ಏಗ ಇ.ಡಿ. ೦, 0.೦ ಳಿ 
AAAS RANT ICA No ANS SY GAN DI I AY ಶ್ರ ಆರಿ ಅಶ? 


ಸುಯೋಧನೋ ನಾರ್ಹತೀತಿ ತಿ ಕ್ಷಮಾಮೇವಂ ನ ವಿನ್ಪತಿ | 
ಅರ್ಹಸತ್ರಾಹಮಿತ್ಕೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ವಿನ್ನತೇ ಕ್ಷಮಾ |1೫೧|! 


ಸುಯೋಧನನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷಮಾಂ (ಭೂಮಿಯನ್ನು) 
ಹೊಂದಲು ಯೋಗನಲ ದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವನು ಕಮಾಗುಣವನು 


Ne ಗಟ್‌ od A | 8 ಯುವ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಈ fe a ಊಟ್‌ ಓಫ್‌ ಊಟ್‌ ಬ ಸದ್‌ ಗವ್‌ ಸ ಘಟ್‌ ಮ್‌ ಲ ಗಳ್ಲು 


ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಭೂಮಿಯನ್ನಾಳಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕ್ಷಮಾಗುಣವು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣ! ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮಾರ್ಗವೇ ಇದಾಗಿದೆ. ಕಮಾವಂತ 
ನಾಗಿರಬೇಕಾದುದೇ ಸನಾತನದರ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ತತತಃ 


U/l 1 we NE Rh he NL ಚೀಲ ಅಂಟ ಈ Ne’ Ree 


ಕ್ಷ್ರಮಾವಂತನೂ ದಯಾವಂತನೂ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ.” 


© 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಧರ್ಮ-ವಿಧಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಸಾಧಿಕ್ಷೇಪವಚನ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಧರ್ಮಜನ ಕ್ಪಮಾಗುಣದ ಪ್ರವಚನವು ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಸಹ್ಯ 


ಹಾಲೆ ಭರಿ ಜ್ಯಾ ದಾವ 


ಈಗಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮ ದೀರ್ಪವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ಕೀಳದಬಿಳು : 


ನಮೋ ಧಾತ್ರೇ ವಿಧಾತೇ ಚ ಯೌ ಮೋಹಂ ಚಕ್ರತುಸವ | 
ಪಿತೃಪೈತಾಮಹೇ ವೃತ್ತೇ ವೋಢವ್ಕೇ ತೇ5ನಥಾ ಮತಿಃ lial 
“ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಮೋಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೂ 


ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಈ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವಾದ ವಿಧಿಗೂ ( ಪ್ರಾರಬ್ಧಕ್ಕೂ) ನನ್ನ 
ವೌನ ಕಿಣಿ! ನಿವು ವಿವ ೫ತ-ಪಿತಾಮಹರು ಅಮನರಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ 


NS nd . ನ! *್ಮ್‌್ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಳ್‌ ಡ್‌ ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ ANG NOS) 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಯ ದಾರಿಯನ್ನು ಓಡಿದಿದೆ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦ 2045 


ಕರ್ಮಭಿಶ್ಲಿನಿಶೋ ಲೋಕೋ ಗತ್ಕಾಂ ಗತ್ಕಾಂ ಪೃಥಗ್ಲಿಧಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿತ್ಕಾನಿ ಲೋಭಾನ್ಫೋಕ್ಷ್ಸಂ ಯಿಯಾಸತಿ 11೨1 


ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ತಮ-ಮಧ್ಯಮ-ಅಧಮಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಊಧದ್ವಲೋಕ ಅಧಥಿಖವಿಲ ಅಧೋಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ಸ್ಥಾನವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವು ನಿತ್ಯವು. ಭೋಗದ ಹೊರತು ಕರ್ಮವ 


ಕ್ರಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಭದಿಂದ ಮೋಹಪ ರವಶರಾಗಿ ಕೆಲವರು 
ಕರ್ಮಮಾಡದೆಯೇ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಮುಕರಾಗಲು ಇಚಿಸುತಾರೆ 


'್‌ಟ್‌ಟ್‌ ಗವ್‌ ಗವ್‌ ಊಟ್‌ ಗಟ್‌ ಊಟ್‌ 8 ಓ ಟ್‌ ಟ್‌ 'ತ್‌ಟ್‌ಟಲ್‌ಗಲ್‌ ಶ್‌ ಹಟ್‌ ಜ್‌ ಹಿಟ್‌ Ne ke ಈ 


ಇಂ ಲ) ಇಂ 
ಹಾಲಿ ಲ ಹಾ ಜಾಣಾ ನಾ ಸ್ಟಾ ನಾನಾ ೧ ಕನ್ನಾ ಸೃ ದಾರ ಹನ್ನಾ ಹಾಧ್ಮ ಗಾಣ ೧೫ | 
೧೬೬೨ ಆರ ಬೃಲಲಸಲ್ಯಾಲ್ಳ ೧ ಕಾಣಲ್ಲ ಉಂಟಾ ಇಯ ಆ | 
ಪುರುಷಃ ಶ್ರಿಯಮಾಹ್ಲೋತಿ ನ ಫೃಣಿತ್ಸೇನ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ lal 


ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮಾನವನು ಧರ್ಮಾನುಸರಣೆಯಿಂದಾಗಲೀ, 
ಉದಾರತೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ಕೃಮೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ವಿನಯದಿಂದಾಗಲೀ, ದಯೆ 
ಯಿಂದಾಗಲೀ-ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಲಾರನು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮಾನು 
ಸರಣೆಯಿಂದ, ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವುದಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನಿಂದು 
ಇಂತಹ ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾವೀರರಾದ ನಿನ್ನ 
ಅನುಜರೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ವಸ್ತುವಿರುವುದಿಂದು 
ಎಂದಾದರೂ ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಾ? ಅಂದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಎರುದ್ಧವನಿಸಿದ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಂದು 
ಇಂತಹ ದಾರುಣಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವನಿಸುವ ಯಾವ 
ವಿಷಯವೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಾರದು. ಧರ್ಮವನ್ನು ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ. 


ಾಫವಾಲ್ಲಾ ಲಲ ನನಲ ನ ಗಂಟ ಗ. ತಳು ಕಾರ್‌ಗಗರ್‌ಗಿ 0೨ ನಗಿ ೧ನೆ ಮೇ! 

ಲಲ್‌ CONS SU ಟಲಿಅಲ್ಯ ಲ NOT ಉಂಟ KOU ಇಂ ಅರಿ | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಗುರವಶ ವ ಜಾನನಪಿ ಚ ದೇವತಾಃ ll 1 
ಲ ಬಲ ಫ್ರಿ 


ಭೀಮಸೇನಾರ್ಜುನೌ ಚೋಭೌ ಮಾದ್ರೇಯೌ ಚ ಮಯಾ ಸಹ! 


ತೃಜೇಸ್ತಮಿತಿ ಮೇ ಬುದ್ಧಿರ್ನ ತು ಧರ್ಮಂ ಪರಿತ್ಯಜೇಃ lz 
1 \ 
ಗ ( 
ನಂ _ 9h) 
CS ತ. ಎ ರತು ಇ ಲ್ಲಿ 


೧೦ 


ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯ, 'ಧರ್ಮ `_ಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ - 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ದೇವ-ಗುರು-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ 
ದೆ | 


ನೀನು ಬಭೀಮಾರ್ಜುನ-ನಕುಲ- 
ಇ 


ನನೂ ತಾ.ಗಮಾಹಃ ನಸ «೬ ಅಂಗಣ 
ಮು! ಶಿ ೧೨ 


ಮಾತ್ರ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದಂದು 


Kah TU ಆಟ್‌ ಆಟ ರ್‌ ಕಿ Nes thd ಲ್‌ 


ಹಿರಿಯರಾಡುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ : 
ರಾಜಾನಂ ಧರ್ಮಗೋಹಾರಂ ಧರ್ಮೋ ರಕ್ಷತಿ ರಕ್ಷಿತಃ | 


ಇತಿ ಮೇ ಶ್ರುತಮಾರ್ಯಾಣಾಂ ತ್ಹಾಂ ತು ಮನ್ಯೇ ನ ರಕ್ಷತಿ ॥೮॥ 

“ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜನನ್ನು ಧರ್ಮವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ.” ಆದರೆ 
೧೧೧7೨ ೦-೦ ಒರಿಯರ ನುಡಿಯೂ ಸುಲೆಂದೇ ಬಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಇ ಜ್‌ ಸ್‌ ಓಲ್‌ Ne Cee we Ned TG ಸ್ಟ್‌ ಒರ SNS ಓಗ NWI Ide 
ಏಕೆಂದರೆ: ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮಮತೆಯಿಂದ ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆ 
ಮುಣ್ಣು ಉಊಖಯಲಯಿತಿರುಿಲ ಜಣ್ಣಣ್ಣ೦ ಮಿಲಿ ಧಿಮಿ ರಿಠ್ರಸುಬ್ರುಬಲ್ಲ 
(ರಕಿಸಲಿಲ.) 


ಕ್ರ” ದೆ ದ್‌ 


ಅನನ್ಯಾ ಹಿ ನರವ್ಯಾಥ್ರ ನಿತ್ತದಾ ಧರ್ಮಮೇವ ತೇ | 
ಬುದ್ಧಿಃ ಸತತಮನ್ಹೇತಿ ಚ್ಚಾಯೇವ ಪುರುಷಂ ನಿಜಾ lll 


ಛಾಯೆಯು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ-ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಛಾಯೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ 


ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧದವಾಗುವುದಿಲವೋ- ಹಾಗೆಯೇ ನಿನನೂ 


we YN ಕಜ ee ಲ್‌ 8 eau ಸದ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ 


ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತನು-ಮನ-ಧನ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಕೇವಲ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. 

ನಿನಗೆ ಸಮಾನರನ್ನಾಗಲೀ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರನ್ಹಾಗಲೀ, ಕಿರಿಯ 
ರನ್ನಾಗಲೀ ನೀನೆಂದೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದವನಲ್ಲ. ಅಖಂಡಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವು ಸಿಕ್ಕದಾಯಿತು. 
ನೀನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಧಾಕಾರಗಳಿಂದ ಏತ್ತಗಳನ್ನೂ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸರ್ವದಾ ತೃಪಿಪಡಿಸುತ್ತಿರುವೆ. 


೨ 
CS 4 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ೦ 2047 
ವ ಯಾನಿ ನಾ ಲಿ ಕಾಫಿ ಸಾ ಸಾಕಾನೆ ಜಾ ಬಾನ ಎ PR DD ಯಿ 
MASI Iv, ಆಉಲ್ಯಗು( 1೮ ೨ (ಹಿಗ್‌ ಇಂಟ ಲ ಲ್ಪ ಆಹ ್‌್‌ಲ್ಲ 
~~) 
ಚಿನ್ನದ ಪರಾತಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಾನೇ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ವಾನಪ್ರಸರಿಗೂ ನೀನು 
UAE Gen Pa TEENY FOE PV Cee ಖನ್ನ ಮೌನಿ 
NAP Wd ೬. (ಟಟ, WAS | 1 Me Wad CUA Daa 1ರ ಹಲ್ಲ EA ಲ್ಸ 
ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದೆನ್ನುವ ವಸ್ತುವೇ ನಿನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ 
ಅನುದಿನವೂ ವೈಶ್ವದೇವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ಉಳಿದುದನ್ನು ( ವಿಘಸವನ್ನು) ನೀನು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. ಇಷ್ಟಿ, ಪಶುಬಂಧ, ಪಾಕಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದ ಕಾಮ್ಯ-ನಿತ್ಯ- 
ನೆಮಿತಿಕಕರ್ಮಗಳು, ನಿನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುದಿನವೂ, ನಡೆಯುತಲೇ 
ಇ್ಬಲಲ್ರ » ಉಲ ಮ ಬ್ಲ ಕಯಬುಬಿಉಲ್ರಲ ೧ ಎ 
ಇರುತಿದುವು 
— ಉ 


ದಸ್ಕುಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ, ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಮಹಾರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ 
ಲೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಬಹುದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗುವ 
ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ, ಪುಂಡರೀಕಾದಿ ಮಹಾಯಾಗಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸದ್ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ನೀನು ವಿಪರೀತಬುದ್ದಿಯಿಂದ 
ಪಗಡೆಯಾಡಲು ಕುಳಿತು ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳನ್ನೂ, ತಮಂದಿರನ್ನೂ, 
ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಪಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 
ಸರಳಸ್ಪಭಾವದ, ಕರುಣಾಮಯನಾದ, ದಾನಿಯಾದ, ಸತ್ಕನಿಷ್ಠನಾದ ನೀನು 
ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಮತ್ರಿಸಿದೆ? ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿತು? 


ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಿಂದು ಒದಗಿರುವ ದುಃಖವನ್ನೂ, ಆಪತ್ತನ್ನೂ, 
ಕಂಡು ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಪರಿತಪಿಸುತಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಲ್ಲಿ 


© ಗು 


ಜಾ ಸಾಲಿ ವಾ ಶಾಲ ಶಾಲೆ ೧ ಇಳಿ ಘ್‌ ಇಲ್ಲ ೦.೦% ೧ ಸಲಾ Or ರ್‌ 
eed Nad ಟು ಉಕ ಹ WS ಜಯಲY GY 
ಸ್ಪತಂತ್ರರಾಗಿ ಏನು ಮಾಡಲೂ ಅಸಮರ್ಥರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತ 


ಈ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2048 ಮಹಾಭಾರತ 

ಜಾ ಭಿ ನಾ NS ರಾದಾ | ೧ಬಿ ೧ನೆ 9 aac | 

ಅಲಲ ಆಆ ವ ಭೂತಾನಾಂ ನುಮಿಬAೇ ಪ್ರಿಯಾ ಉಂ ೀ ॥ 

ದಧಾತಿ ಸರ್ವಮೀಶಾನಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛುಕ್ರಮುಚ್ಛರನ್‌ 11೨೨! 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಬೀಜದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷ-ಫಲಗಳನ್ನು ಪರಮಾತಮ ನಿಕ್ಷೇಪ 

fo RS SS > ED US ಎಸಲು AN ON ಅವನು ONT Ha ಡಾಲ 

ANN WVO WON NOY ಅಜ ಅರಿಲ ಉಲ್ಲ ಆ we ಟುಟ ಗುಂ ಒರಲು 

ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳು, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು-ಎಲ್ಲ 

ವನ್ನೂ ಹುಟ್ಟುವ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ದಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. 

PS ಇ ಪಾಶಾ ಕ್ಮ ಕಾ ್ಮಾ ಹಾಸ್ನ ಸ್ನ ್ಬಲಿಗಿ ಎ ಗಧೆ ನಾ ಬಾಲ ಎ OE ex | 

WEIS ಎಲ ಆಟ೦ ಆಆ ಲಿಂ NON UO NWI GY | 

ಈರಯತ್ಮಜ್ಞಮಜಾನಿ ತಥಾ ರಾಜನ್ನಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ||೨೩| 


ನರವೀರನೇ! ಸೂತ್ರಧಾರನು ಮರದ ಹೆಣ್ಣುಗೊಂಬೆಯ ಕೈ-ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಕೈಚಳಕದಿಂದ ಹೇಗೆ ಆಡಿಸುವನೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ಸಕಲಜೀವಕೋಟಿಯ ಜೀವಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ತನಗಿಚ್ಛೆಬಂದಂತೆ ಆಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಆಕಾಶ ಇವ ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಾಹ್ಮ ಸರ್ವಾಣಿ ಭಾರತ | 


ಈಶ್ವರೋ ವಿದದಾತೀಹ ಕಲ್ಯಾ 290 ಯಚ್ಚ ಪಾಪಕಮ್‌ ||೨೮॥| 

ಈ mm wud mm me ಕಾ ಪಾಧಿ dO ಮಾ EN ವಾ ಬಾನ) ಜ್‌ PRL PR ND ರಿಸಿ 
ರಲಲಿ)) ONIN Nw ಉಲ್ಯಲಟಖಲ Me) ಲರ್‌ ಟು ON NSN LL 

ಪರಮಾತ್ಮನೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಜೀವರ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ 

ನಿರ್ದೇಶನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ 

ಶಕುನಿಸ್ತನ್ನುಬದ್ದೋ ವಾ ನಿಯತೋ*ಯಮನೀಶ್ದರಃ | 

ನ್‌್‌ ಘಾ ಅಚ ಎದಿ ಎ ೨೨ಎ ಪದ್ಯ ಹಾಯ 

ಅಸಲ್ಲಲಸ್ಕು ಊರಲಿ ( Ni 


64೦0 ನಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಭುಃ || ೨೫| 
ನಕ್ಟಿಯಂತೆ-ಜೀವಕೋಟಿಯು ಈಶ್ಷರನ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿದೆ. ನಗಲ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪ್ರಭುವಿಲ್ಲ. (ಜೀವನು ತನಗೂ 
ಪ್ರಭುವಲ್ಲ ; ಬೇರೆಯವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಲ್ಲ) 


ಮಣಿಃ ಸೂತ್ರ ಇವ ಪ್ರೋತೋ ನಸ್ಕೋತ ಇವ ಗೋವೃಷಃ 


ಸ್ರೋತಸೋ ಮಧ್ಯಮಾಪನ್ನಃ ಕೂಲಾದ್ಭೃಕ್ಷ ಇವ ಚ್ಯುತಃ loll 

ಧಾತುರಾದೇಶಮನ್ನೇತಿ ತನ್ಮಯೋ ಹಿ ತದರ್ಪಣಃ | 

ನಾತ್ಮಾಧೀನೋ ಮನುಷ್ಕೋ$ಯಂ ಕಾಲಂ ಭಜತಿ ಕಂಚನ ॥೨೭॥ 
1 \ 
ಗ ( 
ಗಂ _ 9h) 
CS ತ. ಎ ರತು ಇ ಲ್ಲಿ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦ 2049 
RPC ಇಾಲಷ್ಟ ಷ್ಟ ಕು ಳಷ್ಟ ಎ ಇವೆ ಅಾಭಷ್ಟ ನು ಧಾಳಿ ಕು ಭಾವ ಗಾಳ ಲ ಎಲ್ಲಷ್ಟು. ಪಾರಾಜ್ಮಾ ಲಿ ಲಾಲ 
ಆಲ ಲ್ಲ ಅಲ್ರಿ ಲಗ CMCSA NS WOH WO ಲರ 

ಜಾ © ರ 
ಎತ್ತಿನಂತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಾಹದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡ ವೃಕ್ಷದಂತೆ-ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಜೀವನೂ ಪರಮಾತನ ಇಚ್ಚಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 

ಲ ನಿಕ್‌ ಪ್ರಂ ಮಾನು ಸುಷಡ೧ಿಡಇಡ ಸಾಗಿ ಬನನ ನಾಡಾಗ ವು 

Ne Nef AAI SC IASC ವ! ವಲ್ಲ Gad ಲಿ ಓಗಿ Ned © Nod Ch ಅ 

ಅಜ್ಞೋ ಜನ್ನುರನೀಶೋ*ಯಮಾತ್ಮನಃ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ! 

ಈಶ್ಚರಪ್ರೇರಿತೋ ಗಚ್ಛೇತ್ವರ್ಗಂ ನರಕಮೇವ ಚ || ೨೮॥ 
ಮಾನವನು ಅಜ್ಜ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವನಾಗಿರುತಾನೆ. ಅವನ 

೧ ದ್ನ ಎಂ 


ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ಣೆಯಲ್ಲ. ದ್ಧವಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಮಾನವನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 


ಯಥಾ ವಾಯೋಸ್ತಣಾಗ್ರಾಣ ವಶಂ ಯಾನಿ ಬಲೀಯಸಃ | 
ಧಾತುರೇವಂ ವಶಂ ಯಾನಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಭಾರತ ||೨೯॥ 
ಗ್ಯ kd ಜತ್‌ ಸದ್‌ ಇದ್‌ Hes ಆ 8 


ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಣ್ಣ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯು ಗಾಳಿಯು 


ಣಿ ೨ ೧೦ 
ಚಲಿಸಿದತ್ತ ಚಲಿಸುವಂತೆ-ಈ ನರನು ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ದೈವಪ್ರೇರಣೆಯಂತೆ 
ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆರ್ಯೆೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯುಇಾನಃ ಪಾಪೇ ವಾ ಪುನರೀಶ್ಚರಃ | 
ವ್ಯಾಹ್ಮ ಭೂತಾನಿ ಚರತೇ ನ ಚಾಯಮಿತಿ ಲಕ್ಷ್ಮತೇ lla. oll 


ದೆವವ ಸವಾ ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವುದು ನಿಶಯ. ದೆವಪೇರಣೆ 
ಪ್ರಾ ಆಲ ಬಲ್ಯ ಲ್‌ 
ಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ವಾ ಲ ಇದ್ರ ಗಾಳ್ಗ ಷು ಲ್ಲ ಗಾಲ ಖಾ ಉಗ 9 ನಲಿ ತಾ ೨.3 00 7 ವಿಲ 
MOU SM YM Ae ಓಟ) | ಲ ಊಲ್ಭ Ned ITS ಅಳ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ದೈವಪ್ರೇರಿತವೆಂದು ಯಾರೂ ಭಾವಿಸುವು 

ಹೇತುಮಾತ್ರಮಿದಂ ಧಾತುಃ ಶರೀರಂ ಕ್ಷೇತ್ರಸಂಜ್ಞಿತಮ್‌ | 

ಯೇನ ಕಾರಯತೇ ಕರ್ಮ ಶುಭಾಶುಭಫಲಂ ವಿಭುಃ 11೩ ೧॥ 
ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಈ ಶರೀರವು ಬ್ರಹನಿಗೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತ 


ದ 
ಅ 


ಈ ಕ್‌ 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 


ಅಖಂಲತ್ರಿವಿಂಗಿರಿತಿಬ. ಶುಭಾಶುಭಫಲಪ್ರದವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಾತನು 
ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶರೀರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಸುತಾ 

ಪಶ್ಶ ಮಾಯಾಪ್ರಭಾವೋ$*ಯಮೀಶ್ದರೇಣ ಯಥಾ ಕೃತಃ | 

ಯೋ ಹನ್ಮಿ ಭೂತೈರ್ಭೂತಾನಿ ಮೋಹಯಿತ್ನಾತ್ಮಮಾಯಯಾ ॥೩೨॥ 


ಪರಮಾತ್ಮನ ಮಾಯೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನಾದರೂ ನೋಡು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 


ಮೂಡನಾದ ಮಾನವನು ನಿಮಿತಮಾತ್ರವಾಗಿರುವ ಪ ಶರೀರವನ್ನೇ 
ತಾನು ತನ್ನದು ಎಂದು ನಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವ 


ಅನೃಥಾ ಸರಿದಷಾನಿ ವ ಮುನಿಭಿಸತದರ್ಶಿಭಿಃ | 
ಇಓ 


ಅನ್ಯಥಾ ಪರಿವರ್ತನ್ನೇ ವೇಗಾ ಇವ ನಬಭಸ್ತತಃ 11೩೩ 
ಆರ್ಯಾ ಊ CO ೦ಊಟಲಿಲರಿ ಯ್ರು ಟಿ ಸುಲ ಸ್ರಿ ಆತ 1 
“ಲೆ ವಿ೨ ರಿ 
ಅನೆ ನ ಪಚಬಾಸಾನಿ ಲಾಳ ಗಿ ಉಪ ಸೋಲಿ ಇಕ್ಕೆ Hla oll 
ಓಟ್‌ ಆ ಶ್‌ ಓ. ಗ್‌ ಟ್‌ ಆಈ ಸರ್‌ ಆ ಓ. ಓಟ್‌ ಆಳ HAT IR 


ತತ್ನದರ್ಶಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ವಿಷಯಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ವೇಗಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯನು ತಿಳಿಯು 
ವುದೇ ಬೇರೆ ; ದೈವವು ಮಾಡುವುದೇ ಬೇರೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡವು ಇಂದ್ರ 
ಜಾಲ, ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲ, ಸ್ವಪ್ನಸದ್ಭಶವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದೈವವೇ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ದೈವವೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನ 
ಲಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವರಾಶಿಯನ್ನು ಸ್ಫಷ್ಟಿಸಿ, 
ಮತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಷಿಸಿದ ಜೀವರಾಶಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 


ಲ 


ಜೀವಕೋಟಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಸಜಾತಿಯಲ್ಲ 


ಹಾ 


ವೈಷಮ್ಯವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಜಾತಿವಿನಾಶಕ್ಕೇ ಈ ದೈವವು ಕಾರಣವಾಗುತದೆ. 
ಈ ವೈಚಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾವರ-ಜಂಗಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೦ 2051 
md ee en aA ne ಇದಂ | 
Wd dV ಕಲಲ ಅ ಆಲಂ ಎ ಲ್ಕ ೧2. ಆಂ ಮೀಲ ಜಂ 8 
ಅಯಸಾ ಚಾಪ್ಕಯಶ್ಚಿನ್ನಾ ನ್ನಿವಿ ೯ಚೀಷ್ಟಮಚೇತನಮ್‌ 11೩.೫ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಅಚೇತನವಾದ ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಮರದ 
ಕಾವುಹಾಕಿದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲನ್ನು 
ಒಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ತುಂಡುಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಆಯುಧ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧ ವಾಗುವುದು. ಅಚೇತನವು ಕಿಯಾಹೀನವಾದುದು. ದೈವವೇ 


ee, EN A ಜಾ) 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಲತಿಸುವ್ವಿು. 


ಏವಂ ಸ ಭಗವಾನ್ನೇವಃ ಸ್ಹಯಮ್ಮೂ ಪ್ರಪಿತಾಮಹಃ | 

ಹಿನಸ್ತಿ ಭೂತೈ ರ್ಭೂತಾನಿ. ಚ್ಚದ ಕೃತ್ವಾ ಯುಧಿಷಿರ lla. tll 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಿತಾಮಹನಾದ, ಸ್ನಯಂಭುವಾದ, 

ದೇವದೇವನಾದ ಭಗವಂತನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸಮ್ಮಯೋಜ್ಕ ವಿಯೋಜ್ಕಾಯಂ ಕಾಮಕಾರಕರಃ ಪ್ರಭುಃ | 
ಕ್ರೀಡತೇ ಭಗವಾನೂತೆ ರ್ಬಾಲಃ ಕ್ರೀಡನಕೆ ೃರಿವ lla ೭1 


ಮಕ್ಕಳು ಬೊಂಬೆಯಾಟವಾಡುವಂತೆ-ಭಗವಂತನೇ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಕ 


ತನ ಹ್‌ ೨ ೧ನೆ ಇ.0639/ಳ ಎಲ ಇಗ ರಿ ಸಾರಕ ಕಾರ್ಲ Cao Ue EN a ಸಹ 
ವಿ 


ಇ Ad, Node ಜ್‌ Ned ಆಅ ಆ ಲಸ A ್‌ಲ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಕ 6 


ಷಿ 
ಜೀವಕೋಟಿಯ ವಿನಾಶವನ್ನೂ ಮಾಡುವುದು-ಹೀಗೆ ಆಡುತಾನೆ. 


ನ ಮಾತೃಪಿತೃವದ್ರಾಜನ್ನಾತಾ ಭೂತೇಷು ವರ್ತತೇ | 

ರೋಷಾದಿವ ಪ್ರವೃತ್ತ್ರೋಆeಯಂ ಯಥಾಯಮಿತರೋ ಜನಃ ॥೩೮॥ 
ಈ ಪರದ್ಭವವು ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳಂತೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ 

ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಸ್ನಜನರಲ್ಲದ) ಇತರ ಮನುಷ್ಯ 

ರಂತೆ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಈ ದೈವವು ಮನುಷ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೋಷ 

ಪೂರಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಯಾಖೇಲವತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹ್ರೀಮತೋ ವೃತಿಕರ್ಶಿತಾನ್‌ | 


ಖಾ 


ಅನಾರ್ಯಾನ್ಸುಖನಕ್ಕೆ, ವ ವಿಹ್ಟಲಾಮೀವ ಚಿನ್ನಯಾ 11: ೯॥ 
ಏಕೆಂದರೆ : ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ದೈವದ ಚೇಷ್ಟೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


2052 ಮಹಾಬಾರತ 
ಘಾ ರಾ ನ್ನ್ನ ನ ಲಾ ನ್ನ್ನ ಲಾ ಮ್ನ ನಾ ಲ ಘಾ ಷ್ಟ ಬಿನಾ ಕಾಸಾ ಫಾ ಎ ಕಾರ ಬಾ ಬಾ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೌ 
NWS 9 ಸ್ಯ ಲ್ಟು ಹಲ 9 ಕತ ೨] ಓಲ ಓ Gad ad Ad ರಬಿ 


ಅನುಭವಿಸುವುದನ್ನೂ-ದುರಾತದು ಸುಖಲೋಲುಪತೆಯಿಂದಿರುವುದನ್ನೂ 
ಕಂಡು ನನಗೆ ಬಹಳ ವ್ಯಥೆಯಾಗಿದೆ, ಧರ್ಮಜ! 


ತವೇಮಾಮಾಪದಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮದ್ಧಿಂ ಚ ಸುಯೋಧನೇ | 
ಧಾತಾರಂ ಗರ್ಹಯೇ ಪಾರ್ಥ ವಿಷಮಂ ಯೋಜಣನುಶಶೃತಿ lv oll 


ನಿನಗಿಂದು  ಹಿದಗಿರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನೂ, ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದು 
ನುಖೋಪಬಭೆ ೋಗಗಳನ್ನೂ ನೊ ೀಡುತಿರುವ ನಾನು- ಈ 


& 
ಇರ್‌ Cue ಓಟ ಧ್ರ? ಗ ಕ್‌ OE ಮದ್‌ ಕ್‌ ಸ್ಸ Ur ಇರ್‌ ಗೌರ್‌ 


ತ್ರಿರ 


ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 'ಕಷ್ಟ- ಸುಖಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ. ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪರಮ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೆಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನಾನು 
ನಿಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನು ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಆರ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಾತಿಗೇ ಕ್ರೂರೇ ಲುಬ್ಬೇ ಧರ್ಮಾಪಚಾಯಿನಿ 1 


ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟೌ ಶ್ರಿಯಂ ದತ್ತಾ ಧಾತಾ ಕಿಂ ಫಲಮಶ್ನಾತೇ |1೪೧॥ 
ಆರ್ಯರ ಶಾಸನವನ್ನೂ-ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ನಡೆಯುವ, ಕ್ರೂರಿ 


ಸ್‌ TN ಸ್ಸ್‌ ANT ಮೂ 0೨ ರಾ AN ಮೂ 
ಟಲ್‌ ಆಟ) Nes hd CAN ಆ AAS ೨) tee Ned | dC ಲಿಟಲ್‌ td ) A hd ಕ್ರಿ/ 


ದುರುಳನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅತುಲ್ಲೆಶ್ರರ್ಯವಮನ್ನು 


ಲ 


ಗಾ 
9. 
ಈ 
ದ್ರಾ 
st 
J 
Ye 
ಈ 
LU 
ಈ 
ಬ 


ಯಾವ ಮಹಾಫಲವನ್ನು ಉಪಭುಜಿಸುತ್ತ 


ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? 


ಕರ್ಮ ಚೇತೃತಮನ್ಹೇತಿ ಕರ್ತಾರಂ ನಾನ್ನಮೃಚ್ಛತಿ | 
ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಪಾಪೇನ ಲಿಷ್ಠತೇ ನೂನಮೀಶ್ಟರಃ lv ೨1 


"ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವು ಕರ್ತನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರರಿಗೆ ಅದರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ'-ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಈಗ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ 
ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಪಾಂಡವ-ಕಾರವರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದ 


ರಿಂದ) ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಭಾಗಿಯಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಲ್ಲದೇ ಒಂದು ವೇಳೆ ಮಾನವನು ಮಾಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ 


ಲವ 
ನ್‌ಂ e 
Wi ೧೦ 


ನಿಗ 
© 
ಈ. 
ತ 
€ 
ತ್ರೆ 
aC 
G, 
ಈ 
ತ 


ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮಫಲಗಳು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ, ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮ 


ನಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ( ಪಾಪಮಾಡಿದವನು ಅದರ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೧ 2053 


೦-೦ ಅಸುರ ಖಂ ಗಿನಿ ಜಾಲ್‌ ಸಣ್ಣ ಲಿವ್‌ ಎ € 
CAA IU AMIN of NeW HUF WU ಗುಂಟ” 


ಇ ಪ್ರ 
ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಬಲಾಬಲಗಳೇ ಮುಖ ಕಾರಣವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ನಿರ್ಬಲರಾದ 


(ನಿಮೃಂತಹ) ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ.” 


(ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿದ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವೂ ನಮ್ಮ 


ಮನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಡುತ್ತೇವೆ. ಇಂದಿನ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಸತ್ಯ-ಧರ್ಮಪರಾಯಣರೆನಿಸಿದವರು ಅನೇಕಾನೇಕ ಕಷ್ಟ-ಕೋಟಲೆಗಳಿಗೆ 


ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಧರ್ಮ, ಲಂಚ, ದುರ್ಮಾರ್ಗ, ಮೋಸ-ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ಸಕಲವಿಧವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾತ್ತಿಕನಾದವನು ಸ್ವಭಾವತಃ ಪರರ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು 
ಅಸೂಯೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೃಪ್ತಿಪಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಸಾತ್ತಿಕನಾದವನಿಗೆ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳು ಒದಗಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವನ 


ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವವರು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಪರಿಹಾಸ್ಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯಾಡಿದ ಮಾತುಗಳೇ ಜನರ ಬಾಯಿಂದಲೂ 


ೇಶೇ ಬಲಸ್ಕೇತಿ ತರೇದಧರ್ಮಮ್‌' ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಆಗ ಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯರು ಉಪ 
ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದರಲ್ಲವೇ? ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮಜನು 


ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾನೆ.) 


ರ್‌ ಗ ಸಧ್ಯ OO ನ ಯಾರಿ ಇ ರ 
Wy CHANG WU ANY I OW. 
೩೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 
ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಉತರ 
ಕಿ ಹಾದಿ 
ONAN OE EN ಮಾ 
೨೮/೬. GA 0 ಆರ ಛ್‌ WC ಆಟ್‌ ಟ್‌! 1 NN SEY 
ವಲ್ಲು ಚಿತ್ರಪದಂ ಶ್ಲಕ್ಷ್ಮಂ ಯಾಜ್ಞಸೇನಿ ತ್ಹಯಾ ವಚಃ | 
ಉಕಂ ತಚ್ಚು ಎ ತಮಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಸಿಕ್ಕಂ ತು ಪ್ರಭಾಷಸೇ lal 
\ 
() 
4, 
| A) 
BD 
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LE CN) ಲ ಳಿ ೦ಕುಷು ವಿಶಯವಾಗಿಯ ಭಾ ಷದ ಲ್ಲ ಧಿ 
WY : ಲ್ಪ wdE THI Iv ಬದ್ಧ ೮ WAAAY ಆ.) ಬಜ. 
ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನಿರೂಪಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವು 
ಗಳಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿರು 
ಜೋಲಾ ಸಾಲಾಗಿ NN ವರಂ RN ಹ್‌ NANTNT ಗಾ 
ue ಆಲ್‌ ಲಾಟ Uhh | IO Ned ಹೈ) A NO hd WC Nua ಓಟ ef Ae GA Ne hd Nod UY 

ತ್ನತಃ ಅವು ನಾಸ್ತಿಕವಾದದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿವೆ 
ಯಾಜ್ಞಸೇ ! ನಾನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಫಲಾಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ 


ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ದಾನಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ದಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಗೃಹಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನು ಯಾವ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಥವಾ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳು ಸಾರಿವೆಯೋ- 
ಆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟನ್ನು ಅಥವಾ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಷ್ಟನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರುತಿ-ಸ್ಮೃತ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ 


ಫಲಬರಲಿ ; ಬಾರದಿರಲಿ-ಅದರ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಂಚಾಲಿ! ನಾನು ಧರ್ಮಾಚರಣಮಾಡುವುದೂ 


1ರಗಾಹ್ಮಾ ಇ ದೌ ಫಾರ ಇಸ್ಟ ರಾರ ಗ ಹಾಲಿ (ಲ ಘಾಲಿ ಸಾಲಾ ್ಮಾ ಬಾನ ಶಾಲ ನ __) ಲಾ ವಾಸ ನ್ನ ತಾನ ಲ್ನ ದ್‌್‌ ಗಸ 
ಫಲಾಪೇಕ್ಟಯಿಂದಲ್ಲ. ಆ. kad AAJ HN 1೮3 bed ಪ್ರಬ್ಬುಪ್ರಿಗಿಲ! Ad Yd dS ಆ ಟಟ ಆಗಲ ೨ 
ಸತ್ಸು ರುಷರು ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ. ಅನುಸರಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಟೆ 


ಮನಸ್ಸು ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. 

ಧರ್ಮವಾಣಿಜಕೋ ಹೀನೋ ಜಘನ್ಕೋ ಧರ್ಮವಾದಿನಾಮ್‌ | 

ನ ಧರ್ಮಫಲಮಾಪ್ನೋತಿ ಯೋ ಧರ್ಮಂ ದೋಗ್ಗುಮಿಚ್ಛತಿ 11೭ || 
ಫಲಾಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವವನು "ವ್ಯಾಪಾರಿ' 

ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. . ಅಂತಹವನ ಸ್ವಭಾವವೂ ನೀಚವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಧರ್ಮಿಷ್ಠರ ಪಜ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಫಲಾಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಧರ್ಮಫಲವೂ 

ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ : 


ಅತಿವಾದಾದ್ದದಾಮ್ಮೇಷ ಮಾ ಧರ್ಮಮಭಶಜೆಥಾಃ 11೭. 


೨ 
CS 
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ದರ್ಮಾಬ್ಯಶಜ್ಛೇ ಪುರುಷಸ್ತಿರ್ಯಗತಿಪರಾಯಣಃ | 
ಧರ್ಮೋ ಯಸ್ಮಾಭಿಶಜ್ಮಃ ಸ್ಕಾದಾರ್ಷಂ ವಾ ದುರ್ಬಲಾತ್ಮನಃ | 
ವೇದಾಚ್ಸೂದ್ರ ಇವಾಹೇಯಾತ್ಸ ಲೋಕಾದಜರಾಮರಾತ್‌ Illes 


ಯಾವನು ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡುವನೋ-ಅವನು 
ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಯಗ್ಕೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


ಯಾವಾತನಿಗೆ ಧರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷಿಪ್ರೋಕವಾದ ಪ್ರವಚನಗಳ 


ವಏಿಷಯದಲಿ ra Nod ew A) RANA ಕ NENT ಇಲ್ಲ ಗಾಳಿ ತಾಉಿತ್ಕಿ 
UN ele Ad CO ಸ್‌ Gd UY td MA NVA SN AY ASSEN J 


ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳೂ ' ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗವೂ ಅತಿ 


ದೂರವಾಗುವುವು. ವೇದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ದಸ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಅಂತರ 
ವಿರುವದೆಂದು ಕೇಲಿರುವೆಯೋೇ ಮೇ ಅಂತರವ ಅಧರ್ಮಿಗೂ ಮತ್ತು 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಆಗ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ FL Ne ಊಘ್‌ ) ಅಷ್ಟೇ ಇರ್‌ 


ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. 


ವೇದಾಧ್ಯಾಯೀ ಧರ್ಮಪರಃ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ಮನಸ್ಸಿನಿ | 

ಸ್ಥವಿರೇಷು ಸ ಯೋಕವ್ಲೋ ರಾಜರ್ಷಿರ್ಧರ್ಮಚಾರಿಭಿಃ lll 
ಸತ್ಕುಲಪ್ರಸೂತನಾದ ಬಾಲಕನೊಬ್ಬನು ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು 

ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ವೇದೋಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ 

ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾಗಿದ್ದರೆ- "ಅಂತಹವನನ್ನು ಧರ್ಮಾತು. ವಯಸ್ಸಿ 


Ae md ಇರು) ಹಾಹಾ ಇ ಹಾಸಾಭೆ ಜ್ನ ವ ಜ್ನ ಬಾವ 


A 3 . 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೇ ಕೇವಲ ಉಬ್ಬರ ಬುಲ್ಲಿ ಉರ್ವ 


ಕೊಟ್ಟು ರಾಜರ್ಷಿಗಳಂತೆಯೇ ಪೂಜಿಸಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪಾಪೀಯಾನ್ಸ ಹಿ ಶೂದ್ರೇಭಸಸ್ಕರೇಭ್ಯೋ ವಿಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಶಾಸ್ತ್ರಾತಿಗೋ ಮನಬುದಿರೋ ಧರ್ಮಮಭಿಶಜ್ಯತೇ |1೧೦॥ 


ಯಾವಾತನು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವನೋ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ತ 
C 
eL 
ತ 
1 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ರಾ ಲಿನ ಕಾಣಾ ನಾ ಸಕಾಲ ವ ಎನಿ a ನಾ ಇ ಫ್ರಾ ವು ಗ್ರಾ ಪಾಸ ಹಾಸ ಹಾಸ ಕನಿ ಹಾಸ ಹಾ ಲಾ ಸ್ಮ ಹ್ಯೆ ಜೃ ಕಾಸಾ 
ಗು ಆ) ಆಇ ಊ೧ಉಲ ಲ! ಓಲ ಲ ಲಯ RATA NANG ಲ್ಯ ಲು! 1. WWD ೯ 


ದಸ್ಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೀನನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ರೌಪದಿ! ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಮಾರ್ಕಂಡೇ 
ಯರ ದರ್ಶನಮಾಡಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕೇವಲ ಧರ್ಮಾನು 
ಷ್ಠಾನದಿಂದಲೇ ಚಿರಂಜೀವಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರು. ವ್ಯಾಸ, ವಸಿಷ್ಠ, ಮೈತ್ರೇಯ, 
ನಾರದ, ಲೋಮಶ, ಶುಕ-ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕೇವಲ 


ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಾವಲಂಬನದಿಂದಲೇ ಪೂತಾತಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ನೀನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶಾಪಾನು 
ಗ್ರಹಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥರು ; ಮಹಾತಪಸ್ತಿಗಳು ; ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರು. (ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರು.) 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವೇದಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಿರುತಾರೆ ಮತ್ತು ವೇದ 
ವಿಹಿತ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂದೂ ಸಾರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ದೈವವನ್ನು ತೆಗಳುವುದಾಗಲೀ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 


ನ ಇ ಬಾನ ಘಾ ಖಾ ಅನ (ದ್‌ ಗ್ರ ೮ NNO ಲಸ 
UY UY) WS Ne A YY 1 ಉಊಬುತಿಬಂಸುಬ್ರುಬಲ್ಲಿ. 


ಉನ. ತಾನನತೇ ಬಾಲಃ ಸರ್ವಾನಾಗತನಿಶ್ಚಯಾನ್‌ | 


೬ 2 ಲ್ರ ದಿ 


ಧರ್ಮಾಭಿಶಜ್ಕ್ಯೋ ನಾನಸಾ ತ್ವಮಾಣಮಧಿಗಚ್ಚತಿ lat ll 


ನಳ 


ನೀಚನಾದವನು ತಾನೇ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಧರ್ಮವನ್ನೂ, 
ದೈವವನ್ನೂ ತೆಗಳುವ ನಾಸ್ತಿಕವಾದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು 
ಭೂತ-ಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞರಾದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಏನು ಹೇಳುವರೆಂಬ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸ್ನ್ಪಲ್ಪವೂ ಗಮನಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 


ಮಹನೀಯರನ್ನು ಹುಚ್ಚರೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಿಯತ್ಛಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವ ವಸ್ತುಗಳೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆನಿಸುವುವು. ಆ 
ಮೂಢನು ಇಂದ್ರಿಯಸುಖವೇ ಪರಮಸುಖವೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಪರಲೋಕ-ಪರದೈವಗಳ ಚಿಂತನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬ ಜರ ರ್‌ ( 
ಧಾಯನ್ನ ಕೃಪಣಃ ಹಾಪೋ ನ ಲೋಕಾನ್ಛತಿಪದ್ಮತೇ ॥೧೮॥| 
( 
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ಮ್ಮಾ ಕಾಲ ಲ್ನ ಬನಿ ಶಾಲ ಎಲಾಲ ಛೆ ಫಾ ನೆ ಗಾ ಲಿ ನ ರಾ ವಾನ ಭಾಲಿ ಬಸ್ಸಿ ಲಿಲಿ 
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ಸರ್ವಶಾಸ್ತಾತಿಗೋ ಮೂಢಃ ಶಂ ಜನ್ಮಸು ನ ವಿನ್ನತಿ |1೨೧॥! 
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ವಿ | i i ೬ ಅ. ಲ್‌ಿ 
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ಆರ್ಷಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಯಾವನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಶಿಷ್ಟಾಚಾರದಂತೆ 


ಲ್‌ 


ಯಾವನು ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲವೋ-ಅವನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
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ಅವನ ನಿಶ್ಚಯವಷ್ಟೇ. ಕೃಷ್ಣೇ! ಶಿಷ್ಟರು ಆಚರಿಸುವ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
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ಅಪುತಿಷೇ ತಮಸೇತಜಗನ ನಿನಿತ ೨೫1 
ಲಪ್‌ ಕಿ ವಿ ಗದು? ದ 
ಅನಿಂದ್ಮಳೇ ಧರ್ಮಾತದಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಧರ್ಮವು 


ನಿಷ್ಠಲವೇ ಆಗಿದರೆ-ಈ ವೇಳಗೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಗಾಢಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 


ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. 
ನಿರ್ವಾಣಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛೇಯುರ್ಜೀವೇಯುಃ ಹಶುಜೀವಿಕಾಮ್‌ | 
ವಿದ್ಮಾಂ ತೇ ನೈವ ಯುಜ್ಯೇಯುರ್ನ ಚಾರ್ಥಂ ಕೇಚಿದಾಪ್ಲುಯುಃ ॥ 


ಹಾಸ ಲ್ನ ಗ ಸರ ND SS ಧ್ನ ಜಾಲ ರು ಸರಾಎ್ಮ ದಿ ಜಾರ ಬಿ ಲ Od em ಕಾಸಾ ಸ್ಟ ಸಾಧ ಬ್ಬ ರ್ನ ಭಾಲಿ ಪಾಳ್ಯ ಲಷ ವನ್ನು 

ಲಾ! ಒಧ್ರಶೆಲ್ಟ! ಟು ಲಿ ಲ HMMS ಆಟೀ ಖಿ Ww Nov: 
ಯಾರಿಗೂ ಬೇಕಾಗುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಪಶುಗಳಂತೆಯೇ 
ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಪಸ್ಸು, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ, ಯಜ್ಞ, ಅಧ್ಯಯನ, 
ದಾನ TELE ನಿE೧N ನದಿಧವ6ಸಗ್‌ಟೇ ಮನಿಗೆ ಇಂ ಡಾನಾ 
Rd (1 wy ಸ ಶ್ರೀಗಳ ಕೌ ಟ್‌ Radu ಬಳಿ ॥ ಭಿ ಸ್ಮಿ ಸ್‌ | “ಪ್‌ ಸಲ್‌ ಸೈ ಚೇ FG ಓಟ್‌ ಸ ಈಚ್‌ | | 
ಸತ್ಪುರುಷರು ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಕರ್ಮಗಳು AN ಅ ಇಂದ ಖಾಲ 
ಭರ [ov ಈ ಬುಟ್‌ ಇಲ! 1ರ ಆಅಹ್‌ 
ವಂಚನೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ಕರ್ಮಗಳು 
ಫಲವಿಹೀನವೇ ಆಗುವುದಾದರೆ ಈ ಧರ್ಮಗಳ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ, 
ದೇವತೆಗಳೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಸುರರೂ, ರಾಕ್ಷಸರೂ-ಈ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೇಕೆ 


ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು? 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೧ 2059 


ಧರ್ಮಂ ತೇ ವಚರನ ೃಷ್ಟೇ ತದ್ಧಿ ದ್ಧಿ ಶ್ರೇಯಃ ಸ ಸನಾತನಮ್‌ lls. ೦1 


ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಫಲದಾಯಕವೆಂಬ ಮತ್ತು ಧರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ 
ದರೆ ದೈವವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂಬ ದೃಢನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಅವರು 
ಆರ್ಷೇಯವಾದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೇ ವಿಶ್ವಾಸ 
ದಿಂದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಸನಾತನಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಾಧನ. ದ್ರೌಪದಿ! ವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸುಗಳ ಫಲಗಳೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಗೋಚರವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ ಸಿದ್ದ 
ವಾದಂತೆಯೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಅಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದುಷ್ಪಫಲಗಳೂ, ಸದರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಫಲಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ತಪಸ್ಸಿಗೆ. ಫಲವುಂಟೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನೀನೇ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರುವೆ. 


ಸೂ ಮಗೆ ಹುಟಿದೆಯೆ 


ಮಹಿಮನಾದ ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನನು ಹೇಗೆ ಜನಶಾಳಿದನು? ಆ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 


ನೀನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೇಳಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? "ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಜನತಾಳಿರುವುದು 
ದರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಪಲದಿಂದಲೇ ಆಲವೇ 4) ಧರ್ಮವು 


ಇದ್‌ 'ರ್‌ಸಿರ್‌ಸಲ್‌ ಸದ್‌ ಡೀ wey ಸಾಫ್‌ ಕೌ (ಟ್‌ Ne ಹತ್‌ ಇ ಹತ್‌ ಸರ್‌ ಹಲ್‌ ಇದ್‌ ಮ ಹ್‌ ಸಭ್‌ ಯ ಈ 


ಫಲದಾಯಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚಿನ ನಿದರ್ಶನವು ಬೇಕಾಗಿರು 
ವುದೇ? ಯಾರು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾಗಿ, ಅಲ್ಪಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಮಾಡುವರೋ-ಅವರು ಕರ್ಮದ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಬಹುನಾಪಿ ಹವಿದಾಂಸೋ ನೆವ ತುಪ್ಪ ನೃಬುದ್ಧಯಃ I 


ee Soe ಕಲಲ ಘಂ hue ಲಜ್‌ ಪ್ರಾಸ ದ್‌ ಸಿ ಕ್‌ ಈ ಲ್ಯ ್‌ ತತ ಆತ ಚದುರ 


ತೇಷಾಂ ನ ಧರ್ಮಜಂ ಕಿಂಚಿತ್ರೇತ್ಕ ಶರ್ಮಾಸ್ತಿ ವಾ ಪುನಃ ||೩.೮೪॥| 
ಮೂಡರಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಷ್ಟೇ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಅಸಂತುಷ್ಟ 


NN ಎಲು ಹಾಚೆ Ode ಸ ್ಯಾಊ 


ರಾಗಿದುಕೊಂಡು ಇಹದಲ್ಲೀಯೂ ಸಂತೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡದ ಅವರಿಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಜನಿತವಾದ ಸುಖವು 
ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಫಲಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ? 
[130]-4 


ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಈ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನರಿಯದೇ ಬ್ರಾಂತರಾಗಿ 
ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನು-ವಿದ್ಧೆಯೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ್ಹವಿದ್ಯೆಯನ್ನು-ಅವಿದ್ಕೆಯೆಂಬು 
ದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಹಸ್ರಕಲ್ಪಗಳವರೆಗೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಾಧಿಸಲಾಗದೇ ನಾನಾಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮಾಯೆಯು ಗುಟ್ಟಾದುದು. ಈ ರಹಸ್ಕಗಳನ್ನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಶಾಂತರಾಗಿರುವ, ದಾಂತರಾಗಿರುವ, ಅಲ್ಪಸಂತುಷ್ಟ 
ರಾಗಿರುವ, ಆಶೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿರುವ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಯೋಗಿಗಳು ತದೇಕಚಿತ್ತರಾಗಿ ಧ್ಯಾನೋಪಾಸನೆಗಳಿಂದ 
ದೇವರಹಸ್ಮ್ಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ನ ಫಲಾದರ್ಶನಾದ್ದರ್ಮಃ ಶಜ್ಕೆತವ್ಕೋ ನ ದೇವತಾಃ | 
ಯಷ್ಟವಂ ಚ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ದಾತವ್ಯಂ ಚಾನಸೂಯತಾ [1೩ ೮॥! 

ಧರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಕಾಣದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶಂಕಿಸಬೇಡ, ದ್ರೌಪದಿ! ಕರ್ತವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ- 


ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕು ಮತ್ತು ಅಸೂಯೆಯಿಲ್ಲದೇ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೨ 2061 
ಈಶ್ವರಂ ಚಾಪಿ ಭೂತಾನಾಂ ಧಾತಾರಂ ಮಾ ಚೆ ವೈ ಕ್ಷಿಪ ! 
ಶಿಕ್ಷಸ್ಟೈನಂ ನಮಸ್ಟೈನಂ ಮಾ ತೇತsಭೂದ್ಗುದ್ಧಿರೀದೃಶೀ ॥|೪೧॥ 
ಯಸ್ಕ ಪುಸಾ ದಾತದ್ದಕ್ಲೋ ಮರ್ತೋ ಗಚ್ಛತ್ಯಮರ್ತತಾಮ್‌ 
ಉತಮಾಂ ದೇವತಾಂ ಕೃಷ್ಣೇ ಮಾವಮಂಸ್ಥಾಃ ಕಥಂಚನ |೨| 


ಕೃಷ್ಣೇ! ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತನಾಗಿರುವ, ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವ, ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರುವ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದಿಸಜಬೇಡ. ಅವನನ್ನು ಸೀರುವುದು ಹೇಗೆ ದನ್ನು ದಾನ- 


hr I Yue Au ಈ ಸಾಸ್‌ ರಗ್‌ ಬಿದ್‌ ಸ್ಥಿ ಗರ್‌ [ಕರ್‌ ಸಹಸ್ರ / ಆರ್‌ ಇರ್‌ ಇ 8 ey Were we ಸಿ ಚಲ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಸ್ಟ ರ್‌ 


ತಪೋ-ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ತಿ ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾಗತಳಾಗು. ಯಾರ ಪ್ರಸಾದ 


ದಿಂದ ಮರ್ತನು ಅಮತರ್ತಾನಾಗುವನೋ-ಅಂತಹ ಪರಮಪುರುಷನನ್ನು 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಬೇಡ.” 


ನಾವಮನ್ಯೇ ನ ಗರ್ಹೇ ಚ ಧರ್ಮಂ ಪಾರ್ಥ ಕಥಂಚನ | 
ಈಶ್ವರಃ ಕುತ ಏವಾಹಮವಮಂಸ್ಕೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಮ್‌ loll 


“ಧರ್ಮಜ! ನೀನು ಭಾವಿಸಿರುವಂತೆ ನಾನು ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿ 


ಇರಿಸಿ ದಲ್ಲೇ ಗ7ಳ್ಳಾ NS ೬ ಮರ ಸದಾಕಾಲ ಗಾಳ ಖು ಇಲ್ಲ. ಚರಾಚರಪಾಣಿಗಳಿಗೂ ಇರಾ 
es Ag) ಆಆ ಲ/ ಇಸಾ ಫ್‌ VW AA ಬು ANAS NS ಅಲ್‌ ಓಟ/1 | ಚ RG ಗ್‌ 


ಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಾನೇಕೆ ನಿಂದಿಸಲಿ? ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳಿಗೆ 


ಈ ಕ್‌ 


ಸಿಕ್ಕಿ ತೊಳಲುತ್ತಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲ ತೋಡಿ 
ಕೊಂಡೆನು ; ವಿಲಪಿಸಿದೆನು ; ಮತ್ತೂ ವಿಲಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ವಿಲಾಪವನ್ನು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೇಳು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 

ಕರ್ಮ ಖಲ್ಲಿಹ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಜಾನತಾಮಿತ್ರಕರ್ಶನ | 

ಅಕರ್ಮಾಣೋ ಹಿ ಜೀವನ್ನಿ ಸ್ಮಾವರಾ ನೇತರೇ ಜನಾಃ Ils. 


ಶತ್ರುಗಳ ವಿದ್ದಂಸಕನೇ! ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದು 
ಬುದ್ಧಿಯಿರುವ ಇಾಣಿಮಾತದ ಮುಖ ಕರ್ತವ ವಾಗಿದೆ. ಸಾವರಗಳು ಮಾತ 


ಹಿಟ್‌ ಪಲ್‌ ಆ) ಆದ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಆಗ್‌ dd ಸ್‌ ಸದ್‌ ಹಿ ಕ! '*್‌್‌ ಪೆ ಇದ್‌) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರವು. ಸ್ಥಾವರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಾರೇ 
ಆದರೂ ಕರ್ಮಮಾಡದೇ ಬದುಕಲಾರರು. 


ಯಾವದ್ಧೋಸನಪಾನಾಚ್ಚ ಯಾವಚ್ಛಾಯೋ ಪಸೇವನಾತ್‌ | 
ಉಿಲನಾಸಣಾಲೊ ಇರಾ ರಾವಾ ವತಿಮಾಹ ಸ ಕಾಳ ಸ ಯುಧಿಷಿ Holl 


ಆಳಿ ಕರ ಕಳಳ CO ಆ ಪ ಕಕತ ಳೂ ವನಿ ಪಿರ 


ಜಜುಮೇಷು ವಿಶೇಷೇಣ ಮನುಷಾ , ಭರತರ್ಷಭ | 


ಇಚ್ಛನ್ನಿ ಕರ್ಮಣಾ ವೈಶಿಮವಾಪು ೦. ಪ್ರೇತ್ಯ ಚೇಹ ಚ 11೨1 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಕರುವು ಯಾರಿಂದಲೂ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರಳಿರುವ ಕಡೆ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಗಳೂ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ 
ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನುಳಿದು ಇತರ ಪ್ರಾಣಗಳು ಸ್ನಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುತ್ತವೆಯೇ ಹೊರತು ಆಮುಷಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾರವು. ಮನುಷ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಇಹ-ಪರಗಳಲ್ಲ ತನ್ನ 
ಉಚ್ಛ ಯಕ್ಕಾಗಲೀ, ಅಧೋಗತಿಗಾಗಲೀ ಸಾಧಕವಾದ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು 
ಸಮಥಳನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಉತ್ಕಾನಮಭಿಜಾನನ್ತಿ ಸರ್ವಭೂತಾನಿ ಭಾರತ | 
ಪುತ್ನಕ್ಷಂ ಫಲಮಶ್ನನ್ನಿ ಕರ್ಮಣಾಂ ಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಕಮ್‌ ell 


ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೨ 2063 
ಮ್‌ ದಾರ ಬಾ ಗುನು ನಾ ರಾ ಸಾ ಲಾಲಿ ಹಾಲೆ ನಾ ಗ್ರಾ ಭ್ರಿಿಾನ NN ತ್ಮಿ ಇಸ ಳಿಸಿ 
WW ಲರ ಗಿಲಲ್ಬ ಬಲ ಉಪ್ಯ ಜಾ ಟ್ರ YUM 1 N 
ಇರುತವೆ 

ಇ 
ಸರ್ವೇ ಹಿ ಸ್ವಂ ಸಮುತ್ಮಾನಮುಪಜೀವನ್ನಿ ಜನವಃ | 
ಅಪಿ ಧಾತಾ ವಿಧಾತಾ ಚ ಯಥಾಯಮುದಕೇ ಬಕಃ lz 


ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೂಂದುವ ಉದ್ಕೂ ೀಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 


ಜೀವಿಸುತ್ತವೆ. ಸರೋವರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಮೀನನ್ನು ಬಡಿಯಲು) ಬಕವು 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೆ ಗಿಗಾ ದಾ.ನಮಾಡುತಿರುವಂತೆ ಬಂ, ಶಿರುತದೆ. ಗೆ 


೬ ಬಗರ್‌ ಪ್‌ ಈಟ್‌ ವ್‌ ಈ ಸತ್‌ ಬದಲ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಇಗುರು Cd ಆಗ್‌ ಇಟ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ Al ॥ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿರುವರೇ?. ಇದು ಬಕದ 
ಸ್ನಭಾವಜನ್ಯ ವಾದ ಕರ್ಮ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾ ಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಯನು ಮಾಡಿಕೊಳುತವೆ. 


ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಥ ಇಫ್‌. ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ಥ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷಾ ಇರ ಇರ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇಷ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇರಾ ಇರಾ ಇ ಇಷ ಇರಾ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಷ ಇರ್‌ ಲ್ನ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇದ್‌ ಇರು ಇರ ಇರ್ಥ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಲಿಂ 


ಕಿ ಲಅಲಳ್ರ)ುಲ ಲಾ ಈ ಲ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ಪಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಆದುದರಿಂದ 

ಅಕರ್ಮಣಾಂ ವೈ ಭೂತಾನಾಂ ವೃತ್ತಿಸಾ ಸ್ಥಾನ ಹಿ ಕಾಚನ । 


ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಲಸ ಹಾ ಹಾಲಾ ಹಾಲ ಲಾ ಗಿ ಕೈವಾರ 11(0ೀ!|॥8 
ಆ ಛಂ ಖಹನಾ ನಲಲ wit 11.88 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮವೆಂಬುದು ಜನಸಿದವಾದುದು. 
ಯಾವ ಪ್ರಾಣಗೂ 'ಕರ್ಮಮಾಡದೇ ಬದುಕಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. "ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕರ್ಮವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಛಾಯೆಯಂತೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. ಆಲಸ್ಕದಿಂದಿರಬೇಡ. 
ತಾನು ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಇಂತಹ ಕರ್ಮದ ಫಲವೇ ಇಂದು ತಾನು 


OO ಹಾಸ 0D ಘರ ಇಾಲಾಮ್ಮಾ ಇಲ ಧಾನ ನಾರ್‌ ನಿನ ೦ ನಿ ರ್‌ ವಿಳ 
OWNS WU ಕಷ್ಟ ಅಥಿಖಿಲಿ ೫೦ ೦ ಟು CWI} ತಿಂಬುರೂಳ್ಳ 


ಬಲ್ಲವನು ಸಹಸ್ರ ಜನರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಇರುವನೋ ಇಲ್ಲವೋ! 


ಗ್‌ 


ತಸ್ನ ಚಾಪಿ ಭವೇತ್ಕಾರ್ಯಂ ಎವೃದ್ಗೌ ರಕ್ಷಣೇ ತಥಾ 1 


ಬಿ 


ಭಕ್ಷ್ಮಮಾಣೋ ಹನಾದಾನಾತ್ಸೀಯೇತ ಹಿಮವಾನಪಿ |1೧೦॥ 
ಮಾನವನು ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 


p 


ಉತ್ಸೀದೇರನ್ಹಜಾಃ ಸರ್ವಾ ನ ಕುರ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಚೇದ್ದುವಿ | 

ತಥಾ ಹೇತಾ ನ ವರ್ಧೇರನ೫ರ್ಮ ಚೇದಫಲಂ ಭವೇತ್‌ ೧೧ 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಕರ್ಮ (ಕೆಲಸ) ಮಾಡದೆಯೇ ಇದ್ದು 

ಬಿಟ್ಟದರೆ-ಅವರು ಬದುಕುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿನಾಶ 

ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯೇ 

ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಅಪಿ ಚಾಪಫಲಂ ಕರ್ಮ ಪಶಾಮಃ ಕುರ್ವತೋ ಜನಾನ್‌ | 


ರಿ ವ 

ನಾನಥಾ ಹೈಪಿ ಗಚ್ಛನ್ನಿ ವೃತ್ತಿಂ ಲೋಕಾಃ ಕಥಂಚನ ॥1೧.೨॥| 
ಫಲವಿಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
ನೋಡುತೇವೆ. ಆದರೆ ಕರ್ಮಮಾಡದೆಯೇ ಜನರು ಜೀವನವತಿಯನ್ನು 
0 ಲಂ ವ್ಮ 
ಹೇಗೂ ಹೊಂದಲಾರರು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಶ್ಚ ದಿಷ್ಟಪರೋ ಲೋಕೇ ಯಶ್ಚಾಪಿ ಹಠವಾದಿಕಃ | 
ಉಭಾವಪಿ ಶಠಾವೇತೌ ಕರ್ಮಬುದ್ರಿ ಪ್ರಶಸ್ಮತೇ ॥॥೧೩॥ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೈವಮಾತ್ರವನ್ನೇ ನಂಬಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸ 
ಬಯಸುವವನು ಮತ್ತು ಅದೃಷ್ಟಪರೀಕ್ಬಕನು-ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾನು 
ಪುರುಷಾಧಮರೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ... ಯಾವನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವನೋ-ಅವನೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನು. 
ಯೋ ಹಿ ದಿಷ್ಟಮುಪಾಸೀನೋ ನಿರ್ವಿಚೇಷ್ಟಃ ಸುಖಂ ಶಯೇತ್‌ | 
ಅವಸೀದೇತ್ಸ ದುರ್ಬುದ್ಧಿರಾಮೋ ಘಟ ಇವೋದಕೇ 11೧೪॥ 

ಯಾವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮನುಷ್ಯಯತ್ನವನ್ನೇ ಮಾಡದೇ ದೈವದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೇ ನಂಬಿ ಮಲಗಿರುವನೋ ಅವನು-ಹಸಿಮಡಕೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


hud ud ಕ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ ಸ್ಟಾ ಇದ್‌ ರ್‌ ಸಾ ಹಾ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರಾ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ಜದ ಸಮು ಒಡಯ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ h ed 


ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ-ವಿನಾಶಹೊಂದುತಾನೆ. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೨ 2065 

ತಥೆ ಭವ ಹಠದುರ್ಬುದ್ಧಿಃ ಶಕ್ತ ಕರ್ಮಣ್ಮಕರ್ಮಕ್ಕೃತ್‌ | 
ಆಸೀತ ನ ಚಿರಂ ಜೀವೇದನಾ ಥ ಇವ ದುರ್ಬಲಃ 11೧೫ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಶರೀರದಾರ್ಡ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನೇ ನಂಬಿ 


(ಜೂಜು ಮೂದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ) ಐಶ್ಚರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವವನೂ-ದುರ್ಬಲನಾದ ಅನಾಥನೊಬ್ಬನು ವಿನಾಶಹೊಂದು 
ವಂತೆ-ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಿನಾಶಹೊಂದುತಾನೆ. (ದುರ್ಬಲನಾದ ಅನಾಥ 
ನೆಂದು ಅದೃಷ್ಟಾಕಾಂಕ್ಟಿಗೆ ಉಪಮಾನಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ : ದೈವವನ್ನಾದರೂ ನಂಬಿ ಕುಳಿತವನು ದುರ್ಬಲನೇ ಹೊರತು 
ಅನಾಥನಲ್ಲ. ದೈವವನ್ನೇ ನಾಥನೆಂದಾದರೂ ನಂಬಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ದೈವವಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕೇವಲ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನೇ ನಂಬಿರುವವನಿಗೆ ದೈವಬಲವೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಅನಾಥನಂತಾಗುತ್ತಾನಿ. ಮೂದಲೀ  ದುರ್ಬಿಲನಾಗಿದ್ದು ಕಾಳುವ- 
ಕೇಳುವವರೂ ಇಲ್ಲದ ಅನಾಥನೂ ಆದರೆ ಅವನ ಪಾಡು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಅತಿದಾರುಣವಲ್ಲವೇ?) 


ಅಕಸ್ನಾದಿಹ ಯಃ ಕಶಿದರ್ಥಂ ಪಾಷೆಣ 


ಆ ದ್ರ ರ್ಕ್‌ಚ್‌ ಕು ಇರ್‌ 


ತಂ ಹಠೇನೇತಿ ಮ ಮನನೇ ಸ ಚಿತ್‌ lll 


೧ 
ಎ ಲ ಎವಿ ವಮ ಎನ ಇವಿ RD SR ಇ 
“ಜಲ ಲು (ಆರು ೮) ಉಮ ಊಂ ಅಲಿಟು. ಅದು ಯಾರ 


ಯಚ್ಚಾಪಿ ಕಿಂಚಿತ್ತುರುಷೋ ದಿಷ್ಟಂ ನಾಮ ಭಜತ್ಯುತ | 
ದೆ ದೇನ ವಿಧಿನಾ ಪಾರ್ಥ ತದ್ದೆ Jವಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿತಮ್‌ ೧೭! 


ಮಂತ್ರಜಪ-ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನು ದೈವಾಯತ್ತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಯತ್ಸಯಂ ಕರ್ಮಣಾ ಕಿಂಚಿತ್ತಲಮಾಪ್ಲೋತಿ ಪೂರುಷಃ | 


SIN ವಾ ಬಾಣನ ನಾನ್ನ ಬಾನೆ ಲ್ನ ಸಾ ಹಾಲೆ ನಾಥ ಬಾನ Ula ell 
ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಮೇತಲ್ಲೋಕೆ CR ತಿತಿ"ಧಿಯಿಬು ುತಿ ಶುತಮ್‌ IC oll 


೨ 
CS 


2066 ಮಹಾಭಾರತ 


ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ ಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಐಶ್ಚರ್ಯವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಭಾವತಃ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ಸರ್ಥಂ ನ ಕಾರಣಾತ್‌ | 
ತತ್ಸಭಾವಾತ್ಮಕಂ ವಿದ್ಧಿ ಫಲಂ ಪುರುಷಸತಮ lll 


ಪುರುಷಶ್ರೆ ೇಷ್ಠನೇ! ಮನುಷ್ಯನು ಕಾರ್ಯೋನುಖನಾಗಿರುವಾಗ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯು 


ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ-ಜಶ್ಷರ್ಯವು ಪ್ರಾಪವಾದರ ಅದನ್ನು ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ 
ಲ್‌ ಅಂ ಲ ಯ" 3 
ಐಶ್ವರ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. 

ಏವಂ ಹಠಾಚ್ಚೆ ದೆ ವಾಚ್ಚೆ ಸ್ವಭಾವಾತ್ಯರ್ಮಣಸಥಾ | 

ಯಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಪುರುಷಸತ್ನಲಂ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಣಾಮ್‌ loll 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಸಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಐಶ್ಚರ್ಯ, ದೈವಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಾಪವಾಗುವ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಮಂತ್ರಜಪ- ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ನಭುಜಬಲ- ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಜನಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಲ 


ದಂ ೧ ಹಿ ಹು) 
ವಾಗುತವೆ 
ಧಾತಾಪಿ ಹಿ ಸ್ವಕರ್ಮ ವ ತೃಸ್ರರ್ಹೇತುಭರೀಶ್ವರ; 
ವಿದಧಾತಿ ವಿಭಜ್ಯೇಹ “ಫಲಂ ು ಪೂರ್ವಕೃತಂ ನೃಣಾಮ್‌ || ೨೧1 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಇ ಪರಮಾತನು ಕೂಡ ಮೇಲೆ ಹೇಲಿದ 


ಸಾರಾ ಇತ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇತ್‌. ಇರ್‌. ಇ ಸಾರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಬೋ ಇಟ ಲ ಸಾಫ್‌ ಇ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಸಾ 


x ಇ ಕ 


ಕಾರಣಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ , ಪೂರ್ವಜನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 


ತ ಎದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಫಲೋದಯಮ್‌ |l೨.೨1 


ಪುರುಷನು ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲವು ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಾನೆಯೋ-ಆ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪುರುಷನ ಹಿಂದಿನ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ೨ 2067 
ಉಶಾ (ಲ ಇಲ್ಲ ಹಾಲ ಬಾ ಜೃ ಕಾ ಹಾಸ ಗ್ರ ಸ್ಲಾಕನ್ಸಾ ಇಸಾ ಇ, ಸಸ್ಮಾನ ಗಾಲ ಾ್ನಾ ಛಾ ON ಇಲ ಜಾ ೧೩ ಕ್ಯಾಗುರ್ಸಾಲಿ ರಿ ರಾ ಹಾ ಸಾವನ್ನ ವ 
ಲ! ಅಂ ಬಟು ಟ/ಲ ಲಿ ಗುಲ) ಆಲ! | ಆಟ ಲ ಲು ಊಟಲಟ ಲು ಟಟ ಘು UHI 
ಲ್ರಟ್ಟುವೆಂದು ತಿಳಿ 
ಕಾರಣಂ ತಸ್ಕ ದೇಹೋಆಯಂ ಧಾತುಃ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತತೇ | 
ಸ ಯಥಾ ಪ್ರೇರಯತ್ಕೇನಂ ತಥಾಯಂ ಕುರುತೇ೨ವಶಃ 11೨೩ 


ಕರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕವಾಗಿರುವ ಈ ಶರೀರವು ಬ್ರಹನಿಂದ ನಿಯೋಜಿತ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಕೇವಲ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 


ಶರೀರಿಯು ಅಸತಂತನಾದವರೂ ತಾನು 


ಸ್‌ ಆಲ್‌ C oy ಆಟ್‌ ತೆ Nee ತ ಕಲತ ಸಹತ ಈ te oC ಘಟ್‌ 
ಸ್ವತಂತ್ರನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಪ್ರಾರಬ್ಧಘಲಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯ 


ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ ಗಳನ್ನೂ ಅವು ಅಸ್ಪತಂತ್ರವಾದರೂ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತಾನೆ 
ಮನಸಾರ್ಥಾನ್ಸಿನಿಶ್ಲಿತ್ತ ಪಶ್ಚಾಶ್ಚಾಪ್ನೋತಿ ಕರ್ಮಣಾ | 
4 ಜರಿ ಜಂ ರಃ 
ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಂ ಸ್ವಯಂ ವೀರ ಪುರುಷಸ್ತತ್ರ ಕಾರಣಮ್‌ || ೨೫ 
ಮನುಷ್ಯನು ಮೊದಲು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನದ ಅನುಬಂಧದಿಂದ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಲಿಸುತಾನೆ. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ದಿಯ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತಾನೆ 


ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು ಪುರುಷನು ಕಾರಣನಾಗುತಾನೆ. 


(ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತರ್ಕಿಸಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಮಾನವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೈವವು ಪಲಕೂಡಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದೇ ಹೊರತು ಮಾನವನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಮಾಡ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2008 ಮಹಾಭಾರತ 

ಮಾ ಮಾವಾ ವಾಜಿ ಭರ ಮಸತ ಸುತುತ ದಮ್‌ 
ಆಟ್‌ AAS WIC A heed WANA UN OU UY ಹಲ VU 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಪರಮಾತನು ಕೊಡುವನೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮ 


ಮಾಡದೇ ಫಲವನ್ನು ಪರಮಾತನೂ ಕೊಡಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜಾಲಿ 
CA 


ಮನುಷನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕರಕ ತಾ ಇಸಗಿಣರ್ಣ ದ 
Cee Cee he ಓ'ಆೇಲ್‌ wad ಆ a ಆಟ್‌ Ww ಓ he ರ ಆಲ ಯ್ರುಅಲಪ್ರ - 

ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದನ್ನು ಬುದ್ದಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವು 

ನಾ ಬಲ್ಲ ವ ರ್ನ ಸಾಲಿ ಬ್ರಾ ಇ ರಾಧ oR eR ಇ ಕಾಲ ನ್ನ ಲ ಇ ಶ್‌ 

ಆಲಂ! NAM VOU ಇಟಟ ಪ್ಲ.) 


Mo 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತಾ ದ್ರೌಪದಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ : 


"ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಮಾನವನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ, ಮುಂದೆ ಮಾಡಲಿರುವ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಸಂಖ್ಯವಾಗಿವೆ. ಮಹಾಸೌಧಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಮಹಾನಗರಗಲೂ-ಎ ಮಾನವಕಲ್ಲಿತಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನು 


ರರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸೀ ತ್‌ LN ಶ್‌ ಲ ರೌರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಬಿ ರ್‌ ಡಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ree ಸ್ಕಿ de ಗವ 


ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎ ಎಳ್ಳಿನಿಂ ೦ದ ಎ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯಲು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


ಹಾಲ ಸ್ಟಾಲಷ್ಬು ಕ್‌ ಹಾಲಾ (ಗ್ರ ಕೈ ಸಲ ಬ ರ ಅನಿ ಲ ಏ.೧ ಹಾಲಾ ಗ್ರ ಕೈ ಸಾಲ ಬು ಹಹ ನಾ ವಾ ಸಾನ ಗ್ರಾಸ 
USN ಉಲ್ಲ ಓುಓ? ಓಟ) ಕ್‌ ಆಲ ಲಿ WAU NAS wd OUI AS 


ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಕಟ್ಟೆಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಆಹಾರವನ್ನು 


ಬೇಯಿಸಿ ತಿನ್ನಲೂ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಬುದ್ದಿಶಕಿಯಿಂದಲೇ ಅರಿತನು. 
ವದಾರ್ಹಗಳನು ಸಿದಪಡಿಸುವ ರೀತಿಯನು ತಿಳಿದನಂತರ ಮನುಷನು ಅದಕೆ 


ಗ್‌ dT ed & Ile ಳೆ ಗ್‌ wes FA A ಊಟ್‌ ಹ್ಮ ತಿಯನ್ನು ತಿ % wT hd heeded ad head 


ಬೇಕಾಗುವ ನಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತಾನೆ. ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಫಲವು ಸಿಕ್ಕುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಮಾನವನು 
ಹ ಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಉಂ ಸಾಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 


ಬಟ್ಟು Cok Wd: ಗಲಲ್ಯುಲಲ! ಲ 


ಸಿದವಾದಾ ದಾಗಲೂ ಅಕುಶಲನಾದವನು ಅಥವಾ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ba 


ಳಿಯದಿರುವವನು ಉತಮಪಲವನು ಪಡೆಯಲಾರನು. ವಿನಿಯೊ 


DS 


ಅಳ ುWHYHಜಜಿ್ಳN ಕಬಿ ಯಬ ಖದಿಯಿಲಾರಿಮಿ. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಉತ್ತಮಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನು 


ನ ಂ ಲ ಲ 
PS /ಸ್ಮಾ ಹಾಲಿ NS NN) ಗುರುರ್ಬೆದೇತ್‌ | 
`ಇಂಬಲ್ಪಲುಲ ಅ ಛು ಳಳ ಸುಲ್ಮನ್ಲಿ ಲಿಊಲ್ಯಿ ೪ (ರಬ 
ಪುರುಷಃ ಕರ್ಮಸಾಧ್ಯೇಷು ಸ್ಕಾಚೀದಯಮಕಾರಣಮ್‌ lla oll 
ಮಹಾರಾಜ! “ಪುರುಷಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನು 
\ 
() 
\ 
A, 
Cpe ೬... 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೨ 2069 
ES RS SD ES ES ಘೆ RD ES ES ED NS NS RS PS 
ಲೀಲ ಉಪಾ Bc ಜಲಲ ಹಲ್ಲು vf lw Iv, 
ವಾಪೀ-ಕೂಪ-ತಟಾಕಾದಿ ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಠಲಗಳೇ ಆಗುತ್ತವೆ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗುರು-ಶಿಷ್ಕ್ಠ, ಮೊದಲಾದ ತಾರತಮ್ಮಕ್ಕೇ ಅವಕಾಶ 
otk Tal 
ಕ್ಲೇ 
ಕತಗ್ಯೃತ್ಪಾದೇವ ಪುರುಷಃ ಕರ್ಮಸಿದ್ಲೌ ಪ್ರಶಸ್ಕತೇ | 
ಅಸಿದ್ಲೌ ನಿನ್ನತೇ ಚಾಪಿ ಕರ್ಮನಾಶಾತ್ಮಥಂ ತ್ಲಿಹ lls.oll 
ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕರ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಅವನು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಯಾದರೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಡು 


~~ ವೇಳ 


ತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಜಯಿಯಾಗದಿದ್ದರ ಅಪಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗು 
ತಾನೆ. ಮಾನವನು ತನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಕರ್ತನೆಂದು ಸಿದಾಂತವಾಗ 


if ನ ಇವರ್‌ ರ್‌ ಇ ಇ ಇವ ಇಇ ಸಸ ರಾಷ್‌ ನ [ ಇನ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇವ ಇ ಇವ ಇಷಾ? WwW 


ದಿದರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿಯಾದಾಗ ಶ್ಲಾಫಿಸುವುದೇಕೆ? ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


os ವಾ ಘು ಘನ ಅವನನು ರಾ ಘಾನ ಲ್ನ 7ನ ಮೆ ) (C0 ದ್ಯ ಕತಾ 


WHO RNS NOW 1 "ಳು Qe td AS ಲ ಗಟ Ag) dN ಓಂ ಸ್‌ lhe ಗ್‌ Ned ಆ ಆಗ್‌ 


ಮಾನವನ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ, ಜಯಾಪಜಯಗಳಿಗೆ, ಯಶಸ್ಸು-ಅಪ 


ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಯೇ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಃ ಹುದಾಗಿದೆ ೬ 


ಕ್‌ adda 1 ee °y 


ಹಾನಿ ಇ 
ಲ್‌ \ ಆಗ ಟ್ರಿಳ Shed SiS Wd a; 
ಪುಂಸಃ ಪ್ರಯತ್ನಜಂ ಕೇಚಿತ್ರೆ Jಧಮೇತನ್ನಿರುಚ್ಛತೇ lla ೨11 


ಮಹಾರಾಜ! ಕಿಲವರು-ಎಲ್ಲವೂ ಆಕಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಒದಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸುಖ-ದುಃಖಗಳು 
ದೈವಾಯತ್ತವೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಭಾವನೆಗಳಿವ. 
ನ ಚೈವೈತಾವತಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮನ್ಯನ್ತ ಇತಿ ಚಾಪರೇ | 
ಅಸ್ತಿ ಸರ್ವಮದೃಶ್ನಂ ತು ದಿಷ್ಟಂ ಚೈವ ತಥಾ ಹಠಃ 1೩. ೩|! 


ಇವುಗಳಲ್ಲ ಒಂದರಿಂದಲೇ ಕಾರ್ಯವಾಗಲಾರದು-ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


| (ಕ 
(AD _ Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


2070 ಮಹಾಭಾರತ 
ಹಣಾ ಕನ್ನಾ ಸಾಲೆ ಇ ಶಾಲ ಲರ) ಷ್ಟ ಘಾಲಿ ಲ್ನ ನಾ ಹಾಲ ಕಾ ಹಾಲ ಸಾವಿ ಸಾ ಇಲ ಎಗ್ರಿ ಕೃ ಸಾರಾ ಇ ಘಾಧ್ಯ ಬ್ಯ 0) ಗಜ ಘಾಲಿ 0೧೭೦ ಲ ಜಾ OD ಗಿರಿ ಕಾಜಾಸ್ಲಾಸ್ಮಾ ಸಾ ಸಷ 
QM! IY ಆ ಭೋ ್‌ಲ್ಲ ಆ ಬ್ಲ ಉಬಿ CA I ಉಉ ಉಉಬ್ಬಬಬಟಿದ್ಲಿ[ ೪) ೬) ಟಿ ಲ್‌ 
ವಾಗಿದೆ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿ ಹಠಾಚ್ಚೈವ ದಿಷ್ಟಾಚ್ಛಾರ್ಥಸ್ಕ ಸನ್ತತಿಃ | 
ಕಿಂಚಿದ್ದೆ ವಾದರಾತಿಿಚಿತ್ತಿಂಚಿದೇವ ಸ್ವಭಾವತಃ ||೩ ೪॥| 
ಪುರುಷಃ ಫಲಮಾಪ್ಟೋತಿ ಚತುರ್ಥಂ ನಾತ್ರ ಕಾರಣಮ್‌ | 
ಕುಶಲಾಃ ಪ್ರತಿಜಾನನ್ತಿ ಯೇ ವೈ ತತ್ತವಿದೋ ಜನಾಃ ||೩.೫| 

ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಫಲವನ್ನೂ, 
ನೆ ದಂ $ ಮ ಂ =| ಶ್‌, ಇ i ವ್ಮ 
ಪಡೆಯುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳನ್ನುಳಿದು 
ಲೃನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಾರದು. ಸತ್ಯನಿಷ್ಠರಾದ 

eo) ಇವಿ ಶಿ ೦ 
ವಿದ್ದಾಂಸರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳವರಾಗಿದಾರೆ 
[ ಸ) ದಿ 

ತಥ ವ ಧಾತಾ ಭೂತಾನಾಮಿಷ್ಟಾನಿಷ್ಟಫಲಪ್ರದಃ | 
ಯದಿ ನ ಸ್ಮಾನ್ನ ಭೂತಾನಾಂ ಕೃಪಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚನ lal 
ನನ ಎಸುಮುರ್ನ್‌ಮುಬಿಹೇಪು ನ ಶುರುತೇ ಶರ್ಮ ಹಗಣರುಕು | 
ಯಂ ಯಮರ್ಥಮಭಿಪೇಪ್ಸುಃ ಕುರುತೇ ಕರ್ಮ ಪೂರುಷಃ 
ತತತ್ಪಫಲಮೇವ ಸ್ಥಾದೃ್ಧದಿ ನ ಸಾತ್ಸುರಾಕೃತಮ್‌ 11೩ ೭1 


ಅರುಜಬಖ: ಸಿಸ್ಟ್‌ ಇಂತಾ ದ್ರಿ 


th ¢ 
% 
ಖಿ 
ಸಿ 
ಲ 
1 
pp 
೧ಗ್ನಿ 
ತೆ 
ಟಿ 
IN: 
0 
' 
ತ 
EL 
(ಲ 
ಟ್ಟ" 
Ch 
ದ್‌ 
bp 
‘a 


ಅಪಜಯವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಎಕಾಶವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ತ್ರಿದ್ದಾರಾಮರ್ಥಸಿದ್ದಿಂ ತು ನಾನುಪಶನ್ತಿ ಯೇ ನರಾಃ । 
ತಥೈವಾನರ್ಥಸಿದ್ದಿಂ ಚ ಯಥಾ ಲೋಕಾಸ್ತಥೈವ ತೇ ||೩.೮॥| 


ಯಾರು-ಪ್ರಯೋಜನವು ಸಿ ದ್ವಿಸಬೇಕಾದರೆ ಅಥವಾ ಸಿದ್ದಿಸದಿರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೨ 2071 


ಕರ್ತವ್ಯಮೇವ ಕರ್ಮೇತಿ ಮನೋರೇಷ ನಿತಯ: 
ಏಕಾನ್ದೇನ ಹೈನೀಹೋತಯಂ ಪರಾಭವತಿ ಪೂರುಷಃ lll 


ಆದುದರಿಂದ ಮಾನವನು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಮನುವಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಯೋನ್ಯಖನಾಗದೇ ದೈವವನ್ನೋ 


ಹಾಲೆ ಇ ವಾ ಲಾ ಬನಿ ತ್ಮಾ ಛು ದ್ರಿ ೧ ಈರಾ ನಾವ ಸ ಇ | ಹಾದು ಹಾ ಹರಿ ದ್ರಿ. ಕಾಶ | 
ಭಊಂ ಅಲ ಅ ಲ್ಯ Ww DASA TDA Wo ಆಪ ಅತಿ ಛಳ್ಟಲ I 
ಏಕಾನ್ಹಫಲಸಿದ್ದಿಂ ತು ನ ವಿನ್ನತ್ಯಲಸಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ 11೪ oll 


ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಿ ಸಿದ್ಧಿಸಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವನು ಅಲಸನೋ, ತನ್ನ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ” ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಫಲವೂ ಲಭ 


ವಲ್ಲಿ ಪಕ ಕಾಜ ಆಂ ಸಲ್ಲು A ನಲಂ | 
Nes Nw ಆಆ ಓ.. NN ಲಿ WET) ಮ ಓಟ್‌ ಆ ದ್‌ ಳಳ | 
ಬ ವಿ ಬಂ ದೆ! 
ಕತೇ ಕರ್ಮಣಿ ರಾಜೇನ ತಥಾನಣಮವಾಪು ತೇ 11೪೧1 
ಲ ಬ್ರ ಲ್‌ಿ Va 


ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆ ಜಯವು ಸಿದ್ಧಿಸದಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗೂ ಅವನ ಯತ್ನವು ಫಲಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಅವನು ನಿಂದ್ಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಣಮುಕನಾಗುತ್ತಾನಿ. 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರಾವಿಶತ್ಯೇನಂ ಶಯಾನಮಲಸಂ ನರಮ್‌ | 

ನಿಃಸಂಶಯಂ ಫಲಂ ಲಬ್ದ್ಹಾ ದಕ್ಷೋ ಭೂತಿಮಪಾಶ್ನಾತೇ || ೨॥ 


ಯಾವನು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ದಿನವೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳಿಗೆ 


ವವನೆ ಗಾ To ದ್‌್‌ ದಾ © ನಂಬಿ ಇಳಿಸ ೧INTIAE R೧೦0 


ad 9 ಅ ಟ್ರಿಲ್ಟುಖಯಲ್ಲ tee Nes | NANNING dl | 


ದೆ 
ದರಿದ್ರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಗುವುದು. ಯಾವನು ಚತುರನಾಗಿ, 


ಕರ್ತವ ಕ್‌ 


2072 ಮಹಾಭಾರತ 
ಅಲಸಿ PN ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಜಾ ನ ಜಾ ಹರ ಗಾಣ (ಗರ್‌ ಕಾಣಲ್ಲ ರಾ ೯ ರ್ರ 
ಸ Nd (3) UMN DUNES LY) UN ಜು ಅ] ಎ WOW 


ತ ; 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ-ಅಂತಹವನು ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಅನರ್ಥಾಃ ಸಂಶಯಾವಸ್ಯಾ ಸಿದ್ಧ ನೇ ಮುಕ್ತಸಂಶಯಾಃ | 
ಧೀರಾ ನರಾಃ ಕರ್ಮರತಾ ನನು ನಿಃಸಂಶಯಾಃ ಕ್ಲಚಿತ್‌ Ilva ll 


ಫಲವಿರುವು ದೋ, ಇಲ್ಲವೋ-ಎಂದು 
feet ebsaTec ese Ta ಅನದಲ ಹಾರಿಯು. ಸಂಶಯವಪಣಡದೇ ಕರ್ಮಮಾಡು 


es Co A Ws We Ng) ಆಗಲ್‌ NL ಓಟ್‌ ಗಿ wy ಸಚ್‌ ಈ ಹ್‌ ಸಗ ವದ ಗವ್‌ ಓಟ್‌ ಸ್‌ ಗಲ್‌ ಓ. ಪದ್‌ ಗ್‌ 


ವವರೂ, ಕಾರ್ಯೋನು್ನುಖರಾದ ಧೀರರೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಶಯದಿಂದಿರುವವರು ಕರ್ಮಮಾಡು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ ; ಅವರಿಗೆ ಫಲವೂ ಸಿದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಪೃಥಿವೀಂ ಲಾಜ್ಗಲೇನೇಹ ಭಿತ್ತಾ ಬೀಜಂ ವಹತ್ಯುತ | 


ಆಸ್ಟೇ6ಥ ಕರ್ಷಕಸ್ತೂಷ್ಲೀಂ ಪರ್ಜನಸ್ತತ ಕಾರಣಮ್‌ ||೪೭|| 
ವೃಷ್ಟಿಶ್ಲೇನ್ನಾನುಗೃಹ್ಲೀಯಾದನೇನಾಸ್ತತ್ರ ಕರ್ಷಕಃ | 
ಯದನ್ಯ ಪುರುಷಃ ಕುರ್ಯಾತತ್ಸತಂ ಸಫಲಂ ಮಯಾ ||೪೮॥ 
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ಹಾಲೆ ಬ್ಯ ಘಾ | ಕಾಸೆ ಥಿ ದಾರ ಕಾಲಿ ಇಬ. OE | 
ಅ ಲ್‌ ಲಾ ಸಲ್ಪ ರಕಬುಣ WoO ಲಾ ೦೪೪೬ ಕ್ಸ್‌ I 


ಇತಿ ಧೀರೋತನ್ನವೇಕ್ಷ್ಮೆ ವ ನಾತ್ಮಾನಂ ತತ್ರ ಗರ್ಹಯೇತ್‌ 1೪೯1 

ರೈತನು ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಹದಮಾಡಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದನಂತರ ಮಳೆಯು 
ಬಾರದೆ, ರೈತನಿಗೆ ಬೆಳೆಯು ಸಿಕ್ಕದೆ ಅವನ ಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾಗಬಹುದು. 
ಅದರಿಂದ ರೈತನು ನಿಂದ್ಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. “ಬೇರೆಯವರು ಮಾಡಿದಂತೆ ನಾನೂ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವೆನು. ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಲೋಪಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯು ಬಾರದುದರಿಂದ ಬೆಳೆಯು ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ನನ್ನದಲ್ಲ-ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ರೈತನು ಸಮಾಧಾನ 


ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾದೆನೆಂದು ಆತ್ಮನಿಂದೆಯನ್ನು 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬಾರಿ ಮಳೆಯು ಹೋಗಿ ಪೈರು 
ಹಾಳಾಯಿತಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ರೈತನು ಪುನಃ ಯತ್ನವನ್ನು ನಲ್ಲನುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಮಳೆಯು ಒಂದು ಸಲ ಬಾರದೇ ಇರಬಹುದೇ ಹೊರತು 
ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಬರದಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ರೈತನು ಪುನಃ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನುತ್ತು, ಹದಮಾಡಿ, ಬೀಜಬಿತ್ತಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಮೊದಲನೆಯ ಯತ್ನವು 
ಫಲಿಸಲಿಲ್ಲವಂದು ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ಹೂಂದಬಾರದು. 


ಕುರ್ವತೋ ನಾರ್ಥಸಿದಿರ್ಮೇ ಭವತೀತಿ ಹ ಭಾರತ | 
ನಿರ್ವೇದೋ ನಾತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯೋ ದ್ಹಾವನ್ನೌ ಹತ್ರ ಕಾರಣಮ್‌ ॥೫೦॥ 


ಸಿದ್ದಿರ್ವಾಹ,್ಮಥವಾಸಿದ್ದಿರಪುವೃತ್ತಿರತೋತನ್ಮಥಾ | 
ು ಭಾವಾನಾಂ ಕರ್ಮ ಸಿ 
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ಜಾನಿ 


ಹ್‌ 
ಪ್ರಯತ್ನದ ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ಮದ ಫಲವ ನ್ನು ಹೊಂದಲು 
ಪ್ರಾರಬ್ದ ಮತು ಈಶ್ವರಕೃಪೆ ಪೆಗಳೆಂಬ ಮತ್ತೂ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 
ಕಾರ್ಯವ ಸಿದ್ಧಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಸಿದ್ದಿಸದಿರಲಿ-ನಿರಾಶೆಹೊಂದುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


f) 


ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯದಲಿ ಸಲ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯವು ಫಲಿ 


೧೧ ಯಂ 


ಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಆರಂಭಿಸದೇ ಇರುವುದು 


ಲು. 


2074 ಮಹಾಭಾರತ 


ಮೂಢತನ. ಲರ ಆಂ ಎಲಿ) Ww 


ಡೆ 

ಮಾಡಬಹುದು. ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳೂ ಕೂಡಿಬಂದಾಗಲೇ ಕಾರ್ಯವು 
ಸಿದ್ದಿಸುವುದು. 

ಗುಣಾಭಾವೇ ಫಲಂ ನೂನಂ ಭವತಹಲಮೇವ ಚ | 

ಅನಾರಮ್ಮೇ ಹಿ ನ ಫಲಂ ನ ಗುಣೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ 1೨1೨1! 


ಎಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳೂ ಕೂಡಿಬರದಿದ್ದಾಗ ನಾವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದುದ 


ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಫಲವು ಸಿಕ್ಕಬ ಬಹುದು. ಒಂದು ವೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಫಲವು ಸಿಕ್ಕದೆಯೂ ಇರಬಹುದು. (ಕಾರ್ಯ 
ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿರುವವನು ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ; ಅರ್ಥಫಲ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ; ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯದೆಯೂ ಇರಬಹುದು.) 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಜಿಸ ದವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳೂ 
ಒದಗಲಾರವು ಕ್ಷಲಾರದು 


ಸ್ಪಸಿವೃದ್ಧ 
ಕ ಮೇಧಯಾ ಧೀರೋ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಯಔಹಾಬಲಮ್‌ [10೧೩ || 


ಬುದ್ದಿವಂತನಾದವನು ಪ್ರಯತ್ನದ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ನಿಯೋಜಿಸಿ, ದೇಶ-ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ- 
ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ 


ಲ್ಲ ಇ, ವಾ) ಸಾಜಾ ಲಿ ಲವ್‌ ಳಾ ಮದ 
ಆಲಿ ೮1 1 AUT 1 ಲ/ ONS ಓಸಿ ಆಗ tid 


ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೇ , ಸಪಧಾನವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು  ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕು. 


ಯತ್ರ ಧೀಮಾನವೇಕ್ಷೇತ ತ್ರೀಯಾಂಸಂ ಬಹುಬರ್ಗುಣೆ 1 
ಸಾಮ್ನ್ಸೈವಾರ್ಥಂ ತತೋ ಲಿಪ್ಸೇತ್ಕರ್ಮ ಚಾಸ್ಮೈ 
ಪ್ರಯೋಜಯೇತ್‌ 18೫೫1 
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ಮಸ ಬ್‌ ಕಾಸಾ. ನ್ಟ ಎ ಕರ್ನ ವಾಜ್ಟು 


ಮುಂತಾದ ಸಾಮೋಪಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಸ 


ವ್ಯಸನಂ ವಾಸ್ಕ ಕಾಂಕ್ಷೇತ ವಿವಾಸಂ ವಾ ಯುಧಿಷಿರ ! 


ಶಿ 
ಅಪಿ ಸಿನ್ಹೋರ್ಗಿರೇರ್ವಾಷಿ ಕಿಂ ಪುನರ್ಮರ್ತಥಧರ್ಮಿಣಃ lls 


ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೂ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು 


ಬೆಳೆಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸಮಯವರಿತು ಶತ್ರುವಿನ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರಬೇಕು. ಶತ್ರುವು ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯನಾಗಿರದೇ ಪರ್ವತೋಪಮ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಮುದ್ರದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ (ಅಚಲನೂ ಅನುಲ್ಲಂಘ 
ನೀಯನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ) ಮನುಷ _ಧರ್ಮವುಳ್ಗ ಅವನಿಗೂ ವ್ಯಸನವು ಒದಗಿ 
ಬರಬಹುದು ; ದೇಶಾಂತರವಾಸವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದು. ಆಗ ಉಪಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ವಿನಾಶ 
ಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆ. 

ಉತ್ಸಾನಯುಕ್ತಃ ಸತತಂ ಪರೇಷಾಮನರೃಷಣೇ 

ಆನೃಣ್ಮಮಾಹ್ಟೋತಿ ನರಃ ಪರಸ್ಕಾತ್ಮನ ಏವ ಸ, 1191೭! 


ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನಶೀಲನಾಗಿರುತ್ತಾ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲುಂಟಾಗ 
ಬಹುದಾದ ನೂ ನತೆಯನು ಹುಡುಕಿ ಅವನ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಯತಿಸುವವನು 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರರ hdd) ದೆ ಮುದುದ ದ್‌ [| ಇರಗರ್‌ರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಬಿದ್‌ ಕ hr ಕ್ಷ ve ne we ಸ್ಥಿ Ue 


ತಾನೂ ನಿರ್ದೋಷಿಯಾಗುತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಲಹೆಗಾರರನ್ನೂ 


ಇರ್ಧೊ ON TI ee SW eS ಸಾ ಇದ್ಲಿ 
ಸಲ ಉಲ್ಲ 1 ಇಲಯ ಅಲ್ವ - 


(ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಸಲಹೆಗಾರರ ಹೊಣೆಯೂ ಹೆಚ್ಚನದಾಗಿದೆ. 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಸಲಹೆ ನೀಡದಿದ್ದರೆ ದೇಶಕ್ಕೇ ಅಹಿತ 
ವಾಗುವುದು. ಸಲಹೆಗಾರರೂ ದೋಷಭಾಗಿಗಳಾಗುವರು. ಯುಕ್ತವಾದ 
ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರೂ ರಾಜನ ಔದಾಸೀನ್ಕದಿಂದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಯಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಲಹೆಗಾರರು ದೋಷ 
ಭಾಗಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುಕಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ 
[131]-4 


ನ ದಾತಾ ವಮನ ಪುರುಷೇಣ ಕ ಕದಾಚನ | 
ನ ಹ್ಮಾತ್ತಪರಿಭೂತಸ್ಮ ಭೂತಿರ್ಭವತಿ ಶೋಭನಾ lll 
ಆತನಿಂದೆಯನ್ನು ಮಾನವನು ಎಂದೂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಕೂಡದು. ತಾನು 
ನಿರ್ಬಲನೆಂದು ಎಂದೂ ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಆತ್ಮವಿಶ್ಲಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ಶ್ರೇಯಃ-ಪ್ರೇಯಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿಸಲಾರವು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 
ಜಯಸಿದ್ದಿಗೆ ಇಷ್ಟೂಂದು ನಿಬಂಧನೆಗಳಿವೆ. ಜಯಸಿದಿಗೆ ಕಾಲ- -ದೇಶಗಳ 
ಅನ್ವೇಷ ಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ದ್ರುಪದನು ಸಲಹೆ ನೀಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಒಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮನನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನಾನು ಹೇಳಿದ 
ರಾಜನೀತಿಯು ಮೊದಲು ದೇವಗುರುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರೋಕವಾಗಿದೆ. ಅದು ಆ ಬ್ರಾಹಣನಿಂದ ನನ್ನ 'ಭಾತಗಳಾದ 


ತ್‌) 
ಧೃಷ್ಟದ್ಕುಮ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳುತ್ತಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆನು. ನನಗಾಗಿಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು... ಅಂದು ಅವನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಯಥಾಶ್ರುತವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನು, ಮಹಾರಾಜ'' 


೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಭೀಮಸೇನನಿಂದ ಪುರುಷಪ್ರಯತ್ನದ ಪ್ರಶಂಸೆ : 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೇ 
ಳಂ 


ಜನನ್ನು ದುಂಬಿಸಿದುದು 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಹೇಳುತಾರೆ : 
ಯಾ _ಸೇನ್ಮಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ಹಾ ಭೀಮಸೇನೋ ಹೃಮರ್ಷಣಃ | 


ವ 


ನಿಃಶ್ರಸನ್ನುಪಸಂಗಮ್ಮ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಜಾನಮಬ್ರವೀತ್‌ 11೧1 


[=| 
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66%. ೧. ಎಾಫ ಕ್ಷೆ ನಾನ್ನ ಸಾಧ) ಹಾಗ್‌ ಬ್ರಿ ಹಾ ಹಾಡನ್ನ ವೆ ರ್ಯಲಿ ಗಾಲ ಇ ಇರೆ (ಲಿ ಗಾಲ ಸಾಲ ಷು ಮಾ ಗ್ರ. OPN ASN 
ಉಲ : ' ಹಲಲಲ ಉಲ್ಟುಖಲಟ ಟುಟ ಗು COM ಲಲ 


ಮಾತುಗಳನ್ನು "ಕೇಳಿ ಮತ್ತೂ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಸರಿದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ಸತ್ಪುರುಷರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸು. ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ- ಈ ಮೂರರಿಂದಲೂ ವಿಹೀನರಾಗಿ 
ನಾವು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯುಷಿಗಳಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಿಸುವ ಕಾರ್ಯವಾದರೂ 
ಏನಿದೆ? ಧಮರ ್ವದಿಂದಾಗಲೀ, ನಿಷ್ಕಾಪಟ್ಯದಿಂದಾಗಲೀ, 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಾಗಲೀ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಮೋಸದ ಪಗಡೆಯಾಟವಾಡಿ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮಾಯುನೇವ ಸಿಂಹಾನಾಂ ದುರ್ಬಲೇನ ಬಲೀಯುಸಾಮ್‌ ।| 

ಲಿ ಕಾ ಲಸ ಜಾಲ ಜಾಕ್ಕಾ ಕಗ ಸಿಷಾಲೆ| ಸ ಸಾಧ ಧಾರ ಘಾಶ್ಮಾ ೧) ಕಾ ಧ್ರ” ಜಾಲ ಸ್‌ ಕ್ಪಾಶ ಪಳ ಸಾಲ್‌ Iles 
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AS RN ee meme) EN ಬ್ಲಾ ಹಾಲೆ ಇ ಡು Nm) meme mem) PSD ಹಾರೆ RD ON ON 
Cd WT wd ಇಟು) ಬಲಯಲ NOCEL YY ಅಯ್ದು ಶಬ 

ಮಾಂಸವನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ ತಿನ್ನುವಂತೆ- ಬಲಿಷರಾದ ನಮ್ಮ 

© 

ರಾಜ್ಯವನ್ನು 'ದುರ್ಬಲನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೋಸದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿ 

OOO ಇಲ್ಲಿ ನಾ ಹಾ NN ಲಕ್ಕ ರಿ 

OU NY ಲ ಎಂ ್ಯ ಖ್ಯಖ೦ಬು ಜ್‌ 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ, ಘೂ ದಾರುಣವಾದ ಕಕ್ಕೆ ಸ ನಾಗಿ 
7 AOI 9 ೧೧7 ಗ ಓಗಾಗಗಳೂಸ (ಗೂ EERE ಧಾರ್‌ TT 
ಸಿದ್‌ ಪದ್‌ ಜ್‌ ಸಿಸ್‌ ಆಗಲ) ಕೆ ಜತ (ಎ ಇಸ್‌ ಗಟ್‌ Rf ಓಟ್‌ !' ಟೆ ಊರ್‌ ಫ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ು 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನಮ್ಮರಾಜ್ಯವು ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯ 
a md gm CEN ಬಾ mem CN ee pn ee ee ND nC CO 
DONO ೮11 WL No VU ಉಂ ಲಹಬ ಆಳಲು 


ಕುಣೀನಾಮಿವ ಬಿಲ್ದಾನಿ ಹಜ್ಗೂನಾಮಿವ ಧೇನವಃ | 
ಹೃತಮೈ ಶ್ಚರ್ಯಮಸ್ಮಾ ಕಂ ಜೀವತಾಂ ಭವತಃ ಕೃತೇ llc ll 


ಅಣ್ಣ! ಕೈಯೇ ಇಲ್ಲದವರ (ಕುಣಗಳ) ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲ್ವದ 
ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಂತೆಯೂ, ಕಾಲಿಲ್ಲದವರ (ಹೆಳವರ) ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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SS ED ES ND TS SS ES SE PS NS ES RS TS ND) 
Ad Gad {MoN egy he Gad COS NN ad DANA ನ್‌ಂ ್ಟ ಲ್ಯ ಲಂ 
ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕೌರವರು ಅಪಹರಿಸಿದರು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನೀನು ಕೇವಲ 
ದರ್ಮಕಾಮನರಾಗಿರುವೆ ನನಗೆ ೨೨, ೧ಿಗಾದ ಮೂಗಿ ದಾಗ ಕ TEA 
ed Wh ಓ.. ಕ್ವಿ Wa Ul 1 ಗಿ ಆಗ್‌ ಈ I ₹ EE A 
ಕಾರಣದಿಂದ ನಾವೂ ಈ ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ನಾವಿಂದು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರಿಗೆ 
ಸಂಕಟವನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತಿದೇವೆ. ನಿನಗೆ 
ವಧೇಯರಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಂದು ಸಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ದುರುಳರಾದ 
ದತರಾಷನ ಜಾಲ ಎ ಧರ ಲಸ NE 0 ಸಗಿನ್‌ಹೆ ಖನನ ವ್‌ ಉನ್‌ 
ಳು ಪ್ರ ಹರ ದ್ನ MNS MM Td Ad NS hd NN Rind 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾವು ಡಿದ ಮಹಾಪರಾಧವೆಂದೇ ಇಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೆನೆದೂಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಬಹಳ 
ಸಂಕಟಕ್ಲೊಳಗಾಗುತದೆ. 

ರ mf) 


ಅಗ್ರಜ! ಇಂದು ನಿನ್ನ ಸ್ಲಿಶಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡು. ಕೇವಲ ಮೃಗದಂತೆ 
ವನವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ದುರ್ಬಲರಾದವರಿಗೆ 
ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದೇ ಹೊರತು ಸಮರ್ಥರಾದವರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿನ್ನ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೃಷ್ಣನಾಗಲೀ, 
ಅರ್ಜುನನಾಗಲೀ, ಅಭಿಮನ್ಮುವಾಗಲೀ, ಸೃಂಜಯರಾಗಲೀ, ನಾನಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ನಕುಲ-ಸಹದೇವರಾಗಲೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಮೋದಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲ-ಸಲ್ಲದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿಯೂ ಅದನ್ನೇ ನೀನು "ಧರ್ಮ, ಧರ್ಮ -ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿರಾಸೆಯುಂಟಾಗಿ ಈ 
ವಿಧವಾದ ನಪುಂಸಕಜೀವನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಯಾ? ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 


ಕಾಳಕ್ಯ ಸಾಲ ಇರ್‌ ಸಷಾರ, ಶ್ಲ ವಹಾರ ಗಾ ಗಳ ಕಳು ಕಗ್ಗ ಾಗಿ ದಾ ಶಾಲಾ ಲಲ ನಳ ಕ್‌ | 
ಆರಂ ಉಟಿಂಲ್ಯ ೧೨೦ ಬದಯಬ ಸಲ್ಫಾ ಲರ 18 
ಅಶಕಾಃ ಶ್ರಿಯಮಾಹರ್ತುಮಾತ್ನನಃ ಕುರ್ವತೇ ಪ್ರಿಯಮ್‌ |1೧೭|! 


ದುರ್ಬಲಾತರಾದವರು ಮಾತ್ರ ತಾವು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
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ಗಿ ಜಾಲೆ ಲ್ರ NR ಮ್ನ ಜಾ ನಾ ON ಳಿ ದಿ ತ ಕಲ ಹಾ ಘಾಲಿ ೧೨ ಓ ಕಾಲ ಜಾಲ ಖಾನ (ಲೈ 
ಶತ್ರು ಆ VONAAS NA ಅಸಿಮಬುರ್ಥ ರಾಗಿ 1} ೧ಲ(ಲಲುಆ ಲ UA DO GS « A 


ನಿರಾಶೆಯು ಸ್ಪಾರ್ಥಘಾತಕವಾದುದು ಮತು ನಿಷ್ಠಲವಾದುದು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನಗೆ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯಿದೆ. ನೀನು ಶಕ್ತನೂ ಆಗಿರುವೆ ಮತ್ತು 
ನಾವು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ನೀನು 
ಅತಿಯಾದ ಶಾಂತಸ್ನಭಾವದವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ 
ಗಳು ಅನರ್ಥಕಾರಿಯೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕ್ಷಮಾಗುಣವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದಿ. ಆದರ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ದುಷ್ಪಪುತ್ರರು ಹಾಗೆ ಭಾವಸು 
ವದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಮಾಶೀಲರಾದ ನಾವು ಅಸಮರ್ಥರೆಂದೂ, ರಾಜ್ಯದ ಪುನಃ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ನಮಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತೊರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ವೇದನೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಧರ್ಮಯುದ್ಧ 
ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪರಾಜುಖರಾಗದೇ ಕಡೆಯವರೆಗೂ ಹೋರಾಡಿ 
ಪ್ರಾಣತೊರೆದು ವೀರಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದೇ ಎಲ್ಲ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಮರವೆಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಾವೇ ಜಯಗಳಿಸಿದರೆ ಆಗ ಈ ಪೃಥ್ದಿಯೇ ನಮದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಲೂ 
ನಾವು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸ್ನಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ, ಕೀರ್ತಿಕಾಮರಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದೇ 
ಸೂಕ್ರಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಲೋಕಾಪವಾದವಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ನೀನು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾವು ದುರ್ಯೋದಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಂಚಿತರಾದೆವೆಂಬುದೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯವು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೆಂಬುದೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಂದು 
ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಪುನಃಪ್ರಾಪಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ; ನಮನ್ನು 
ನಿಂದಿಸಲಾರರು. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತಾರೆ. ಬೇರೆಯವರು ನಿಂದಿಸದಿದರೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ 
ವಿರುದವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದು ಅಧರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವೆಯಲ್ಲವೇ? 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


2080 ಮಹಾಭಾರತ 
Vo A ಕಾಫ ವ ಹಾಸಾಲೆ ಕಾಫ ಬ ನ ನ್ನ ನ ಇವ ಮ್ನ ಅಮ್ಮಾ NS ND PN ವಾ ಸಾಲೆ ನ್ನ ಗಾನಾ 
೧೨೬೧೨ ಆಟ ಗಟ "ರಾ UAT ಆಂ AAV DW ANS ಘಟ ಊಟದ 


ಕ (Ad 
ವೆಂದೇ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ : 
ಕರ್ಶನಾರ್ಥೋ ಹಿ ಯೋ ಧರ್ಮೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಮಾತ್ಮನಸಥಾ | 
ವೃಸನಂ ನಾಮ ತದ್ರಾಜನ್ನ ಧರ್ಮಃ ಸ ಕುಧರ್ಮ ತತ್‌ || ೨೧॥| 
ತನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿರುವ ಧರ್ಮವು 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದೇ? ಅದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಅದು 
ವ್ಯಸನ; ಅದು ಕುಧರ್ಮ. 


ಸರ್ವಥಾ ಧರ್ಮನಿತ್ಮಂ ತು ಪುರುಷಂ ಧರ್ಮದುರ್ಬಲಮ್‌ | 


ತ್ತಜತಸ್ಪಾತ ಧರ್ಮಾರ್ಥೌ ಪ್ರೇತಂ ದುಃಖಸುಖೇ ಯಥಾ |1೨೨॥ 

ಅಣ್ಣ! ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಯೂ "ದಧರ್ಮ- ಧರ್ಮ' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿರುವವನನ್ನು ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಧರ್ಮವೇ 
ದುರ್ಬಲನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಸತವನನ್ನು ಸುಖ-ದುಃಖಗಳು 

ಹಾಸ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸುವಂತೆ-ದುರ್ಬಲನಾದ ಅವನನ್ನು ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ 
ಪರಿತ್ಯಜಿಸುತ್ತವೆ. 
ಹಾ 

ಯಸ್ಕ ಧರ್ಮೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಕ್ಷೇಶಭಾಜ್ಞ ಸ ಹಣ್ಣಿತಃ | 

ry ಕಿ 4 ne) ಕಿ [6 
ನ ಸ ಧರ್ಮಸ್ಯ ವೇದಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಸಾನಃ ಹಭಾ ಮಿವ ||೨೩॥! 


ಧರ್ಮಿಷನಾಗಿರುತಾನೆಯೋ-ಅವನು ತಾ ಕೀಶಗಳನು 

© — ಊ 
ಅನುಭವಿಸುತಾನೆ. ಧರ್ಮದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಆತನು ತಿಳಿಯಲಾರನು. 
ಅಂತಹವನು AAT ನ್‌ ಲೆ ONS ೦ 
Cee ad TU hd ಓ Cd Meo ude! WUC TG he Ne AS A WC Cd id 


ರಕೇತ ಬೆ ಆಗ ರಾ ದನಾ ಲಂ 11 aol 
pe ಗತ) ವ್‌ ಕಳಲೆ ಅಛ್ವೇಹ ha 1 dl Ihe NS ews ಧ ್ಷಕ್ಷ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಕೇವಲ ಐಶ್ಚರ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹಣದ ಸಂಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಹಣದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ADT A NS EAE RAE ಯ ಸಹ ವ ASL RT 
MIU N\A! 1 ] td Cdl IE WE AP ಆಗ್‌ 1 ಓಲ ರ Nes WN Nd tes Ghd Chef Ad C TU td 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಆಸಕನಾಗಿರುತಾನೆ 
\ 
ಹ, 
GLASS 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೩ 2081 
೦೨ NA ಕಿ ನ ನಾ (ಹಾ ಹಾಲು ಇನೂ ಶರಾವನುತಿಹತಿ | 
Ne ಆ ಉ.ದಾ ರ್ಥೀ OS ಅಲ I 
ಸ ವಧ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೇವ ಜುಗುಪ್ಲಿತಃ 11೨೫1 


ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವನ್ನು ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಕಾಮಗಳಿಗೆ ವಿನಿ 


ಯೋಗಿಸದೇ ಇರುವವನು ಅಧಮನು. ವಧೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಹ್ಮ 


ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಂದೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗುವಂತೆ- 


ಲೋಭಿಯೂ ಎಲ್ಲರ ನಿಂದೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾರ. 
ಸತತಂ ಯಶ ಕಾಮಾರ್ಡ್ವೀ ನೇತರಾವನುತಿ I 


ಈ ಈ ಮುದುದ ಆನೆ ಚ್‌ 'ಆ್‌'ರ್‌ಆ್‌ ಬ ಲ್ಸ ಇ. uf A LY ೬ 


ಮಿತ್ರಾಣಿ ತಸ್ಯ ನಶನಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಾಭ್ಕಾಂ ಚ ಹೀಯತೇ 11೨೬! 


ಅದರಂತೆಯೇ ಕಾಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿರುವವನು ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರಿಂದ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಹೀನನಾಗಿ ದರಿದ್ರನಾಗುತ್ತಾ 
ಗಃ f vA ಆಜ್‌ ಇದ್‌ ಜನ ಆ ಹ್‌ 
ಸ್ಮ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕೀನಸ್ಕ ಕಾಮಾನೇ ನಧನ ಮ್ರವಮ್‌ | 


ಕಾಮತೋ ರಮಮಾಣಸ್ಕ ಮೀನಸ್ನೇವಾಮಸಃ ಕ್ಷಯೇ ೨೭11 


ಕಾಮೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೇ ಸ್ರಧಾನವನ್ತಾಟ್ಟಕೊಂಡು ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ಗಳ ಸಂಚಯನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಯತ್ನಿಸದೇ ಇರುವವನು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ 
ನಂತರ-ಸರೋವರದಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಬತ್ತಿಹೋದಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಮೀನುಗಳಿಗುಂಟಾಗುವ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನೇ-ಅರ್ಥಾತ್‌ ವಿನಾಶ 
ವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 


ಪ್ರಕೃತಿಃ ಸಾ ಹಿ ಕಾಮಸ್ಕ ಪಾವಕಸ್ಮಾರಣಿರ್ಯಥಾ lll 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ವಿದ್ದಾಂಸರಾದವರು ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳ ವಿಷಯ 


ಗೌ) ಬಹಳ ವಾಗ್‌ ಎಷೆ *ಎ೦ದಿರುತಾರೆ HAT eA 
hd ws Fl 'ರೋೊಕತಿಯೂಂ೦ ಸ ಅ ಹ್‌ | ಪಿ [| Nes Nef CY NN 


(ಅಗ್ನು 'ತ್ಪಾದಕ ದಾರುವಿಶೇಷವು) ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗಿರುವಂತೆ- ಕಾಮಪ್ರಾಪಿಗೆ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಮುಖ್ಯಾ ಂಗಗಳಾಗಿವೆ. 


5 ಲ್ಲಾ ಶಹಾ, ಶಾಲ ಸಾಲ ಷ್ಟ ಕಾ ಸಾಲಿಷ್ಟ ಗಿನ ಕನ ಗಣ ಕರ್ಮಾ ಶ್ಲಾರ್ಥಪರಿಗ ಹಃ | 


೫ಯಊ೯ ws 1 ತೆ ಆಆಆ ಆ. ಆಆಆ ಹ್‌ ಹಟ ಆ. A ಅತ ಆತ Wud wd | 1) [್ಷ 

ಇತರೇತರಯೋರ್ನೀತೌ ವಿದ್ಧಿ ಮೇಘೋದಧೀ ಯಥಾ |1೨೯॥ 
1 \ 
|) (9) 
ಗಂ of) 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERY 


2082 ಮಹಾಭಾರತ 
೧೦ ಕಾಲೆ ಕಾಕಾ ಬನ ನಾ ಸಾಜಾ ರ್‌ಲ್ಲ ಗ್ರಾ ಇ ತ್ಮಾ ನ್ನ ಕಸಾ ನು ಇ ಕಾಗಿ ಸಕಾ ಯ್ಮ ಗಾಲಿ ನಹ ೧೦ ಘಾಲಿ 
ಟೀ ಎ೬ ಆಲ wl WA WUT WAN OG WO WAN TU ಟು 


ರಂತೆಯೇ ಧರ್ಮವೂ ಅರ್ಥಪ್ರಯೊ ೇಜನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಸಮುದ್ರವು 
ಮೋಡವನೂ-ಮೋಡವು ಸಮುದವನೂೂ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 


ಷ್ಠ ಜ್‌, ಪ್ಲ 
ಕಸರಾಾರರ್ಗ್‌ಗಲ್ಛ್ಪಗಗಣ ೧ ಕೃಣಿಗಮೆ ಇಗಿಗಗಳೂ 0ನ ೧9 8, NAST TT 
Wed ಓಂ Nv VUNG ಟುಟ ಟಲ ಟು ಆಗು VOW ಕಿಂ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತುಂಬುವುದು.) 
ದ್ರವ್ಯಾರ್ಥಸ್ಪರ್ಶಸಂಯೋಗೇ ಯಾ ಪ್ರೀತಿರುಪಜಾಯತೇ 1 
ಸಕಾಮಶ್ಚಿತಸಂಕಲ್ಪಃ ಶರೀರಂ ನಾಸ್ಕ ದೃಶ್ಯತೇ lls. oll 


ಸ್ರಕಂದನಾದಿಗಳ ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಧನ-ಕನಕ-ವಸ್ತು-ವಾಹನಾದಿಗಳ 
ಲಾಭ- ಇವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಆನಂದವೇ ಕಾಮ. 


ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಸ ಇರ್‌ ಜರ್‌ ಜ್‌ ಳ್‌ ಇನ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇವಾ ಇರ ಇ 


nm am 69ನ್ನು am ಜ್ರ AS SS A RN ಜಾ) ed eed ಲಾ ಲ್ನ ಎ ಲಿ || 
ಅರ್ಥಾರ್ಧೀ ಪುರುಷೋ ರಾಜನ್ಮೃಹನಿಂ ಧರ್ಮುಲಖುಬ್ರತ । 
ಅರ್ಥಮಿಚಿತಿ ಕಾಮಾರ್ದೀ ನ ಶಾಮಾದನಮಿಚೆತಿ lal 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅಭಿಲಾಷಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಮಹಾಧರ್ಮದ ಮೂಲವಾಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾಮಾರ್ಥಿಯು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಬಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಅರ್ಥವೂ-ಅರ್ಥದಿಂದ ಕಾಮವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕಾಮದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ಸಿದಿಸುವದಿಲ್ಲ 
ನ ಹಿ ಕಾಮೇನ ಕಾಮೋತನ್ಯ ಸಾಧ್ಯತೇ ಫಲಮೇವ ತತ್‌ | 


ಉಪಭೋಗಾತ್ನಲಸ್ಕೆ ವ ಕಾಷ್ಠಾದ್ಮಸ್ಕೇ "ವ ಪಣ್ಣಿತ್ಸೈಃ Ila ೨Il 
ಒಂದು ಕಾಮನೆಯಿಂದ ಮತೊಂದು ಕಾಮನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಧತೆಯಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ : ಅದು " ಫಲರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೇವಲ 


ಉಪಭೋಗವೇ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ. ಸೌದೆಯನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ 


ಘಾಲೊ ಓಿ.ಎರ್ಭಾಳಧಾಲ್ಥಿ ET ee ನಾಲ ದ್ದಾಗ ಕೃ ಸಾಲಿ ದಾಲ EN 
* ಸ್‌ ಔಭಊಗೂಟಿಯಿಿಂದಿ ಕ್ರಾ ಅ ಲೂ ಗೆ ಹಿಬಂಯಲ್ಲ 


ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ದರ್ಮಾರ್ಥಗಳು ಕಾಮೋಪ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 2083 

೧ನ ನನ CS TS ಯ ವೌ RD ED ಅಲ್ಲ ಲ ಲ್ಲಿ CNA ANN 

ಆಲ ೬11/ ಕ್ಲ ಲಾಲ ಲಯ ಲ್ಲ ಲಂ. ್ರ ANON ಹ 
ಪರ್ಯವಸಾನಹೊಂದುವುದು. 

ಇಮಾಇ್ಥಕುನಕಾನ್ರಾಜನ್ನನ್ತಿ ವೈ ತಂಸಿಕೋ ಯಥಾ |! 

ಏತದ್ರೂಪಮಧರ್ಮಸ್ಥ ಭೂತೇಷು ಹಿ ವಿಹಿಂಸತಾ llaall 


ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಬೇಡನು ಹೇಗೆ ಹಿಂಸಪಡಿಸು 
ವನೋ-ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವು ಪ್ರಪಂಚದ ಪ್ರಾಣ 


ಳನು ಪೀಡಿಸುತದೆ. ಪಾಣಿಹಿಂಸೆಯೇ ಅದರ್ಮದ ಸ 
ಓ) ಕ್‌ ಕಲೆತ ಹ್‌ A ಜಗತ್‌ ಹೆ ಓ ಸ್‌ 


ವಧಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರೇತ್ಯ ಚೇಹ ಚ ದುರ್ಮತಿಃ 11೩ ೪॥ 


ದಿ 


ಯಾವನು ಕಾಮಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದುರಾಶೆಗೂ ಅಧೀನನಾಗಿ ಧರ್ಮದ 


ಕ 


ಕಾಂಗ ಇದ್‌ ತಿಳಿಯುವದಿಲವೋ- ಅವನು ವಧಾರ್ಹ ೯ನಾಗುತಾನೆ 


Deda ade! TAMAS ag td ANA WAIST UI MN 
ಇಹ-ಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ದುರಾಕ್ಷನನ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ನಾಲ ಇ ಇಂ ಉಲ ಗ ರಾಜನಹೆ MEE ಲಾಲ ಇಗ್‌ನೈರಚಛ ಹಾಹಂ | 

ಆಟ್‌ ಹ ಕಟಕ್‌ ಸವ್‌ ಕಲ ಕ್‌ ಛ್‌ ಆಟ) ಆಅ ವ್‌ ( 9 | 

ಪ್ರಕೃತಿಂ ಚಾಪಿ ವೇತ್ಥಾಸ್ಕ ವಿಕೃತಿಂ ಚಾಪಿ ಭೂಯಸೀಮ್‌ 11೩.೫1! 


ಮಹಾರಾಜ! ಅರ್ಥವೆಂದರೆ ದ್ರವೃಪರಿಗಹ. ಈ ವಿಷಯವು ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿದೇ ಇರುವುದು. ದ್ರವ್ಯದ ನಿಜಸ್ತರೂಪಗಳೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿವೆ. 


ಲ್‌ Ld ಪ್ಯೂ ಆಟ Nove ಲ | ಗ 


(ಹಣವೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸರ್ಣ 


ಹಾಸನ 
ಪ್ಲ ಸ್ಪರ್ಣ, ಭೂಮಿ, ಹಸು, ಆನೆ, ಕುದುರೆ 
AN ITS ಗಾ NTIS EERE ೧ NCATE AIS A 
WE Nd © TB 10೬1೨9 ದ ರ NY MIE N\A Ad “ಇಟ್‌ Nod ಛ್ರಿ/ Nes dC Ned © ಆಗ ಆಟ್‌ ೮! | Ne ho © of 


00mm 4ನ್ನು md ಸಾ ಬಾ ರಾ ನ me ನ್ನ ಸಾ ಬಾ ಪಾಶಾ) (್ರ ಇಲ್ಲಿ ಇ ON ಲಾ ್ಷ್ಪ 
Uv WU ಎಲು ಟವಲು ಆಲ. fv ಎ ಬ ಅ 
ವಿಷಯವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. (ಅರ್ಥದಿಂದ ಸಿದಿಸಲಾಗದ ಕಾರ್ಯಗಳೇ 
ಕೌ 


) | 


ನಿ; (ಆ 
ಇಲ್ಲ.) ವಸ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
ತಸ್ಕ ನಾಶೇ ವಿನಾಶೇ ವಾ ಜರಯಾ ಮರಣೇನ ವಾ | 

ಅನರ್ಥ ಇತಿ ಮನನೇ ಸೋತsಯಮಸ್ಮಾಸು ವರ್ತತೇ lla ೬!| 


ಐಶ್ಚರ್ಯವು ನಾಶವಾದರೆ-ಮುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಮರಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಥದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಇನ್ನಿ ,ಯಾಣಾಂ ಚಿ ಪೇಖ್ಗಾನಾಂ ಮನಸೋ ಹೃದಯಸ್ಕ ಚ | 
ವಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಯಾ ಪ್ರೀತಿರುಪಜಾಯತೇ 
ಸ ಕಾಮ ಇತಿ ಮೇ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಫಲಮುತ್ತಮಮ್‌ ॥೩೮॥ 


ಕಿವಿ, ಕಣ್ಣು-ಮೂದಲಾದ ಪಂಚೀಂದ್ರಿಯಗಳೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


"ಅ 


ಸ್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ವೆ Reo a a ಊ್‌ ಳೈ WN A a No | ॥8 ಟ್‌ ಸ್ಮ ಬನ 


ವಸ್ತುವಿನ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ ; ಹೃದಯವು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ವಿಷಯೋತ ಪಭೋಗದಿಂದುಂಟಾಗುವ ಹರ್ಷವನ್ನೇ "ಕಾಮ' ಎಂದು ನಾನು 
ತಿಳಿಯುತೇನೆ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಚಾಪೂರಣವೇ ಉತ್ತಮ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷಾ ಇರಾ ರಾರ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇರು ಇರ್ಥ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಕುಕ್‌ ರ್ಟ ಇರ್ಜ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇಪ 


೨ಡುವಾ ಯಾವುದಾದರೂ ವಸುವಿನಲ್ಲಿ ನಿಯೆ ೋಜಿತವಾದಾಗ ಮನಸು ಆ 


ಏವಮೇವ ಪೃಥಗೃಷ್ಟಾ_ ಧರ್ಮಾರ್ಥ್‌ ಕಾಮಮೇವ ಚ | 


4 ಉಲ್ಳ 
) ಹಾಕಾ ಹಾಸ್ಟಾಲೆ ಲ್ನ ಧಾಹ ಹಾಹಾಲಿ ಜಾಲಿ WN a ಸನಾ ೧ ಕ್ತಾ್ಮ್ಮಾ md de ನ್ನ ಬ್ರ ಹಾಳೆ ಧಾಳಿ | 
೧೮) OWT ಊಟ WE Nk ಚೌರ ರಿಯ ಜರಿ? 1 


ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳು ಹಿರಿಯರಿಂದ 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಧರ್ಮದಿಂದ ಅರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಅರ್ಥದಿಂದ 
ಕಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯಾರೇ ಆಗಲೀ-ಕೇವಲ ಧರ್ಮವನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧರ್ಮ-ಕಾಮಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಬಾರದು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಕಾಮಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷಿಸಬಾರದು. 

ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳ ಅನುಸರಣೆಯು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು 


SS ಇ ಕಾಸಾ ಸ್ಮ ಸಾಫ್ಟ ಮ್ಮಾ ಸಾಧೋ ಲು ಶಾಲ ಹಾಧ್ರ ಜ್ಯ ಖಾಲ ಭಾಧಿ NSS ; ಬು ಕ್ರಾಣಾಶ್ಮಾ ಹಾರ್ಟ ಸಾರ NS ಬಲಾ ಕ್ಲ 
ಧರ್ಮಂ ಪೂರ್ವೇ ಧನಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಘನ್ಯೀ ಕಾಮಮಾಚಿರೀತ್‌ । 
ಅಹನ್ಯನುಚರೇದೇವಮೇಷ ಶಾಸ್ತಕೃತೋ ವಿಧಿಃ lv oll 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 2085 
ನಾ ಲ) ಜಾನ ನಾ ಗಾ ನಿ ವಾ ಹಾಸಲಾ ಅಲ ಗ) ನಾವ ಎ ee ಸಾ ಸಾರ ಷ್ಟ ಹ ಮ್ಯಾ ಗ್ರ ಕ ರಾರ ಜಡ ಹಾಸ ಹಾಸ 
ಆಲ್‌ WIV WC ೬೨೮೬೭. ಲಕ ಸ ಯ WAN TD es MMV DOW ಅಲ್ಲು 


ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರವಿ 
ಕಾಮಂ ಪೂರ್ವೇ ಧನಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಘನ್ಯೇ ಧರ್ಮಮಾಚರೇತ್‌ | 


ನು 
ತ 
Gl 


ವಯಸ್ಕನುಚರೇದೇವಮೇಷ ಶಾಸ್ತಕೃತೋ ವಿಧಿಃ lvl 
ಧರ್ಮಂ ಚಾರ್ಥಂ ಚ ಕಾಮಂ ಚ ಯಥಾವದ್ದದತಾಂ ವರ | 
ವಿಭಜ್ಯ ಕಾಲೇ ಕಾಲಜ್ಜಃ ಸರ್ವಾನ್ಸೇವೇತ ಹಣ್ಣಿತಃ 11೪ Il 


ಜೀವನದ ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ, ಮಧ್ಯವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಧನಾರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಾರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳ 
ಅನುಸರಣೆಯು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಯಾವ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿನ 
ಗಮನಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ, ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಕಾಮಾರ್ಥಿಯಾಗಿಯೇ ಪೂರ್ವವಯಸ್ಸನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಧರ್ಮದಿಂದ ಅರ್ಥ, ಅರ್ಥದಿಂದ ಕಾಮ-ಎಂಬುದು 


ಸರ್ವಥಾ ಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದವರು ಮತ್ತು 


ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಣ್ಣ! ಧರ್ಮಾರ್ಥ-ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ, ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಕೇವಲ ಅರ್ಥಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 


ಅಕವಾ ಕೇವಲ ಷಸಾಮುಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಸುಖಪಾಪಖಪಿಯ 


ಓಟ್‌ ತ್‌್‌ ಶ್‌ ಗ್‌ ಊಟ್‌ ಇದ್‌ ಆ ಘಟ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌! ಮ ಹ ಲಗ್‌ 'ಆಸ್ಸಿ್ರ್‌/ ಆಗದ ರ ್ಮ್‌ಎಖಖುದ್‌ೌ್‌ 


ಮಾರ್ಗವೇ? ಅಥವಾ ಮೂರು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಒಂದರ ಬಲದಿಂದ ಮತೊಂದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ಸುಖಪ್ರಾಪಿಯ 
ಮಾರ್ಗವೇ?- ಎಂಬುದನ್ನು ನೀನೀಗ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸ 


ಇದ್‌ ಆ ಕ್‌ ದ್‌ ಜ್‌ 


ಅಣ್ಣ! ನೀನು ಸರ್ವಥಾ “ಧರ್ಮಚಾರೀ' ಎಂಬುದು ನನಗೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ನೀನು ಧರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಸುಹೃದರು ನಿನ್ನನ್ನು ವೇದವಿಹಿತವಾದ 
ಯಜ್ಞ-ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಚೋದಿಸುತಾರೆ. 


೧ 

ಪಾ ಹಾಲೆ ನ್ಯಾ ಗಾರೆ ಗ. ಹಾಕಾ ಛಿ ವಾ ವಾ ವಾರೆ ನಾ ಗಾನಾ ಹಾಲ ಸಲ ಘಾಲೆ ರಾನಾ ಶಾಲೆ ನ ಹಾಲೆ ಇನ್ನಾ ಗಿ (ಕಾ ಬಾವ ಹಾಲ ಇಂದೆ" | 

eI OU ಆ ಆಲ್ಲಿ; OS, ಆಕ್ರಲ ಉಲ WN bed STS COUNT WC WV I 

ಏಷ ಧರ್ಮಃ ಪರೋ ರಾಜನ್ನಲವಾನ್ಸೇತ್ಯ ಚೇಹ ಚ 11೪೬ 
ಯಜ್ಞ, ದಾನ, ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಮಾನ, ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮತ 


ಏಷ ನಾರ್ಥವಿಹೀನೇನ ಶಕ್ಕೋ ರಾಜನ್ನಿಷೇವಿತುಮ್‌ 

ಅಖಿಲಾಃ ಪುರುಷವ್ಧ್ಯಾಥ ಗುಣಾಃ ಸ್ಮುರ್ಯದ್ಮಪೀತರೇ lll 
ಪುರುಷಪ್ರವರನೇ! ಆದರೆ ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರ್ಥದ 

ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಆಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅನೇಕ 

ಸೌಕರ್ಯಗಳಿದರೂ ಹಣವಿಲ್ಲದಿದರ ಯಜ್ಞ; ಯಾಗಾದಿಗಳನೂ, ದಾನ- 


ಗ ಎ ಬಿಲ ವ ಲಿ 

ಧರ್ಮಶ್ಸಾರ್ಥೇನ ಮಹತಾ ಶಕ್ಕೋ ರಾಜನ್ನಿಷೇವಿತುಮ್‌ llvcll 
1 
\ 
(3) 
(AP _ 
GUSSET 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಹಣವಿರುವವನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 


ನ ಚಾರ್ಥೋ ಭೈಕ್ಷಚೆರ್ಯೇಣ ನಾಪಿ ಕ್ಲ್ಸೈಬ್ಯೇನ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 
ವೇತ್ತುಂ ಶಕ್ಯ ಸದಾ ರಾಜನ್ಕ್ಮೇವಲಂ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿನಾ lvl 


ಭಿಕ್ಬಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದಾಗಲೀ, ಕೇವಲ ಧರ್ಮ 
ಬುದ್ದೀ ಯು ುಳವನಿ ೦ದ ಹಣವನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಶಕವಾಗುವದಿಲ. (ಕೇವಲ 


ಗರ್‌ ಹೀ ಇದ್‌ ಇರ್‌್‌ರ್‌ ಬ ದ್‌ Fe Fes FT ನ್‌ ಇರ್‌ ॥ ಮಮ ಗ್‌ ಚಡ 


Sas 
ಧರ್ಮಪರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿರುವವನು ಭಿಕ್ಷಾಚರಣೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಕ್ರಿಯಾ 
ಹೀನತೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸಲಾರನು .) 


ಪ್ರತಿಷಿದಾ ಹಿ ತೇ ಯಾಚಾ . ಯಥಾ ಸಿದ ತಿ ವೆ. ದಿಜಃ | 
ತ) ಎ ನವಿ ; ಓರ ಲ ಹ್‌ 
ತೇಜಸೆ ೃವಾರ್ಥಲಿಪ್ಸಾಯಾಂ ಯತಸ್ವ ಪುರುಷರ್ಷಭ lls: oll 


ಬ್ರಾಹಣನಾದವನು ಯಾಚನೆಯಿಂದಾದರೂ ಧನಾರ್ಜನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಾಚನೆಯು ನಿನಗೆ ನಿಷಿದವಾದುದು. ನಮಗೆ 
ಮದಿಂದಲೇ ಗರ್ಗ ದಾಗಿ ಾಗುಸಗ್‌ೂ ಚ ವಾ್‌ 


NA Ned dC ಗುಳ! by Cag ಆಗ © ಜ್‌ ಗಲ್‌ ಆಗಲ ಇ ಆಗ ಗ ಗಟಾರ Gud id 


ವ 
ತ್ರ 
ರಾಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ 


ಕ 


ಪರಾ 

ಧನಾರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಯುಕವಾಗಿದೆ. 

ಭೆ ಕ್ಕಚೆರ್ಯಾ ನ ವಿಹಿತಾ ನ ಚ ವಿಟ್ಕೂದ್ರಜೀವಿಕಾ | 

ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಮ ವಿಶೇಷೇಣ ಧರ್ಮಸ್ತು ಬಲಮೌರಸಮ್‌ llsall 
ಬ್ರಾಹಣರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದಂತೆ ಅನುಸರಿಸುವ ಭಿಕ್ಬಾಚರಣೆ 


ಯಾಗಲೀ, ವೈಶ್ಯನ ಕೃ ಕಿ ಅಥವಾ ವಾಣಜ್ಯಜೀವನವಾಗಲೀ, ಶೂದ್ರನ : ಸೇವಾ 


ವೃತ್ತಿಯಾಗಲೀ-ಕ್ಬತ್ರಿಯರಾದ ನಮಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ. ಬಲ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು 


a J ಮಾಮಿ 


ಅವಲಂಬಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದೇ ಕ್ಬಾತ್ರ ಧರ್ಮ. 

ಸ್ವಧರ್ಮಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಮನ್ನ ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್ಸಮಾಗತಾನ್‌ | 

ಧಾರ್ತರಾಷ್ರವನಂ ಪಾರ್ಥ ಮಯಾ ಪಾರ್ಥೇನ ನಾಶಯ 111೨1 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮಾಚರಣೆ 

ಯನ್ನೇ ಮಾಡು. ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ವಿನಾಶಮಾಡ 


೨ 
CS 


2088 ಮಹಾಭಾರತ 

ಉನ್‌ ಲಿ ಸಫಾ NN ಲ ಕಾಸಾಛ ಜಾ ೦.ವಿರ್ಭಾಲ ನೆ ಳಿ ಎ NET ಭಾಲಿ 
AN DY KAS AA ರನ್‌ ಕ್‌ ed ಓಟ dD CAN CAV UNS 
ಸ್ವಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗು. ನನ್ನ ಮತ್ತು 

ಅರ್ಜುನನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವನರೂಪರಾಗಿರುವ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡು. 

ಉದಾರಮೇವಂ ವಿದ್ದಾಂಸೋ ಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ | 

ಉದಾರಂ ಪ್ರತಿಪದಸ್ತ ನಾವರೇ ಸ್ಥಾತುಮರ್ಹಸಿ 1೨೩ || 


ದಾನಶೀಲತೆಯನ್ನು ವಿದಾಂಸರು ಶೇಷವಾ ಧರ್ಮವೆನುತಾರೆ. 


ಅನುಬುಧ್ಯಸ್ವ ರಾಜೇನ್ಪ ವೇತ್ಥ ಧರ್ಮಾನ್ಸನಾತನಾನ್‌ | 
ಈ ಉಪಾ ಶೈ 


ಸೃ 
ರುವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಜನರು ತ್ರಿಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಗ್ನ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಭಯಪಡುತ್ತಾರೆ.) 

ಪ್ರಜಾಪಾಲನಸಮ್ಮೂತಂ ಫಲಂ ತವ ನ ಗರ್ಶಿತಮ್‌ | 

ಏಷ ತೇ ವಿಹಿತೋ ರಾಜನ್ನಾತ್ರಾ ಧರ್ಮಃ ಸನಾತನಃ 1191911 


ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ವಿನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಂ ತೆ ಕಾಪಾಡು. 


ಅದರ ಫಲವನ್ನನುಭವಿಸು _ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಉರ್‌ ವಾಗಿ ಉಮ ನಿ ಎಲ ದೌ) ಇ ನಾ ಘಾನ ಶ್‌ ಲ ಶಾಸ ನಾಲ ಎ ಉನ ಲ್‌ ಲ ಳ್ಳಿ 
Dade ea aN ಬ್ರ ಲು ಹಲ ಒಲ WS GAAS C eo ಇ. CACY 1 


ಸ್ನಧರ್ಮವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನೇ ಸನಾತನಧರ್ಮವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ತಸ್ಮಾದಪಚಿತಃ ಪಾರ್ಥ ಲೋಕೇ ಹಾಸ್ಕಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ | 

ಸ್ವಧರ್ಮಾದ್ದಿ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಂ ಚಲನಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ಕತೇ lls ll 
ನೀನು ಈ ಸ್ನಧರ್ಮದಿಂದ ಚ್ಯುತನಾದೆಯೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಲೋಕವು 

ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದು. ಬೇರೆಯ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಗುಣಗಳು ಕಂಡು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 2089 
ಫ್ಯಾ ೩ ಣಾ ತ್ಮಾ ಲ್‌ ಜಾ ಷ್ಟ ANC ಇ ಉನಿ A ವಾ ಜ್ಯ ಕಾಸಾ ಹಾಸ ಹಾಸ್ನ 3 PE, RD RD ED ಲ್ನ 
SKA ರರ ಜಂ ಆಟ ಆಟ ಟಿ ಟುಟ ಭು ಲ್ಲ 


ಫ್ರಿ 


ವೀರ್ಯಮಾಸ್ಕಾಯ ಕೌರವ್ಯ ಧುರಮುದ್ದಕ್‌ ಧುರ್ಯವತ್‌ 1191೭1 


ಕುರುನಂದನ! ಹೃದಯವನ್ನು ಕ್ಷಾತ್ರಹೃದಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಈ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 


ಆಶಯಿಸಿ-ಎತಿನಂತೆ ರಾಜವೆಂಬ ರಹದ ಮೂಕಿಯನು ದರಿಸುವವನಾಗು 


(ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡು.) 


ನ ಹಿ ಕೇವಲಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಜಾತು ಕಶ್ಚನ | 
ಪಾರ್ಥಿವೋ ವ್ಯಜಯದ್ರಾಜನ್ನ ಭೂತಿಂ ನ ಪುನಃ ಶ್ರಿಯಮ್‌  ॥೫೮॥ 


ಸ ಕ್ಷಾತ್ರಂ ಹೃದಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತಕ್ಷೇದಂ ಶಿಥಿಲಂ ಮನಃ | 


ಯಾವೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಕೇವಲ ಧಾರ್ಮಿಕನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ ಚಕ್ರಾಧಿ 
ಪತ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನಾಗಲೀ ಗೆದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಿಹ್ಹಾಂ ದತ್ತಾ ಬಹೂನಾಂ ಹಿ ಕ್ಷುದ್ರಾಣಾಂ ಲುಬ್ಬಚೇತಸಾಮ್‌ | 


ನಿಕೃತ್ಕಾ ಲಭತೇ ರಾಜ್ಯಮಾಹಾರಮಿವ ಶಲ್ಮಕಃ JEN] 
ಬಾ ರ್‌ ನು ಹ್‌ AO ನಾವು AFA ER AT ೧7೫ 
ಹಿಗ್‌ \ {ef MA TE ದ! ॥ಟ ॥ ॥ ಳು ee ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ ಸ್‌ ಗತೆ) we Ne ಹಗ್‌ ಆ ಹಗ್‌ 
ನೆಯೇ ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅಥವಾ ಬೆಸನು 
ಶಿಸ್ತ್‌ ಹಾ) ಇ (ಲಿ ಇಲೆ ವ ಬಾವು ಹುಡಿ ವ್‌ ಉಟ ಉಲ ಫಿ NEN Na RE WAN 
!1ಲಇ ಭ್ರ AAT ಆ ಆ ಮೀ ೬ರಲ್ಲಿ ಛಿ (2. COUDAAN 
ವಂತೆ-ರಾಜರು ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ )ರುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ, 
ಅವರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನ-ಕನಕ-ವಸ್ತು-ವಾಹನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ 
ನ್‌ಾತುಕೆ ನ್ಟ. ಆಇಧದದವನು ತಸ್‌ತುದಾಜದಿ೧ದ ಂನೇಂರ್ಷ್ವಾಣಿನ ಸ್‌ತುರದಾಣ ಔ 
ರಹಸ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು, ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಇಲ ೦ ಲಸ್ಸಿ 
ಖಲಿಬದಿಗಿರೊಬ್ಬುತಿಲ್ಪರ 


ಭ್ರಾತರಃ ಪೂರ್ವಜಾತಾಶ್ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾಶ್ನ ಸರ್ವಶಃ | 
ನಿಕೃತ್ಕಾ ನಿರ್ಜಿತಾ ದೇವೆ ೃರಸುರಾಃ ಪಾರ್ಥಿವರ್ಷಭ lk oll 


ದೇವಾಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯಿತಲ್ಲವೇ? ಅಸುರರು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಧಂಸಮಾಡಿದರು. ಈಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ನಿಂದೆ ದಮಾಡುವರೇ? 


ಏವಂ ಬಲವತಃ ಸರ್ವಮಿತಿ ಬುದ್ಧಾ ಮಹೀಪತೇ | 
ಜಹಿ ಶತ್ರೂನ್ಮಹಾಬಾಹೋ ಪರಾಂ ನಿಕೃತಿಮಾಸ್ಕಿತಃ 11೬೧॥ 


ಮಹಾರಾಜ! ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯವೂ ಪರಾಕ್ರಮ 


ಬಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ. ಬಲಿಷನಿಗೇ ಎಲ್ಲವೂ ಲಬಿಸುತದೆ. ನೀನೀಗಲೇ 
ಯೀ wl ಸ್‌ ಲೆ ೮ ಓಟ್‌ ಓಓ್ನ ಟ್‌ I NA 


ಸಾಮ-ದಾನ-ಭೇದ-ದಂಡೋಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಟನೀತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಮಾನರು ಈ 
ಪಪಂ ದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ. ಗಿದಾದರರಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನ 


US MN ಗತ ಲ ed had ಬಲ 


ರಾದವರೂ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸತ್ತೇನ ಕುರುತೇ ಯುದ್ಧಂ ರಾಜನ್ಸುಬಲವಾನಪಿ | 

“nnd deem CN ಜಾ md ಇ ವಿ ದ ರಿ ಎ ಹಾಲೆ ES ಹಾರ ಜ್ನ ಈ ಕೆ ಹಾ ma mud Il. ಲ ಔ 
SHI STIS ಉರ ತೋ NO AYOC (Se) ಊ ತಾ Ile. All 


ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದವರು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಭುಜಬಲಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗುವರೇ ಹೊರತು ಸೇನಾಬಲದ 
ಗಣನೆಯಿಂದಾಗಲೀ, ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ರಂಧ್ರಾನ್ನೇಷಣೆಮಾಡಿ 
ಯಾಗಲೀ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಪಾರಸ್ಥೆನ್ಕವನ್ನೂ ನೀನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ನಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದ 
ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದಲೇ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸು. 


ಸತ್ತಂ ಹಿ ಮೂಲಮರ್ಥಸ್ಮ ವಿತಥಂ ಯದತೋಇನಥಾ | 
ನ ತು ಪುಸಕಂ ಭವತಿ ವಕ್ಷಚ್ಚಾಯೇವ ಹೈಮನೀ 1೬ ೪॥ 
ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣ. ಕ್ಚತ್ರಿಯನಾದವನಿಗೆ 


ಸ್ನಧರ್ಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರ್ಥಸಂಚಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯ 
ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ರಿಯನಾದವನಿ/ ಪರಾಕ್ರಮವೂಂದನ್ನುಳಿದು 


೧ ೦೦೫7ಳಸ ಎಲ್ಲ ರಾಳ್ಳಿತ ಲರು ಧರ ಇ ಕಾಣ್‌) 
A Ned Rag Add * ಹಿಮಂತತು: ಆಲಾ ಲ್ಲ 


ಮರದ ನೆರಳಿನಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವಿರುವುದೋ-ಅಷ್ಟೇ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೩ 2001 
ನ ಳಿ ನಾ ನಾನಲ್ಲ, NN AT AON ಲಾರ್‌ 
ಆ) ೮೬೧೦ ಟ್ರ AUT ಓಟು ಲಲ ಟು SNS AVA ಉಂಟ ಉಳ್ಳ ಲ| 
ತ್ತದೆ. (ಅವನಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಲೋಕಕ್ಕುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥತ್ಕಾಗೋ*ಪಿ ಕಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾದರ್ಥಂ ಶ್ರೇಯಾಂಸಮಿಚ್ಛತಾ 
ಬೀಜೌಹಮ್ಮೇನ ಕೌನೇಯ ಮಾ ತೇ ಭೂದತ್ರ ಸಂಶರ್ಯ | 


ಸ್ಪಲ್ಪ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ಅಪಾರವಾದ ಫಸಲನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಕೆಲವು 
ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಐಶರ್ಯ೯ವನು ವ್ಯ ಯಮಾಡಬೇಕಾಗುತದೆ. ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಲದ 


ಗ್‌ Ne ಟ್‌ ಹ್‌ ಲ್ಪ Ne ಲ ಲ್‌ ಗ್‌ ಓ. ಹಟ್‌ 8 dy Ce ಪ್‌ ೬ ಸಂತ್‌ 


ವಾದರೂ ಸಂಶಯಪಡಬೇಡ, ಧಿಷಿರ! 
ಅರ್ಥೇನ ತು ಸಮೋ ನಾರ್ಥೋ ಯತ್ರ ಲಭ್ಯೇತ ನೋದಯಃ | 
ನ ತತ್ರ ವಿಷಣಃ ಕಾರ್ಯಃ ಖರಕಣ್ಣೂಯನಂ ಹಿ ತತ್‌ ll ll 
ಆದರೆ ಸಮನಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಪಾದನೆಯಾಗ 
ಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ 


ವ್ಯಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖರಕಂಡೂಯನನ್ಮಾಯದಂತೆ-ಕತ್ತೆಯ ಕತ್ತನ್ನು 


ಕೆರೆದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. 

(ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಯು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ : ಅಪಾರ 
ವಾದ ಹಣದ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಣವನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಬೇಕಾದುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾದರೂ ದುರ್ಯೊೋದನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಪಣಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಉಂಟಾಗಲಾರದು. ಮತ್ತಷ್ಟು 


ಡೆ ಧಗಾಗಿಗಗಗೆಗಿಳಿಸಿ6ಿ. CANAL TEAS ಮಗೆ * ಕತೆಯ ಕತನು ಹಿ 


hed Ee ted No hd ಓಂ Ned ಟ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌ಆ TI hs gy wd 9 ಓಲ್‌ ೬. Ne twdes ಅ ಆರ್‌ be Ne ed No 


ಸ್ನಾನಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಕತೆಗೂ ಹಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕತೆಯಿಂದ ಯಾವ 


ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಗೋವಿನ ಕತ್ತನ್ನು ಕೆರದರ 
ವಣ ಪಾತಿ ಯಾಗುವುದು ಮತು ಸಮ ಮಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಅಮೃತಸ 'ಮಾನವಾದ 


ಹಾಲನ್ನೂ ಅದು ಕೊಡುವುದು) 
(ಹೆಚ್ಚು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಸ್ಪಲ್ಪ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


ಶ್ಲ 


[132]-4 
ಗುಂ ಆ ಚಿ 
(ಬ್ರೂನಿ ಇಐಎ ತ ಇತರ) 


ಗ್‌ 


ಏವಮೇವ ಮನುಷೇನ ಧರ್ಮಂ ತಕಾಲಕಂ ನರ 


ಶಿ ಎ) ದಿ 


ಹಣವನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ-ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಾ )ಗಮಾಡಿ ಅಪಾರವಾದ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವವನೇ ಜ್ಞಾನಿಯು. 


ಅಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರಸಮ್ಮನ್ನಂ ಮಿತ್ರೈರ್ಭಿನ್ನನ್ರಿ ಪಣ್ಣಿತಾಃ | 


ಭಿನ್ನೈರ್ಮಿತ್ರೈಃ ಪರಿತ್ತಕಂ ದುರ್ಬಲಂ ಕುರ್ವತೇ ವಶಮ್‌ 11೭ cll 
ಬುದ್ದಿವಂತರಾದವರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಮಿತ್ರರಾರೆಂದು ತಿಳಿದು 

ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಭೇದೋಪಾಯ 

ದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 

ದುರ್ಬಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಸಮಯವನ್ನು ಕಾದು ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 

ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಸತ್ತೇನ ಕುರುತೇ ಯುದ್ಧಂ ರಾಜನ್ನ್ಸುಬಲವಾನಪಿ | 

ನೋದಮೇನ ನ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ಲೀಕುರುತೇ ಪ್ರಜಾಃ 1೭೯! 


ಬಲಿಷರಾದವರು ತಮ್ಮ ಸೇನಾಬಲವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿ ಯುದ್ದ 


'€ 
ಸ್‌ 


ಬ್ರ 
ಜಾಲಾ ಕಾ ಘಾನ ಇ ವಲ್ಲ ಲಿನ್ಗ ವಲಲ ಲೌ € ಎತಶಕಿ UN ಇರಬೇಕು. ಜಾಲ ಇಲಿ ೋದಾರ್ಡ 
ಆಲ LY ಬ್ಲ ಸ್‌ GA Nod Ne hed Cd ಓ) 


೧ ೬ ಎ 
ಅಥವಾ ಆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ಮಾತ್ರವೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗು 


ಲ್ವ) 


ತ್ತಾರೆ. ಬೇರಾವ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೇ ಆಗಲೀ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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ಎಸ ಕಪಿಲ SE PN CS NS SS DT 
NOU UY YMA [ We ಯ) {Iv ಲ್ಪ ಲತೆ ಹಲ ಬ್ಲ Qs UO AAS 
ಕೊಳ್ಳುವ) ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ 

ಲ) “ಿ ಮೂ 


(ಯದ್ಯಪಿ ನಮಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಬಲವೇ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯುದಮಾಡಲು ನೀನು ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಆತ್ಮಬಲವೂ ಇರಬೇಕು.) 


ಸರ್ವಥಾ ಸಂಹತೈರೇವ ದುರ್ಬಲೈರ್ಬಲವಾನಪಿ | 


ಎ೨ ಕುಂ ಕಕ ಣೆ ಳೂ ಸಾವ ೧ ಸಾಲ ಫಲಿ ಯ ಹಾಲಿ Ils all 
ಆಅ ಪು ಅರ್ಚಕ ಯಿ ಇಲಾ ಲಾಲಿ ಗೆ ಜಟ Hi Wii 
ರ್ನ ಇವಾ ನಿಸ ಫಲ (ಲಕಷ ಒಡಚಾಗಿ ೧ ಇಸಾ ಇ ಕಾಲಾ ಕಾಸಾ ಇಾಾಲೆಷ್ಟು 
6 ಕೂ? ಆಲಿ ಲ Ul Nov ಭಖ 1 ಸೇರಿ CON ಲಿ ede 
ಅಪಹರಿಸಲು ಬರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಬ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ-ಕೆಲವು ಸಮಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಬಲರಾದವರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲ 


ಯಥಾ ರಾಜನಜಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ಹಾತಿ ಗಭಸಿಭಿಃ | 
ಅತ್ತಿ ಚೈವ ತಥೈವ ತ್ವಂ ಸದೃಶಃ ಸವಿತುರ್ಭವ zl 


ಈ ರೀತಿಯಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಯಾವದಾದರೊಂದು ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಜೀವಕೋಟಿಯನ್ನು ಸಂತಾಪಗೊಳಿ ಸುವಂತೆ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ- ನೀನು 
ದುಷರಾದವರನ್ನು ನಿಗಿಹಿಸಿ, ಶಿಷ್ಟರಾ ದವರನ್ನು "ಹರಿ ಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಾ 


ಬ್ರಜ್‌ ಸ) ಆ 


ಸೂರ್ಯಸದ್ಭಶನಾಗು. 


ಏತಚ್ಚಾಪಿ ತಪೋ. ರಾಜನ್ನುರಾಣಮಿ ತಿ ನಃ ಶ್ರುತಮ್‌ | 
ಹಾಸನ ಹಾದು ಭಿ ವಲ್ಲ ಕಾ ಹಾಲೆ ಇನ ಬಾ ಲಿ ವಾ ಸಾಲಲ್ಟ ಸಾಲಿ ಲ Ila all 
ಸ ಪ್ಪ ೧೨೦ ಊ ಅಲೂ I Pa | 


"ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೇಶದ ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ'-ಇವೇ ಕೃತ್ರಿಯನ 
ತಪಸ್ಸಂಬ ಪುರಾಣವಾಕ್ಕವೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನ ತಥಾ ತಪತಾ ರಾಜಲ್ಲೋಕಾನ್ಹಾಪ್ಲೋತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ | 
ಯಥಾ ಸೃಷ್ಟೇನ ಯುದ್ದೇನ ವಿಜಯೇನೇತರೇಣ ವಾ zal 
\ 
(9) 
೦ 
$ ಇ ಎರು 


ಅಪೇಯಾತ್ಮಿಲ ಭಾಃ ಸೂರ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚನ್ನ ಮಸಸಥಾ | 
ಇತಿ ಲೋಕೋ ವೃವಸಿತೋ ದೃಷ್ಟೇಮಾಂ ಭವತೋ ವ್ಯಥಾಮ್‌ ॥ 


ಬಿ 


ಇಂದಿನ ನಿನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಜನರು-ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ 


೦ದ ತೇಜಸ್ಸೂ, ಚಂದ್ರನಿಂದ ಬೆಳದಿಂಗಳೂ ಬೇರೆಯಾಗಿಬಿಡ 
ಜ್ರ 


ಸ 


ಬಹುದೆಂದು ಭ್ರಾಂತರಾಗಿದಾರೆ. (ಧರ್ಮರಾಜನಿಗೇ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟವು 
ಇತ್‌ ಜ್ರ ಈ ಗ್ಯ Cl IA sd dE ಗಟ್‌ ಕು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಬೇರೆಯವರ ಪಾಡೇನು? ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.) ಸತ್ಪುರುಷರು ಸಭ 
ಇದೆ ಸಾ 9ರ ಜಾಸಾರ್ನ್ನಾ ಪಾಲೆ /ಔ ಕೈ ಚನ್ನ ಕಾಣಾ ಷ್ಟ ಇಲ್ಲಾ ಷ್ಟು. ಇಲ್ಲಾ ಕಾಣಾಭ NN ಇೃ೧ ದಾಸ ಸೃ ಇಲ್ಲ ಜಾಧ್ಥೆ ನು ರಾಳ TE NS NS ಯ್ಯ ಹಾಸಾಲನ್ನಾ ಪಾಳ ಇ ಸನ್ಮಾ 
AK Vt WAN ಆ ಅಂ ಊಲಲ್ಲಹಖ್‌ ಅ್ರWೆಲಟWಿ೧ ಎಪುಿಲಿಅಯಲಯಂರಿ)ಎಎಿಲಿ! ಆಲ 
ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ 
ಮವ ಆಗಷ್ಟ. ಶ್ರ ್ರ | ಡಿ ದಟ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುತಾರ. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಕುರವರೂ ಮತ್ತು 
ದಿಶಾ NE WEN ೮ ಲ್ಸ ಬ ಭಾಗ ಪಾ ಛಿ ೧ ದಂತ ಫಾ ರ್‌ ಇನಿ ಲ್ಲಾ ಶಾಸ ಸಾ ಗಳೆ 
Ww CUNY MY Rad BAU ANG dE _ rs Ghd TU ಅಲ್ಲರೀ ಲ ಪಲ SL * 
= 


ಕಾರ್ಪಣ್ಯದಿಂದಾಗಲೀ, ಲೋಭದಿಂದಾಗಲೀ, ಐಶ್ವರ್ಯದ ಕಾರಣದಿಂದಾ 
ಗಲೀ-ಸುಳನಾಡುವುದಿಲ ೨: ಗೋಳಾ ಬು ಸುುಎಶಿಎಸ ತಿ ಗೂಣಾದೆ 
ಕ್ರ a AS fe Al ಜ್‌ Mae] ಜ್‌ Medd 
ಯದೇನಃ ಕುರುತೇ ಕಿಂಚಿದ್ರಾಜಾ ಭೂಮಿಮವಾಪ್ನವನ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ತನ್ನುದತೇ ಪಶಾಾದಜ್ಲೆ ರ್ಮಿಪುಲದಕ್ಷಿಣೆ lal 
ಡೆ ಬ್‌ ಲ ಎಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಲ್ಪ-ಸ್ವಲ್ಪ ಪಾಪಮಾಡಿ 
ಗಸಗೆ ಸಾದ್‌ ಧಗರ್ಗೆಗಷಗಷಗೆ ಉಯಎವ್‌್‌ಂಹಾವೆೀಷ್ಮ AMEN FTO 
td Nd ಕ್ರ Koha ude Gas Ad Ad Cd Ne Ned Nod Ned CIN WE CN ಆತ್‌ ಲ Il 1ರ 
ಮಾಡಿ, ಭೂರಿದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಪಾಪವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದಾಗಿದಬಿ 
\ 
(3) 
ಬೆ 
OP | 
CHO 


ಮಾ ಹ ತ CL 
ಉಮ BBR ್‌ 
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; ಸೇಭೃಸಮೋಭ ಇವ ಚನ್ನಮಾಃ lll 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು 


ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಕೊಟ್ಟು ಪಾಪಗಳಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ನಾಗಿ-ಮೋಡದಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಚಂದ್ರನಂತೆ-ರಾಜನಾದವನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಾನೆ. 


ಕುರುಜಾಂಗಲನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಲವೃದ್ಧರಾದಿ 
೧೨ ವ 
ಯಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೆಗಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ 
ಶ್ಚದೃತೌ ಕ್ಷೀರಮಾಸಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ವೃಷಲೇ ಯಥಾ | 
ಸತ್ಯಂ ಸೇನೇ ಬಲಂ ನಾರ್ಯಾಂ ರಾಜಂ ದುರ್ಯೋಧನೇ ತಥಾ ॥ 
ದಿ ಇವಿ ಬಿ ಗ ಗ 


ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ರಕ್ಷಣಾಭಾರವಿರುವುದು “ನಾಯಿಯ 
ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ ಚೀಲದಲ್ಲ ಹಾಲಿರುವಂತೆ-ಕೀಳುಜಾತಿಯವನಲ್ಲಿ 
ವೇದಗಳಿರುವಂತೆ-ಕಳ್ಳನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಭಾಷಣವಿರುವಂತೆ ಮತ್ತು ಹಂಗಸಿನಲ್ಲ 
ಪರಾಕ್ರಮವಿರುವಂತೆ-ಸರ್ವಥಾ ಅನುಚಿತವಾದುದು'-ಎಂಬುದಾಗಿ ಜನರು 


ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ಸತ್ಯಪ್ರವಾದವು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
(ವಟುಗಳು ಅನುದಿನವೂ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಂತೆ) ಹಂಗಸ 


ು 
ಕಳಿ ಗ್ಯಾಫಾಳ ನಿ ಲವ NA ಳೂ ಇವಲ್ಲಿ ನ್‌್‌ 0 ೧೧ LN 
{TC wld Ned TY A ಓಟ €ಿ/ | 1 ಗ್ರ Grd ಜ್‌ ಲ ಲ್ನ ಆಟಂ ಆಟ ಲ್‌ ES 
me) 
ಪಯಾಣಮಾಡು. ದೇವತೆ 


= ಣಿ 


೫ 
ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಪ್ರ 
ಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದಂತೆ-ಸರ್ಪಗಳಂತೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಉಡ ಗಳುಕುಕುರಾಸ ಕಾಲರ ಸಿನಿ ಸಂ EATS COONS AE ಕ್ಕು 
Cid Ny he ME ಬ © Cd ಆಗ ಕೆ ' ಅಆ. ಓಟ್‌ ಫಿ MS Ka ಸಟಟ! © Gd Cod © 
ಆ ತೀಕ್ಷ್ಮ ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರನು. ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವ 
~ ವ ಸ ಅ a) ee ON ತ್ಯಾ ed NN RD SRD SD LR 
NK wero Ne ಲ ಲಿ! ©1000 MUHA 
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ಶಿ ಲ ಎ" 
ಬಾರದು? ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಅಪಾರವಾದ ಸ್ಫನ್ಯದಿ ಡನೆ ಹಸಿನೆಯನ್ನು 
ತ್‌, ಭು 81 ದಿ ಖೃ) 


೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಅರ್ಜುನಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಣ್‌ ಶಿಕಾ ನಾ ನೆನ ಶೋರ್‌ 
ಆಸ್‌ ಆತ್‌ ಲ್‌ ಕಳ ಇದ್‌ ಗದೆ ಪದ್‌ ತಿ ಟಕ hdd ಗತ್‌ ಇರ್‌ ಪ್‌ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಉದ್ದೋಷಣೆ 
ಜನಮೇಜಯ! ಧರ್ಮಾತವಾದ, ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೪ 2097 


ಧ್ವರ್ಯತಳೆದು ಭಬೀಮಸೇನನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜ, ಭೀಮಸೇನ! ಶಸ್ತರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ 
ನ ಆ 


ಮಾತುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಘಾಸಿಮಾಡುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಪರಾಧದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ 


ಇಂದು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ದಾರುಣಾವಸ್ದೆಗೆ ಈಡಾಗಿರುವಿರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 


ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಗನಾದ ಸುಯೋಧನನಿಂದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಪಗಡೆಯಾಟವನ್ನು ಆಡಲು 
ಪಿದೆಮ. ಆದರೆ ಶರಠರನಾದ ಜೂಜುಕೋರನಾದ, ಮೋಸಗಾರನಾದ 


ಶಕುನಿಯು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿ ಆಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತನು. ಮಹಾ 


ಹಣಾ ಕನ್ನಾ ON ಇಲ್ಲಸ್ಟಾಕನ್ಮಾ ಸಾವ po ಚ ಚ ಗಜ ಕೋ! ಹಾ) ಬಬ್ಬ ಲ 
ಆಲ ಖಲ) ಊಟ TVA ಲಿ 


ನಿಪುಣನು. ಸಭಾಮಧ್ಯದ ಕುಳಿತು ಮೋಸದ ಆಟವೇನೆಂಬುದಃ 


AC ಹ “ನೈ ಜ್‌ 


ಯದ ನನ್ನೊಡನೆ ಮೋಸದ ಆಟವಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೆದನು. ಪಗಡೆಯಾಟದ 


| 


> ೦ನ ಳಂ ನಿ ನ್ನ ಲ್‌ ನೊ ಹ 
ಸ Ad dN Nd TG ಟಗ ಆಗ್‌ ಥೌ! IT Codd Cd os ಓಟ್‌ ಫಿ ಯ್‌ 


ಆಇ 


ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ನಾಲ್ಕರ ಗರವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನಾಲ್ಕರ 
ಗರವೇ ಬೀಳುತಿದ್ದಿತು. ಹತ್ತು ಕೇಳಿದರೆ ಹತ್ತರ ಗರವೇ ಬೀಳುತ್ತಿದಿತು 
ರ. ಾರಿ ಸಿಷಹಾದ ಹ್‌ NS EE NOOO ONS C27೧ 
WS UN oA Tl WM | Nef ಲಸ ಆಸ್‌ Nes ಓಗ Ned ಆಗ ಓಗಳ ಗಳ್‌ NL 
ಅವನಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಮೋಸದ ಆಟವೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆನು 
(ಹತುಬಾರಿ ಇಂತಹುದೇ ಗರವು ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದರ ಕಾಕ 
ತಾಳವ್ಯಾಯದಂತೆ-ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ ಕೇಳಿದ ಗರವು ಬೀಳಬಹುದೇ 
ಹೂರತು ಕೇಳಿದ ಗರಗಳಲ್ಲವೂ ಆಟದಲ್ಲ ಬೀಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ.) ಆಗಲೇ 
ನ್ನ ಲ್ನ ಬಾವಾ ಸಾಸ ಇ, ಹಾಲ ಸ್ರಾವ ಜನ್ನಿ ಸಾಧ ಸಾಧ ್ರ್ರಿ ಪಾಸಾಲಿ ಇ, ಮಾ ಲ್ಲಿ ೧ನ ೧ರ ಲ ರಾರ ಇ ಇದೆ ಕೆ 
೨೮೮೨ ಲ ಆಗಲಿ DUO A/F WOW Ww 1 ಒಂಟ ಟು ಆಟ NN CV: 
9 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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2098 ಮಹಾಭಾರತ 


ಯನುಂ ನಾತ್ಮಾ ಶಕ್ಕತೇ ಹೌರುಷೇಣ 
ಮಾನೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಚ ತಾತ ನದಃ | 


ಲು 
ಕು ತ್ಮಾ aN ವಾ ವಾಗಿ ಫು ಇ d PRR CR) 
\ GY ಚೋ ಬೀ ಉಊಸೀಣಿಬೃನೂ ನೀ 


4 


ನುನೇ ತಪಾ ತದ್ಧವಿತವೃಮಾಸೀತ್‌ Ha || 


(RN ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಳ್‌ ಸರದು ದ ದ ಮರದ ೧.2 ಜದ Wem ಎಂ 


೪ 


ದೋಷವೆಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನು ಸ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವಂತೆ ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ 


ದುರ್ಗತಿಗೆ ನಾನೇ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ಇದು ಕೇವಲ ದೈವನಿಯಮ. ಇದು ನನ್ನ 
ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಹತೋಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ನಮ್ಮರಾಜ್ಯ- ಕೋಶಗಳನ್ನು 
ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಮನ್ನು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ 
ಆಹ್ಹಾನಿಸಿ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 


ನಿಯಮದಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಅವನ ಸೇವಕರಾದೆವ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


NAN A RA ರಾರಾ ಭಾಳ ಷು ಕಾಭರ್ಟ ದ್ಧ ಭಾಳ ಸುತು 
ಸೀವಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂ SWUM ಬಯಲಲಿ. 


ಆದರೆ ಇದು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಹ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾವು ನಮ್ಮ 
ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ಪುನಃ ನಮನ್ನು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ 
ಕರೆಯಿಸಿದನು. ಆ ಭವ್ಯಸಭಾಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ದ್ಯೂತವಾಡುವ ಮೊದಲು 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಏನು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೂ ಕೇಳಿರುವೆ. 
ಅರ್ಜುನನೂ ಕೇಲಿರುವನು. ಇದು ನಮೆಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಸ ಷ್‌ ಸ್ಥಿ ತ್‌್‌ ಇರ್‌ ಇ. ಓಲ್‌ Fy ಈ ೪ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಸಿರ್‌ “ಆಯು BTU 


ಆದರೂ ಅವನು ಏನು ಹೇಳಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ತರಲು 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ... ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು: 

ವನೇ ಸಮ ದಶ ರಾಜಪುತ್ರ 
ಯಥಾಕಾಮಂ ವಿದಿತಮಜಾತಶತೋ 


ಧ್ನ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೪ 2099 
ಅಥಾಪರಂ ಚಾವಿದಿತಂ ಚರೇಥಾಃ 
ಸರ್ವೆ ಕ ಸಹ ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಚದ್ಮ ಢಃ [al 
ತ್ದಾಂ ಚೇಚ್ಛು ತ್ದಾ ತಾತ ತಥಾ ಚರನ್ನ- 


ಇ 
ಮನಬೋತನೇ ಬೆರತಾನಾಂ ಚೆರಾಶ | 
ಬ 


ಪ್ರಿ ಹಿ ಪ್ರಿ 


ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತತ್ಛತಿಜಾನೀಕಿಂ ಹಾರ್ಥ 11೧೦ 


ಅನ್ಮಾಂಶ್ಲರೇಥಾಸ್ತಾವತೋತಬ್ದಾಂಸಥಾ ತ್ವಂ 


ಚಿರೇಶ್ಲೇನ್ನೋ ವಿದಿತಃ ಕಾಲಮೇತಂ 
ಯುಕ್ತೋ ರಾಜನ್ಮೋಹಯಿತ್ಹಾ ಮದೀಯಾನ್‌ | 
ಬ್ರವೀಮಿ ಸತ್ತಂ ಕುರುಸಂಸದೀಹ 


ಬಿ 
ತವೈವ ತಾ ಭಾರತ ಹಣ್ಣ ನದ್ಯಃ ॥೧೧॥ 
ವಯಂ ಚೈತದ್ದಾರತ ಸರ್ವ ಏವ 
[ce 
ತ್ವಯಾ ಜಿತಾಃ ಕಾಲಮಪಾಸ್ಕ ಭೋಗಾನ್‌ | 
ವಸೇಮ ಇತ್ಯ್ಕಾಹ ಪುರಾ ಸ ರಾಜಾ 
ಮಧ್ಯೇ ಕುರೂಣಾಂ ಸ ಮಯೋಕಸ್ಪಥೇತಿ 11೧.೨1! 
"ಆಜಾತಶತುವೇ! ಮುಂದೆ ನಾವ ಆಡಲಿರುವ ಜೂಜಾಟದಲಿ ನೀನು 
ಸ್‌ ದ್‌ ದವೆ ಸಂ 5 a ಊಟ್‌ ef ಓತ ಬಿತ್ತ) ಸ್‌ ಜಗದ್‌ ಊಟ್‌ ಓರ್‌ ಟ್‌ ಗಟ್‌ 'ದ್‌ಚ್‌ತ ಜ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌ ಕ್ಸ ಓಟ್‌ ALi 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ ಅನುಜರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು 
ಲ್ಲಾ ಲ್ಲ ವಿವಾ ನ ಲಿವ್‌ ನೌ ಲಿ ಸಾರಾ ಇ ಇಷ್ಟೆ ಲಾ ಸಾನ ಗ್ರ ಹಾರ ಲಾಲ ಬಾನಿ ಲಾವ 
wc [NTC Wc ಬಲ್‌ ` ಯ್ರು ಆಟ ರಾ WONT MON UN ಆಖ ಉಲ್ಲ 
ನಿವಾಸಸ್ದಾನವು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಗೂಢಚಾರರೇನಾದರೂ ನೀನು 
ನಾ ಛೂ ದೇವನ್‌ ಹೋಗ್‌ LIAN mec anaes 
aS NS ASE 1 1% Crd ಮ್‌ ಓ ಗ Ae thd hd AN ONS dC NE dN Need hd Ad ಲ/ 
ನೀನು ಅವರಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರೆ-ಪುನಃ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಜರೊಡನೆ 
ರ ಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸವನೂ ಒಂದು ವರ್ಷ 


ನಮ್ಮ ಕಡೆಯವರನ್ನು ಮೋಹಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಅನುಜರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆ ಒಂದು ವರ್ಷದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಕಳೆದೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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2100 ಮಹಾಭಾರತ 


ಲ್ಯಾ ಭಾಲಿ ಫಾಲಿ ಅಳಲು ಗಂ _— 
OSS DOO ಕುರಿಸಿಒಯಲ್ರ ಗು 


೧ ಶಿ 

ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರಪ್ರಸ್ನರಾಜ್ಯವು ಪುನಃ 
ಈ ಪಣವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಆಟವನ್ನು ಆರಂಭಿಸು. ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಾನೇನಾದರೂ ಸೋತುಹೋದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತೊಂಬ 
ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಅನುಜರೊಡನೆ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸ 


ವನ್ನೂ-ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಬದ್ದ 


ನಾಗಿರುವೆನು.' 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕುರುಪ್ರಮುಖರ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ತಥಾಸ್ತು : ಎಂದೆನು. 


ನಾವು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಅರಣ ವಾಸವನ್ನು ಅಮುಬವಿಸಬೇಾಯಿತು. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವಿಂದು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ಕಾಡು-ಮೇಡುಗಳಲ್ಲ  ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇಷ್ಟರಿಂದಲೇ 
ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದಾಗಲೀ, ಅವನು ಶಾಂತನಾದ 
ನೆಂದಾಗಲೀ ಭಾವಿಸಬೇಡ. ನಾವು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 


Anum ತವಾಗಿ ಹಾಸ 4್ನ ಬಲ ನ ಉದಿಸಿ, ಹಾ ತೌ ಬಾ. Ande ಉದಿಸಿ 


ಅವನು ಶಾಂತನಾ ಕುಳಿತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಆಗ್ರಹವು ಅವನಲ್ಲ 


ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿ ನೆಲೆಸಿದೆ. ನಮಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಕುರುವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಆ ಅವನ ವಶಾನುವರ್ತಿಗಳಾದವರನ್ನು ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೇ 


೧ದಿಗಗ ಸಾರಾ NAT ಲೆ 


= ಕಾ ANF FATA 
ಇ ಲ್ಯ ಸಟಟ ud ಆ್‌ ಆ ud CHEN O the 


ಜಾ 
ರೂ ಟು ಟು ಲ WIN UNAM GO 
ಲ್‌ ಡಾ — 


ತಂ ಸಂಧಿಮಾಸ್ತಾಯ ಸತಾಂ ಸಕಾಶೇ 
ಕೋ ನಾಮ ಜಹ್ಮಾದಿಹ ರಾಜ್ಮಹೇತೋಃ | 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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(ಸೀ ಎ. ಉಲಿ ೨೨೬೭೨5೮ wid 


ಸತ್ಪುರುಷರ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲ ಆ ವಿಧವಾಗಿ ಸಂಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕೇವಲ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯಾವನು ತಾನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಉಲ್ಲಂಘನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಯಾನು? 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ಆದರೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಸ್‌ ದೆರಯ್ಯವನು ಮಾಡಲಾರರೆಂದು ನಾನು ಬಾವಿಸುತೇನ 


ಇ 
"ಗ್ಗ Ae ಧ್‌ “ಬ್ರ ತ್‌್‌ ಹ್‌ ವ್‌ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಓರ್‌ ef te Le 


ಆರ್ಯನಿಗೆ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷನಿಗೆ-ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸಾಮ್ರಾಜ 


& ed ಸ್‌ 


ವನು ಪಡೆಯುವುದು-ಮರಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ದುಃಖಕರವೆಂಬು 
ಅಬಿಮತವಾಗಿದೆ. 


ಈವ್‌ ವ್‌ 


ತ್ರಿ 
21 ( 
2 


X 
2 


ಅದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಯುದದಲ್ಲಿ ಪ 
ಲ್‌ಿ 
ಸ ra 


ತ್ವ 
"ಗ 
€L 


ಭೀಮಸೇನ! ನಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ದ್ರೌಪದಿಯ ಮಾನಭಂಗ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


] 
ಗ” 
) 
J 
| 
ಕ 
| 
| 
\ 
| 


“ಜಿ 
ವಾಗದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದೆವು. ಅದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಬಹಳ 


[ಗಾ | x 


ದುಃಖಿತನಾಗಿದೇನೆ. ಆ ದಶ್ನ್ಕವನು ಸ ಇದೊಡನೆಯೇ-ವಿಷವನು ಕುಡಿದ 
ಇಲ್ಲಿ 


ನ ತ್ಹ್ನದ್ಕ ಶಕ್ಕಂ ಭರತಪ್ರವೀರ 
ಕೃತ್ವಾ ಯದುಕ್ತಂ ಕುರುವೀರಮಧ್ಯೇ | 
ಕಾಲಂ ಪ್ರತೀಕ್ಷಸ್ತ ಸುಖೋದಯಸ್ಕ 
ಪಕಿಂ ಫಲಾನಾಮಿವ ಬೀಜವಾಪಃ lll 


Wy ಭ್ರ ಲು eS OU TSN WA ಬ್ಲ ಕಲಹ ಉಲಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ರಾಜ್ಯಲೋ ಭದಿಂದ ಭಂಗಪಡಿ ಸಲು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ 


ಹಾಲಿ ಅನ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಸ್ನ ಕ್ಸಿ ದಾ ಲನ ಹಾಲ ಣು ನ್ನ TN ನ್‌್‌ ನನ್ನ ರಾವ ಲ್ನ ಲಿ ಅ 0) ರಾ ಲ್ಸ 
WwW Mo) CUA ಧೋ) (ಗ ND ™ ಲ೯ಉ೨ ಇಂಟ ಜಮಿುಟಲಲಿ ಓಟ) wd Il Yl | 
ಕಾಯಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಣಾ 
ಯದಾ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ನಿಕೃತೋ ನಿಕೃತ್ಕಾ 
ವೈರಂ ಸಪುಷ್ಠಂ ಸಫಲಂ ವಿದಿತ್ವಾ | 
ಮಹಾಗುಣಂ ಹರತಿ ಶಿ ಹೌರುಪೇಣ 
ತದಾ ವೀರೋ ಜೀವತಿ ಜೀವಲೋಕೇ ||೨೦| 
ಹಿಂದೆ ಶತ್ರುವಿನ ವಂಚನೆಯಿಂದ ವಂಚಿತನಾದ ವೀರನು, ವೈರಿಯು 
ಪುಷ್ಪ-ಫಲಗಳಿಂದ (ಸಾಧನಸಂಪತುಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
eon EU Ce Ca ಇದ ಕಾ ಮಹಾಗುಣವನು (NENA aE 
1 ಲ್‌ Ne CA ಓಟ್‌ Nef dS Cd ಓಗರ ॥ hfC YU \ Gad \ he C QA J 


ಪೌರುಷದಿಂದ ಯಾವಾಗ ಅಪಹರಿಸುವ ನನೋ ಆಗ ಆ ವೀರನು 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 
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ಅಂತಹ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳೂ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಶರಣಾಗತರಾಗುವರೆಂದು ನಾನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ-ಸತ್ತುರು 
ಷರೂ ಮತ್ತು ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರೂ ಅಂತಹ ವೀರಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಬಣೆಗಾಗಿ- 
ಆಶ್ರಯಿಸುತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಕಾಲನಿರೀಕಣೆ ನಿಯನ್ನು ಮಾಡಲೇ 


ಈ ಬ “ಧ್ರ ಖಿಲ 


ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭೀಮಸೇನ! 


ಹ ಜ ದ್‌ 
| ಸತಸ ಕಲಾಮುಪ ತಿ ll೨೨1| 


ಅಮರತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಧರ್ಮವೇ ಮಿಗಿ 
ಲಾದುದೆಂದು ನಾನು ನಿಶಯಿ ಯಸಿರತ್ತೇನ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ಮಕ್ಕಳು, ಕೀರ್ತಿ, 


ಐಶ್ತರ್ಯ-ಇವುಗಳಾವುವೂ ಸ NANT ವಾ ಗಂ ಹುದಾದ : ಫಲದ 


ಓಟ್‌ ಓಫ್‌, NN CG ವೆ 1! ॥ ಈಠ೮ €್ರ/ ಬಸಿ ಆ ಕ್ರ NYC AN ಡ್‌್‌ ಹಟ್‌ ಓಟ್‌ ಲಳ Ww! I GA ಓಟ್‌ oe 
ದ ಠಿ ಮುಂ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಫಲವನ್ನೂ ಕೊಡಲಾರವು. ಆದುದರಿಂದ 


ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ಬಂಗತರಲಾರೆನು, ಭೀಮಸೇವ!' 


ಮಾ ರ್ಜ ಇದ್‌ ಇ ಔ ಸರಾ ಇರಾಕ್‌ ಇಸಾಕ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್ಕಿ ರ್ಚ್‌್‌ ಸ ಶರ್ಕರ FT YF UST 6 


p 
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Ay © Id Ad had dd Nee Rf & CAE Wl Ae Cd A Ad CO Nt Ne ed Ad ಸ್‌ ಗಟ್‌ ಗ್‌ *) 


ಅಣ್ಣನ ಮಾತಿನಿಂದ ದುಃಖಿತನಾದ ಭೀಮಸೇನನು 


ತ್ತ 
ತ್ರಾ 


ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 


ಅ 


ಹಾಗಿ ಕಾಲಿಲ್ಲ ಸಾಬ ಸಾ ಬ್ರಾ ಲಿ, ಲ್ರಿ ಘಾಲಿರರಾಳಿ 
ಯ ೫ 


ಶ್ರ ಅಳು ಲ್ಲ ಪಳ 


3 


ಸಂಧಿಂ ಕೃತೇವ ಕಾಲೇನ ಹನಕೇನ ಹತತ್ರಿಣಾ | 


2 
ನ್‌ ವಾ್‌ 


ಅನನೇನಾಪ್ರಮೇಯೇಣ ಸ್ರೋತಸಾ ಸರ್ವವಾರಿಣಾ lal 


ಪ್ರತಕ್ಷಂ ಮನ್ಯಸೇ ಕಾಲಂ ಮರ್ತೃಃ ಸನ್ಮಾಲಬನ್ನನಃ | 
ಫೇನಧರ್ಮಾ ಮಹಾರಾಜ ಫಲಧರ್ಮಾ ತ ಚ ||೨|| 


ಸಾರ್ಸ್‌ ಶ್ರ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರಾ ಇರ್ತಾ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರ್ಡ 


ನ 
ಲ್‌ಿ 
ಸಮರ್ಹ್ಥರಲ ಏಕೆಂದರೆ * ಕಾಲವ; Ee ಧುರ ಗಾರು CUT ಇಳಿಸಿ ಗಾಲ್‌ 
ಬ್‌ ಅ ಊತ Nees Cd Ne Ne Gd BU he ihe ಶಿ ಗಲ he Ne 
ವಾದುದು. ಹಕ್ಕಿಯಂತೆ ಅಥವಾ ನದಿಯಂತೆ ಅಖಂಡಬ್ರಹಾಂಡವನ್ನೂ 
ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಲವು ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಕಾಲವನ್ನು 
ಅಂತಕನೆಂದೂ (ಯಮನೆಂದೂ) ಹೇಳುವರು. ನೀನು ಮತ್ತ್‌ನಾಗಿದು 
ಉ 
ಅಂತಹ ಕಾಲಬಂಧನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿ ರರೂ ಆ ಕಾಲವು 
ಲ ಗಲ ಲಿ ಮಾರ TO ಲ್‌ ನ ಲದ್ಧಿ ಗಾರ ಲ್ನು ಣಿ 
ಭ್ರ UY ಆಲಂ ಗು ಟಟ ಆಲ WAT INT eI 1 
ಒಪ್ಪಿ, ಅದರ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೀನು ಕುಳಿತಿರುವೆ. (ಕಾಲದ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿರುವ ನಾವು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವೂ ಜೀವಂತರಾಗಿ 
ಉಳಿಯುವೆವೆಂಬ ಭರವಸೆಯಾದರೂ ಎಲ್ಲಿದೆ? ) 
f) ಲಗಿ 5 
ನಿಮೇಷಾದಪಿ ಕೌನ್ವೇಯ ಯಸ್ಕಾಯುರಪಚೀಯತೇ | 
ಸೂಚ್ಛೇವಾಇನಚೂರ್ಣಸ್ಮ ಕಿಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪಾಲಯೇತ್‌ lla ll 
\ 
(€) 
4, 
TA 
ಇ ಲ್ಲ ಖು 
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we A ದಾಲ ಇದೆ ಜಲ ಮಾನ ONS ಇಲಿ ಫಲಿತ ಳನು 
ಆಆ . ಅಆಂ(11 CWT oT ಆ BH! ೧ ಓಟ ಗುಲ ಎ UA 
ಕಾ ಚ ಲ ಇವು 

ತುದಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ನಂತರ 
ಕಾಡಿಗೆಯು ಮುಗಿದುಹೋಗುವುದಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಕಾಲವೂ 
ನಮಗೆ ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ. ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಗತಿಸುತದೆ. 
ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದ ಯ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವೂ ಸಡಿಮಯಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 


ಹಾಲೆ 


ಯಾರಿಗೆ ಚಿರಾಯುಷ್ಯವಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ 
ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲ ನಡೆಯುವುವೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವರೋ, 
ಯಾರಿಗೆ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ಅರಿವು ಇಂದೇ 
ಇರುವುದೋ, ಯಾರು ಕಾಲಜ್ಜರೋ-ಅಂತಹವರು ಮಾತ್ರವೇ ಕಾಲದ 
ನಿರೀಕೃಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹದಿಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾಗಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೇ ಅರಿಯದ ನಾವು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಈ 
ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳನ್ನೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಕಳೆದೆವಾದರೆ-ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ ನಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯವೂ ಕ್ಷಯಿಸಿ ಮೃತ್ಯುವು 
ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡುವ ಮೊದಲು 


ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂಬುದು ನನ್ನ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 

ನಂ ಸ್‌. ಸಾಲ ಸಂದ ಐ 6 0ಕೆ.೧ಗರ ನರಗಳ ನಂ | 

ಆಲ ೧ ಜಲ ಉ್ರನುಟಆಲ್ಯರಿಂಎಎಿ ಬುಳಾಟಲ್ಪ ಅಲಲ ಉಂ | 
ಅಯಾತಯಿತ್ತಾ ವೆ.ರಾಣಿ ಸೋಂವಸೀಪತಿ ಗೌರಿವ ||: || 


ಯಾವಾತನು ವೈರಿಗಳನ್ನು ದ್ದಂ ೦ಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಕೀರ್ತಿ-ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯದೇ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನೋ- 
ಅವನು ಬಂಜೆಯಾದ ಹಸುವಿನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಭೂಮಿಗೆ 


ಭಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದು ವಿನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

ಯೋ ನ ಯಾತಯತೇ ವೈರಮಲ್ಲಸತ್ತೋದ್ಯಮಃ ಪುಮಾನ್‌ | 

ಅಫಲಂ ಜನ್ಮ ತಸ್ಮಾಹಂ ಮನೇ ದುರ್ಜಾತಜಾಯಿನಃ 11೮ 
1 \ 
() (9) 
ಗಂ _ 9h) 
GLH END 


“ು 
CS 
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ಲಂ ಲ ಲಿ. I WC ಆ ಟಟ ಳಳ ಉರ್‌ Wd KAAS ಅಜ್ರಿ 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಯತ್ನಿಸದೇ ಅಲಸಿಕೆಯಿಂದಿರುವನೋ-ಅವನ ಜನ್ಮವು 
ವ್ಯರ್ಥ ಮತ್ತು ಅವನ. ಹುಟ್ಟೂ ಅತ್ಯಂತ ಕುತ್ಸಿತವಾದುದೆಂದು ನಾನು 
ತಾಳೆ ಇಷ್ಲಿ ನ್‌್‌ ಲಾರ್‌ ದ್‌ ವಾ್‌ NEAR A 
BAY Ne Ae Wd ಓಟ್‌ Nef hd “es Ne Ad NA 6 [| td isl hf © tA Ad ಓ Ad 
ಯುಧಿಷ್ಠಿ; | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸು. ಈ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗು ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. ನಿನ್ನ ಕೈಗಳು 
ಹಿರಣ್ಣಯವಾಗುತವೆ ಕನಕಾಂಗದ-ಕೇಯೂರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಹಾಸ ಹಾಗ 

ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡಲು ಸರ್ವದಾ ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲ ಹಿರಣ್ಯವಿರುತ್ತದೆ 
ಎಸ ಗಾಣ ಸಿ೦೧ ಸರ ಇಳಿ ದ) ಗಾಳದ ು ಧಿ NWR ಹಾಸ ಇ ಜರೆ ಗಿನ CP EO ee ಹಾದ 
ಊಹ ಟ್‌ ಕಾರ್‌ ಬಾ MAND ANG ಹಿಟ್ಟು ಒಟ ಲಿ LAAN dT NS 
ವ್ಯಾಪವಾಗು ಶದೆ. ನಿನ್ನಬಾ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಉಪಾರ್ಜಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸು 
ಹತ್ವಾ ವೈ ಪುರುಷೋ ರಾಜನ್ನಿಕರ್ತಾರಮರಿನ್ನಮ | 
ಅಹ್ನಾಯ ನರಕಂ ಗಚ್ಚ್ಛೇತ್ಚರ್ಗೇಣಾಸ್ಕ ಸ ಸಮ್ಮಿತಃ 1೧೦॥ 


ಶತ್ರುನಿಷೂದನನೇ! “ಧರ್ಮ, ಧರ್ಮ'-ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಅವಸಾನದವರೆಗೂ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಅನಂತರ ಧರ್ಮ 


eh NS ಇಚ್‌ ref Rh hy ಊಫ್‌್‌ ಬಬ vw ಸ್ಸ ಷ್‌ ಇರ್‌ Re Ra 


ಮೂಲವಾಗಿ ಪ್ರಾಪವಾಗುವ ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ವಂಚಿಸಿದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಸಂಹರಿಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ನರಕವೇ ಲೇಸೆಂದು ನಾನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತೇನೆ. ನಮನ್ನು 


taht OO CIE Ce EA ಜಿತು 


ಸಂಕಟಪಡಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನಸಿನ 


ಅ್ರ, Po 
ಯನ್ನ ನ ಪರಿಹಾರವಾಗುತದೆ. ಯುಧಿಷಿ ರ! ದುಯೆ ರ್ಯೋದನಾದಿಗಳು ಳಿ 


ತೊ 
el Oe SLT) Wd Ad TF ಓಲ್‌ hd F/I nf ad \ es WE 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪಚಾರವನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 


tt) ah CUA 


ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದು ದುಸ್ಸಾದಧ್ಯ. ಏಕೆಂದರೆ : 

ಅಮರ್ಷಜೋ ಹಿ ಸಂತಾಪಃ ಹಾವಕಾದ್ದೀಪಿಮತರಃ | 

ಯೇನಾಹಮಭಿಸಂತಪೋ ನ ನಕಂ ನ ದಿವಾ ಶಯೇ lanl 
ಈ ವೇದನೆಯು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಎದೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 

ಅನುಭವಿಸುವ ವೇದನೆಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಈ ದಾರುಣ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಭಿ ವ ಸಾಧ ಸ್ಟಾ ಇ ಬ ಸಾಧ ಇ ನ್ನ ಸಾಸ ಇ ಾ ದಾ ಗ್ರಾ ತಾಲ ಕಾಲ ವ ಣಾ ಯೈ ಭಾಲಿ (ಲ ಇಲ್ಲಿ ಘಾಲಿ ೧ ಹಾ ಗಾಲ ಸ್ನ ಉಭಾ ್ಲನ್ನಿ 
NNO ಲಲಿ NOON ಬಾಗಲ ನವಗೆ ನಂ ಅ ಲಟುಂಉಊಟಆ ಟಟ ಎಲ 1 


ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ ಈ ಪಾರ್ಥನೂ ಇದೇ ಸಂಕಟ 


ದಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಹದಂತೆ ನಿನ್ನ 


ಆಜ್ಞೆಗೊಳಪಟ್ಟು ಮೌನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಏಕಾಕಿಯಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವೀರರಾದ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದ್ವಂಸ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಈ ಅರ್ಜುನನು-ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು ಬಿಸಿಲಿನ 
ತಾಪವನ್ನು ಅತಿಕಷ್ಟದಿಂದ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ-ಆತ್ಮಜನ್ಮವಾದ ಕೋಪ 


ವನ್ನು ಅತಿಕಷ್ಟದಿಂದ ಶಮನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಕುಲ, ಸಹದೇವ ಮತ್ತು 


ವೀರಮಾತೆಯಾದ ಕುಂತೀ-ಇವರಿಗೂ ಈ ವನವಾಸವು ಸಹ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಪೇಕ್ಟೆಯಿಂದ ಮೌನಧರಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ. 


ನಮ ೧ ರಾ ರಾಸ ಸ ಎ ರ ರಗಳ ಕಾ AON TT ಗಾ ೮ ಇಳ್ಸಿ ಎನೋ ಶು 
ಕೂ sd hd ಆಟ್‌) ೨೪೧ 9 A AS CCT 1 Ad NNN 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
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ವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೇ ಹೊರತು ಅವರು ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
OA AON TEA ಸ, ಶ್ರೀಧ್ರಗಿಳ9 ಳಂಗಾತ ರಶ್ಮಿ ಎಲ್ಲಿ ಜಾಲ ಸೃ ಜಾಲಿ ತಾರೆ EU eT PN) 
MeN NUN ಟಟ ಅಸಿ ಯ್ದ ಖಗ ರಲ್ಲ HoT 
ಸಲು ನಿನೊಡನೆ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾಡುವರು. ಆದರೆ ನಾನು ಮತ್ತು ದಲ್ರಿಪದಿ 


ವ್ಮ ಸ್‌ ತಾ 


ಇಬ್ಬರು ಮಾತ್ರವೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆ "ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ಬಿ ಗು ಲ 
ನನನ್‌ ಎಲಿ ರಸ ಸ ಗತಾ ದ್‌್‌ ದಯವೇದನೆಯನು NR AONE AN 
ಆಸ್‌ ಥ್‌ ಆಲ್‌ ಭು ME SAN NY ರರು”! CANN EN dS NS ಲ್‌ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೇವೆ. 
ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಏನು ಹೇಳಿರುವೆವೋ ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೂ 
NTN ಇತ್ತಾ ಗಣ NA Ve ERT eT TAA Cee 
VAS agi oe ASSN Ad Ned Nd UY ಆಟಂ ಟ್‌ UM Ol (ಆ ಛ್‌ ಛು? Neh 


ಖಿ ಸಲ್ಬತು ೦ 
ae CNR NO; ಸ NEA ಮಾದ (ದ್‌ ಗಾ ON ವಲಂಹೆಣಂ 7 
eNO CSI ಮಲಯ Mic SUN ಉಲಂಪ್ರು “ಲ್ಲ SONNE : 


ಅಣ್ಣ! ನೀ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಾ ಪರಮದಯಾಳುವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಆಗಿರುವೆ. ಆದರೆ ನೀನು ಕ್ಪತ್ರಿಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿದೆಯೆಂದೇ ನಾನು 
ಕಳ್‌ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ:  ಕೃತ್ರಿಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ದಾತಾ ಸ ದ್ಧ್ಯ್ಯಾಾಇಧ್ಮರಾಲಿ ಗಾಲಿ 0 ಸಾಲಾ ಉಲ ವಾಲ ಇ ಇಲಿ ಜೃ ಇಾಾಲ್ಸ್ಯ ವೌ ಗ್ರ ಏರಿ 7ಳ್ಳಿ ಇದಲ ದಾ 
ಓು SIS beaded Nude ್‌್‌್‌ CAA Ch Cashes Che Wag ಓಟ ಒ TU hod GA ಹೃ © ಒಟ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ : 
Y \ 
@) (4) 
\ ಕ್ಯ 
(A _ OA 
CS *..ಎ TERY 


2108 ಮಹಾಭಾರತ 
RNS me Ned ed eae ded ade | 
AN es bd 2 ಅಟ್ಟ ವಿರಿಲಂಲ್ಟೂ ಒಕ ಟಸಿಲ್ಯತ್ಟ ಅಯಾ I 
ಶಾಂಸ್ತಿತಿಕ್ಷಸೇ ರಾಜನ್ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತಶಂಸತಿ 1॥೧೮॥ 
oo ಮು [ 


ಅಣ್ಣ! ನೀನೀಗ ಸೌಶೀಲ್ಯವೆಂಬ ದೋಷದಿಂದಲೂ ಕನಿಕರದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿರುವ. ಇದರ ಜೂತಗೆ ನೀನು ಪರಮದಯಾಳುವೂ ಆಗಿರುವ. ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನೀನು ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಆದರೆ 
ನಿನ್ನ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶೋತಿಿಯಸೇವ ತೇ ರಾಜನ ನಕಸಾವಿಪಹಶಿತಃ | 


ಅನುವಾಕಹತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ನೈಷಾ ತ ಾರ್ಥದರ್ಶಿನೀ ೧೯ 
ಮಂದಬುದ್ದಿಯ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ 

ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ-“ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿರಬೇಕು ಅನ್ಸತವನ್ನು 

ಕನಸಿನಲಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಪತಿಜಾಭಂಗವಾಗಕೂಡದು'-ಈ 
ದ ನ್‌ ನವು 

ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನೀನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವಯೇ ಹೂರತು ತತ್ಥಾರ್ಥಗಳನ್ನು 

ತಿಳಿದು ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. (ಸತ್ಯಸಂಧನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು 


) 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವನ್ನೂ 
ಪ್ರಕ) ಲ ಇಲೆ ಇಾಸಾಲೆ ಸನ್ನು ಮಾ ಭಾರ ಣಾ) PND ED EE RS SR RD ಭಾಲಿ 
(No (Mow WA eo xVGS WU OUTIL GY UNIT AN 
ಲ ಐ ಈ "ಯಬ ಲ್ಯ) 
=) 


ಫೃಣೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೋತಸಿ ಕಥಂ ಕ್ಷತ್ರೇಂಭೃಜಾಯಥಾಃ | 
ಅಸಾಂ ಹಿ ಯೋನೌ ಜಾಯನೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಕ್ರೂರಬುದ್ಧಯಃ ॥೨೦॥| 


ಾ ಛೆ ಹಾಸೊ 
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ಸಾ ಲ್ನ ಅರ ರ್ಲಕ ಕಾಳ ವಾ ಲನ ಲ್ಲಿ ವಾ ಹಾಳ ಕ್ಲ ಹಾದ ಇಕಾ ಹಾಳೆ ಇಲಾ ಬಾದ್‌ | 
ಕ್ರೂರಾನ್ನಿಕೃತಿಸಮ್ಹನ್ನಾನ್ನಿಹಿತಾನಶಮಾತ್ಮ ou" ₹8 
ಖಿ 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್ಮಹಾರಾಜ ಕ್ಷಮಸೇ ಕಿಂ ದುರಾತ್ಮನಃ 11೨೧॥ 


ಕೃಶ್ರಿಯಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ನೀನು ಕ್ರೂರಿಗಳಾದ, ವಂಚಕರಾದ, 


ನಮಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕರಾಗಿರುವ, ಅಶಾಂತಚಿತ್ತ 


ರಾದ, ದುರಾತ್ಸಠಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಏಕೆ ಕ್ಷಮಿಸುವೆ? 
ಲು ೨) 
ನೀನು ಬುದಿಶಾಲೀ ; ಬಲಶಾಲೀ ; ಶಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ 


ಹಾಗಿ ದ್ದ ‘2 
ಓರ್‌” 
ಖಿ 
ಲ್ಲ 


ಜಿ 
ಡಿರುವೆ. ಒ ಕೆಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನತಾಳಿರುವೆ ಇಷಿದರೂ ವಿಷವಿಲದ 


ಇರ್‌ i a ಓ ಓಲ್‌ ಆಟ್‌ ಈ “ಬ್‌ a NN ರ್‌ 


ರ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ಹಾವಿನಂತೆ ಪೌರುಷ 
ಬಲ್ಲದವನಾಗಿರುವೆ. ಕರ್ತವ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮುಖನಾಗಿರುವೆ. 
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ತೃಣಾನಾಂ ಮುಷ್ಟಿನೈಕೇವ ಹಿಮವನ್ನಂ ಚ ಪರ್ವತಮ್‌ | 

ಛನ್ನಮಿಚ್ಛಸಿ ಕೌನ್ರೇಯ ಯೋತಸ್ಮಾನ್ಸಂವರ್ತುಮಿಚ್ಛಸಿ ॥೨೩॥! 
ನಮನ್ನು ಗೋಪ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಿರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನೀನು ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿ 

ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹಿಮವಶ್ಬರ್ವತವನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಆಶಿಸಿದವನಂತೆಯೇ ಆಗಿರುವೆ. 


ಅಜ್ಞಾತಚೆರ್ಯಾ ಗೂಢೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಿಶ್ರುತೇನ ಚ | 


ಕಾಚಿರಿತುಂ ತಯಾ ಲು 
ಗ ಬಿ ವ 
ಅಣ್ಣ! ಎಷ್ಟೇ  ಮೋಡಗಳಿದರೂ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉ 
ಅಗೋಚರನಾಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? ಹಾಗೆಯೇ 
ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ ಲ) ಲಲಿ UNH ಓಲ ಊಟ NSM GAN ad ಗು) NAS 
ನಾದವೇ? 


ಬೃಹಚ್ಛಾಲ ಇವಾನೂಹೇ ಶಾಖಾಪುಷ್ಪಪಲಾಶವಾನ್‌ | 
ಶ್ರ 


ನ 
ಹಸ್ತೀ ಶೇತ ಇವಾಜ್ಞಾತಃ ಕಥಂ ಜಿಷ್ಟುಶ್ಛರಿಷ್ಠತಿ 11೨೫ 


ಜಲಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುವಡೆಯಲ್ಲ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಶಾಖಾ-ಪುಷ್ಪ-ಪತ್ರ 
ಭರಿತವಾಗಿರುವ ಮಹಾವೃಕ್ಷವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲಾದರೂ ಮಾನವರಿಗೆ 


2110 ಮಹಾಭಾರತ 

೦.೨೫೪ ನಾರಾ ಯ್ಮಿ ತಾಳ್ಯ ಗಿ ಹಾಕಾ ಜಾಲ ವಿ ಸ್ರ 6) OR 1 ಹಾಲ FN Fe ರ ಹಾಲಿ ಬ್ಬ ಛಿ ೧ಿರ್ಮಂಡ A 
! Mex ಆ ಯಲ! |) ಲ್ಯಾ “ಇಂ ಬ KAD UW Wd AT AN 

ಆನೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಹಾಗೆಯೇ ಈ 


ವ 

ಜಿಷ್ಣುವೂ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರಲಾರನು. ಸಿ 

ಸಾಯರಾಗಿರುವ ಈ ಹೊಂ ನೊವ್‌ ಸಹೇಗ್‌ಣಾನೇ ರಾನಾ ಎಗ್‌ 
ಆ) Cd Ad ಗಲ್‌... NS dN ಆಟ್‌ Nf Ad NA A Ne Ne ಸಗ 


ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡದೇ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು ಕಳೆಯುವರು? ವಿಶ್ಚವಿಖ್ಯಾತೆಯಾದ, 


ಮಾಂ ಚಾಪಿ ರಾಜಇಾನನ್ತಿ ಹ್ಯಾಕುಮಾರಮಿಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ನಾಜ್ಞಾತಚೆರ್ಯಾಂ ಹಶ್ಶ್ಕಾಮಿ ಮೇರೋರಿವ ನಿಗೂಹನಮ್‌ ॥೨೮॥ 


ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿದಿರು 


ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ತಾನೇ ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಈ ಬೃಹದಾಕಾರದ 


ಶರೀರವನು ಗ. ಇಂದ ರಾಗಿ 6 ಫ್ಟೆ ೧ಣಳಲು ಸಮರ್ಪನಾಗುವೆನು 9) ಮಾ 


Cee ಕ MON hd © | [ಗ್ರಹ್‌ © ಸತ್‌ ಹ್‌ (A hd ಓ.' CUT hy Wd 4 Qe Cd, whe 
ಲ ಶಿ ಲ KS ಶ್‌ 


ಗೋಪ್ಯವಾಗಿಡುವುದಂದರೆ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಗೋಪ್ಕ್ಯವಾಗಿಟ್ಟಂತೆಯೇ 


ಸರಿ. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಅಜ್ಞಾತದಲ್ಲಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. 
ಮಹಾರಾಜ! ಗೂಢಚಾರರ ಉಪಟಳಗಳಿಂದಲೂ ನಮನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಿಸಿ 


ee RN ಇಲ್‌ ಗಡ್‌ ಇಟ್‌ NN 9 ಶ್ರ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಡ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸಾಫ್‌ ಇಟ್‌ ರ ರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ ಕಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಸಿದ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಜ್‌ 


ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ : ನಮಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವರು. ಪರಾಭವದ ಸೇಡನ್ನು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಶಯದಿಂದ ಅವರು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 
ಅವರೀಗ ಸಮಯವನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹಿತ 


ವನುಂಟುಮಾಡರ್ಬ್ಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಮನ ಯಹಿರಂ ALIN ಸ್‌ಣಗಾಗೂ 


bp | 
ಳ್‌ ಗಡ್‌ ದ್‌ "ಪ್‌ FM Ne Na ॥ Is Le ಟಗ್‌ ನ್‌ I Hew ಟ್‌! ಟೆ Ne ಓ ಚೌಟ ಡ್‌್‌ 


ಗೂಢಚಾರರನ್ನೂ ಅವರು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾ 


ಆ ರಾಜರು ತಮ ಪಯತದಲಿ ಸಪಲರಾಗಿ ನಮ ನಿವಾಸಸಾನವನು 


ಜು ಟಕ್‌ ಬಳು ತ್‌ ಮಂತರ 6 ಮಜ 
ಹೊರಗೆಡಹಿದರೆ ನಮಗೆ ಪುನಃ ಹನ್ನೆರಡು ಎನರ್ಷಗಳ ಪನಿವಾಸವು 
ಲ್ಲ ಶಾ ಳ್‌ 
ಎಲಿ! Vege 


ಪರಿಮಾಣೇನ ತಾನಶ್ಶ ತಾವತಃ ಪರಿವತ್ಸರಾನ್‌ 1೭.೨1! 
1 
() 
A 
GUSTS & 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ವರ್ಷಗಳೆಂದು ಬಾವಿಸಬಾರದೇಕೆ? 
ಅಸ್ಲಿ ಮಾಸಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಯಥಾ ಪ್ರಾಹುರ್ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಪೂತಿಕಾಮಿವ ಸೋಮಸ್ಕ ತಥೇದಂ ಕ್ರಿಯತಾಮಿತಿ llaall 


ಆಪತಾ ಿಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸಗಳನ್ನೇ ವರ್ಷಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದೆಂದು 
ದರ್ಮಜರು ಟುಡೆ. "ಯೋ ಮಾನಂ ನ ಸಂವತರಃ' ಮುಂತಾಗಿ 


ಸ್‌ ಕ ed Nd ೯ (ಳ್‌ ಳೆ ವ ಇರ್‌ ಬ ee No a | ॥್ಷ 


ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಸಾರುತ್ತವೆ. ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಪೂತಿಕಾ' ಎಂಬ ಲತೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಆಪದರ್ಮವೆಂಬ ಪತಿನಿಯಮವಿೆ ಇದ್ದೇ 


ಮಹಳ ಲಭW ಓಟು ಆಧ WS ಆಲ ದಜ ಲಿ ತಿಕ ಪು 


ಇರುವುದು. ಅದನ್ನು ಯಷಿ- 'ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಧಿ 


ತವ್‌ ಸಾಗಾಟ ನ್ನ LA ಜರ ಗನ್ನ ಕಾಲ ಸ ಗಾನ ಹಾಲನ ಇಳ್ಸಿ ಫಾನ್‌ ಲಾ ರ್‌ ಎ, 
eA tid ಆಆ © te | IOI EC Ad thd Wed © No CASAC IIT wl ಲಗ 
ಕಾರ್ಯೋನುಖನಾಗು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! 

ಅಥವಾನಡುಹೇ ರಾಜನ್ಸಾಧವೇ ಸಾಧುವಾಹಿನೇ ।1 
ಸೌಹಿತ್ಯದಾನಾದೇತಸ್ಮಾದೇನಸಃ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛತೇ 1೩ ೪॥ 


ಇಷ್ಟಾದರೂ ನಿನಗೆ ಸತ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವನೆಂಬ ಮನಃ್ಷೇಶವಿರುವು 
ದಾದರೆ-'ಅನಡುಹೇ ಪೂರ್ಣಂ ಥಾಸಮುಪಾಹೃತಾಾನೃತಾನ್ನುಚ್ಛತೇ' 
ಎಂಬ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಿಯಂತೆ ಸಾಧುಗಳಾದ ಸತ್ತುರುಷರನ್ನು ಹೊರುವ 
ಎತುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು-ನೀರುಕೊಟ್ಟು ಪಾಪವಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಇಂದೇ ಸಂಕಲ್ಪಸು. 


ಕತ್ರಿಯನಾದವನಿಗೆ-ಶತುವಿಮನೊಡನೆ ಗಿಗುಸಗಗಮಾಗು*ನಗಷ್ಟಿ ಗದ ೧ 


೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಮಾಧಾನ : ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಷಿಗಳ 


ಹಾಸ್‌ 
ಆಗಮನ : ಯುಧಿಷಿರನಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಥೃತಿವಿದ್ದೆಯ ಪ್ರದಾನ 
ವಾ್‌ ಸ ಶಾಪ ನಾಥಾ ಹಾಕಾ ನಾನ್ನ ಅ) ಸಾಲ ಸಾಲೆ ಬು... ಸಾಗ, ಸಾಲಲ್ಲ ಲಿ ಸಲ್ಲುವಿನ 
ಆಟ ತ ಆಆ ದತ್‌ ಆಲ ಆಟ ಕ ಆಟ ಟ್ಟ ಅತ್ರೇಳಂ ೬ ಕ್ರೀಟ್‌ owl Revd wd 
ಜನಮೇಜಯ! ಯು ಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮಸೇನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಿಟುಸಿರುಬಿಡುತಾ ಮನಸಿನಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು 
ಲು 0 ನಿ" 
66 
ರಾಜಧರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ರಾಜಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ವರ್ಣಾಶ್ರಮಥಮ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಆಪದ್ರರ್ಮಗಳೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿವೆ. ಯಾವನು ಈ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೂಂಡು ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನ್ಕೂನತೆಯುಂಟಾಗ 
ದಂತೆ ವರ್ತಿಸುವನೋ-ಅವನ ಜೀವನವು ಸುವ್ಯವಸ್ದೆಗೊಳವಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹವನೇ ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ಕಾರ್ಯಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ಮುಂದೇನಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಆಲೋಬಸಿ ತಳಿಯಬಲ್ಲವನೀ ಪಂಡಿತನು.) ತಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ, 
ಅತಿಗೋಪ್ಕವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿದುಸ್ತರವಾದ ಇಂತಹ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ನಾನು ಇಂದು ಈ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ವಿಸರ್ಜಿಸಲೇ? ಈ ಧರ್ಮವು 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೇರುವಿನಂತೆ ಅಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ. ಮೇರುವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದ್ದರೆ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕಿತ್ತೊಗೆಯಬಹುದು. (ಎರಡೂ 
ಅಸಾಧ್ಯ.) ಆದರೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದೂ 
ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುತ್ತದೆ”- ಹೀಗೆಂದು ಮನದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಚೀಮಸೆ ೦1 ಉಮಾ ಹೇಳಿದುದೆಲವಣ ಯ. ಆದರೆ ರಾನ್‌ 


ಆ (ಬು ಸ ಕ ಛೆ Qe Ae wef ಸರಕು C4 ಸ್‌ Qe Ce 
ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಕೇಳು : 
ಮಹಾಪಾಹಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಕೇವಲಸಾಹಸಾತ್‌ | 
ಆರಭನ್ಯೇ ಭೀಮಸೇನ ವ್ಯಥನ್ಯೇ ತಾನಿ ಭಾರತ [lt || 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೩೬ 2113 


ಚಾರಮಾಡದೆಯೇ ದುಡುಕಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಮಹಾ 
ಪಾಪಕರವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಳು ಕೆಟ್ಟೂಹೋಗುತ್ತವ. ಸಿದ್ದಿಸು 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದುಃಖಕ್ಕೂ ಕಾರಣಗಳಾಗುತವೆ. 


9 NE) ಹ 


ಸ 


ಸುಮನ್ವಿತೇ ಸುವಿಕ್ರಾನೇ ಸುಕೃತೇ ಸುವಿಚಾರಿತೇ । 
ಸಿದ್ಧ ನರ್ಥಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ದೈವಂ ಚಾತ್ರ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮ್‌ llc ll 


£ 


ಸಾಹಸವನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದರೆ ಪೂರ್ವಾ 


ಡದ ದ ದುಗ ಮಡುತತ dd ಕದ ರ್‌ ನ 
ಪರವಿವೇಚನೆಯನು ಮಾಡಬೇಕು. ಧರ್ಮ ಕ್ಳೂ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ 
ಬಿ 'ಗದಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯ 

ವನ್ನು ಮನಗಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೂಳ್ಳಬೇಕು. 
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ಸಹಾಯವೂ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 


~~ 


ಭೀಮಸೇನ! ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕೋಪದಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯದ ಪುನಃಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಈಗಲೇ ಆರಂಭಿಸಬೇಕೆನ್ನುವೆ. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. ನಾವು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾರು? ಅವರ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವೆಷ್ಟು?-ಎಂಬುದನ್ನಾದರೂ ವಿವೇಚಿಸಿರುವೆಯಾ? ಭೂರಿಶ್ರವ, ಶಲ, ಜಲ 
ಸಂಧ, ಭೀಷ್ಟ ದ್ರೋಣ, ಕರ್ಣ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮಾ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನಪ್ರಮುಖರಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ “ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು-ಇವ 
ರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಕರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಡ. ಎಲ್ಲರೂ ಧನುರ್ವಿದೈಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣಾತರು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಲು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯರು. ನಮೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಸರ್ವದಾ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿರುವವರು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪರಾಜಿತರಾದ ಭೂಪಾಲರೆಲ್ಲರೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅವಲಂಬಿ 
ಸಿರುವರು. ಅವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಮೈತ್ರಿಯು 
ಬೆಳೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸು 
ವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅಪಾರಬಲಸಮೇತರಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ 


ಶೆ ನೆ. ಸ್ಫನ್ಯಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೂ, 
PEE ASIEN NESEY OR OAT TNE ANA FN ATE 
ed Ne CE ho os ofl ಆ ಛೈ/ it Ne ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ ts 'ಆ್‌ ಒಆ ಆಟ್‌ ಸ್‌) ಕ್‌ hd ಕ್ರಿ we Ned GC Ned dC he 
) _  ಾ) 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಯೆ ಸನಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತನ್ನ 
ನ್ನ NC SD A ಬಿ ಬಾ) mem, we) ee CN ny ಕನ್ನ a OC mm wd mS ed ಹಾಸನ ಸನ್ನ 
NN NUN OV ಲೀ ಅ ಲರ್ಟೀಉಟುಟಟಐಲಿ(1 ಜಲ ಗೃಣ್ಯ ಲ 
ಮತ್ತು ಸ್ಫನ್ಯಾಧಿಪತಿಗ ೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಲುವಾಗಿ ಯುದದಲ್ಲಿ 
೧ು 


ಪ್ರಾಣತೊರೆಯಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರು. 


ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ, ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಕೃಪ-ಇವರು ಮಾತ್ರ 
ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಬೇದವನ್ನೆಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ನಾವೂ 
ಮತ್ತು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳೂ ಸಮಾನರು. ಆದರೂ ಅವರು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನೂ ನೀನು ಮರೆಯಬೇಡ. ಕೌರವ-ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾದಲ್ಲಿ-ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೌರವರ ಕಡೆಗೇ ಸೇರಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಕಾದಾಡಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ತೊರೆಯಲು 
ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನನ್ನ ಸಿದ್ದಾಂತ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ 
ವಿದ್ದಾಂಸರು ಮತ್ತು ಧರ್ಮಪರಾಯಣರು. ದೇವತೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ಬರುವ ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದಲೂ ಅವರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಮಹಾಶೂರನಾದ, ಮಹಾಕೋಪಿಷ್ಠನಾದ, ಮಹಾರಥ 
ನಾದ, ಸರ್ವಾಸ್ತಕೋವಿದನಾದ, ಅಜೇಯನಾದ ಕರ್ಣನಿರುವನು. ಅವನು 
ಸಹಜವಾದ "ಮತ್ತು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಕವಚವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಯಾರೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ ನೀನು ಆ ಮಹಾಶೂರರನ್ನು 
ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸದೇ ಅಥವಾ ಸಂಹರಿಸದೇ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆಯೇ? ಭೀಮಸೇನ! ಅದು ಅಶಕ್ಕ. ನಿಜವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನಿಗಿರುವ 
ಕೈಚಳಕವನ್ನು ನೆನೆದು ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯೇ ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿರುವನೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೬ 2115 
(ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಬಲರಾಗಿರುವಾಗ ನಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ಮುರಿದು, ಅಧರ್ಮಿಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಿನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿದೆಯೇ?-ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು 
ಭೀಮಸೇನಗಿ'' 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮನ ಹೃದಯವು ಕಂಪಿಸಿತು. 
ಮುಂದೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೇ ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಟ್ಟನು. ಆ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಪಾಂಡವರು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆಡೆಗೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಪಾಂಡವರೆದ್ದು, 
ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಸತ್ಯತರಾದ ವ್ಯಾಸರು 
ಸಿತ್ರವದನರಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಭೀಷ-ದ್ರೋಣ-ಕರ್ಣಾದಿಗಳ ಸಾಹಸವನ್ನು ನೆನೆದು 


ನಿವ ಮನಸಿನಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಆತಂಕವನು. ನನ ಅಂತರ್ದಷಿಯಿಂದ 
ಆಲ ಗ್‌ ಬ್ಲ ರಿ ೧ ಎಷು 
ತಿಳಿದು, ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳುವ 


ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, 


೨ದರಂತೆ ನಡೆದು. ನಿನ ಮಾನಸಿಕವ ಹೆಯನು ದೂರೀಕರಿಸು. ದರ್ಮಜ p> 


Nes Red Ned Ne Ne C4 As AA ಪ್ರಿ ತೀ] ಖಲ ಗುರಯ ಕಳ ಲಟಕಟಿಸು 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಸರು ಧರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಏಕಾಂತಸ್ಟಳಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು 


ಹೇಳಿದರು : 


“ಭರತಕುಲಾವತಂಸನೇ! ನಿನ್ನ ಅಭ್ಮುದಯಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸು 


| 


ಲ ಜಾನಿ ರಾಜ ಕಾಲೆ ಸಾಲಿ ವಾಸ್ನಿ ಹ = EAN ರ್ಣ 
hf ICN ಆಗ NANG Ch Na bes A ಬಲ್ಲ QS, 1 ಓ/6/ 71 ಆಗಿ NAS SC 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. "ಪ್ರತಿಸ್ಕೃತಿ' ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ನಾನಿಂದು ನಿನಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಿಜಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯೆಂದೇ ನೀನು 
ಭಾವಿಸು. ಈ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ನೀನು ಅರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ 
ಈ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನೇ ನೀನು ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಉಪದೇಶಿಸು. ಈ 
NN ಜು ರಾ ಕಾಲ ಉಮ್ಮು ಬ್ಬರಾಾಜ್ಜಾಯ್ಮ ಲಿ೦ಗ) ಇಕಾ ಹಾಲ ಐಸಾ ಹಾ ಇಸಾ ೧೧೦ ತ್ರಳ ಸದ್‌ ಇಲಿ ಜಾಲ ಇಾಲಿ ಲ್ಲಾ ಲ್ಲ 
ಬೂ US, ೮11 ಯವ ಲಿಂ ಅಲ್ಲು “ಕಟ ೧೨ CANS ANN IN 


ಈ ಮಹಾವಿದ್ಧೆಯ ಉಪದೇಶವನ್ನು ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆದನಂತರ ಅರ್ಜು 
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ಲಿ 

ಗಿಬರಲಿ. ಇವನು ತನ್ನ ತಪಃಪ್ರಭಾವ 

ದಿಂದಾಗಿ ಗಳನು ಕಾಣಲು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಶಾ 


ದ್‌ 7 ದಾ ಇಸಾ ನೆಗಿಗುೂ ಪಿಲಿಗಸ೨ಂನೆಂ 

Cdl ಆಲ್‌ Nes RA ada ಗ ಲ and te” BN ಟ್‌ \ ಗಟ್‌ ಈ 

ಯಷಿರೇಷ ಮಹಾತೇಜಾ ನಾರಾಯಣಸಹಾಯವಾನ್‌ | 

ಪುರಾಣಃ ಶಾಶ್ಚತೋ ದೇವಸ್ತಜೇಯೋ ಜಿಷ್ಠುರಚ್ಛುತಃ lla all 
ಇವನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ನರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 


ಯಾಗಿ ನಾರಾಯಣನ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಪುರಾಣಪುರುಷನು, 
ಶಾಶ್ಚತನು, ದೇವಕಲ್ಪನು, ಅಜೇಯನು, ಜಯಶೀಲನು ಮತ್ತು 
ಜರಾಮರಣರಹಿತನು. ಮಹಾಬಾಹುವಾದ ಇವನು ಇಂದನಿಂ 


ಇನ್‌ ಳ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಇವ ಇರು ಸಾ ಇರ್‌ ಇರಾ“ ಇಮ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ ರ್ಯ ಇರಾ ಇೃ ಇರರ ಕ್‌ ಸ್ಮ) ಜ್‌ ಇನ್‌ ಘ್‌ ಇದ್‌ 


ಈಶ್ಪರನಿಂದಲೂ, ಲೋಕಪಾಲಕರಿಂದಲೂ ಮಹಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ಪಡದು 


EO NE ಧು ಪ ಮಮ ASA EA A 
ಟುಿಟುಬ್ಬ' ex ಅ Oy NAM ಟ್ಟು ಲಲ (ಟುಟ ಟಿ(ರಿ. 

ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಅರಣ ಥ್ರ ಹೋಗಲು ನಿಶಯಿಸು ಏಕೆಂದರೆ ಕ 
ನ ಶಿಕ ತ್ರ 

ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದುಬಿಡುವುದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಗಿ ನ್ನ್ನ ದಾ ಇಗ ೦, ತಳಿ0ಡಿರಳಿ ಈಸ ಬಾನ್‌ NN ಪಾಶಾ ಕಾಲು. ದಾಸ್ಯದ 

Gadd \ Ned Ul 1 UU ಮನಗೆ 1೫! ಓಲ ಆಲ ಲಹಬ ಲ್ಲ ಛಿ“ ಲಲ ಗಟ 





ಇ ಡಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಬಂದಿರುತಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ರಕಣಾಭಾರವೂ ನಿನದಾಗಿರುತದೆ. ಜನರ 

= ಸೊ ರು ಬಗ್ರ heed ॥ ಲೆ ಅ ಕ್‌ ತದ್‌ 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಕಂದ-ಮೂಲಗಳೂ ಉಪ 
ಫಿ ಘೋ ಗುಲ್ಮ ಇಳ ರಾ ರ ಇಲಿ NN ಲೌ ಕ್ಯಾಕ್ಕಾ ಗಾಲ ಜೃ ಹಾವಲ್ಲ 
WN Ue ೧ ೯” SAMUS ೧೦೬೦ ಇಟುಟ ಅಂ ಲ್ಲ “ಇಹ 
ಯಾದರೆ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಸಿಕ್ಕದ ಕಾಲವೂ ಬರಬಹುದು. ಕಂದ-ಮೂಲ-ಫಲ 
ಗಳೂ ಸಿಕ್ಕದಿರಬಹುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಯೇ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಶಲ ಗಲಿಗೆ ನನಲ ಹನನ  ಅಗಾಗದಿಗಿಗೆ ನೀವು ಗೆ ತಮನ 
ಕ್ಯ 171118 ಆಟ ರೌ ಅಲ! Wb Cag ths oe ಗಚ್‌ A dN AS CNC Suede 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೊಂದು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು.” 
ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜ್ಞರಾದ ವ್ಯಾಸರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಬಂದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯ್ಕಾಯ-೩೬ 2117 
ARAN ORNS (ಇಇ ಇಸಾ AON NAN NN ಗ ರಲ್ಲರ್ಟ ದ್ದು 
MV! ಬಲಗ ಅಲೆ ರಟ. AAT Wd Need ಆ ಟಂ ಟು ಟಟ ಲ (ರಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ « ಅಂತರ್ಜಿತರಾದರು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಉಪದೇಶ ಪಡೆದು, ಆ 
ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ, 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ವ್ಯಾಸರ 


ಸಲಹೆಯಂತೆ ದ್ವೈತವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 
ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸಿ 


ಹೋಗುವಂತೆ-ವೇದ-ವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ 
ನನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. ಕಾಮ ಕವನದಲಿ ಸರ್ಜ್ಣಶಾಲೆಗಳನು ಖನಿ, 


ಇ ಸಗ ಸದ್‌ ಗೌಡ್‌ ಗ್‌ ಇದ್‌ TY ಡ್‌್‌ ಈ hd hn ಯೀಲ WwW ಇ hh FY 


ನಿವಾಸಮಾಡಿದನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ವೇದಗಳ ಶ್ರವಣ ಮತ್ತು 
ಸ 


ಪಾಲ ಸಾಲ ನ ರಾನಿ ಇಲ ದಿ. ಗಿಗಾಹ್ಮಾ ಸ್ದಾ ಛಾ ಕಾಲಿ NO ಲಾ ಲ್ಸ 

WOM UC A ಲ್ಯ RN ಪಾಂಡವರ ನಿತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳ vf "ದವು. 
ಪಾಂಡವರು ವಿಷದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾಗದಿರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ತಂದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ನೌ ನಿವ ಗಲಿ ಇ ಹಿತದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉನ ವಕ ತಿಷಾಾಗ್‌ 
ad ಈ wd ಗ್‌ wd ೬. ಆಗ್‌ Nos’ | IOI ME ಎಟ್ಟು ಓಟ್‌ \ ಊಟ್‌ hed | | OI ಆ VS wad ands 
ಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕ ನಿವೇದನಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹಣರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ತಾವೂ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು.” 
೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೨ 
CS 


2118 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇ ರಿ ಹಗಳು FRNA ೨ಂ. ರ ಮಾಂ ಕಿಗಣೂನಣ ರ EATEN ಸ 
Ay ಕೊಡಾ ಗೈ ಚ್‌ A ಜ್‌ dd Nee Rf & CAE Wl Ae Cd A Ad CO Nd ed Ad Ne ಗಟ್‌ hd ಅ J 


EP OP Ge Ge EUSA = A ಇಲ್ಲಿ 
teed GA C Nae ಹಲಲ ಆಗ್ರು ಶಕರ ಆ ್‌ಲ್‌್‌್‌ಬ್ರೂ ರ್‌ ಲ್‌ Neue ted LA ಶ್ರ 
ಮುಂದೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೈದಡವುತ್ತಾ ಮಂದಸಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತನು. 
ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ. ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ವನವಾಸದ 


ಮೃದುವಾದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದನು : 
“ಭರತಕುಲಾವತಂಸನೇ! ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣ-ಕೃಪ-ಕರ್ಣ-ಅಶ್ನತಾಮ 


ಬಾಣಗಳ ಗ್ರಹಣ-ಧಾರಣ- ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾಗಿರುವರು. 


ದಿ ಸಿಗಿಳನ್ಲು  ಉಖಶಾಂತಿ! ಅಸುವುದರಿಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾ 

ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನೂ ಅವರು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆಚಾರ್ಯರೆಂದು ಗೌರವಿಸಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಂತೈಸಿ ಆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸೈನ್ಯಾಧಿ 
ಪತಿಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಆದರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿ ದಾನೆ. 


ಲ 


ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ದುರ್ಯೋ ೀಧನನ 
ಸಂರಕ್ಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಅನವರತವೂ 
ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ (ಪ್ರಾಣಗಳ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು) 


ಹಾಲ ಡಾಲಿ ಎ ಲಿ ರ್ಗ OA 
ವರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಿ೦ಶಿಯಿಬಲ್ಲಿ. Ned dh 


ಜೊತೆಗೆ  ಪ್ರಸಕಸಮಯದಲ್ಲಿ ನದೀ-ನದ-ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಖನಿಜಸಂಪತಿನಿಂದಲೂ, ಸಾವಿರಾರು ಗ್ರಾಮಗಳಿಂದಲೂ, 
ನೂರಾರು ಪಟ್ಟಣಗಳಿಂದಲೂ, ಹತ್ತಾರು ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ 
ಈ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಕವು ದುರ್ಯೋಧನನ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


( ಳಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಜರಿಂದ ಕಪ-ಕಾಣಕೆಗಳು ಯಡ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು F 
ಅಮಿಕೂಲಗಿಳಬ. ಖಕ್ಸತಿಸಿ೦ಂದಿರ್ಬ ಬಿಲ್ಲ ನಿಮಿ ಖ್ರಯಿವಿಂಯುದಿದ್ದು ಯಾದಿ 


ಹೇಳಿದ ಮಹಾವೀರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಮ 


A 
ನಲುಲ ಊಂ 
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ಅರ್ಜುನ! ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣದ್ಹೈಪಾಯ 
ನರು ನಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರಲ್ಲವೇ? ಆ ಮಹಾಮಹಿಮರು ನನಗೆ 
ಪ್ರತಿಸ್ಥೃತಿ' ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತ್ರಿಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವ ವಿದ್ಯ 
ಮಾನಗಳಲ್ಲವೂ ತಿಳಿಯುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾಗಿ ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗು. ಈ 
ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತ್ರಿಜಗತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ವೇದ್ಯವಾಗುವುವು. ಆ ವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಪ್ರಸನ್ನರಾಗುವರು. ಅರ್ಜುನ! ನನ್ನಿಂದ ಆ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉಪದೇಶಪಡೆದನಂತರ ನೀನು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಯಾರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ತಿಳಿಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕು. ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿ ಕವಚ-ಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ, ಬತ್ತ 
ಅಕೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ವ್ರತನಿಷನಾಗಬೇಕು. ನಿನ್ನ ಉಗ್ರತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ ಸರ್ವಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಈಗ ತ್ರಿಭುವನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳೂ ಇಂದ್ರನೊಬ್ಬ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಉಪಟಳದಿಂದ ಭೀತರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಮಲ್ಲಿದ್ದ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು 


2120 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇಲಲ ಲ್ಯರಾಲಿಲ್ದ ಅಂಗಂ ಟ್‌ ಗಲ್ಲ ಲ್ಪ! ಆ ಲಟವಿರುಲ( ಆವ ಖಲ) 


ನಾಗಿ ಬಂದು ದ ಟ್‌ ಕುಳಿತನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಪ್ರಣವ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ "ಪ್ರತಿಸ್ಮೃತಿ' ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಅದರ ಪುನಶ್ಚರಣಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ದೀಕ್ಷಾಬದ್ಧನಾಗಿ ತಪಶ್ಚರಣೆಗೆ ಹೋಗಿಬರಲು ಆದೇಶವನ್ನಿ 
ತ್ರನು. ಅರ್ಜುನನು "ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು, ಗಾಂಡೀವವನ್ನೂ- ಅಕ್ಷಯವಾದ ಬತಳಿಕೆಗಳನ್ನೂ-ಕವಚೆವನ್ನೂ- 
ಗೋಧಾಂಗುಲಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ನಿರ್ದೇಶನದಂತೆ 
ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ  ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ. ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಂದ ಸ್ವಸ್ತಿವಾಚನಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಹೂರಡಲು ಉದ್ಯುಕನಾದನು. ಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರರ ಸಂಹಾರವನ್ನು ನೆನೆದು ಒಮ್ಮೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು, ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಆಕಾಶವನ್ನವಲೋಕಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೊರಟನು. ಕುಂತಿಯ ಮಗನು ಹೊರಟಾಗ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಮತ್ತು ಅಗೋಚರವಾದ ಭೂತಗಣಗಳೂ, 
ಸಿದರೂ “ಅರ್ಜುನ! ನಿನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ನೀನು 
ಬಹುಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪಡೆಯುವೆ”'-ಎಂದು ಹೇಳಿದರು : 


"ಸಂಸಾಧಯಸ್ವ ಕೌನ್ತೇಯ  ಧುಮವೋಸ್ತು ವಿಜಯಸ್ತವ' 
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ಯತೇ ಕುನೀ ಮಹಾಬಾಹೋ ಜಾತಸ್ಯೆ ಪಚೆದ್ದನಂಜಯ 
ತತ್ತೇ*ಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಕೌನ್ತೇಯ ಯಥಾ ಚ ಸ್ವಯಮಿಚ್ಛಸಿ || ೨೮॥| 
 ಮಹಾಬಾಹುವೇ! ಧನಂಜಯ! ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಕುಂತಿಯು 
TN ರ್‌ ಖವಾಗಬೇಕೆಂ ಇನ್ನ ಘಾಲಿ ಲ್ಲ ಮ್ನ ೨ ಎಗರಿ O೬೦ ೫ನ ಗಿ NN NTN ವಿ 
ಲಲ್‌ ಲಲ 1 1/೬ Ob ಆಯ್ದ ಅವಲ ಕಳಲ heed WA CAA CAS 


ಯಾವ ಅಬಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಸಿದ್ದನಾಗಿರುವೆಯೋ- ಆ ಎರಡೂ 
ಫಲಿತವಾಗಲಿ. 


ಮಾಸ್ಕಾಕಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲೇ ಜನ್ಮ ಕಶ್ಚಿದವಾಪ್ನಯಾತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಕೋ ನಮೋ ನಿತ್ಕಂ ಯೇಷಾಂ ಭೈಕ್ಷೇಣ ಜೀವಿಕಾ ॥೨೫॥ 


ಅರ್ಜುನ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 


ಕೃತ್ರಿಯವಂಶದಲ್ಲ ಜನಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. ಬೇಡ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ದಾಲ ಲ NETO ಹೋಂ ಅಮಾ ANAT ಲೋಗ 
ಧು) WN ರು WOAH LW 


ಅನಂತಾನಂತ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿರಲಿ. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 


(ಕ್ಕ 
1 


೦7 ಸಂಸಯ "ಕ್ಯಾ (ಹಸುವಿನಂತೆ ದೌಷದಿಯು 


೦ಬಿದ ಹ ಅಡರು RH | w RF hy ಇಫ್‌ ಊಹ್‌ ವ್‌ ತ್‌್‌ 


ಅನೇಕರಿಂದ | ಉಪಭೋಗ್ಯಳು) ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದುದು. ಅವನಾಡಿದ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಸದೃಶವಾದ ಆ ಮಾತು ಇಂದೂ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಚುಚುತ್ತಿದೆ. ಕೇವಲ "ಗೌಳೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ” 
ಇನ್ನೂ ಅನುಚಿತವಾದ ಹಲವಾರು ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಆ ದುಷನಾಡಿದನು. 


೦ ನಾತಾಗಲವನು ವಪತಿಕಣದಲಿಯೂ ಸುದಿಸಿ ನಾನು ಅನುಭವಿ 


Nes ಗಟ್‌ Cd wed ಆ ee | MA) Kon dad a ಸಗ (ಸ ಟ್‌ ಸ್‌ Chef fd 


ಸುತಿರುವ ದಾರುಣವೇದನೆಗಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ವೇದ 
ನೆಯು ನೂರು ಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಿನದು. ನೀನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ಸೋದರರು 
ನೀಮ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆನೆಯುತಿರುತಾರೆ. ಅದರಿಂದ 


ಹರ್‌ Uy ರ್‌ ಇರ್ತಾ NN NN FP Nr “ರಬ ಟಟ ಲಿ ಹರ್‌ ಸ್ಮ ಮುದುದ ನ್‌ ದ್‌ 6 ಸ್‌ ಸರಾ ರ್‌ 


ನನ್ನ ವೇದನೆಯು ಮತ್ತೂ ಉಲ್ಬಣಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಥ! ನೀನು ನಮನ್ನು 
ಅಗಲಿರುವ ಪರ್ಯಂತವೂ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸುಖ- 
ಸಂತೋಷಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಲಾರೆವು. ಜೀವನವೇ ನಮಗೆ ಬೇಸರವಾಗು 


2122 ಮಹಾಭಾರತ 
ಇಲ್ಲಗಳ ಹಣ ಶನಗದ | ಮ್‌ ು್‌ ಎರ 
ದಾ ಯ « ಆಟ ಅಲ ಪ್ರ ನಮ್ಮಸುಖ, ದುಃಖ 9 ಜೀವಿತ 9 ಮರಣ ೨ ನಿಲಿಬಲ್ರ 


ಮತ್ತು ಏಶ್ಚರ್ಯ- ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುವು. ಭಾರತ! ನ್ನ 


ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧಿತವಾಗಲಿಂದು ನಿನಗೆ. ನಾನು ಶುಭಾಶಯಗಳನ್ನು 


ಶ್ರೀಃ ಶ್ರೀಃ ಕೀರ್ತಿರ್ದುತಿ: ಫುಷಿರುಮಾ ಲಕ್ಷಿ € ಸರಸ್ಸತೀ | 
ಇಮಾ ವೈ ತವ ಪಾನ್ನಸ್ಕ ಪಾಲಯನ್ತು ಧನಂಜಯ 11೩. ೩|! 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಹಚಾಯೀ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಕ ಭ್ರಾತುರ್ವಚನಕಾರಕಃ | 


ಉಬ್ಬಿ ಇ 


ಪ್ರಪದ್ಯೇ$ಹಂ ವಸೂನುದ್ರಾನಾದಿತ್ಲಾನ್ನಮರುದಣಾನ್‌ 1೩ ೪॥| 


ಆಸಾನಿಆಿಕೇಬ್ಲೀ 8 ಶ್ಯ 
ನ್‌್‌ KY ತ್ಯ 


ವ್ಯೇಭಶೃವ ಭೂತೇಭ್ಕ್ಯೋ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಪರಿಪನ್ನಿನಃ |೫| 
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ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಪಾಯಗಳೂ ಸಂಭವಿಸದಿರಲಿ-ಎಂದು 
ಧಾತೃ-ವಿಧಾತೃಗಳಿಗೆ ಮನಸಾರ ನಮಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆನು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವುಂಟಾಗಲಿ. ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ಹಿರಿಯಣ್ಣನ ಆಜ್ಞಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಿರತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಕೀರ್ತಿ, ದೃತಿ, 


ಪುಷ್ಟಿ, ಉಮಾ, ಲಕ್ಷೀ ಮತ್ತು ಸರಸ್ತತಿಯರು ಸುಗಮಗೊಳಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ 


ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಅಷ್ಟವಸುಗಳನ್ನೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರನ್ನೂ, 
ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಮರನ್ನೂ, ಸಪ್ತಮರುತುಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ನಮಿಸುವೆನು. ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಇತರ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ತೊಂದರೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ.'' 
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ವ ಲಿ ಲನ್ನಿ ನವ ಕಣುಗಳು SN Nd mx NO ನ, PN ಲಿಲಿ ನಾಷ್ಟ 

WM WANS ರಲ 1 ಭಲ ಆಟ UY) ಇ ಸ ಬಲಯ 
ದೊಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಭೀಮರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ನಕುಲ-ಸಹದೇವರನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿ, ಪುರೋಹಿತರಾದ ಧಂಮೃರಿಗೆ ನಮ 
ಸರಿಸಿ ಆಶೀರ್ವಚನಪಡೆದು, ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟನು. ಮಹೇಂದ್ರನ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಟ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅರ್ಜುನನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲದ್ದ ಪ್ರಾಣಗಳೂ, ಭೂತಗಣಗಳೂ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ಸರಿದು ನಿಂತುವು. (ಶಕುನಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಯಾಣಹೂರಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದು, ಎದುರಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಶುಭ 
ಸೂಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) ಅರ್ಜುನನು ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಲಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ಅನೇಕಪರ್ವತಗಳನ್ನು ದಾಟಿ, ವಾಯುವೇಗ-ಮನೋವೇಗಗಳನ್ನೂ 
ಮೀರಿದ ವೇಗದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಒಂದೇ ದಿನದ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಾ 
ಗಂಧಮಾದನಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, 
Ue Cas ಅನೇ ಾನೇಕ ನಾಟಿ ಶಲ ಕಾನಿ 9 ATS ಗೇಟ ಸ 





Neus Cd ಗ ಳ್‌ ಆಲ್‌ Nes Cd ON ಸ್ಟ ಹ್‌ ರ್ಟ ಆಲಿ ಒಲ ಕ್ರಿ tl ಆ ಆಲಿಸ್‌)! IC wt 
ವಿವೇಚನೆಯಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಏಕೈಕಧ್ಯೇಯದಿಂದ 
ಲಾ ಲಾ ಲಾ ಸಿನ ಲಾಲಿ ವಾ ಬಾನಿ ಭ್ರ ಫಾ ಲ್ಸ ಧಾ ON ಲ್ಲ 

SOSA ಬ ಪಿಲಿ... ಕಲರಿ ೯ೇಯ್ಮಿಮನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗೆ ಆಯಾನಸಿದಿ 


HN 


ಅರಿವೇ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು 
ಇಂದ್ರಕೀಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ನಿಂತನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 


೨ 
"ಶ್ರಿಹ' ಐಲು. ಎಂದು ಅಂತರಿಕದಲಿ ಯಾರೋ ಸೇಳಿದಾತಾಯಿತು 
ಕಳ ಸಳ್‌ we ಗಲ್‌ ಹಗಲೇ a Need ಆಗ Ne EN hd A © de Ns Nee Nf 
ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದನು 
೦.೦೧೪ ರ ಸಾಲಲ್ಲ ಲಾರಿ ಸಿಕ ರಾಲ ದಾಲ NS ಲ್ಲ ಲ್ನ ಲಿ ಧಾಳಿ ಲ್ಲಾ 
NOUNS ಆ! 1೬೦೦೦೧ ಟು ಆ) ೧೨ ಬಗಲು ಘು 


ತನನು ನೋಡಿದ ಅರ್ಜುನವಮು ಕುರಿತು ತಪಸಿಯು ಹೇಳಿದವು : 


we FY ಓರ್‌ಟ್‌ಗಟ್‌ಗಟ್‌ ಓ ಚಟ್‌ ಈ 
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ಗಳನ್ನೂ, ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ 
0 ದ | 


ನ್ನೂ, 
ಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತರುವೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಮ 


ಯಾಗಿರುವ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾವ 
ದುಃಖಗಳನೂ ತೊರೆದ ಶ್‌ೌಂತಿಖಿ ಯರಾದ ಬಾಹ 


ಓಟ್‌ ಛ ಛ್‌ | Me hed ಬ ಊಟ್‌ Ge Fe WA Neh ಆಆಆ) 


ಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿ 
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(ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹತ್ರೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 


ಗು ಸ್ರ 6೮ 
ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಕೃತ್ರಿಯಧರ್ಮವನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿ, ಬ್ರಹನಿಷ್ಠನಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದನು. ಆದರೆ 


೦ 


ಅರ್ಜುನನು ್ಹಬ್ರಹಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದವನಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಂದ 


ಮಹಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬಂದಿರುವನಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಹ್ಮ 
ಆ ಸ 


ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವೆಂಬುದು ಸಕಲಸಾಭಾಗ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ವಾದರೂ-ಅರ್ಜುನನಿಗದು ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಾಗಿದ್ದರೂ- 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನಿಗದು ಬೇಡವಾಯಿತು.) 


ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ದಡಢನಿಶಯವನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ; ಧೈರ್ಯಗೆಡಲಿಲ್ಲ 
2-1 ಲ” ~ ತ್ರ ಬ್ಲ ಬಿ? 1 ು ಮ 
ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷನಾದ ಬ್ಯಾಹಣನು ನಸುನಗುತಾ ಅರ್ಜುನನನು ಕುರಿತು 

೪ ಭನ್‌ af 1 
ಹೇಳಿದನು : 


""ಶತ್ರುನಿಷೂದನ! ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಾನೇ ಇಂದ್ರನು. ನಿನ್ನ 


ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರೀತನಾಗಿದೇನೆ. ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರಗಳನ್ನು 
ಕೇಳು. ಕೊಡಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವೆನು.” 


ಅರ್ಜುನನು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಮಹೇಂದ್ರನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೭ 2125 
ಲಾ ವ ವಟ _ ೦.೧ ಇಕಾ ಕಾಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ. ಸ್ವಾ: ಬರ್ಮ ್ನು ಲ್ರ ರಾಧ ಹಗೆ. 6 ಕ್ಟ ಜ ಘಾಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಇ ಘಾಲಿ ಗಾಲೆ ೧.೧ ಗಿ ಇ೯ಾ ಸಾಧ್ಯ ಲಿ ಧಾಧ್ಲಿ ದ್ನ ಇದ್ದರೆ ್ಯಕ್ನ್ಬ ಕ ಡಾಲಿ 
ಅಲಲ! RAMAN ಟು. OY ಗುಂ ಬದ್ದು Gd ಯಿ ಯ ಧೀ ಟು. ಆ ಲಲ 1 Wag 
ಸಂತಸವಾಗಿರಬಹುದು! 


ಅರ್ಜುನನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಉದುರಿದುವು. 
ನತಶಿರನಾಗಿ, ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾನುಬಾವ! ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸಕಲವಿದವಾದ ಅಸುಗಳ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷಾ ಇ ದ ದ ಜಯದ ಇ ಫ್‌ ಇರ್‌ ಇ್ಯ ಫ್‌ ಇಷ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಬಬಿಂಲರಿ ಇ “s ಇರ್‌ 


ದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಬಂದಿರುವೆನು. ದಯಮಾಡಿ ಅಂತಹ ವರವನ್ನು 


ವ 
gl 


“ಅರ್ಜುನ! ಅಸತ್ಪುರುಷರಿಂದ ಅಗಮ್ಯವಾದ ಈ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿರುವ ನಿನಗೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳ ಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪೂತಾತವಾಗುವರು. ನೀನು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ 


ಆಗಮಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪೂತಾತವಾಗಿರುವೆ. ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಮಹತ್ವವೇ 
ಅಂತಹುದು. ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತವೂ ಅನುಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ಕೇಳು, ಕೊಡುವೆನು.” 


ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನು : 
ನ ಲೋಭಾನ್ನ ಪುನಃ ಕಾಮಾನ್ನ ದೇವತ್ತಂ ಪುನಃ ಸುಖಮ್‌ | 


ನಚ ಸರ್ವಾಮರೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಕಾಮಯೇ ತ್ರಿದಶಾಧಿಪ 1197೮1 
ಭ್ರಾತ್ಮ ೦ಸ್ಪಾನ್ನಿಪಿನೇ ತಕ್ಕಾ ವೈರಮಪುತಿಯಾತ್ಯ ಚ 1 
ಅಕೀರ್ತಿಂ ಸರ್ವಲೋಕೇಷು "ಗಚ್ಚೇಯಂ ಶಾಶ್ಚತೀಃ ಸಮಾಃ 11೨19 


“ಮಹೇಂದ್ರ! ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಲೋಭದಿಂದಲೂ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ 


4 
ಎಕಾ ಎರು ಟ್ಟೆ ನನ ಸಂಮಾನ  0ಎದ್ಕ ಬವಿಸಬೇಕೆನು ಧಾ ಲ್ನ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ೧೧್ಭ!1 ತ ಕುಭಿಖ ಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಲಭ 


ಅ 
ನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ ದೇವತ್ತವೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಸುಖವೂ ಬೇಡ. ದೇವತೆಗಳಿಂದು ಅನುಭವಿಸು ಸುತ್ತಿರುವ ಸಕಲೋಪ- 


ಹ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 


೨ 
CS 


ದ್‌ 

ಸೇಡನ್ನೂ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿ ನಿನ್ನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ಸುಖ ೋಪಭೋ ಗಳನು ಲು NE ಳಗೆ ಗಾಂತಗಟ ಗಳ ೧ 

Rd TN ೬1 11 ನೌ head a NAS NSAI IS ಇಲ 
ಬ್ರಾತ್ಸದ್ರೋಹಿ' ಎಂಬ ದುಷ್ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲೇ?” 


ಅರ್ಜುನನ ಕರ್ತವ್ಯನಿಷ್ಠೆಗೆ ಸುಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಗು! ತ್ರಿಶೂಲಿಯಾದ, ಸಕಲಚರಾಚರಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ, 


ತ್ರಿಲೋಚನನಾದ ಪರಶಿವನನ್ನು ಯಾವಾಗ ನೀನು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾಗುವೆಯೋ-ಆಗ ನಾನು ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ 


ಆಕ್‌ ಇರ್‌ವ್‌ತ ಈ ಕ್ಲ we ue a ಸ್ಯ ್‌ಟ್‌ೆ |) ಸಳ್‌ 


ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ದೇವದೇವನಾದ “ಪರಶಿವ 


ಇದಲ್ಲಿ ಮಾಲಿ, ಶಾ ನ್‌್‌ ದನ್‌ 
ಮ್ತ ಧ್ಯಾನ- ಧಾರಣ-ತಪಸ್ಸು! 'ಆ೦ದಿ ನುಲರಂ ಎತ್ಸರಿಸಲು ಳಲ್ಲಿ. ud 


ಮಹಾನುಭಾವನ ಸಂದರ್ಶನವಾದನಂತರವೇ ನಿನ್ನ ಸಕಲವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ 


ಗಳೂ ನೆರವೇರುವುವು. ಅನಂತರ ಸ್ಪರ್ಗ ಕೈ ಬರುವೆಯಂತೆ.” 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿ ಅಂತರ್ಥಾನ 
ಸ 


ತ್ಮಾ RD ಹಸೆ ಜ್ಯ ೧೧ ಗ ಟ್ರ ಕೃ ಫೂ ಸಾಲಿ (೦ರ) ಘಾಸಾಲ ಬು ಇ) ಭು ೮ ಖಾಸಾ) ಹಾ ವ ಮ್ನ 
ಹೊ೦ಬುಬಿದಮಿ. ರ್ಯ ನನು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಳಟುಂ೦ುಿಖಯಲಂಯ್ರ 
ಹಾಹಾಸ| 
ಸಲು 


ಲುವಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು.” 
೩೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


5 ಸ 
ಮೆಶಂಪಾಯನರು ಮಹಾಬಾರತದ ಧಾಪ್ರವಬನಕಾಗಿ ಸುಳ 


೨ ಶ್ರಿ 

೪ ಯ ಸ ಹೆ ೧ ಐ ೨... a a 
ಜನಮೇಜಯನೂ ಪರಿವಾರನಮೇತನಾಗಿ- ಅರ್ಜುನನು ಪರಮೇ ಶ್ವರ 
ಒಲಿಸಿಕೊಂಡ ಪವಿತತಮವಾದ. ಪಾಪಹರವಾದ ಉಪಾಖಾನವನು 


YS Ne ಊಟ್‌ ಗತ್‌ ಪತ್‌ ಇದ್‌ Ne ede ed fo a ಒ್‌ಟಟ್‌ Nf UN Ne a '್‌ ಕ್ರೌ ಶಿ 


ಕೇಳುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಸಂಪ ದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೩೮ 2127 
ಹಾ ಕ್ಟ ಶಭ ಲಿಸಾ ಗಾ ನಾ ನ ನ ನ ಲ ಡಾಲಿ pS DAS RD ES ಇ ಸಾಧ ಗಾ್ಗೆ ಕಸಾಲಿ ಷ್ಟ 
ಲಿಯ | 1ಇ ಆಲ್ಲಿ ಅಲಂ ಅ ಲರ ANAM CA ಬಾವಲಿ ಬಜ್ಲಿ 
ಕೇಳಿದನು 


"ಪೂಜ್ಯರೇ! ಮಹಾಕ್ಷಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಕೂಡ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದನೆಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಸವಿಸರವಾಗಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದಿದ್ದೇನೆ. ಪುರುಷವ್ಯಾಪ್ರನಾದ 
ದೀರ್ಥಬಾಹುವಾದ ಧನಂಜಯನು ಮನುಷ್ಯಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದ ಘೋರಾ 
ರಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು? ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ತಪ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ದೈನಂದಿನ ಚರ್ಯೆಗಳೇನು? ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಸುಪ್ರೀತನಾದುದು ಹೇಗೆ?-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಮ 
ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ. 


J ಶಿ 
PD ಕಾಣಲಿ ಉದಾ ಹ್ಯಾಲಿ NE x DL ಹಾವೆ RN RL ARN ED RN, ಅದ್ನ 
ENN OO ದಯೆಯಿಟ್ಟು. ಕೀಗೆ ನಡಯಿತೋ ಹಾಗಿಯೀ ಹೀರಿ. 
ಅಪಜಯವೆಂಬುದನ್ನೇ ಕಾಣದ, ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪಾರ್ಥನು 
ದೇವದೇವನಾದ ಶಂಕರನೊಡನೆಿ ಅನುಪಮವಾದ, ಅತ್ಮದುತವಾದ, 


a 8d 


ರೋಮಾಂಚಿಕಾರಕವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು? 


ಅರ್ಜುನ-ಶಂಕರರ ನಡುವೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪ್ರಪಂಚದ ರಾಜರ ಮತ್ತು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ-ಭೀಮ- 


ದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದುವು ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅರ್ಜುನನು ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಏನೇನು ಮಾಡಿದನೆಂಬುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಿ. ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ 
ಹೇಳುವ ಕಥೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ತಣಿಯದು. ಅರ್ಜುನನ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ನಾನು ಕಂಡಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಕೇಳಿಲ್ಲ. ನಿಷ್ಕಳಂಕ 
ವಾದ, ದೋಷರಹಿತವಾದ, ಪವಿತ್ರತಮವಾದ ಜೀವಿತವು ಅರ್ಜುನನ 
ದಾಗಿತ್ತು. ಅಂತಹ ಸುವ್ರತನ, ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಿಯ ಸಚ್ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೆ ು ಹೇಳಿರಿ.” 


ರ್‌ ಳ್‌ ve we 2 ಕ್ಷಿ ಇ ಶಿ Qad ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಳ್‌ ₹ ರ ಕರ್ಸ್‌ 


ಈ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನ ದಿವ್ಯವಾದ, ಅದ್ಭುತ 
ವಾದ, ಅನುಪಮವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಯಥಾವತಾಗಿ, ವಿಸಾರವಾಗಿಯೇ 
ಹೇಳುವೆನು. ಪಾರ್ಥ-ಶಂಕರರ ಸಮಾಗಮ, ಪರಸ್ಪರಬಾಣಪ್ರವರ್ಷ, 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಶರೀರಸ್ಪರ್ಶಕವಾದ ದ್ವಂದ್ಹಯುದ್ಧ-ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವೆನು. 


ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಪಡೆದುದು; ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಡೆದು 


ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದುದು 
ಇಂದಕೇ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಯಣವೇಷಧಾ ಇಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಇಂದನ ಸಂದರ್ಶನ 


ಲ್‌ ತ್‌) ದ್‌ ಸ ದ್‌ ಸಕ್‌) kw rv 


ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲವೇ? ಮುಂದೆ ಅರ್ಜುನನು "ಇಂದ್ರ ನ ಆದೇಶದಂತೆ 
OO ಲ್ಲಾ ಇರ ಇದು ಲ ಇಲ್ಲಿ ರ್ಟ ಎಸ ಗ್ಯ ಇಷ ಕಾಲಿ ಮೋನಾ ಮೋನ 
ಆ ೧೦ಲಲ ಮಿ ಆಅ. SHOUD ಅಂಗ್‌ ಬಲಳುಲಖಬಯ್ಣು ಟು. ಜಿ, ಕೇಳು: 


ದನು. ಆ ಅರಣ್ಯವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಮುಳ್ಳುಗಿಡಗಳಿಂದಲೂ-ಗಗನ 
AA A ಚಾಲ ವು ಷಾ ್ಮಾ ನಿರಿ PSS ES ES ಎ ರ್ಮ ಘು 


ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದುವು. ಆ ಘೋರಾರಣ್ಯವು ಸಿದ್ಧ; ರಣರಿಗೆ 


ಗರೆಯಿತು. (ಇವು ಶುಭ 


ಆಚ್ಛಾದಿಸಿದುವು. (ನೆಳಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವು.) ಅರ್ಜುನನು ದುರ್ಗಮ 


ಕೆ ಲ್ಲಿ ಇಾಭ ಇ ಪಾಲ 
[1 COUN 


€ಿ 


ಳೌ 0 ೧ ಕ್‌ ಕಾ ಲಿ ವರ್ಕ ಗಿನಿಯಾ 
UN UH WOOT ಆಲು ಗುಟ್ಟ ಟು) ಬಿಲ 


ಅನವರತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನ-ತಪ ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಅಮಿತ 
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ಫು 2 
ಲ ಈ ಎ * ಲ್ನ 
ಮಹಾವೃಕ್ಷಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿದ ರಾರು ರೆಂಬೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದು ನಯನ 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದುವು. ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಸುಮಧುರವಾಗಿ ಕೂಗುತಿದುವು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತಿದ್ದ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು 
‘ ಹಾರಿ 


ಹೃದಯವು ಆನಂದದಿಂದ ಪ್ರಫಲ್ಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಮತ್ತು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ಅಂತಹ ಸುಂದರವನದಲ್ಲಿ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 
ನಾರುಮಡಿಯನ್ನುಟ್ಟು ದಂಡಾಜಿನಗಳಿಂದ ಭೂಷಿತನಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ತರಗೆಲೆಗಳನ್ನು 


ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ತಿಂಗಳು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ಆರು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 


ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಎರಡನೆಯ ತಿಂಗಳನ್ನು ಕಳೆದನು. ಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಆಹಾರವನ್ನು ತಿಂದು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿದನು. ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ತಿಂಗಳು ಫಲಾಹಾರವನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಿ, ಕೇವಲ ವಾಯುಭಕ್ಷನಾಗಿ 
ಕಾಲಕಳೆದನು. ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಪಾದಗಳ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟುಗಳ ಮೇಲೆ 


ಮಾತ್ರವೇ ನಿಂತು ನಿರಾಲಂಬನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. 


Nd 
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ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತ್ರಿಕಾಲಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನ 
ಜಟೆಯು ಮಿಂಚಿನಂತೆಯೂ, ಕಮಲದಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಅವನ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡು ಭೀತರಾದ ಖುಷಿ-ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಳಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದರು. ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, 
ಅರ್ಜುನನ ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನ ಉಗ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸತೊಡಗಿದರು : 
“ಮಹಾದೇವ! ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಬಹಳ ಕಠಿನ 


ವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹಿಮವಶ್ರರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುತಿರುವ ನ ನೀರತಪಸಿನ ಜಾಲೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾ ಸರಿಸಿ, 


ಆ wee Ne ದ್‌ ಚ ಹತ್‌ ಆ ಈ ಸ ಜ್‌! ಬ್‌ ಜ್ರ ಜ್‌ ಕತ! ಗರಗದ ಊ್‌ ಪ್ರಸ 


ದಶದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಆ ಬ್ಲಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನ "ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ 


ಹಾ ೦ ನ ನ ನ್ನ ಾಫ ನಾ ನ್ನ PN ಇಲ್ಲೆ ಸಾಧ ಸಾನ ೀ್ರ ಸಾ) 
ನಮಗೆ ತಿಳಿಯವು. ನಮಗಂತೂ ಅವನ ತಪಸ್ಸಿನ 
ನ 


ಅವನ ಈ ಘೋರತಪಸ್ಸು ಮು 
ಪರಿಹರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 3 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಶುಪತಿ 
ಯಾದ ಉಮೇಶನು ಹೇಳಿದನು : 

“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ನೀವು ಅರ್ಜುನನ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸರ್ವಥಾ 
ವಿಷಾದಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನೀವು ಸಂತುಷ್ಟಹೃದಯರಾಗಿ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಈಗಲೇ 
ನಿಮ್ಮಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು ಸೇರಿರಿ. ಅರ್ಜುನನು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಇಷ್ಟೂಂದು 
ಕಠಿನವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. 
ಅವನು ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನಾಶಿಸಿಯಾಗಲೀ, ಚಿರಂಜೀವಿತ್ದವನ್ನಾಶಿಸಿಯಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಆಶಿಸಿಯಾಗಲೀ-ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಆಶಯವನ್ನು ಈಗಲೇ ನಾನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀವು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ತೆರಳಿರಿ.” 
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ಪರಮೇಶ್ವರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯವಾದಿಗಳಾದ 
ಮುನಿಗಳು ಸಂತುಷ್ಟಹೃದಯರಾಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. 

೩೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಕೃರಾತಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಶಂಕರಾರ್ಜುನರ ಯುದ್ದ: ಶಂಕರನು 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನನಾದುದು : ಅರ್ಜುನಕೃತ ಶಂಕರಸ್ತುತಿ 


ಜನಮೇಜಯ! ಮಹಾತರಾದ ತಪಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೇ 


ಗವ್‌ ಸ ತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ ಗರ್‌ ಸಿಗದ hi ಮವ 


ಸಿಗ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ 
ಪ “ಲು 


ತೆರಳಿದನಂತರ ಪಿನಾಕಪಾಣಿಯಾದ, ಭಗವಂತನಾದ, ಪಾಪಹರನಾ 


ಕಿರಾತಸೀಯರ ವೇಷ-ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರಾಗಿ ಶಂಕರನ 


ಲು ma ಬ 
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GQ 
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ಶಾಕಹಶ ನಿ ನಾ NR ಫೆ ನಾ ಬಾನ ಎ ಜಾವ ಲ್ನೌ ಲ್ರ ಹಾಸ್ಟಲ್‌ ಹಾ ವ ಎ ಬಸ 
ಆಲಧ್ರಗೀಣಲಲ ಭಯು ಲಬ Wಲಬಲಲ್ಲು ಆಟಸು ಲರ ಬಯ್ದು ರಲ್ಲಲ 
ರಭಸದಿಂದ ಪಾರ್ಥನೆಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನು ತನಗೆದುರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಪಾರ್ಥನು ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹದೆಯನ್ನೇರಿಸಿ, 
ವಿಷಸರ್ವಕೆೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳನು ಬತಳಿಕೆಯಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದು 
ಆಟ NY hd ಓ he Nd GC hd Fd wed TC YI Mae ied ಸಿ? Nee Nerf Nod wld TN of | Hd 
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ಸೇಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಹಂದಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 


“ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆನೇ ಹೊರತು ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡಲು ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನೀನಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವೆಯಾದ ಕಾರಣ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ.” 


ಅರ್ಜುನನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದ 
ಕಾಲೆ ನಿರ್‌ ಲ್ಲ 0 ನಿ ಇಧಾಧ ಧಾ ಖ್ಮಾ ಲ್ನ ಇ ಯೈ ಭಾಲಿ ಶ್ರ ದರ ಗಾಲಿ ಕಾಲ ON ಾ್ಲ್ಮೂ ಸಾಗ ಲ್ನ 
ಧೂಳ'ಗಿಲಿ(ಸಿ ನ ಕರಲತಿಖಿ(ಯರುಲಟಿಯಿಿಲಗಿಲ್ದು ಶಿ೦ಕಡಿಯ ಅಯ ಉಣ್ಣು ಕುಡಿತ 
ಹೇಳಿದನು : 

“ನಾಣವಯೋಗವನು ನಿಲಿಸು. ಇಂದಕೀಲಪರ್ವತಕೆ ಸಮಾನ 

ಸ್‌) \& ಪ ಸತಿ ದ್‌್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ಲ VY wh 

ವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಈ ಹಂದಿಯ ಮೇಲೆ ನಾನು ದಲು 
ಕಾಸ ವ್ಯಾಸರ ಇ On ೨೨ 
[ AMY ್‌್‌್‌ 


ಕಿರಾತನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಜುನನು ಲಕ್ಷ್ಯಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು "ಸೊಯ್‌' ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಹೊರಬಂದಿತು. 


ಾ ಆ ದಂ ( 
ಶರೀರವನ್ನು ಹೂೊಕ್ಕುವು. ಆ ಎರಡು ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತದಿಂದುಂಟಾದ 


ದ ಪ್ರಹಾರಶಬ್ದವನ್ನು ಅಥವಾ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡದರ ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ ವನ್ನು € ಅನುಕರಿಸಿತು. 


ಸ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ಗ್‌ ಓಹ್‌ ಗವ್‌! ಔಟ್‌ ಗಟ್‌ ದ ಓಸಿ ಭ್‌ ve ರ್‌ 
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ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಕಿರಾತನ ವೇಷ-ಭೂಷಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಿದ್ದ, 


ಮ 


ಅನೇಕ ಸ್ತೀಯರಿಂದ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ, ಕಿರಾತರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ನಸುನಕ್ಕು 


ಲ 


ಕ್‌ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


ನಳ “Me 


EE SS ಯವರ. ನಾಳಸ ರಷ್ಟು ಶ್ರಿಯ ನಾ ಹಂ 

CACO NSN TE ಒಟ . A | UN UCC ಆಹ ಕಲ್ಲ ಲ A 

ಬಾಣಗಳ ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿರ್ಭೀತ 

ನಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ಷಣ್ಣುಖನಂತೆ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆನು. ನನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
1 1 
1) (©) 
A 4, 
೦ 2 _ QR 
CS *..ಎ TERY 
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ನೀನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದೆ? ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದು ನ ಬ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದ್ದಿ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ವರಾಹರೂಪದಲ್ಲದ್ದ ರಾಕ್ಷನಿನಿ ಮೀಲ 
ಗುರಿಯಿಟೆನು. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲ ನೀನೇಕೆ ುರಿಯಿಟು ಹಂದಿಗೆ ಬಾಣ 


dd ಓಟ್‌ ಓ ಗ್ಗ dA [| ಆಜ್‌ ್‌್‌್‌ 


ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದೆ? ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯಂ ಬೇಟೆಗಾರರು 


— NaN ROA ಲ್‌ ಇಲ್ಲಿ 00 ಕಾರ್‌ ಮ ಯಮ Nr 
ಯು wd NST \ “ಉಲ ಊಉಲಲಟುರ್ದ ಅರ್ವ ಅರ * 


ನಿನ್ನನ್ನಿಂದು ಪ್ರಾಣಸಹಿತನಾಗಿ ಬಿಡಲಾರೆನು.” 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕಿರಾತನೂ ನಸುನಗುತ್ತಾ ಮೃದುವಚನಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 
“ವೀರಾಗ್ರಣಿಯೇ! ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪವನ್ನು 


ತೋರಬೇಕಾದ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕಿರಾತರಾದ ನಮಗೆ ಅರಣ್ಯ ಗಳೇ ಯೋಗ್ಯ 
ಇದ ನಿಮಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವ ಈ ಅರಣ ದಲ್ಲಿ 


ka ಜ್‌ ಬ್‌ ಪಾ ಬಾ ಎ W wl 1 ರ್‌ ಬಗ ದದ್‌ ಗದಗ್‌ ಇದ್‌ ಸದ್‌ ಊಟ್‌ ಓಳ ಟ್ರ ಕ್‌ ಜ್‌ ಅನ್ಯ ಹಾಟ್‌ ಊಟ್‌ 


ಭಯಪಡುವ. ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ದುರ್ಗಮವಾದ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ 
ಸಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ನಾನಾವಿದವಾದ ದುಷಪಾಣಿಗಳಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 


ಆವಿ ಇವ ರ್ಯ ಇದ್‌ ಇವಾ ಇ ಇ ಜ್‌ ಜವ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಮ ನಲ್‌, ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಜಾಸನ್‌ ಇ 


ವಾಗಿರುವ ಪ್ರ ಘೋರಾರಣ್ಯವು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ವಾಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 


ಜಾ ಕನ್ನ ಗಳ್ಳ ನ್ನ ಲ “ಐವಿ ಉಲ್ಲ ಏಳ ಗಳೆ ಇ ಧಾ ಳಾ ಸ ವಾ ಛಿ 
wf NYE wAuNKu 1 Kew i ಯದಿ ಊ್ರರಲಲಿಊwWಲಉಉಲ!! 


ಸುಕುಮಾರನಾಗಿರುವೆ. ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿರುವ. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿರ್ಜನವಾದ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತಿರುವೆಯೇಕೆ?'' 


ಗಟಾರು ವಟ ರಿ . 
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ಧಿ ಬ್ಬ ಛಿ ಸತು ಘಾಲಿ ಕಾಲ ಇ AVL ನನಿಗೆ ಇಳಿ ನಮಿ) ಕಾಲಿ ಹಾಲೆ ಸಾಲಿ ಹಗೆ ಕಾಗ) ಗಿ ತ್ಕಾ ಹಾಲ 
ಲಯ ಹಬ್ಬ ೧೫೬೮೧೮೬ "ರಾ! Mo CMON UNH 4 ೧೧ ಉಲ 
ಸಲುವಾಗಿ ಹಂದಿಯ | ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 


1ರಾತನೊಮ್ಮೆ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕ್ಕು ಹೇಳಿದನು : 
“ತಾಪಸನೇ! ಈ ರಾಕ್ಷಸನು ಮೊದಲು ನನಿಂದಲೇ ಗುರಿಯಿಡ 


ರ್‌ ಡ್‌ ಇರ್‌. ಇರ್‌ ಡ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ kA ಹ ಇಫ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಷ್ಟ್‌. ಇದ್‌ 


ಲ ಟ್ಟು, ನನ್ನ ಬಾಣದ ಪ್ರಹಾರದಿಂದಲೇ ಯಮನ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿರು 


ತಾನೆ. ನಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟನಂತರವೇ ನೀನೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ರಾಕ್ಷಸನ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದೆ. ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಕೂಡದೆಂದೂ ನಾನು ಹೇಳಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಮೊದಲು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ 
ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೇ ನೀನೂ ಗುರಿಯಿಟು ಹೊಡೆದು ಬೇಟೆಯ ಧರ್ಮವನ್ನು 


೧ಳಭ ನ ರ್ಕ ನು ಎ ಕಾ ಇದಿ ON ಇ ಘಾಲಿ ಕಾತಾಹ್ಮಾ ಯ ಲಿಲಿ ಜಾಲೆ ್ರ್ರ ON ಸಾ ಹ್ಮಾ ಛಿ ಕನಾ 
ಅಮು OO UAT OQ WM! ಯುರ ಗಿಲ್ಲ ದಾ ಉಖದವಾಗಿ CAN OA 
ಅಪರಾಧಮಾಡಿದುದೂ ಅಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನೇ ಅಪರಾಧೀ ಎಂದೂ ಹೇಳ: 


ವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಯಂ ಅಪರಾಧಮಾಡಿಯು ೀರೆಯವರು ಅಪರಾಧಿಗಳಂದು 
೪ ಇದ. i 

ಆರೋಪಿಸುತಿರುವ ಮಂದಾತನಾದ ನನ್ನನ್ನ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾಗಿ ಬಿಡಲಾರೆನು. ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು 

ಇಂದ್ರನ ವಜಾಯುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನಿನ ಮೇಲೆ 
ಟ್‌, ತ್‌, & ಗ ಡಿ |S ಡ್‌ ತ ತೆ 

ಪ್ರಯೋಗಿಸುವೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಇ. ಇ ಮಸಳಿ AR ALAND I 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು ಕೋಪದಿಂದ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕು ವಗಳಲವ 


7 
( 
| 
ಕೈ 
"( 
ಕ; 
ಇ 


0X QR A RD ನ ಸಾಲೆ ಗ್ರ ನಾ ಗ್ಯಾಕ್ಸಾ ಶಾಲ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ವ ಷ್ಟ 
ಭಧ ರಟಂತಿಯಿಟಿಲಿಯಿಯಿ. ಧನುಪ್ಟೇಂಕಾರಮಾಡಿ, ಸರ್ವ ಇಟ್ಟೂ ಆಲಂ! 1ರ 


ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸಿ, ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಕಿರಾತನ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತೊಡಗಿದನು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


“ಮಂದಾತ್ಮನೇ! ನೀನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಬಾಣಗಳು ನನ್ನ 
ನ್ಷೇನೂ ಮಾಡಲಾರವು. ನನ್ನ ಚರ್ಮದೊಳಗೆ ನುಸುಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಬಾಣಗಳನ್ನಾದರೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸು.” 


ಕಿರಾತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನ ಕೋಪ 


ರಾಗ ಗ್‌ ಮಳೆಯನೇ ಜಗಲಿ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿ ದನು 


ಬಲಂ Ile SA WSU SOS Ned AN SC So 


ಬಂದ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಕಾಳಸರ್ಪದಂತಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


x d 
ತ್ರ 
6 
ದ 
(8. 


ಕಿರಾತನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯ iv ನಿಲಿಬುಲಲಿ ಬಾಣಗಳು *ರಾತನ ಸಮೀಪ 
ವನ್ನು ಸೇರಲೂ ಸಮರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಫಲವಾಗಲು 
ON ಣಾ ನೌ ಇಧೆ ಇ ದ್ರಿ SS SS DS ES ಲ್ನ ನ್ನ ಬಾನ ಹಾವ) ನ್ನು ಅ ಜೃ ನ್ನ 
Nd KAT NOW CMV AM ಕಭಲಅಿಲ ಇ ಲಶ್ರಲಖಬಂ್ಲ ಅಲ್ಲೂ ಯಲಿ ಲ್ಪ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡನು 


“ಭಲೇ! ಸುಕುಮಾರವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ, ಹಿಮವತ್ತರ್ವ 
ತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಈ ಕಿರಾತನು ಗಾಂಡೀವಮಹಾಧನುಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಾಣವರ್ಷವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವಿಚಲಿತನಾಗದೇ 
ಭಯಪಡದೇ ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? ಇವ 
ನೇನು ರುದ್ರನೇ? ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯಾದರೂ ಕಿರಾತವೇಷಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವನೇ? ಅಥವಾ ಯಕ್ಸನೋ-ರಾಕ್ಷಸನೋ ಇವನಾಗಿರ 
ಬಹುದೇ? ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೆಂದು ಕೇಳಿರುವೆನು. ಪಿನಾಕಪಾಣಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರ 


| ಗ 
No aN 
Cp ಎ ತ ಇತರ) 
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ತ್‌ ್‌ 
ಶಿ 


ಯು 
RONSON ಐಂ Ai NARS NAN 
dd ಓಟ್‌ ಸ್‌ ಫ್ರಿ ಕ್ವ ಕ್ವ Nes ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ 


ಶೃ ಆಲ್‌ ವ್‌ ಆ SUI IAM TS ೧ಎ ಯುಂಎಿಲ ಪ್ರ 
ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು.''-ಹೀಗೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಕಾಫ ಳಾ ಕೌ 
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aL ತ 
ತ್ರ 
O 
ಟ್ಟ 
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ad Cb 
Bh 
ಲ್ಲ 


at 


ಪ 
ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಈ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳು ಉದ್ಭವ 
ವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಕ್ಬ್ಷಯತೂಣೀರ 
ಗಳೂ ಬತಿಹೋದುವಲ್ಲವೇ? ಮುಂದೇನು ಮಾಡಲಿ? ಕೇವಲ ಈ 
ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ? ನನ್ನ ಬಾಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನುಂಗಿದ ಈ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? ಇವನು ಯಾರೇ 
ಆಗಿರಲಿ-ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ. ವೀರಭಟನು ಈಟಿಯಿಂದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ-ಇವನನ್ನು ಈ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಹರಿಸಿ 
ಕೊಂದು ಯಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆನು.” ಹೀಗೆಂದು ಅರ್ಜುನನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಗಾಂಡೀವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಲ್ಕಾರು 
ಬಾರಿ ಕಿರಾತನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಮುಷ್ಟಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಡೆದನು. ಆ ಪ್ರಹಾರಗಳು ಸಿಡಿಲಿನಂತಿದ್ದುವು. ಮಹಾ 


ಗುತಾ ನಾಲಾರು ಪಹಾರಗಳ 
kf re) ಗಳ) 


ಚ 
ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
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ಶೌ 
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ತ್ರಿ 


ವಂ 
ುಖಿತನಾ ಮಾ ದಳ DA ಸಿಬಿ ಜ್‌ ಹೊಳಿ ಸಿ ಇಉಶಯದಿಂದ ತನ ಮಾಮನ 


5/1] ಲಲಿ ಬ `ಓ eh ಓಟ್‌ ಓಟ! ed ಓಟ್‌ ೬. ಓಲೆ ಆ ಹಗ್‌ ಜ್‌ he td FC oe 


ಜಾಲಿ ಲಿ ಬಿ.ಎ ಲ ಎಲ್ಲ 
ನುಗ್ಗಿ ಅವನ ತಲಗೆ 
ನುಚ್ಚುನೂರಾಯಿತೆಂ ದೇ ಅಜ ರ೯ನನು ಭಾವಿಸಿದ್ದನು. 


ಇಷ್ಟರ... ಜ್‌ ಇಸ್‌. ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಇವಾ ಇ ಇ ಇ ಡ್‌ 


ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರಾತನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಸೀಳಲು ಹೋದ ಕತ್ತಿಯು ತಾನೇ ನೂರಾರು ಚೂರುಗಳಾಗಿ 
ಒಡೆದು, ಪುಡಿ-ಪುಡಿಯಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಮುಂದೇನು 
ಮಾಡಬೇಕು? ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೋಪವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಲ್ಬಣಸಿತು. ಹತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಗಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಕಿರಾತನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಬಂಡೆಗಳನ್ನೇ ಎತ್ತಿ 
ಕಿರಾತನ ಮೇಲೆ ತೂರಿದನು. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಶಂಕರನು ಆ 
ಪ್ರಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾಳ್ಗೆಯಿಂದಲೇ ಸಹಿಸಿದನು. ಎಷ್ಟು ಮರಗಳನ್ನು 
ಕಿತ್ತು ಪ್ರಹರಿಸಿದರೂ, ಎಷ್ಟು ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಕಿರಾತನ ಮೇಲೆ ತೂರಿದರೂ 
ಕಿರಾತನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ವಿಚಲಿತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪರ್ವತದಂತೆ ಅಚಲ 
ನಾಗಿಯೇ ನಿಂತು ನಸುನಗುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಹಾರವನ್ನೂ ದೂರ 
ದಿಂದಲೇ ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಿದನು. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮುಗಿದು 
ಹೋದುವು. ಬಂಡಗಳೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಕೋಪದ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಬಾಯಿಂದ ಧೂಮವು ಹೊರಹೊಮುತ್ರಿದ್ದಿತು. ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯೇ ಕಡೆಯ 
ಆಯುಧವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನು ಬಿಗಿಮುಷ್ಟಿಮಾಡಿ ರಭಸದಿಂದ 
ಕಿರಾತನ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಿರಾತನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಕಿರಾತರೂಪಿಯಾದ ಶಂಕರನೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಆ ಹಿಮವ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 
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ತ್ವ ತ್ತು ತ್ತು »ಎಒ | ತ್ತು ಸತ್ತು? ತ್ತಾ 


ಅವರಿಬರ ಭುಜಗ 
ಧೂಮಸಮೇತವಾದ ಅಗ್ತಿಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. ಶಂಕರನು 
ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಅದುವರೆಗಾಗಲೇ ಬಹುವಾಗಿ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನವನು ಪವನಃ ತನ ಬಾಹುಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅವನ ಅಂಗಾಂಗ 


ಇರ್‌ ಹ ಶ್ಲ ಗಪ್‌! ಸಳ್‌ hu ಗತಗದ್‌ ಸದ್‌ ಸಿತವ್‌ೌದ್‌ ಗತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 8 We ಊಟ್‌ 


ಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಿಸುಕಿಬಿಟ್ಟನು. ಅರ್ಜುನನ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ ಳಗಳಲ್ಲವೂ 


ಸಲಿ NN ಮಂದಿ. 9 AA ಶರೀರವು ಮನನ ಗಿಡ 
ಮುಯ್ಸಿಬೂರಾಗಿ, ನಿಮಿ-ಲಿಪಯೊುಂತಿಬೌಬಿ ಶಿ ೦ರ ಕರಬ ಲಿ ಯಖೆಲಿ೦ಸಿದಿ ಉಲ 


ಯಂತಾಯಿತು. ಕಿರಾತನಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಉಸಿರಾಡಲು ಕೂಡ ಅಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ನಿಲ್ಲಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ 
ಸೊರಗಿ ಸತ್ರವನಂತೆ ಕೆಳಗುರುಳಿದನು. ಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯ ನಾಗಿ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅರ್ಜುನನು ಮೆಲ್ಲ- ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೇಲೆದ್ದು 
ಕುಳಿತು. ತನ್ನ ಶರೀರವೆಲ್ಲವೂ ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯ್ದಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು 
ತಾನು ಹೆಚ್ಚು ದುರ್ಬಲನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಮನಗಂಡನು. ದುಃಖತನಾದ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ. ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯದಾಯಿತು. 
ಕುಳಿತಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಉಪಾಸ್ಯದೈವನಾದ, ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿಯಾದ ಪರಶಿವ 
ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಮಿಸಿ ಮಣ್ಣನ್ನು ಬಗೆದು ಪೀಠವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, 
ಲಿಂಗಾಕಾರದ ಶಿವಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ವನಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತನಾದನು. ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳು ಕಳದು 
ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡಲಾಗಿ ಅವನು ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ್ದ ಮಾಲೆಯು ಮಾಯ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದನು. ವನಸುಮಮಾಲೆಯು ಕಿರಾತನ 


[135]-4 


೨ 
CS 


Ko 
fo 
[) 
ಪ) 


್ಲ ಸ ಡಾ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆನಂದಬಾಷ್ಟಗಳು ಸುರಿದುವು. ಮಹಾನಂದವಾಯಿತು. 


ಹ ಹಿ bY bY yy ಹ 


ನವಚೀತನವುಂಟಾಯಿತು. ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ಆಯಾಸವು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ 


ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಜುನನು ಒಡನೆಯೇ ಮೇಲೆದ್ದು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
್‌ಿ ಉ 

ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿದನು. ಶಂಕರನೂ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ದೀರ್ಥದಂಡ 

ರಾ NNR ee ಬನ ಎ 0 EE ND ರ dO ON ರಾ ದ್ರಿ mm 

ಇವು ಲಂ೨ಖಖಿಲಿಂತಿಬಿ ರಿ ಲ್ಲ ರಾಂ ಉ.ಪ್ರ ಅಂಗ್ರಿ ರ್ರ 

ವಾಗಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ ವಿಸ್ಮಯ ಾಾನ್ಷಿತನಾದ 

ಅರ್ಜು “ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಘದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ವಾಣಿಯಿಂದ 

ಹೇಲಿ ಜಾನ ಎನ್ನ 

Wd UT ಆಲು 

ಭೋ ಭೋಃ ಫಾಲುನ ತುಷ್ಟೋಸ್ಮಿ ಕರ್ಮಣಾಪ್ರತಿಮೇನ ತೇ | 

ಶೌರ್ಯೇಣಾನೇನ ಧೃತ್ಕಾ ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಸಮಃ ೬ ೮॥ 

ಲ್ಲೊ ಹೆೌಂಂ್ರಿಕ್‌ ಉಂ ೧ನೆ ಲೂನಾರ್‌ ಲ 0 ಹಾ ನ್‌ | 

ತ ಆತ್‌ ತ had ಆಳ ದಲ ದ ಮ್‌ ಆಲ ಳಳ ಆಕ ಕಟ್ಟ ರ್‌ ಆಳೆ ಆಆ ಓಕ ಈತ ಕ್ಷ 

ಪ್ರೀತಸ್ತೇಂಹಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಪಶ್ಯ ಮಾಂ ಭರತರ್ಷಭ 1೭ 1 

ದದಾಮಿ ತೇ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ ಚಕ್ಷುಃ ಪೂರ್ವಯಪಿರ್ಭವಾನ್‌ | 

ಎಜೇಷೃಸಿ ರಣೇ ಶತ್ರೂನಪಿ ಸರ್ವಾನ್ಹಿವೌಕಸಃ liz ೦॥| 

ಪ್ರೀತ್ಕಾ ಚ ತೇ5ಹಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ದಸ್ತಮನಿವಾರಿತಮ್‌ 

ತ್ಚಂ ಹಿ ಶಕ್ತೋ ಮದೀಯಂ ತದಸ್ತಂ ಧಾರಯಿತುಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌ ॥| 
“ಅರ್ಜುನ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಪ್ರತಿಮಸಾಹಸವನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರೀತ 

ನಾಗಿದೇನೆ. ಶೌರ್ಯದಲಿಯೂ, ಡ್‌ ಪರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಸಮಾನರಾದ 


he | “ಜಿ ಕ್ಯೂ r ಕ್‌ ಇರ್‌ಗತ್‌ಗರ್‌ ರ್‌ ಇಚ್‌ hyd 8 8 ೦೨2೮6 "ಫ್‌ ಜಡ್‌ ಆ ಇರ್‌ಗಇಫ್‌ 


ಕೃಶ್ರಿಯರೇ ಇಲ್ಲ. ಹಚ್ಚೇವು ಹೇಳಲಿ, ಅರ್ಜುನ! ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು 


ಪರಾಕ್ರಮವೂ ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಸದ್ಭಶವಾಗಿದೆ. 


ನಿಜಸ್ತರೂಪವನ್ನು 


ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನಗೆ ನನ್ನ 
ನೋಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗುವಂತೆ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು 


೩ 


ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಹಿಂದೆ ನರನೆಂಬ ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ನಿನ್ನ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರನ್ನೂ ಅವರು ದೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಜಯಿ 
ಯಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿರುವ ನಾನು 


ಈ ಕ್‌ 
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ಸ ) ಅ ಕೊ 

ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಲೂ 

ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ''-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಲ) 





ಮನಸ್ಸು ; ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಃ 
ಲು ಹ 9 ಸ್ರ 


೯ 


ND ಸ್ಯಾ ನ ವಿಗಾ ವ ಮ 


ಪರಷ ರಂಜಯನಾದ. ರ್ಜುನನು ಜು ಮಂಡಿಯನೂರಿ 


OP ಜ್‌ ದಿ 
CS *..ಎ TERY 
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CS 


ಪರ್ದಿನ್ನರ್ವದೇವೇಶ ಭಗನೇತ್ರನಿಪಾತನ | 

ದೇವದೇವ ಮಹಾದೇವ ನೀಲಗೀವ ಜಟಾಧರ 11೭ ೪॥ 
ಕಾರಣಾನಾಂ ಚ ಪರಮಂ ಜಾನೇ ತ್ಹಾಂ ತ್ಮಮ್ಮಕಂ ವಿಭುಮ್‌ | 
ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಗತಿಂ ದೇವ ತೃತ್ತಸೂತಮಿದಂ ಜಗತ್‌ lll 


ಅಜೇಯಸಂ ತಿಭಿರ್ಲೋಕೆ ಃ 3 ಸದೇವಾಸುರಮಾನುಷೈಃ 
ಕ್‌ 


ಹಿನಾಕಗೋಹೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಮಂಲಾಯ ಚ ಹೇದಸೇ | 
ಫ್ರಿ 


ಗಿರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಸ್‌ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ ತದ ಗಡಿ ಟೆ)! ಇರ್‌ ಇಚ್‌ ಇರ್‌ 


ಪ್ರಸಾದಯೇ ತ್ಹಾಂ ಭಗವನ್ನರ್ವಭೂತಮಹೇಶ್ನರ lz cll 
ಗಣೇಶಂ ಜಗತಃ ಶಮ್ಮುಂ ಲೋಕಕಾರಣಕಾರಣಮ್‌ | 


ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾತೀತಂ ಹರಂ ಸೂಕ್ಷತರಂ ಹರಮ್‌ lll 
ವೃತಿಕ್ರಮಂ ಮೇ ಭಗವನ್‌ ಕ್ಷನ್ನುಮರ್ಹಸಿ ಶಂಕರ | 
ಭಗವನ್ಪರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಪ್ರಾಪ್ರೋ$ಸ್ಥೀಮಂ ಮಹಾಗಿರಿಮ್‌ lls oll 


ದಯಿತಂ ತವ ದೇವೇಶ ತಾಪಸಾಲಯಮುತಮಮ್‌ | 
ಪ್ರಸಾದಯೇ ತ್ಹಾಂ ಭಗವನ್ನರ್ವಲೋಕನಮಸ್ಪತಮ್‌ |1೮೧॥| 


ನ ಮೇ ಸ್ಥಾದಪರಾಧೋ*ಯಂ ಮಹಾದೇವಾತಿಸಾಹಸಾತ್‌ | 
ಕೃತೋ ಮಯಾಯಮಜ್ಞಾನಾದ್ದಿಮರ್ದೋ ಯಸ್ವಯಾ ಸಹ । 
ಶರಣಂ ಪತಿಪನಾಯ ತತ್ರ ಮಾದ ಶಂಕರ | 11೮ oll 


ಆಲ ಅತ್ರಿ ಟ್‌ ಅಟ್ಟುವ ದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಆಲದ 


“ಭೋಃ ಕಪರ್ದಿನ್‌!. ದೇವದೇವ! ಭಗನೇತ್ರವಿನಾಶಕನೇ! 
ಮಹಾದೇವನೇ! ನೀಲಕಂಠನೇ! ಜಟಾಧರನೇ! ನೀನು ಕಾರಣಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಮೂಲಕಾರಣವನಾಗಿರುವೆ ಕಂದಾ 


Carer ಜೈ ಇಟ್‌ WE or CUE Ir ಆಗ್‌ ಈ Cd A Ce hse heed New Cf oo CAN 1 hy 
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ಕ 6್‌ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭುವನತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾಸುರ- 


ಕ್ಯಾ bY ಹಿ PR bY x bY po 


ಮಾನವರಾರೂ ನಿನನು ಜಯಿಸಲಾರರು. ವಿಷುರೂಪನಾಗಿರುವ ಶಿವನೇ 


| ಣಿ 
ನೀಮ : ಶಿವರೂಪನಾಗಿರುವ ವಿಷುವಣ ನೀನೇ ಆಗಿರು ಸಷ ಗಗ]. 
Cd A Ce ೨ Ned © CE IN wd ಲಲ ಓಟ್‌ ಓಗ್ನೆ dA ಸ್‌ | Ne ಆಗ್‌ ಈ ಕ್‌ 
ವಿನಾಶಕನು ನೀನು. ಹರಿಯೇ! ಶಂಕರನೇ! ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಸಾಷಾಂಗವಾರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಸ SD ND RL RD ಎ್ನ NED ಎ ಹಣೆಯಲಿಯ RD RED ಜ್ನ 
~ Ago! wr Bw! ಉಬ್ಬು “ರಜಯ. ಜಯ ಉರ OUMNH ರೇ 
ಹೊಂದಿದು ಫಾಲನೇತ್ರನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ನೀನೇ ಗಣೇಶ್ವರನು ; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಶಂಭುವೂ ನೀನೇ ; ಲೋಕಕಾರಣಕ್ಕೂ ಕಾರಣನು ನೀನಾಗಿರುವೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ-ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಅತೀತನಾದವನು ನೀನು. ಸೂಕ್ಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ್ತರೂಪನೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ. ಪಾಪಹರನಾದ ಹರನು ನೀನು. 
ಭೋ ಶಂಕರ! ನನ್ನ ವೃತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ, ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ 
ಕ್ಷಮಿಸಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. ಮಹಾದೇವ! ನಿನ್ನ ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ-ಈ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ತಪಸ್ವಿಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಸರ್ವಲೋಕ 
ನಮನ ತನಾವ ವರಮೇಶರಠನೇ! ನಿನ್ನ ದಿವಾನುಗಹವನು ಪಡೆಯುವ 


ಸ್ಯ ಡ್‌ ur ¥ ಕ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ಇದರ್‌ ಖಂ ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ಬ“. ಅ hi ರ್‌ ಡದ Ch ಓಟ ಲ್‌ ಧ್‌ 


ಸಲುವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನು. ಸ ಸಾಮರ್ಥದ ಮದದಿಂದ ಮಾಡಿರುವ 


ನನ್ನೀ ಕಾರ್ಯವು ದಯಾಮಯನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅಪರಾಧವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತ 
ವಾಗದಿರಲಿ. ನಾನು ನಿಮೊಹನೆ ಅಣಾನದಿಂದ ಯುದಮಾಡಿದೆನೇ 


ಸ್ಸ ಪ್‌ ಆ ye ಇಸ್‌ ಶ್ರ್ಷ್ಪೌ್‌ಹ್‌ ಇರ್‌ ಶೌರ್‌ಇಲ್‌ ಇದ್‌ wu ಇಹ 7ರ್‌ೌಷ್‌ ರ 


ಹೊರತು ನೀನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಸಾಮಥ್ಯವೂ ನನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿ 


೨ 
CS 


ಷಭದ್ದಜನಾದ ಶಂಕರನು, ಅರ್ಜುನನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ನಸುನಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಭುಜವನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದನು : “ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿರುವೆನು, ಅರ್ಜುನ?” 


ಭಕ್ತಶರಣ್ಯನಾದ, ದಯಾಮಯನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಬಾಹುಲತೆಗಳು 


ಇದದ ಅನಿಲವು ಘನಿ ವಿವಿ ಮಗ್ಗವ ಮೆತಿ 


ಬಕ್ಕಾಗ್ರೀಸಿ SN CIE dS ಗ್‌ GANS CC Hada ಕ್ಯು * ted Ne hd ANA ಗ IC AN 


ತ್ಸಲ್ಕದಿಂದ ಆಘಫ್ರಾಣಸುವಂತೆ-ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅರ್ಜುನನ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಘ್ರಾಣಸಿ-ಮೈದಡವಿ ಸಂತೈಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. 


೩೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಅದ 


ು ಅಧಾಯ ಕೃರಾತಪ ರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದ 


) 
*) 


ಭಗವಾನ್‌ ಶಂಕರನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ವರದಾನಮಾಡಿ 
ಫಿ ಹಾಗ ಲಲಿ) ವಾರಾ ಲ್ನ 
ಸ್ಪಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ DSU LOS 


ಜನಮೇಜಯ! ಪರಶಿವನು ಹೇಳುತಾನೆ : 
ನರಸಂ ಪೂರ್ವದೇಹೇ ವೈ ನಾರಾಯಣಸಹಾಯವಾನ್‌ | 
೦ 


೯ ತಪವಾನುಗಂ ತಪೋ ವರ್ಷಾಯುತಾನ್ಗಹೂನ್‌ 11೧ 
ತ್ವಯಿ ವಾ ಪರಮಂ ತೇಜೋ ವಿಷ್ಣೌ ವಾ ಪುರುಷೋತಮೇ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪುರುಷಾಗ್ರಾಭ್ಕಾಂ ತೇಜಸಾ ಧಾರ್ಯತೇ ಜಗತ್‌ ॥॥೨॥॥ 
ಶಕ್ರಾಭಿಷೇಕೇ ಸುಮಹದ್ದನುರ್ಜಲದನಿಃಸ್ಪ್ನನಮ್‌ | 

ಪ್ರಗೃಹ್ಮ ದಾನವಾಃ ಶಸ್ತಾಸ್ಯಯಾ ಕೃಷ್ಣನ ಚ ಪ್ರಭೋ |1೭.|| 


“ಅರ್ಜುನ! ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನದಲಿ ನರನೆಂಬ ಉಷಿಯಾಗಿ, 


ಸಾರ್ಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಕ್ವ ಕ್‌ Uy ಗ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಟ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗ್ಯ “ಅ ನ್‌ ಇ ಡ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಟ ಇಫ್‌ ಇರ್ತ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಸಾರ್‌ NE ಇರ್‌ ಇ ಇರಾ 


ನಾರಾಯಣನ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದ. ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಸಹಸ್ರವರ್ಷ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ನೀರೋಗದ್ಭಢವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಥ! ನೀನು ಅಪ್ರತಿಮಪರಾಕ್ರಮಿ 
1 ಇಲ ಾಶ್ಮಾ ಲಿನ ಲಿ Ny ಮ ರಾ ಇಷ್ಟ ೦ ನು ಲ್‌ಿ) ಲಿ 6 ಯಿ್ಯದಾಾಾರಾಳ 
ಓಟ © | 1 / Gad 49-1 ಲಲ ್ರಲಹಟ್ಟು VU CAS NO PC HOI! WAN OU kd 
ವರಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಕೊಡಲು ಸಿದನಾಗಿರುವೆನು. ಅರಿಂದಮ! ನಿನಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ಪುರುಷಸಿಂಹರು ದೇವಲೊ ೇಕದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಮರ್ತಲೊ €ಕ 
ಕಾಗದ ಇರುಸದುಗದಿಂ) ನಶ ೧ಗಿಗಾಡಹಾ6ಕ್ಕೆಂ ಕುಂದ್ರಾ ರಾಣಾ ನನು 
ಕಚ್‌ Ue” ಕ್ಷಿ dd ರ್‌ ನಭ PANS ಜ್‌ ಜಾಹಿ ನಟ್‌ ಜಂ ಘಟ್‌ ಮುನ ಕದುದ hd 
ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಗಿರುವೆ.''  (ಕೃತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾ 
ಜಾಲ ಶಾಲ ಷ್ಟು ಶಲೆ ಉ್ಯಾಳ್ಕಾ ರಾ ನ್ನ ಲಾ ನು ನಿ ಸಾಲಿ ಲ್ನ ಭಾಲಿ ಫಂ ಕಷ್ಟ ಬಿದಿ ಛಿ ಕೃಶ ಹಾಲ ಲ ರಿ 
ಓಟು. [CVU UY UYU WSO NVA ಲಾಲಿ ಆಗು ಒಟ. 


ಪರಮೇಶ್ವರನ ದಯಾರಸಪೂರ್ಣವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಾನದನಾದ ಅರ್ಜುನನು ವಿನೀತನಾಗಿ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


ಎರಡನೆಯವರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು.) 


ವರಂ ದದಾಸಿ ಚೇನ್ಮಹಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರೀತ್ಕಾ ವೃಷದ್ದಜ | 

ಕಾಮಯೇ ದಿವೃಮಸ]್ತಂ ತದ್ಬೋರಂ ಪಾಶುಪತಂ ಪ್ರಭೋ 11೮॥ 
“ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ವೃಷದ್ದಜನೇ! ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಲನ ಧ್ಯ ಸಾಳ್ಳ ಇ ಕಾಲ ರಾಸಿ ಲಿಲ್ಲಿ ಲ್ನ ರ್‌ ಗಿರ ತೊಗ್ಗಳ ಇಲಿದ ಇಲ್ಲಿ 
ಗು) WVU IASC VS CCI 1 ಲ್ಲ [eS D೮ ಕಲಿ ಸು 

y 

(©) 

4, 

LW 

TERK 


ದಾ ಧ್ಯಗಗ ಕ ರಾಧಳ ರಾವಾಸ 7ನೆ ಮ7ಗ್‌ಬಿಭರರಾ ಹಾಾಗಗಧಾಳ ರಿಕ ಇ ರಷ ಕಾಥ ರಾರ ಗ ರಾಯ ಲ ಲ್ನ ಲ 
of KWAN OWE WHY, ಟು ಆಜು ಲರ್ರಿಬwಲ್ರ ಳ್ಳ) 
~~ we) 
ಯುಗಾಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮೂಲನ 
ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ, ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ದಯ 
ಪಾಲಿಸು. ಆ ಮಹಾಸವನು ನಿನಿಂದ ಪಡೆಯಲು ನಾನು ಇಚಿಸಿದೇನೆ. ನಿನ 
ಆ Cd Che Rud Nd Nd € Cd 


CHUL 
ಕ 8 
l 


Ce ಇದ್‌ we Ff VY ಓಟ್‌ es ಆಲ್‌ ಕ್ರ ( ಸ್‌ಟಲ್‌ಗಟಟ್‌ 


Re) 


ವಜಯಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುವ € ನನ್ನ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚೆಯಾಗಿದೆ. 


ಶಿ 


“ವಿಭೋ! ಅರ್ಜುನ! ನನಗೆ ಅತ್ಕಂತಪ್ರಿಯತಮವಾಗಿರುವ 
ಪಾಶುಪತಾಸ್ಕವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವನು. ನೀನು ಈ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಧಾರಣೆ 
ಮಾಡಲೂ . ಸಮರ್ಶನಾಗಿರುವೆ. ಪ್ರಯೋಗೋಪಸಂಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆ. ಇದರ ಧಾರಣ-ಮೋಕ್ಷ-ಸಂಹಾರಗಳ ರಹಸ್ಯವು 


ದೇವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದನಿಗೂ, ಯಮನಿಗೂ, ಕುಬೇರನಿಗೂ, 


ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ದಿಕ್ಲಾಲಕರುಗಳಿಗೇ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ಈ ರಹಸ್ಕವು ಮಾನವರಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ತಿಳಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಆದರೆ ಪಾರ್ಥ! 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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SN NE EE 
ಅಒ ಅವಾ ಬಂ ಳಲಟ್ಛಾಂ ಅಜಿಲ ಭಟ್ಟ್‌ YN ಕ್ರ I 
ಜಗದ್ದಿನಾಶಯೇತ್ಸರ್ವಮಲ್ಪತೇಜಸಿ ಪಾತಿತಮ್‌ 11೧೭! 
ಅವಧ್ಧ್ಕೋ ನಾಮ ನಾಸ್ಕತ್ರ ತ್ರೆ ಲೋಕ್ಕೇ ಸಚರಾಚರೇ | 
ಮನಸಾ ಚಕ್ಷುಷಾ ವಾಚಾ ಧನುಷಾ ಚ ನಿಪಾತಯೇತ್‌ 11೧೮॥ 


ಈ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೇ ದುಡುಕಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಅಲ್ಪ್ಬಬಲವಿರುವವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಈ 
ಮಹಾಸ್ತವು ಆಖಂಡಬಹಖಡವನೇ ದಹಿಸಿಬಿಹಬಲುದು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕ- 


ರಾ ದ್‌ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ) i ್ರಥ್ಥ್‌್‌್‌ ಫ್‌ ಗರ್‌ ಗ ಡ್‌ ಹೌದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ದ್‌ ಜ್ಯ ಕ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಇ ಇದ್‌ 


ಮರ್ತ, 'ಲೋಕ- ಪಾತಾಳಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 
ದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಈ ಮಹಾಸ್ವವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಎದುರಿಸಿ 
ನಿಂತರೆ ಅವುಗಳ ಅವಸಾನವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಈ ಮಹಾಸ್ತದ 
ಅಧಿದೇವತೆಯನು ಮನಸಿನಲಿ. ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, 


ವೆ] 1) ಗ್‌ 
ಮಂ ಡವ್‌ ಗಲಿ 9, ಇಳಿ ೋಗಿಸಬೇ ಯ p 
ಲಲ ಯಯ ಲ UY ಆಯು! ~~ ಘು INS dN De 


95 


ed ಹರ ಅತಲಸಲ್ಛಕ CIE | | Ws TNA ್ರ್ರ ಬ್ಯ Ghd © "ಯಪ 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಪ್ರಭೋ! ಅಧೀಷ್ನ'-“ಪ್ರಭುವೇ! ಉಪದೇಶಿಸು.' 


ಮಹಾದೇವನು ಪ್ರೀತಮನಸ್ಮನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ-ಶರೀರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವ ಅಂತಕನೋಪಾದಿಯಲ್ಲದ್ದ ಅಧಿದೀವತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಮಹಾಪಾಶುಪತಾಸ್ವಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಣವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, 
ಮೋಕ್ಟೋಪಸಂಹಾರಗಳನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಶಂಕರನನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಆ ಮಹಾಸ್ತ್ರದ ಅಧಿದೇವತೆಯು ಒಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಸ್ಪಾಗತಿಸಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ-ಗಿರಿ-ದುರ್ಗಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ, 


ಸಮುದ್ರಗಳೂ, ಕಾಡುಗಳೂ, ಗ್ರಾಮ-ನಗರಗಳೂ, ಖನಿಗಳೂ ಕಂಪಿಸಿ 


ತ್ತ 


ಸುಪತಮನಾಸ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ಸಮೀಪಗತವಾಮ 


ದನು ನಿಧಿ ರಾ ಳಿಗ ನಳ ಕಾ ನೋಡಿದರು. ಅದಿದೇ = NATE 
Me ed \ td ಬಲಂನಿವರಿಲ್ಲರೂ Qed ಈ ೬ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ Nf ಅಟರೀವಿತಿಯು ಸ್‌ a & Cd 

ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾಯಿತು. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ಪರ್ಶ 

ಮ) ಕಾ NAS ಲ ರಾರಾ ಲ ವಾವ ನ ಸಾ ಲಾ ನಾ ವಾ ಲ್ನ ಸಾಲಿ ಮ ರಾ ಬಾ 

wool MOA ಅಜ್ಜು ಲಲು VK UW ಲು ಲ ಖಿವಿಲಲಿಖಿಂಲಿಲಿ(ಸ ಯಂ ಬು) 

ದ ಪ್ರರನೊಡನೆ ಯುದಮಾಡಿದ ಆಯಾಸಲೇಶವಾದರೂ 

೦ 

ಅರ್ಜುನನಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಾಶುಪತಾಸ್ತಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ 

ಇಲ್ಲಗೆ ದ್‌್‌ DOT ಮಲದ ಲಿನ ೨ 

Cd Ne Nf AN A Nee Ge CO ಹ Ae No heh Ad Uli dhs ಈ 


“ಅರ್ಜುನ! ನೀನಿನ್ನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಾ.” 


ಅರ್ಜುನನು ಮಹಾದೇವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು 


ಸಾ ನಾ ಛಿ ೧ ನಾನ್‌ ತಾಲ್ಗೆ ನಾ ಲಿಪಿ ೦, ಲಿಗಾ ಲ್ಲಿ ನ್ನೂ 

AMS IS Gd AAS YI 1 ಉರ್ರಲಲ್ರಲಗ್ಬು ರವಾಗಿ || ಪೂಜಿಸಿ, te Ned ಓಟ / | 1 ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 

ಅವನನ್ನೇ ದಿ ಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಬದ್ದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನು. 
ದೇವದೇವನಾದ, ಮಹಾಮತಿಯಾದ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾದ, ಉಮಾ 

ಪತಿಯಾದ, ಗಿರೀಶನಾದ ಪರಶಿವನು ದಾನವ-ರಾ ರಾಕ್ಷಸರ ಲ್ಲೊ ಸಂಹಾರ 

ರ್ನ ತಾ ಸಾ ರಾ ನ್ನ ಪ್ರಾ ಸಾ ನಿ ಗಾ ಲ್‌ ಬನಿ 9 A 

ಓಟ ೮ ಓವಿ ಟು // ೨. ಬ ಯಿ ವಾದ ಗಾಂಡೀವಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಜು ec vel! COVA 


ಲ್ನ 


ಗಿರಿಶೇಷವಾದ ಹಿಮ ಮವತ್ತರ್ವತವನ್ನು 0೧೬2೩ ದನ ವಿಸಾ ಅಗಾ 


ದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ, ಭೂತಗಣಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ಅರ್ಜುನನು ನೋಡುತ್ತಿದಂತೆಯೇ-ಅಂತರಿಕ್ಟಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು 3 
೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 

y 
() 
A 
A, 
Docs 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ತಸ್ಕ ಸಮ್ಪಶತಸ್ತೇವ ಪಿನಾಕೀ ವೃಷಭಧಜಃ | 
ಜಗಾಮಾದರ್ಶನಂ ಭಾನುರ್ಲೋಕಸ್ನೇವಾಸಮೀಯಿವಾನ್‌ loll 


“ಜನಮೇಜಯ! ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರು ನೋಡುತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಮಿಸುವಂತೆ- ಅರ್ಜುನನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ 


ಪರಮೇಶ್ವರನು `ಉಮೆಯೊಡನೆ ಕಣರೆಯಾದನು. ಅರ್ಜುನನಿಗುಂಟಾದ 


ಚಾ “ರಾಗ ನಿ ಗ್ರ ೧೧7ರ ನಿಸ LEER NS ೫ 
ಲಉಲಬದ್ಟಿ SEDO TU MOS BR SILI MLNS 


ಲ 


ಕೃತಾರ್ಥಂ ಚಾವಗಚ್ಛಾಮಿ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಾಹವೇ | 
ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ವಿಜಿತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ವತ್ತಂ ಚ ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌ ||ಲ|॥| 


“ನಾನೇ ಧನ್ಯನು! ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು. ದೇವದೇವನಾದ ಪರ 
ರನನು ಪತಕವಾಗಿ ನೌ ಎಂಗಾ್‌ವಮು ಪತಕವಾಗಿ ನೋಡಿದುದು 


ಸತ್ತು ಖ್ರತ್ಯಶ್ರಃ wl | Led FU ೬. es ಗಟ್‌ ಸೈ dd ಈ ತ್‌) ಸ್‌ ನಲ್‌! I Qed A we ಗಲ್‌ 


ವಲ್ಲ. ಅವನು ನನಗೆ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಲು ಬಂದಾಗ 
ಈ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಅವನ ಕೋಮಲವಾದ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದೆನು. ನಾನೆಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯು! ನಾನು ದೇವದೇವನಿಂದ 


ಬಹುಮಾನಿತನಾದನು. ನನ್ನ ಸಮಾನರಾರುಂಟು? ಜಯವೆಂಬುದು ನನಗೆ 
ಸಿದ್ಧವಾದಂತೆಯೇ. ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪರಮಪುರುಷನ ಸಂಸ್ಪರ್ಶ 


ದಿಂದ ಸುಸ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಆತ್ತವುಳ್ಳವನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನಿಂದು ಕೃತಕೃತ್ಯ 


ನಾದೆನು. ಇಂದೇ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾದರೆಂದೇ 


id ಆಗ್‌ ಓ ಓಗ್‌ ಉಜ್ಜ್ವಲವಿ WE Nese ಜು tof Neo CH ed \ ಗಟ್‌ Ce 
ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 


ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ, 
ದಿವ್ಯವಿಮಾನಾರೂಢನಾಗಿದ್ದ, ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ 


ಕುಬೇರನು ಯಕ್ಷ-ಕಿನ್ನರಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. 


ಯಾದ, ಅಚಿಂತ್ಕಾತ್ಮನಾದ, ಅಪ್ರಮೇಯನಾದ, ಸರ್ವಭೂತವಿನಾಶಕನಾದ, 
"ವೈವಸ್ಹತ', "ಧರ್ಮರಾಜ' -ಮುಂತಾದ ಅನೇಕನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 


ಲಡುವ ಯಮದೇವನು-ಯುಗಾಂತ್ಕದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ದಿತೀಯ 
ಕು ಶಿ ದ 


ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಗುಹ್ಮಕ-ಗಂಧರ್ವ-ಪನ್ನಗರಿಂದಲೂ, ಮೃತ್ಕುದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪಿತ್ಸದೇ ೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ವಿಮಾ 


ನ 
ಹ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಪ್ರಿ ರ ರ ಇರ್‌ ರ್‌ ye ಔಇ ಓಕ EU 


ಬಂದು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಸನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. 
ಮೂವರು ದಿ ದಿಕ್ಬಾಲ ಲಕರೂ ತಮ್ಮತಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮಾನಾರೂಢ 


ಈ 


PO ES ದಾಹ ಯ ಶಾ ಕಾಲಲಿ ನ ಬಾವು ನಿ ಬ್ರಿ ಲ್ನಿಾಾರನ ಲಾಭಿ ರಾಸ ನ್ನೂ ಲಾ 
ನ ೊ೦ದ್ರಾಣೀಸಮೇತನಾಗಿ | ಹಯಿರಾವತವಂ ಲ್‌ ಆ ಒಟ YOY ಇ. ಟಿ ಟಟ 


ಗಳಿಂದಲೂ ಅನುಸೃತನಾಗಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದನು. ಶ್ವೇತಚ್ಛತ್ರಿ 


ಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತನಾದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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AS RD ಇಲ SE SR RD NS DS ES ED JS JS NS ES RED I PRES 
VAM ಬ್ರುರಲಲಆ ಹು ! WUT ಹಲ, ಅಂಟ ಗ್ರ! ov WY 
ನನ್ನು ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 


ಇಂದ್ರನು ಎರಡನೆಯ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೋಡುವ ಆಶಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ಬಂದನಂತರ 


ಪರಮಧರ್ಮಜ್ಞನಾದ, ಧೀಮಂತನಾದ, ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ 
ಯಮದೇವನು ಮೇಘಶಬ್ದದಂತೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 


ಕುರಿತು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು : 
“ಭೋಃ ಪಾರ್ಥ! ನಮನ್ನು ನೋಡು. ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾದ ನಾವು, 


ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ನಿನಗೆ ದಿವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತೇವೆ ಐಕೆಂದರೆ : ನೀನು ನಮನ ದರ್ಶನಮಾಡುವ 


ಬೆ ಅ ಗಡ್‌ ಇದ್‌ ಸಿದ್‌ ಗೌರ್‌ ಇದ್‌ vk Ah Wi ಗ್‌ ಗ್‌ ಸಿದ್‌ ಳ್‌ ಗತ್‌ ತ್‌್‌ 


ಆತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ಹಿ 


ದಿನ ಜ 
ನ ವಾ ಗ್ರ ಮಿ ಫಿ NNO ಯ್ಮ ಭಾಲಿ ON ಲಾ ೀಶಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ACO MSA COW ನರನೆಂಬ DSSS ID ley ಲ ೬೨೧ NOM NIU WwW 1 


ಈಗ ನೀನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲ ಮಾನವನಾಗಿ ಜನತಾಳಿರುವೆ. 


ಬ್ಯ ಪ್‌ ದಜ. ಸೃ ಡ್‌ೌ್‌ ಜ್‌ = ನ್ಟ ಜ್‌ ೬ ಹ್‌ ಗ್‌ ಜ್‌ 


ಮಹಾತವಾದ, ಪಿತಾಮಹನಾದ, ವಸ್ತಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಭೀಷಮ 


ವ 
NN AP ನಗ ರಾಜಿತನಾ ನೋಹ ಗಿನ ನಿಸ ಳಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


Daa Ghd Nef ಲ! CAT 1 ₹0 ಓ WUT de A ್‌ hd Need Ne Ne ಟಗ್‌ 


ದ್ರೋಣನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ ಅಗ್ತಿಸದೃಶವಾದ ಕೃತ್ರಿಯಕುಲವನ್ನೂ, 


ತ 


ಮನುಷ್ಯರಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ನಿವಾತಕವಚರೆಂಬ 
ದಾನವರನ್ನೂ ನನ ತಂದೆಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನ ಅಂಶಸಮುದೂತನಾದ 


| *್‌ ಶು ಸ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ rw a u ಗರ್‌ ಇ ಪದ್‌ ಬಿ ತ್‌ ಚ್‌ Nf Jud KS OV ಕ್ರಿ 


ಮಹಾಪರಾಕಮಿಯಾದ ಕರ್ಣನನ್ನೂ, ದೇವ-ದಾನವ- ರಾಕ್ಷಸಾಂಶ 


ಶಾ ಧ್ಯ ತಾಳ್ಗ ವಾಲ 00 ನ್ಯ ಎನ ನ ಘಾನ ಲ ಫಾ AV ಎದ್ಲು 
ಓಲ IAG Gad Ned CN ಆಂ ಟಲ್‌ ಲ್ಲ CANA CAS ಸಂಹಾರಮಾಡುವೆ. 


ನಿನ್ನಿಂದ ಸಂಹೃತರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾದ 


ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯೂ ಅಕ್ಬಯವಾಗಿ ಲೋಕ 
ದಲುಳಿಯುತದೆ ಕಉನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಇದ ಗದ ನಾಸ್‌ ಮೊ 


ಜ್‌ he No a ಈ Mada We Ld irda tee eh ಆಗ್‌ ed A Kd NA 


ಪ್ರೀತನಾಗಿರುತಾನೆ. ನೀನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ (ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ) ಸೇರಿ 
ಭೂಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ನೀನು, ನಾನೀಗ 
ಕೊಡಲಿರುವ ದಂಡವನ್ನು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸು. ಈ ದಂಡದ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು 


ಇ ಇತ್‌ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ "ರ್ಟ ಇರ್‌ ಸರ್ಫ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಸ್ಥ ನ್ನು ಇತ್‌ ಇರರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಮುದು ಜದ ಹದ 


ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


“ು 
CS 


2152 ಮಹಾಭಾರತ 
ಜಾರ ಲ ನಿವ ಕಾ ಘಾಲಿ ಲ್ನ ಘಾಲಿ ಮಿನಿ ನ ವಾ ನಾ ನ್ನ ಸ್ಯಾ) ಇ, ಕಾ ಪಾಭ (ಇಲ್ಲಿ ಬಾವ ನಾ ನ್ನು ಸಾ 
ದ ಆಟ ಆಟ) ೦೬೪೫ ಆಲ ಭಲ ಆ [IT CA VN WOW 


ಯಮಧರ್ಮನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ನತಶಿರನಾಗಿ, 
ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಯಮಧರ್ಮನಿಂದ ಯಮದಂಡವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನು. 
ಅದರ ಪುನಶ್ಚರಣಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಮೋಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅವನಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 


ದೌ ಲ್‌ 
ಊ 


೧ರ ಧಾ ತಾ ಸಾಮಾ)? 
ಸ್‌ ಕ್‌ ಟ್‌ Wd 


ದಿ ದಿ = — ೨.೨ 
ಆ ಆಯು OO ಒಡಲ ಲದ) NE WN WI 


ಒಡೆಯನಾದ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ವರುಣನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಭೋ ಅರ್ಜುನ! ನೀನು ಕೃಶ್ರಿಯಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ. ವಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ, ಕೆಂಪಾಗಿಯೂ 


ಇರುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಪಾರ್ಥನೇ! ನಾವು ದಯಪಾಲಿಸಿರುವ ದಿವೃದ್ಧಪಿ 


Fe > ಹ] 


ಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. ನಾನೇ ಜಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ವರುಣನು. ನನ್ನಿಂದ 
ವಯೋಗಿಸಲಡುವ ವರುಣಪಾಶಗಳು 


ಕ್ಮ KY 
WE IN to Ne CG a 


ಕ್ಳುವುಗಳಲ್ಲ. ಕುಂತೀಪುತ್ರ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ ತಪಸ್ಸಿಗೂ 


Ile 


ಹಾಲಿ ಷ್ಟ ಹ ಡಿ ಭಾಳ ಎ ಹಾರಿ ಹಾಧಿ a we ಎ me ವ ಇ fe ಲಮ 
ಖಲು ೪. ನನ್ನ ಲಲ ಆಲು, ಲಿನ Pೋಂಿ! 
ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ತಾರೆಯ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ದೇವ-ದಾನವರಲ್ಲಿ ಮಹಾಯುದ್ಧವು ನ ದಾಗ ಈ ನನ್ನ 

ನನ ಎನೊ ಜವ ARES NC ಉದ 
UMN COU NY Ned’ dN ಓ) bse sd NS Ad ಅ NA Cah ಟಟ ಗ C CAA ಲಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವಾಗಿ ಯುದ್ದಮಾಡಲು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದರೂ ಈ ನನ್ನ ವಾರುಣಾಸ್ತವು 
ಅವನನ್ನೂ ಬಂಧಿಸಿಯೇ ತೀರುವುದು. ನೀನು ಈ ನನ್ನ ವರುಣಪಾಶಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಯುದ್ಧಭೂ ಇಮಿಯ ಸಂಚರಿಸಿದೆಯಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲವು 


ರಲಿ? ಯಾವ ಸಂಶಯವಾ ಇ 
ದರಲ್ಲು ಎಲ ಗುಟುರು ಆಟಿ CYS “Wy 
ee 


ವರುಣದೇವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನು ಬದ್ದಾಂಜಲಿ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತನು. ವಾರುಣಾಸ್ತವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸೇರಿತು. 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
ಗ () 
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೧೦ ಲೆ ಲ ಘಾಟ ಲ್ಯ ಪಾಷಾ ಹಾಸ್ನ ನಾ ಜಾ ಹರಿ ಗಾ ಇದ್ದಾಗ ಸಾಮ್ನಾ ್ಶ್ರಿ ಸ್ನಾನ ಕರಕಲಿ ಲಿ ಲ 
A ಭWಉಲಟ್ಯು ಪ್ರಬಲ Ky ಲ ಲಲ) ಅಟ [e000 OS 


ಸ್ರತನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಪಾಂಡುಪುತ್ರನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವ 
ಈ ಸಮಾಗಮದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸವ್ಯಸಾಚಿಯೇ! ನೀನು 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ರುತೆಯೇ ಸನಾತನನೂ, ಚಿರಂತನನೂ ಆದ ದೇವನೇ ಆಗಿದ್ದೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಕಲದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಅನುದಿನವೂ ತಪಶ್ಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರತವಾಗಿರುತಿದ್ದೆ. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆದು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಂಟಾಗಿದೆ. ಇಂದು ನಿನಗೆ ನಾನು ಅಂತರ್ಥಾನವೆಂಬ 
ಮಹಾಸ್ತವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ದುರ್ಜಯರಾದ 
ದೈತ್ಯ-ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ನೀನು ಈ ಮಹಾಸ್ತದಿಂದ ಜಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉತ್ತಮೋತ್ರಮವಾದ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗು. ಈ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಅಖಂಡವಾದ ಧಾರ್ತರಾಷಸೇನೆಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆ. 
ಓಜಸ್ನೇಜೋದ್ಯುತಿಕರವಾದ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ದೆಬರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ, ನನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಈ ಅಂತರ್ಧಾನಾಸ್ತವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ 
ಸ್ಲೀಕರಿಸು. ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶಂಕರನು ಇದೇ 
ಅಸ್ವವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಅನೇಕಸಹಸ್ತರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. 
ಶವನು ಅಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದನು. ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ 
ಪರ್ಯವುಳ್ಳ ನೀನು ಈ  ಮಹಾಸ್ತವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ." 

ಕುಬೇರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ವಿನಯಾನ್ಹಿತನಾಗಿ 
ಕುಬೇರನಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ, ಅಂತರ್ಥಾನಾಸ್ತವನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಮೋಕೋಪಸಂಹಾರಗಳ ರಹಸ್ಕ್ತದೊಡನೆಯೂ 


ಹಸೀ ಕ್‌ ಜಾಜ್‌ ಇ ರ ಓ_ಷ ಔ ನಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಷಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರಾಕ್‌ ಯೈ FT NNN ನರ್ವ್‌ ಓ&% ತ್‌ ಸ್‌ 8 ಕ್ಯ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್ತಾ "ಇಸ್‌ ಸರ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಷ ಇಷಾ ಇಷಾ್‌ 


ಕುಬೇರನಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡನು. 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


21೨4 ಮಹಾಭಾರತ 


ನಿಮಿ ಅಃ ಛ್ರ ಅಂದ 
ಸಂತೈಸುತ್ತಾ, ಮೇಹನಾದದಂತಿದ್ದ ಅಥವಾ ದುಂದುಭಿಯ ದಧ್ವನಿಯಂತಿದ್ದ 
ಕಂಠನಾದದಿಂದ ಹೇಳಿದನು : 


“ಕುಂತೀಪುತ್ರ! ಮಹಾಬಾಹೋ! ನೀನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗಿದ್ದೆ. 
ಈಗಲೂ ನೀನು ಸಕಲಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ದೇವತಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು 
ಮಾಡು. ಮಾತಲಿಯಿಂದ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವ ನನ್ನ ರಥವು ಸಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, 
ಅಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ದಿವ್ಯಾಸ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನು.” 


ಮಹಾತ್ಮನಾದರೂ ಮಾನವನಾಗಿದ್ದ ಧನಂಜಯನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ 


PANN CN ಮಿಮಿ ROR 


ಸಾ ಛಿ ಜಾ ಲಿಲಿ 
ಲಗಿ ರಲು. ೧೦ ಕೂ ನನಗೆ ದಿವಾಸಿ 


ನಿಗಿಳನ್ನು 


ಚ ಇ 
ದಯಪಾಲಿಸಲು ದಿಕಾ ಏಕರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ನಿಶಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಧನ್ಯನು”-ಹೀಗೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷಿಸು 


ER ATE OO ETN 9 ಷರ ಸಿಿಂಗಿಳ ಗಲಿ ಗಗ ಇ ಗಾಲಿ 


ಳ್‌ ಜಳ ಸರ್‌ A Cy hea ada IGANG ಪ್ರಿ 17.4 $Y ಕು 


ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದನು. ಧನಂಜಯ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದರು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ದಿವ್ಯಾಸ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು ಆನಂದ 
ಭರಿತನಾದನು. ತಾನು ಕೃತಾರ್ಥನಾದನಂದೂ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವು 
ಇ೧೧ಣಂವಮಾಂಗಯಿತೆಂದಗ ಗಣಿ ಉಾನಿಶಿಗಮು.' 


ಜಗು ಆಯ್‌ ಪಡ್‌ ನ್‌ ಸಗತ್‌ದ್‌ ಇದ್‌ ಸಿದ್‌ ಗವ್‌ ಸ್‌ ಗಚ್‌ ಸದ್‌ ಪತ್‌ 1 ಈ ಆವ್‌ we ಈ 


೪೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 
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ಅರ್ಜುನನು ಹಿಮವಂತನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು 
ಮಾತಲಿಯೊಡನೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದುದು 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಪ್ರಣವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರವಚನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಗಟ 2. ೨ 

“ಜನಮೇಜಯ! ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರನ 
ರಥದ ಆಗಮನವನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದನು. ಧೀಮಂತನಾದ ಗುಡಾಕೇಶನು 
ಇಂದ್ರರಥದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಮಾತಲಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮಹಾರಥವು ಆಕಾಶದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಮೋಡಗಳನ್ನು ಅತಲಿತ್ತ ಚದುರಿಸುತ್ತಾ, ಗುಡುಗಿನ 
ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲಿನ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ನಿನಾದವುಳ್ಳ ರಥಚಕ್ರಗಳ 
ಘೋಷದಿಂದ ಆಕಾಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ರುಳಪಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಕತ್ತಿಗಳೂ, ದಿವೃಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಸವೆಂಬ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ, ಮಹಾಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳೂ, ಸಿಡಿಲುಗಳೂ, ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫೋಟವಾಗುವ-ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಫಿರಂಗಿಗಳೂ ಆ 
ದಿವ್ಯರಥದಲ್ಲದ್ದುವು. ಮಹಾಭಯಂಕರವಾದ, ಅಗಲವಾದ ಉರಿಯುವ 
ಬಾಯ್ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮಹಾಸರ್ಪಗಳೂ, ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಂತೆ ಸ್ವಚ್ಛ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಬಿಳುಪಾದ ಕಲ್ಲಿನ ರಾಶಿಗಳೂ ಆ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದುವು ಮತ್ತು ಅದು ಗಾಳಿಯ ವೇಗವನ್ನೂ ಮೀರಿ ಸಂಚರಿ 


೦೨ 
ಸುವ ಸಾಮರ್ಥವಳ್ಳದ್ದಾಗಿದಿತು. ಆ ಮಾಯಾಮಯವಾದ ಮಹಾರಧದ 
ವೇಗವನ್ನು ಕಣ್ಣನಿಂದ ನೋಡಿ ಅಳೆಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. (ಆ ರಥವು 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತನ್ನೂಡನೆಯೇ ಒಯ್ಯುವಷ್ಟು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು.) ಆ ರಥದ ಮೇಲಿದ್ದ , ಬಿದುರಿನಂತೆ ನೀಳವಾದ, ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
[136]-4 
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(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
2156 ಮಹಾಭಾರತ 


ದ ತನಿ 
ದಿಂದ 'ಕೂಡಿದ್ದ. ಸ್ವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ವೈಜಯಂತವೆಂಬ 
ಧ್ವಜವನ್ನು ಆ ರಥದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಕಂಡನು. 


ಸ್ಪರ್ಣಖಚಿತವಾದ ಕವಚವನ್ನೂ, ಕರ್ಣಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೇ ಅರ್ಜುನನು 
ಭಾವಿಸಿದನು. ರಥದ ಸ್ವರೂಪಶೋಭೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಅರ್ಜುನನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದಿಳಿದುಬಂದ ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು : 
“ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯಾದ ಶಕ್ರತನೂಜನೇ! ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನೇ ನೋಡಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ತಡಮಾಡದೇ ಇಂದ್ರನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ಈ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಪತಿಯಾದ, ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಶತಕ್ರತುವು ನನಗೆ-"ಕುಂತಿಯ ಮಗನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಲಿ'-ಎಂದು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರುವನು. 
ಶಕ್ರನೇ ಸ್ವತಃ ದ್ರಷ್ಟುಕಾಮನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ, ಅಪ್ಸರೆಯರಿಂದಲೂ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ 
ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ 
ರಥವನ್ನೇರಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಾ. ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಪುನಃ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಬಹುದು.” ಮಾತಲಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿದನಂತರ ಅರ್ಜುನನು ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಾತಲೇ! ತಡಮಾಡದೇ ಮೊದಲು ನೀನು ದಿವ್ಯರಥವನ್ನೇರಿ 


ಮ 0೦) ನೆ ಗಿ ಈ ೫ಾಲ್ಗಿ ಘಾಲ್ಗ ಕಾಲ ಲಿಲಿ "ಕಾಹ ಥಾನಾ ರಾ ಎ ಸಾಲಿ ಇ ಹಾಳೆ. ನ್ನ ರಾ ರಾಸ ಕಾನಾ ಯ್ಯ RN 
ರುಳ ಮುರು. UY ಆ ್‌್ಛ್ಪಉಮ್ಲಲ್ಲಜಒ ಲ ಲ WOU US oe COUN WO WAN OU 


ಮು ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲ ನೂರಾರು ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗ 


ರಾಜರಿಗಾಗಲೀ. ದೇವ- ದಾನವರಿಗಾಗಲೀ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ. "ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತಪೋನಿಷ್ಠನಲ್ಲದವನಿಗೆ ಈ ರಥವನ್ನು ನೋಡುವ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೨ 2157 

0 ಲಾ ಲ್ಲಾ ಲ್ಸ ನಾ ಲಾ ನಾ ದ್‌ ಲ್ನ ನ್ನು made ನ ನಿಸ ಕಾಸಾ 

ಆಲ ಗುರ NO UDG Ad Vp AA ಇಹ ಬ್ಲ ಇ [e0 due Bro ಭಳ 
ಸಾಧ್ಯತೆಯೆಲ್ಲಿಯದು 9) 


ಇಂತಹ ದಿವೃರಥವನ್ನು ನೀನು ಆರೋಹಣಮಾಡಿ, ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೂಂಡನಂತರ-ಸುಕೃತಿಯಾದವನು ಸ್ಪರ್ಗಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೋಗುವಂತೆ-ನಾನು ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತೇನೆ.” 

ಅರ್ಜುನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತಲಿಯು ಒಡನೆಯೇ ರಥ 


ವನ್ಹೇರಿ ಕುದುರೆಗಳ ಕಡಿವಾಣವಿಡಿದು ಉಪಸ್ಸಿತನಾದನು. 

ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ಪವಿತ್ರತಮವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಮಹಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಪಮಾಡಿ, ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತರ್ಪಣವನ್ನೂ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನಂತರ ತನಗೆ ಅದುವರೆಗೂ ಆಶ್ರಯವವ್ನಿತ್ತಿದ್ದ 
ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದನು : 


ಸಾಧೂನಾಂ ಪುಣ್ಮಶೀಲಾನಾಂ ಮುನೀನಾಂ ಪುಣಕರ್ಮಣಾಮ್‌ | 


ತ್ವಂ ಸದಾ ಸಂಶ್ರಯಃ ಶೈಲ ಸ್ವರ್ಗಮಾರ್ಗಾಭಿಕಾಂಕ್ಷಿಣಾಮ್‌ ||೨.೨|| 

ತ್ಲತಸಾದಾತ್ಸದಾ ಶೈಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ವಿಶಃ | 

ಸ್ಪರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಾಶರನಿ ಸ್ನ ದೇವೇ ಸಹ ಗತವಥಾಃ 11೨೩ 

ವ NaS ಲ ವಿ 

ಅದ್ರಿರಾಜ ಮಹಾಶೃಲ ಮುನಿಸಂಶ್ರಯ ತೀರ್ಥವನ್‌ | 

ಗಚ್ಛಾಮ್ಮಾಮನ್ನಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಸುಖಮಸ್ಕುಷಿತಿಸ್ತಯಿ 291 
ಗ ಅ ವ ಈ ರ 

ತವ ಸಾನೂನಿ ಕುಖ್ಗಾಶ್ಪ ನದ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ರವಣಾನಿ ಚ | 

ಶೀರ್ಹಾನಿ ಚ ಸುಹಣಾನಿ ಮಯಾ ದಹಾನನೇಕಶಃ [1೨೦೧1 

ಇರ್‌ ಹತ್‌ ಆ vA ಗರ್‌ Mad 5್‌ ಳ್‌ ಇತ್‌ ಟ್‌ iu dS ಸ್ರಿ Rm SRE 

ಫಲಾನಿ ಚ ಸುಗನೀನಿ ಭಕ್ಷಿತಾನಿ ತತಸತಃ | 

ಸುಸುಗನ್ನಾಶ್ಲ ವಾರ್ಯೋಹಘಾಸ್ಪಚರೀರವಿನಿಃಸೃತಾಃ ||೨೬॥! 

ಎಚ "ಳು 

AS NS NS NN ಹಸವನೋದಕಾಃ। 

ಅ ಲಖ್ಬುಅಿಲಸಿಲ್ಲೂ ಆಅಎಂ tt Wt OSS ARTY A WT 

ಶಿಶುರ್ಯಥಾ ಪಿತುರಜಕ್ಕೇ ಸುಸುಖಂ ವರ್ತತೇ ನಗ ೨೭11 


ತಥಾ ತವಾಜಕ್ಕೇ ಲಲಿತಂ ಶೆ ೃಲರಾಜ ಮಯಾ ಪ್ರಭೋ 1 
ಅಪ್ಸರೋಗಣಸಂಕೀರ್ಣೇ ಬ್ರಹ್ಮಘೋಷಾನುನಾದಿತೇ | 


ಸುಖಮಸ್ಫುಷಿತಃ ಶೈಲ ತವ ಸಾನುಷು ನಿತ್ಯದಾ || ೨೮1 
1 
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(A 
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ಇಸಿಸ್‌ಗೂ ಸರ್ಗ ರ್‌ 
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ಖಲು ANF ಬ, ಊ 
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ಶಿ ಪ | 
ದಿಂದಿರುತಾರೆ. ನೀನು ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸಾನನಾಗಿರುವೆ 
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ನಾನು Ned CIN © WU MS 


. ಲ 

ನ್ಮ 
ಬ ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧುರವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಶಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಉದ್ಭ್ಧೂತವಾದ ಚಿಲುಮೆಗಳ 


ಚಿಕರವಾದ. ಸುಗಂದಮಯವಾದ ನೀರನು ಕು ಸಗ ನ್‌್‌ ಶಿ ಪವಾಸೆಯನೂಾ 
ಕ ದ್ನ 


ಓಲ್‌ ಗಟ್‌ ee ಆಶ WWONUNM OWS 


ತೀರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಉದ್ಭವವಾಗುವ ಅಮೃತೋಪಮವಾದ 


ಜೆ 


ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದಿವ್ಯವಾದ 
ರಥದಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಧೀಮಂತನಾದ, ಕುರುವಂಶಪ್ರದೀಪನಾದ ಅರ್ಜುನನು 
ಮೇಲೇರಿದನು. ಭೂಲೋಕವು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಪಥದಿಂದ ದೂರವಾದನಂತರ 


ಅರ್ಜುನನು ಸಾವಿರಾರು ವಿಮಾನಗಳನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಕಂಡನು. ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಕೊಡಲು ಸೂರ್ಯನಾಗಲೀ, ಚಂದ್ರ 
ನಾಗಲೀ, ಅಗ್ನಿಯಾಗಲೀ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದ ಫಲದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆ ಪ್ರದೇಶವೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
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ಜರ್ಷಿ ಗಳನ್ನೂ, 


ಯುದಮಾಡುವಾಗ 
ಣತೊರೆದ ನೂರಾರು ಕತ್ರಿಯಯೋಧರನ್ನೂ | ಅರ್ಜುನನು ಕಂಡನು. 


ರ 
ELEY 


2160 ಮಹಾಬಾರತ 
ಖಾರಾ ೧ವಸೌಗಾ್‌ಾರ ರ್‌ ರಾ ರ್‌ ಲಾ ವಾಸಾ ಮಾ ನಾಲೆ ಲಿಲಿ ಲಿ ಇ 
ed NA ad AAS ಟು ಹುಲು ಯು ಲಂಂ೦ಯ IOS ಟು) ಉಟ) ೧ 


ಈ, 
ಮು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸಾವಿರಾರು 


ಬಿ. 

ಗಂಧರ್ವರನ್ನೂ, ಗುಹ್ಮಕರನ್ನೂ, ಖುಷಿಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕಾನೇಕ ಅಪ್ಸರೆಯ 

ರನೂ ಕಂಡನು. ನಯಂಪಬೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಪದೇಶಗಳನು ಕಂಡು 
ಕ್‌ ಮ್‌ 


WAN OI 1 
ತ್‌, 


“ಮಾತಲೇ! ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಯಾರು?” 

“ಪಾರ್ಥ! ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಕೃತಿಗಳಾಗಿ, 
ಸ್ಹಯಂಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದು, ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡಿದಾಗ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಕಾಣುವವರೂ ಇವರೇ 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ.” 

ರಥವು ಮುಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ದೇವಲೋಕದ ಮಹಾ 
ದ್ವಾರವು ಸಮೀಪಿಸಿತು. ಸುಂದರವಾದ, ಸರ್ವದಾ ವಿಜಯಿಯಾದ, ಕೈಲಾ 
ಸೋಪಮವಾದ, ನಾಲ್ಕು ದಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟದಾನೆ 
ಯಾದ ಐರಾವತವನ್ನು ದೇವಲೋಕದ ಮಹಾದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 


ಕಂಡನು. ಮಹಾದ್ದಾರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸಿದ್ಧರು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ- 
ಹಿಂದೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಮಾಂಧಾತನು ಅದೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಸ್ಮರಣೆಯುಂಟಾಗುತ್ತಿದಿತು. ಕಮಲನೇತ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನು, 
ಧಾರ್ಮಿಕರಾದ ರಾಜರಿಗಾಗಿಯೇ "ಮೀಸಲಾಗಿದ್ದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೂರ 


ಲಾ ON ವ ಲ ನಾಲ ಇರಲ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಇಂ ಪಾಲ ಬ ದ ೧೧ 
ಪ್ರವಾಸಮಾಡಿದನಂತರ ರರ! ಇವಳ 


ವಾದ ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದನು. 
೪೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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೪೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ದರ್ಶನ : ಇಂದ್ರಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಗತ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತ! ಅರ್ಜುನನು ಸಿದ್ಧ- ಚಾರಣರಿಂದ ಸಂಸೇವಮಾನವಾದ 
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ದುವು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಂದರವನವಾದ ಸಂದನವನವನ್ನೂ ಅಜ್ಜ ನನು 


x ಗಾ x ನ ಜಾ 


ಕಂಡನು. ಆ ನಂದನವನವು ಅವ್ಲರಿಯಿಟಗಿ ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ ಕ್ರೀಡೋದ್ಯಾನ 
ಗಿದಿತು. ಅಲಿದ ಸೌಗಂದಿಕಾದಿ ಅನೇಕವು ಪುಷ್ಪಗಳ 7 ಸುವಾಸನೆಯನ್ನು ದರಿಸಿ 


uw! 
td (ಆಗ [| “್‌್‌ [| Ne hd WE 1S 1 ಘ್‌ WENA ಗ್‌ ತಾ 
ಜ್‌ 
ವಾಯುದೇವನು ಮಂದ-ಮಂದವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ 
ಹಾಣಾಫಾೆ ಷ್ಟ ಹಾಸಾಧೆ ಇ ಇ ತಾಸೆ ಡಾ ನ್ನ ಜಾನ ಎಸೆ ಹಾಲೆ ಎಂ) ಸಕಾಲ (ಲಿ ಇಲ್ಲೆ ನ ಎ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಗದ ರಾಳ ಸಾಲಿ ON) ಲ ಇ 
ಖಳು ಆವು ಅಲ್ಲು ಅ್ರತ್ರಗಿಳನ್ನು ೧೮೬೭೮೦ ಟು ೦.ಲಂಊಯು ಲ್ಯ 
ಯನ್ನಿಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ತಮ್ಮ ವನಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾನಿಸುತಿ 
೬್‌ಬಿ ದ್‌ ದ್ನ ೬ ರ ರ -ಂ 
ವೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 
ನಾತಪ್ಪ್ತತಹಸಾ ಶಕ್ಕೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಾನಾಶಿತಾಗ್ನಿನಾ | 
ಸ ಲೋಕಃ ಪುಣ್ಕಕತ್ಲ ಣಾಂ ನಾಪಿ ಯುದ್ಧೇ ಪರಾಜ್ಮುಖೈಃ loll 
ನಾಯಜ್ನಭಿರ್ನಾವುತಿಕ್ಸರ್ನ ವೇದಶುತಿವರ್ಜಿತ್ಸಃ | 
ನಾನಾಪ್ಪುತಾಜಕ್ಕಿ,ಸ್ತೀರ್ಥೇಷು ಯಜ್ಞದಾನಬಹಿಷ್ಟತೆ 3 11೨11 
೦೨ ೧ ಇಲಿ ಕಿ ಇ 

0ನ A ಕಶ ಂ 0. "ಸಕಾಲ ಛಿ ಕಣ | 

ಶಲ ಯಉುಜ್ಲರಾನ್ಮಃ ದ್ವಿರ್ಬಿಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕಟ ಕಥಿ೦ಟನ । 
ಪಾನಷೈರ್ಗುರುತಲ್ಲೆ ಶ್ಚ ಮಾಂಸಾದೈರ್ವಾ ದುರಾತ್ಮಭಿಃ Hall 


ಸುಂದರವಾದ, ಅನುಪಮವಾದ ನಂದನವನವನ್ನು-ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯದವನಾಗಲೀ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದವನಾಗಲೀ 
ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಆ ನಂದನ 
ವನವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾದವನಿಗೆ, 
ವ್ರತನಿಷ್ಠನಾಗಿರದವನಿಗೆ, ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡದವನಿಗೆ, ಪುಣ್ಯತಮವಾದ 
ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡದವನಿಗೆ, ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದಾನ-ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡದವನಿಗೆ, ಯಜ್ಞಘಾತಕನಿಗೆ, ನೀಚನಾದವನಿಗೆ, 
ಮದ್ಯಪಾಯಿಗೆ, ಗುರುತಲ್ಪಗನಿಗೆ, ಅಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವವನಿಗೆ, ದುರುಳನಿಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ನಂದನವನದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ವೀಕ್ಬಿಸಲೂ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ದೀವಗಾಯನದಿಂದ 
ಪ್ರತಿದ್ವನಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ನಂದನವನವನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ ಅರ್ಜುನನು 
ಅಮರಾವತಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. 


() 


ನೂರಾರು ವಿಮಾನಗಳು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸ ಸಂಚರಿ ಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಅವನು 


ಇನೆ ಫಾಯಿಗಾರ ಕ್‌ ವಾ (೨ನ ಸುಗಂ ರಾಳಮುಕಷ ದಾತ ದಲ ಇಗ್ಸಳ ಯ ರಾಸ 
Cid © \ Ad wed Cis ಅ aE Ae hd \ Ghd ಗೈ ಘಟ್‌ Nee Cd ಸ್ನ ಹಿ) ~ I ರಿಎರುಸುಂು! IT wld 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ತಂದು ಅರ್ಜುನನ ಮೇಲೆ ಬೀಸಿದನು. ಅಪ್ಸರೆಯರೂ, 
ಗಂಧರ್ವರೂ ಅರ್ಜುನನ ಗುಣಗಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಗಂಧರ್ವರಿಂದಲೂ,  ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ . ಕೂಡಿದವರಾಗಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು, ಆದರದಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ 
ಘಾಲಿ ಘಾಲಿ ಇ ವಾ ್ಭ್ರಿ ಗಾ ಶಾಲೆ (ದಿ ಇಷ್ಟ ಬಿಬಿ ೧.4 ಇ ಅಶಾ ಹಾಲ ಹಾಸ ಹಾಸ ೦೨೦ರ ರಾರಾ 6ನ್ನು ದ್ರ ಕಾಲ ಕಾಲ್ಗಷು ಏ.೧ ಇಸಾ ಜ್‌ 


WAM UT ITY ದದ ೦೦೨ ಅವಿ (ರ್ಯ WANG. AAMAS 


ಸುಮಧುರ ಕಂಠಗಳಿಂದ ಶುಭಾಶಯಗಳ ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡಿದರು. ಅವನ 
ಸುತಲೂ ವೀಣಾ-ತಾಲ-ಮೃದಂಗಾದಿಗಳು ನುಡಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಅರ್ಜು 
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. ನಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ಪ 
ಶಯದಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಸಿ ಸಂಹಾಸನದಿಂದೆದ್ದು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನ 


ದ್ರಾ 


ನೀಳವಾದ ಬಾಹುಲತೆಗಳಿಂದ ಬಾಚಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
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ಸಿಂಹಾಸನದ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಕು 
ಹ 


೧ಣಂಡಣು ತಾನೂ ಕುಳಿತನು. ಸಿಂಹಾಸನದ ಗಿ ಬ ಚಿ ದ್‌ 
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ನಾಗಿ ಕುಳಿತಿ ರ ಅರ್ಜುನನ ನೆತ್ತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಆಪ್ರಾಣಿಸಿ, ಅವನನ್ನೆತ್ತಿ ತನ್ನ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇಂದ್ರನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ 
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ನಿಂದರಾಂಗನಾದ ತನ್ನ ಗನ ನೀಳವಾದ, ಸ್ಪರ್ಣಸ್ಮಂಭದಂತಿದ್ದ, 
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ವಾದ ಗೀತೆಗಳನೂ. ಸಾಮ 
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ಕ 


ದ | 
ಗಳನ್ನೂ ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡುತಿದರು. ಫಘುತಾಚೇ, €ವಕಾ, ರಂಭಾ, 
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ಇದೀ ಗಿ. AS ಹನೋರೀಎೂ ಲ ಗ ಗಾಗಾ 
೦ಬ್ರಬಿಲಂ, ಕಳೊರ್ಬಿಲ, ಉುಕ್ರರೇಪಿಲ, ಬಂ೦ದಿಗಿ 


J © 


ಪದಲೋಚನೆಯರಾದ ಸಾವಿರಾರು ಸೀಯರು ನೃತ್ಯಮಾಡುತಿದರು. ಅವರು 
ವಿ ಠಿ ಎಂ 

ತಮ್ಮ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಅಭಿನಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧಃ 

ನಾ ನ್ನ ಹ್ಯಾಲೆ (ಗ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲ. ್ನಾ ನಾ ರಾ ನ ಭಾ ಲ್ಮಾ ಲಿ ಬಾನ ಘಾಲೊ ೧೧ ಸಾಲ ಅಸಾ) SC ಮಾವಿ 
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ಸಿಂಹದ ಸೊಂಟದಂತೆ ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿದ್ದುವು. ಶ್ರೋಣಪ್ರದೇಶಗಳು 
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ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವ ಮುಗಿಯಿತು. 
೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಭಿಗಮನಪರ್ವ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ಇಂದ್ರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ವಿದ್ಧಾಭ್ಲಾಸ 


ರಿ* ದಿ 


ಜನಮೇಜಯ! ಗೀತ, ನೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿನಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿದನಂತರ, ಇಂದ್ರನ ಮುಖಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವನ ಇಂಗಿತವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಜುನನಿಗಾಗಿ ಅರ್ಫ-ಪಾದ್ಯಾಚಮನೀಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ, ಇಂದ್ರಸುತನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಿದರು. 
ಅರ್ಜುನನು ದೇವ ವತೆಗಳ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದನಂತರ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಾಯಿತು. ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳ 'ಕಾಲವಿದ್ದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನು 


೧೧ ಗಾರ್‌ ರ್ಜ ಭಾಲಿ ಳಾ ನಾ ಮ್ನ ಪಾ ಮಾನ್ಸಾ ಜಾನ ನು ಇಾಸಾನ್ಮಾ RR ನ್ನು ಘಾಲ್ಲ್ಯಾ ದಲ ವ್‌ ಗಾ 
ಇ೦್ರಜ೦ು ಬಿಲನಿಲಬದಬಿಬಿಲರ WW AS © WAC MN ON MOE \ Ad 


ಸಂಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಸಕಲಾಸ್ತಗಳಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ, ಅಪತಿ 
ಹತವಾದ, ಇಂದನಿಗೆ ಪರಮಪ್ರಿಯವಾದ ವಜ್ರಾಸ್ತದ ಧಾರಣ-ಪ್ರಯೋ 
ಗೋಪಸಂಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಜುನನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆದುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ-ಅಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾನಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಿಡಿಲು 


ಪ್ರಧಾ (ಕ್ರ ಇಲ್ಲೆ ಹಾಸಗೆ ಸ್ನ ಇ ಧು ಫಾರ ಲ ಇಲ್ಲ ಹಾಸ adm NON ಫ್ರಾ ನಿ ಜಾನಿ ಲ ಇಲ್ಲ 
(ಸೊ) ನವಿಲುಗಳನ್ನು ವ ತ್ಯ ವಾಡಲು ವ್ರ ಬೋದಿಸುವ AN I 


ನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ನಿವಾರಣವಿದೈಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತನು. ತಾನು ಉ ಉದ್ದೇ ಶಿಸ್ಸಿ 


ಬಂದ ಮಹಾಸ್ತಗಳ ಪಾ ್ರೂಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತ ತನ್ನ ಸಹೋದರ 
ಲ್‌ ದೌ ಳ್ಳಿ ಎ ೂತಿಂಪಿವಿಂ ೪ ಬಾಲ ಯಿತು ೦.೦ರಾಳಗಷ್ಕೆ ರ್‌ ಇಲ್ಲಿತ 
ರ್‌ tad Ned UC 


ಧಾರ್‌ ಧ್‌ 

| 1 ಇಟಿ ಆಲಂ ಅಲವಿ ಒರಟು Da ರುಂ ಂಯುತು. ೮ 
ಹಿಸಿ 
ಹಿಸಿ 


ಮಾತ್ರ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಇ 
ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಐದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಅರ್ಜುನನು ಸಕಲವಿಧವಾದ 


ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆದನು. 
ಅರ್ಜುನನು ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನಿಂದ ಪಡೆದನಂತರ ಇಂದ್ರ 


Oo 
30 
©L 


pl 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2166 ಮಹಾಬಾರತ 
ಮಾ ಲಾ ಲ ಛಾನಲ್‌ NE NL ೧ನಿ್‌ಳ 
ef ಅಲ್ಲು ಆ! ಲ ಉಷಾ” {MOI RA ಘಟ ೮11೧ Bh ಊ/ ANS 


ವುಂಟಾಯಿತು. ತನ್ನ ಆಶಯವನ್ನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 


“ಕುಂತೀಪುತ್ರನೇ! ನೀನೀಗ ನನ್ನಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಸ್ತಾಸ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವೆ. ಗಂಧರ್ವಾಧಿಪತಿಯಾದ ಚಿತ್ರಸೇನನಿಂದ 
ಗೀತ-ನೃತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವರ್ಗೀಯವಾದ 
ವಾದ್ಯಸಂಗೀತದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡು. 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಗೀಯಸಂಗೀತವನ್ನೂ ನೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡುವುದು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆ.” 


ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೂ ಒಪ್ಪಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು 
ಗೀತ-ನೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಚಿತಸೇನನನು ಕರೆಯಿಸಿ, ಅವನನು 
ಗ್‌ 


ಹಾವ ಸಾ ಧಾರ ಇಲ್ಲೊ ಭ್ಯ ದಾ ೧೮ ನಾರಾ ಲ ಘಾ ಲ್ನ ಧಿ ಘಾ ಹಾ 
೧೨೨೮೮೬೦೮ ಇಬ್ಬು sf dlere) ಲಯ! IHU, ಆಲ ಎಲು ಆಖ 
ನೃತ್ಕಾಭಿನಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನು 
ಅರ್ಜುನನು ಎಷೇ FA ಸುಖೆ ಖೋಪಭೋ। il ಛಲ ಮುಳು! ದರೂ 
ಲು | ೧ ಜಾ 
ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರರ ಚಿಂತೆಯಾಗಲೀ, ದುರುಳನಾದ ಶಕುನಿಯು 


ANE md =) 


ಹಾಸ ಣ್ಣ ಕೌ 
ರಿತಿಯ. ಎಎಟಲಗಿಸ 


ರಾ C ಇ a ಸಾರ ಪ ರಿಸಿ PN ~~ ಜಾವ 


ದ ಪಗಡೆಯಾಟವಾಗಲೀ ಮನದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಲಿಲ. 
ಸಂಗೀತದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ಹಲವು ಬಾರಿ ಆ ಸನಿವೇ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅರ್ಜುನನ ಮನದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ದುಃಶಾಸನನ 


ನ ನೆನೆದೊಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನ ಹದಯದಲಿ 
ಮಾ CICS UY lS CHANG \ ld 


ಘೋರಕೃತ್ಕ Need GAC CYC AM ಬ 
ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸಿ-"ಎಂದವನ ಸಾವು?'-ಎಂಬ ನುಡಿಯು 
ಅರ್ಜುನನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮೀರಿ ಒಡನೆಯೇ ಹೊರಟುಬಿಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
[ವ 
ಅರ್ಜುನ-ಚಿತ್ರಸೇನರ ಸ್ನೇಹವು ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿತು. ಅದರ 
ಹಾಸ ಸಾ ಲಿ ಡಿಗಳು ಇರೆ ಲಿನ ಬಾನ ಲ್ಲಿನ ಭಾನ ದ. ಧಾಳಿ ೦ನೆ ಲ ಈ ಇಾರಾಲ ಇಲ್ಲಿ ನ್ನು ON ಜೃ ಕಾ ಕಾಲ 
WwW 1 WINN NON NVI NS“ ರಿಹಿಸ್ಯಿಗಳಲ್ಲಿಐನ್ನೂ MAE 
ನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನೃತ್ಕಾಭಿ ಭಿನಯಗಳನ್ನೂ, ಗೀತ 
1 
3) 
ಲ್ಕ 
(A _ 
CHD 


ಇದು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ 
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EK ಕೃಶ) 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೫ 2167 
) ( 
ಶಾಲೆ (ಲಿ *ಳ್ಳಿ ನ  ್ನಾ ಹಾ ಜಾ ಪಾಲಿನ ನ  ್ನಾ ಗ ಫೌ ರ್ಗ ONS ಆ ಮಿದೆ ಗಳಲಿ ಹಾಸ ವೀಣ 

ಗಳನ್ನೂ, ವಾದ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತು, ೯ನಿಮಿ ವಿದ್ಯಿಗಿಳಲ್ಲ ಪ್ರಾವೀಃ 


ಲ 
ಸಹೋದರರನ್ನೂ ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯನ್ನೂ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಮನಶ್ನಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


Me ಗೆ (| 1]. gal ತ 
sa A | 


ANB | (44 REI | 
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| ( 
(3 KR ಮ ಇ KR ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ೀದಿಗಿ ಗಗ ವ್‌ ಗಾ 0ನ ದಂ ಗೆ EN ಇ ರ ಗಾಗರಾದಾಗಗೂಾಗು್‌್‌ಿ 9 
Lads ಜ್‌್‌ೃ್‌ ು್‌ ಕ್‌ ॥ ಭಸ/ ಆಅ ಕಲ ಟಟ ರನ್ನು Mud ಸ್‌ ದ್‌ೆ Quid 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಊರ್ವ ಶಿಯ ಮೇಲೆ ಏಕೆ ಬಿತೆಂದಾಗಲೀ, ಅದಕ್ಕೆ 


“ಗಂಧರ್ವರಾಜ! ಇಂದು ನೀನು ನನ್ನ ವಾರ್ತಾವಾಹಕನಾಗಿ, 
ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಾನೀಗ ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳು : “ಇಂದ್ರನ ನಿರ್ದೇಶದಂತೆ ಅರ್ಜುನನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಪುರಸ್ಕೃತನಾಗಿ, ಸಕಲಾಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಾಯನ-ವಾದ್ಯವಾದನ 
ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 

ರುಷವ್ಯಾಪ್ರನಾದ ಅರ್ಜುನನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು 


ಪು 
ಸ್ತ್ರೀಸಂ ೦ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶಾರದನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು'-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಾ. 3 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಚಿತ್ರಸೇನನು ಒಡನೆಯೇ 


ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷಳಾದ ಊರ್ವಶಿಯ ಭವನಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಚಿತ್ರ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವನಾರಂಬುದನ್ನು ತಿ ತಿಳಿದಿದ್ದ ಊರ್ವಶಿಯು 
ಇವರ್‌ ಸ್‌ ಲನ ಮೋ A ನಾಗತಿ, ಲ, 
ಖ್ರಸಿದ್ದಬರಿ೧೦ಿಯಂ। | ಓಟ Ned ಪ್ರಿಗಿಟಣಣಯ್ಸ್ಸ್ದ Nes KoA Ned Ad ಆಗ hd ಸಿ! WN, 


ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ನರಿಸಿದಳು. ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದನಂತರ ಚಿತ್ರಸೇನ 


ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯರು ಸುಖಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು. ಚಿತ್ರಸೇನನು 
ಗಿ ೧ರ್ನ್ವಶಿಯನು ಕುರಿತು ತನ ಆಗಮನದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳ 


“ಊರ್ವಶಿ! ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಇಂದು 


[) 
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ಈ ಕ್‌ 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೫ 21609 

A NE ಸಾಸಾಲ ಸಾಲಿ ಷ್ಟ ೧.೦೧ರ ಉಕಾ OO ಕಾಲ ಕಾಲಿ ಕಾಲು ಷ್ಟು. ಲಲ ನಿ ಖಂ ೫ರುತಾನೆ ೧ಿದಿಗಾಘ ಇಹ 

ಮ್ತ ನ್‌ ಕ್ಯ Ned Wd ಲು ಲ ಮ! OV OO NAAN ಲ. WY 

ಆಹ್ಹಾನದಂತೆ ಅಮರಾವತಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
7 ಬ ಜ್ಯಾ ಲ ಎಎ ಈ ಎ2 ಜ್ರ ಎರು ಎ. 6 
€ಆಡಿರುವಯಲ್ಲವೇ? 


ಯಸ್ತು ದೇವಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಖ್ಯಾತಃ ಸಹಜ್ಜೆರ್ಗುಣ್ಣೆಃ | 
ಶ್ರಿಯಾ ಶೀಲೇನ ರೂಪೇಣ ವ್ರತೇನ ಚ ದಮೇನ ಚ | 


ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಬಲವೀರ್ಯೇಣ ಸಮ್ಮತಃ ಪ್ರತಿಭಾನವಾನ್‌ |1೭.1| 
ವರ್ಚಸ್ಸೀ ತೇಜಸಾ ಯುಕಃ ಕ್ಷಮಾವಾನ್ನೀತಮತ್ಸರಃ | 
ಸಾಜಕ್ಳ್ಕೋಪ ನಿಷದಾನ್ನೇದಾಂಶೃತುರಾಖ್ಯಾನಪಇ್ನಮಾನ್‌ |1೮॥ 


ಯೋತಧೀತೇ ಗುರುಶುಶೂಹಾಂ ಮೇಧಾಂ ಚಾಷ್ಟಗುಣಾಶ್ರಯಾಮ್‌ | 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ ದಾಕ್ಷೇಣ ಪ್ರಸವೈರ್ವಯಸಾಪಿ ಚ ell 
ಏಕೋ ವೈ ರಕ್ಷಿತಾ ಚೈವ ತ್ರಿದಿವಂ ಮಘವಾನಿವ | 

ಅಕತ್ನ್ಸನೋ ಮಾನಯಿತಾ ಸ್ಥೂಲಲಕ್ಷಃ ಪ್ರಿಯಂವದಃ ||೧೦॥ 
ಸುಹೃದಶ್ಚಾನ್ನಹಾನೇನ ವಿವಿಧೇನಾಭಿವರ್ಷತಿ | 

ಸತೃವಾಕ್ಟೂಜಿತೋ ವಕ್ತಾ ರೂಪವಾನನಹಂಕೃತಃ ॥೧೧॥ 
ಭಕ್ತಾನುಕಮ್ಹೀ ಕಾನ್ನಶ್ಚ ಪ್ರಿಯಶ್ಸ ಸ್ಥಿರಸಂಗರಃ | 


ುಿಣೋಪಮಃ। 11೧.೨! 


ಎದಿತಸ್ಯೇಂರ್ಜುನೋ ವೀರಃ ಸ 
ತ್ತಂ ತು ಶಕ್ರಾಭನುಜ್ಗಾತಾ ನೆ 
ತದೇವಂ ಕುರು ಕಲ್ಕಾಣಿ ಪ್ರಸ 


ಸ 
ಹಾಲೆ ಬಾ a) ಕ್ಯ ಸಾಹಸ ಹಾಸಿ ಸ್ಹ) ಹಾಸ ಖಾಸಾ ಸ ಹಾಸಾಲೆ A ಣಾ ಡಿಗೆ ನ ನಾ ಗ ಉಯ್ದು SD ಲ್ಕ ಬು ಕ್ರಾಸಾಲೆ FR eS ಕ್ಯಾ ಹಾಸಾಲಿ 
ಅಣ್ಣು ನಿಯಲಲಬಲಲ್ಯಿಬಲದು WI Meo VOW Wer ಲಲ LNA 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಕಾಂತಿ 
ಯುಕನಾಗಿರುತಾನೆ. ಶೀಲಸಂಪನ್ನನು. ಅವನಿಗೆ ಅನುಪಮವಾದ ರೂಪ 
ಏದೆ. ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗಸಿಗವಾಗಿಗಾಾನ್‌ ರ್‌ ಬನ್ನಿ 


ded ರಜಾ ಳು! ಗುಳ ಅ ಓ WO Ad TG ಹಗ್‌ 


ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುತಾನೆ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯೆಂದೂ, ವೀರ್ಯ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ನಾನಿ ಹಾಣೆ ೯ ಹ ಹಾಲ ಹ ನಾ ಲ್ಯಾ ಲ್ಲಿ 
ಆ ಅಲಾ AAO ಉ್ರಂಅಲ್ಯಅಂಣಲ। RAS ಲಲ ಭ್ರ ಳಲಬು ಲೀಲ, Gd AIC ಹಹಹ 
ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಆಗಿರುತಾ ಎನೆ. ಅವನು ಕ್ಷಮಾವಂತನು. ಅವನಿಗೆ ಅಸೂಯೆ 


ಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ 
ಕಳಸಾ TLC Sa a (om ಕಾ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ ಮ 


ಳೆ ಅ Nd ud 9 de SA 1 | ಭ್ರ ನಲ್ಲು 


ತಿಳಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನಿ. ಗುರುಶುಶೂಷೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತಾನೆ. ಅವನು 


ಶುಶ್ರೂಷಾ, ಶ್ರವಿಣ, ಗ್ರಹಣ, ಭಾರಣ, ಊರು, ಅಖಪೋ"ಹು, ಅಲರ್ಥಬಹ್ರಾ 
ಮತ ತತಜಾನ- ಎಂಬ ಅಷಗುಣಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಬುದಿ 
-ಜ ಗಿ ಲ ನ್‌ 


ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಲಾಷೆಯಾಗಿದೆ. 


೫ ನಿ ಮು ಅಜ 
ಧಾವಿಸು. (ಅವನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗು) ಧಃ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೬ 2171 


ಸ ಧರ್ವರಾಜನೇ ನೀನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಜುನನ ಈ ಗುಣಗಳ 
ವಿವರಣೆಯು ಪರಮಸತ್ಮವಾದುದು. ನಾನು ಇತರರಿಂದಲೂ ಅರ್ಜುನನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ವ್ಯಥಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅರ್ಜುನನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನು ತಾನೇ 


ವರಿಸಲಿ? (ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನೇ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ.) ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆ 


ಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, 
ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ 
ನಾನೀಗಲೇ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹಪರವಶಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು. ನೀನು 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿ ತೆರಳಬಹುದು. ನಾನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅರ್ಜುನನ 
ಬಳಿಗೆ ಈಗಲೇ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ.” 

೪೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


“ಜನಮೇಜಯ! ಕ್ಷತಕತ್ತನಾದ ಚಿತ್ರಸೇನನು ಊರ್ವಶಿಯ 
ಭವನದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದನು. ಚಿತ್ರಸೇನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನಂತರ 
ಶುಚಿಸಿತೆಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯು ಅರ್ಜುನನ ಸಮಾಗಮದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯ 
[137]-4 


2172 ಮಹಾಭಾರತ 

ಲಿಲಿ ಬ್ಬ ಘಾಲಿ (ಮ್ನ ಭಾಲಿ ನಿಸಾ ಲಿ ಲಿಡಿಇದ ಇದೆಲಿ eR ೦.೦೮೨ ಇ ಕ ಥಾ ಲ 
WW UY ಆಸರು ಸಲಟುುಸ ಎ WON ಒರಿಯ Cc Ne 1! ೬ ಉಲ್ಲ ಟು 

ಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯು ಅರ್ಜುನನ ಸುಂದರಾಕೃತಿ 

ಯನ್ನೇ ಸರಿಸುತ್ತಿದಳು. ಕಾಮದೇವನು ತನ್ನ ಪುಷ್ಪಬಾಣಗಳನ್ನು ಊರ್ವಶಿಯ 

ಮೇಲೆ ಕಣ-ಕಣಕೂ ಹಪಯೋಗಿಸುತಿದನು. ಉಊರ್ವ್ವಶಿಯು. ಅರ್ಜುನನು 

ts ೬. ಗೀಟ್‌ ಲ್‌ eG hs het ದ್ರು Nd SAS dA ಪ್ರಿ Was ಆ Cd 


ತನ್ನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರು ವನೋ ಎಂದು  ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ 


ವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಶರೀರಾದ್ಧಂತವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾ ವಾದ ಪರಿಮಳ 
ಮನಿ NT ಮಾಲೆಗಃ 


ಹ್ಯಾ ಇ ಹಾ 
ನಿಲಯ CAA ಓ ಹ್‌ ಬ್‌ ಲ/ ANU Ns ಅವು 


K Na 
ದರಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಅರ್ಜುನನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ 


ಮ್‌ ಕ್‌ ಮಾ ಕ್ಕ 


ಸ 
ಲ 
೩ 
ಣಿ 
1 
] 
Le 
ತ 


ಸಿಕೊಂಡು ಅಲಂಕದರದಿಸಿಕೊಂಡಳು. ಪಹುಶೆ 


ರುದ ಬ 


ಪುರ ಶಿಯು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಚಂದೋದಯವಾಗುವವರೆಗೂ ಬಹಳ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಕಳೆದು, 


=) CON ಹಾಲ ಹಾಲಲ್ಲ ಗ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಲ ನಾಬಿಮು NN 6ನ್ನು ಲಿಲಿ ನಿಲಿ 
oS, ರ್ಬ್ಯಿನಿನಿ ಬಿಬಮನಾ ಬಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಳ 


ಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಂಡಿದಳು. ಗುಂಗುರುಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಅವಳ 


ದಿತು. ಕೇಶರಾಶಿಯು ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, 
ನೀಛವಾಗಿಯೂ ಇದಿತು ದೇವಸುಮಗಳಿಂದ 


ದ್‌ ಈ AN WAN ಬಾತಿ 


ಸಾಯ್‌ ೨ಗಿಇಗಿತಗಗು ಂತೆಎಗ್ನ ನನು ಪರ್‌ ನಣೆಗಿಸೂಪಿಣವಸಎ ಡೆಗೆ 
ಈ ಆಲು ಆಲಲಬಲಕ್ಳೂ ಅದಲ್ಲ ಗ್ರರ್ಣು SUL ಲರ ಅಟ 4 


ಲ ಆ ತ್‌ 
ಸ್ರ ಮಾನ ಇಸು ELEY 


ನ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ದಿವ ಚಂದನದಿಂದ 
ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದಳು. ರತ್ನಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪ 
ಕಮಲದ ಮೊಗಿನಂತಿದ ಅವ ಲ ಸನಯುಗವು 


de ಸ್‌ et ಪೇ ಜ್‌ | IC ಜ್‌ Ne ಗಟ್‌ ಭ್‌ "ಯ್‌ Nee ॥ ಆಳ 


0 
ಅವಳು ನಡೆಯುತಿದಂತೆಲ್ಲಾ-ಅರ್ಜುನನ ಹಸೆಸರ್ಶಸುಖವು ತಮಗೂ 


= ರಾ ಛಿ ಲ್ಕ 
led ಈ \ud ಲಣ್ನಿತಖಲ ಛಿ. ೨ ee ಒಆ UY | ॥ ಎ ಗ್ರ ಗ UY ೨ 


ನಿತಂಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಅತಿನವುರಾದ 
ಚಿತವಾದ ಮೆ 
ಡೆ 


ತ ೨೮. 


“ಫಭಿಲಿಗಿತ ಇಳಿ ರಾಯ ಹಣಾ! ಹಾಲ ಹಾಲೆ ಷ್ಟ 
DN MDT Ol \ ಅಲ್ಲ 


ಶೆಯಿಂದ ಪ್ರಫುಲ್ಲವದನೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ 


Feu ಹ] ಹ] ಎವಾ ಕೌ | me ಹ] ಹ] 


ಸಾಬಾವಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಚ್ಛಿನ ಸಂಂದರ್ಯದಿ 
ರ್ಗ ಅನೇಕಾನೇಕ ಕೇಕಣೀಯವಸುಗಳಿದರೂ ಸಿದ- 


ಲಿ 
ಲ 

(೬ 
SK 
0೫ ೧. 


© ENA NAT AON ಧಿಕ ಕಾಲ ಇದಾದ ಇಸ ಇ ಇ೧ದಿನ ಲಿಂ 
ಲು VUSWT ಲಿ UNTO Wu (ಆಟಿ wf! ಉಲ. 


°° QL 


೨ 
DBT EEE 


೨ 
CS 4 


ಸ್ನ ಯ ಮಹಾದ್ದಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ 

ದಾ ರಪಾಲಕರೊಡನೆ ಜಾಮಿ ONAN 4 TENN 

ಲ ಎ ಅಲ ಲಬ ಸ ಉಲರಂ ಒಟ್ಟು ಆರ ಉಂ! 
ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಳು. ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅರ್ಜುನನ ಅನು 


ಕಾಣಲು ಬಂದವರಿಗೆ ಒಳಬರಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು 
ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಆದರೂ ಅಪ್ಪರೆಯೊಬ್ಬಳು ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನರಸಿ 
ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಜುನನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ತರ್ಕಿಸಿ 


ದನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೂ ಯಾವುದನ್ನೂ 


ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸದೇ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ನಾಲ್ಕು 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು, ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದನು. ಆ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಭೂಷಿತೆಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅರ್ಜುನನು ನಾಚಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿದನು. ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಮುಖವನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸದೇ ನತಶಿರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು, ಊರ್ವಶಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪೂಜ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವನಿಸಿದ ಸತ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಊರ್ವಶಿಗೂ 
ಮಾಡಿ, ಬದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


ಅಪ್ಪರಶ್ರೇಷಳೇ! ನಿನಗೆ ನಾನು ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
NE AO ಲೀಲ ನಾ ಕ ವಂ 
ದ್ರ NU GAAS CINANSN NTN * MANGAS VCD ೮ ಅದ್ದುಯಿನ್ನು 
೨೨ 
ನಿರ್ವಹಿಸುತೇನೆ 


ಂತಹ ಸತಾರವನು ಅಬಿಲಾಷಿಸ ಬಂದವಳಲ. 


13) ಆರಾ ಕ್‌ ಇದ್‌ ಜ್‌ 


ಕಾಮರೂಪಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನನು ಆ 


ಲ 


NN OS -S ಷಷ್ಟ ಬ್ರಿ ಕಾಲ "ತ ಶಾ! ಕಕ್ಕ ಹಾಸ 
ತ್ಬರುಟ೦ರಿ ಆಲ ಟ್‌ ಪಕ್ಷ ಊನ 


ಬ 
ಯಿಂದಾಗಿ ಬೇಸರಗೊಂಡಿತು. ಕ್ಷಣಕಾಲ ಊರ್ವಶಿಗೆ ಏನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಂಬುದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಗತಪ್ರಜ್ಞಳಂತೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಸ್ತಂಭೀಭೂತಳಾಗಿ 


ದ್ಯ 
(೫ 
21 
೭ 
| 

ಣ್ಯ 
21 
1 
ತಿ 
ತ್ರ 
ಇ 


ಈ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ನಿಂತಿ ತಿದ್ದು, ಅನಂತರದಲಿ ಅಸಿರವಾಗಿದ ಮನಸನು ಸ್ಪಾಧೀನಕ್ಕೆ 
೧ ಯ NR ಯ" ರ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದಳು : 


“ವೀರವರನೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಅಭಿಲಾಷಿಸಿ ಬಂದವಳಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಲು ಬಂದಿರುವೆನು. 
ಸ್ನೇಚ್ಚಿಯಿಂದ ಕಾಮುಕಿಯಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಡ. 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಬರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 
ಹಿಂದೊಂದು ದಿನ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಮಹಾಸಭೆಯನ್ನು ಕರೆದಿದನಲ್ಲವೇ? ಆ ಮಹಾಸಭೆಗೆ ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಯಷಿಗಳು, ರಾಜರ್ಷಿಗಳು, ಸಿದ್ದರು, 
ಚಾರಣರು, ಯಕ್ಸರು, ನಾಗರು-ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಆಗಮಿಸಿ, 
ಸೋಮ-ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ತಮ-ತಮಗೆ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಗಂಧರ್ವರು ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ದೇವಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವೀಣೆಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ನಿನ್ನ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದಲ್ಪವೇ ? ಅರ್ಜುನ! ಅಪ್ಸರೆಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೆನಿಸಿದ 


ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಂದು ಗಂಧರ್ವರು ಹಾಡುತಿದ್ದ 
ಗಾಯನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಾಟ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೂ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇದು 
ನಿಜವಲ್ಲವೇ?” 


ಅರ್ಜುನನೇನೂ ಉತ್ತರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಊರ್ವಶಿಯೇ ಮುಂದುವರಿದು 


ಗ್ರಿ ಪಾದ ರಾ ನ ಮ್ನ ಕಾಫ ಕಾಸರ ಎರೆದು ೇ್ರ ಪಾಷಾ ಬಾನ ಇ ONS ಕಾಲ) ಶೇ ಉೃ್ಹ್ಯರ್ಮ ಾ ಇ 
MOCHA WL YW Ne NYY ಅರ್ಬಾನ! ನೀವಿಬರೂ 


ಲ 
ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಿರಲ್ಲವೇ? ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ವಿಮೋಹಿತ 


ತೀ 


ಬಿ. 
ಳಾದನು. ನಿನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಕಾಸವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಯಿತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ 


2110 ಮಹಾಭಾರತ 


ಶ್ಶಿ 
ತಣಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ “ಇಂದ್ರನ ನಿರ್ದೇಶವಾಗಿದಿತು. ಚಿತ್ರಸೇನನ 


HONE AANA 07ನೇ NN ಳಿಳ ಗಾಗ 
he aS ನ ಜ್‌ ಶ್ರಿಗ್ರ/ wd 4 ಇ 


ಸ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದಿತು. ಚಿತ್ರಸೇನನಿಂದಲೂ, ಅವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ 


( 


(ಅರ್ಜುನನು ರೂಪಸಂಪನ್ನನು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ತ್ರಿಲೋಕ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಊರ್ವಶಿಯು ಒಲಿದು ಬಂದಿರುತ್ತಾಳ. ಮೇಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ 
ಊರ್ವಶಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಊರ್ವಶಿಯೂ ತನ್ನ ಹೃದಯದ 


ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತಾಳೆ... ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಮಾನವಸಾಮಾನ್ಯನು ಉಪಭೋಗಿಸದೇ ಇರಬಲ್ಲನೇ? ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನು 


ಸಾಮಾನ್ಯಮಾನವನಲ್ಲ ; ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನರನೆಂಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದವನು ಅರ್ಜುನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ?) 


© ೧ರ್ವಶಿಂು ಮಾತುಗಳನು ಹೋಲಿ ಜಲಲ ೦ನೇ ಮಾಮಿ 
ಹ್‌ ಓೃ್ಪ Cd ಕಿಸಿ ಹ 


Ned hf AC ed ಈ oe | 1ರ WAT ಸ್‌ 


ಯಾಯಿತು. ಬಹಳ ಸಂಕಟವೂ ಆಯಿತು. "ಶಾನಃ 
ಪಾಪಂ'-ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ತನ್ನೆರಡು ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಕೆಗಳಿಂ 
ಮುಚಿಕೊಂಡನು ಕಣಕಾಲ ಸುಮನಿದು ಅನಂತರದಲಿ ಅಪರೆಯನು 


ರ ಕ್‌ ಈ 


“ದೇವಿ! ಶುಭಾಂಗಿ! ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಏಕೆಂದರೆ : 


ರುವ, ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾಗದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಈ ಕಿವಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೬ 2177 


NE ನೀನು ಸಮಾನಳೆಂದು ನಾನು ಬಾವಿಸಿರುತೇನೆ. 
ಇದರಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವಣ ಇಲ ನೀನು ಮೋಲಿಕ್‌೧ದೆ ಉಗ 
ಜಲ್‌ ದ್‌ NS Ne ಓಟ್‌ No “ಕ್ರತಿ Cd A Che ಸಖ ಹ್‌ ಶ್ರ “Ne 


ಜಸ್‌ ಈ ಓಟ್‌ A ಛೆ ಓಟ್‌ 
ಮೂ' 


ನಾನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡಿದುದು 


ನಿಶಯ ಅದನು ಇಲವೆನು ವುದಿಲ ನಿನನಂದು ನೋಡಿದ 
ಉಪ್ಲಯ. ನ್ನು 2ಐನ್ನುವುಬಿಲ್ಲ ನ್ನಿನ್ನ ನೂ 
ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು: ಶುಚಿಸಿತೆಯೇ!  ನಿನ್ನನ್ನಂದು 
ಎವೆಯಿಕ್ಕದೇ ನೋಡಿದೆನು. ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟಿನು. ನಮ್ಮ ಪುರು 
ಲೂ ನ್‌್‌ NAT ನಿನೋ NAA ಳ್ಳ ನ ನಾ 
ud ಆಗ್‌ Ad © Ad ೮ / ಓ ANd UY td Ned hf Cad CC NN AC CHE Cd ಆ Wiehe ಓ ಅಆ © \ tA 
ಆನಂದಭರಿತನಾದನು. ನಮ್ಮ ವಂಶದ ಜನನಿಯು ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ? ದೇವಿ! 
EN i ON ಸಾಲ ಇಂ ಹಾ ಖೆ ಹಾಲೆ ಧ್ರ ಸಾಲೆ Oh ಹಾಸ ಲೆ ಎ್ನ ಇತ್ತಾಹಾಲ ಉರ ಇಳಾಲೆ. ಯಾ 
aX ು 3 ಆರ್ಟ ಬುರಲಿಬುಲಅಿ ಲ NY ಇಲ್ಲು ಉಟ್ಬು- HCD VTSSTO 
ನೀನು ಪಿತಾಮಹಿಯಾಗಿರುವೆ. ಪರಮಪೂಜ್ಯಳಾಗಿರುವೆ. ಇದನ್ನೇ ನಾನು 
ಮನದಲ್ಲ ನೆನೆದು ಅಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದನು. ಈ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಿದುದನ್ನು ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕಾದ 
9೨ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ; ಕಲ್ಯಾಣಿ! 


ಅರ್ಜುನನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಊರ್ವಶಿಯು ಒಮ್ಮೆ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ 
ನಕ್ಕು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಅರ್ಜುನ! ಅಪ್ಸರೆಯರು ಯಾರಿಂದಲೂ ವರಿಸಲ )ಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ. 


ಕಾಲ-ಕರ್ಮಸಂಯೋಗದಿಂದಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 


ಕ್‌ು ಉಯಪಿ-ಮಹ; Wo Te ಗಾ ನಿಲಿ ಕಸ್ಬಾ ವಿ ೦೦೫ ನಗ್‌ 


haa ಆಜು 11ರ ೯ Maa ಲ OOM ಅಮಹಮ ಬ ಸ್‌ rd Ne es ಸಕ್‌ 


ವಾಗಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೂ ಜನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾವು ದೀರ್ಪಕಾಲ 
ಅವರೊಡನೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದೊಡನೆಯೇ ನಮಗೆ 
ಪೂರ್ವಸಿ )ಿತಿಯೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಪೊರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಹಾವಿನಂತೆ 


ನಿರ್ಮಲರಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳುವೆವು. ಕಾಲ-ಕರ್ಮ 


ಸಂಯೋಗದಿಂದ ನಾನು ಪುರುವಂಶದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಳಾದೆನೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಬಾವಿಸಲ "ಬಾರದು ಅ ಬಿ ರಾವ ನ ಗ್ರೆ ರ ನಔ ಘಾಲಾ 
WOW NAO WHS UN e YN WY AN AMS ಆಟ ಕ್ರಾಸ ಹಲಲ ಟ್ರೂ ಕಲ್ಲ್‌ 
ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಾವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಡಿದ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ನನ್ನೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಯಾವ 
AR ದಾರ್‌ ೆಣ0ಗಿಕ ಗು TINA ನಳ ಗಾಲ ಜಂ 
hd es hd Eo ಓಟ (/ ಗ್‌ wf 1 GAs ಹ ಫೌ/ ಕ್‌ ಲ ಲ್‌ ಜ್‌ ann ಹ್‌ ಇ. kt NA ಸ್‌ J 
ರೀತಿಯಾಗಿರುತದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾ ಗಿ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ON ಲಾ iN ಡಿ ಇಲಾ ಕಾರ ಕ್ರಿ ಹಾಸ ಖಾಸಾ ಸ್ಹ ಸಾಸ ON ಲಾ 
ಅಲಗ್ಬು ಲಹಬ ede ಆಲುಅಂಲ್ಸ vou ರೆಲಿಯಆ ಆರಿ ಈಗೆ ಖಳು ಯ್ದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚೆನ ಅನುರಾಗವುಳವಳೂ ಆಗಿರುತೇನೆ. ಭಕಳಾಗಿ 

೧೨ ೫. “ 0 ನ್‌ಂ 

ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗು 


ಊರ್ವಶಿಯು ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನಿತ್ತರೂ 
ಅರ್ಜುನನ ದೃಢಮನಸ್ಸು ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನೇ 
ದೃಢೀಕರಿಸಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದನು : 


2 
ಸತ್ತವಚನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ! ದೇವತೆಗಳೂ ನಾನಾಡಲಿರುವ ಈ ಸತ್ಯವಚನಕ್ಕೆ 


ಶಿ ದ 
ಸಾಕಿಗಳಾಗಿರಲಿ! 


Ma Ke) | ಸ್‌ 

ಕಾಲೆ ಬ್ಯ ಹಾಡ ಲ ನ ಗೆ ನಾನಾ ಯ್ನುಿ € ೧ನೆ ಫಂಲಿವ ತ್ತೆ ಹಾಳ ವಾ ವಾ ಇನ್ನಾ ಹಾರ ಬಾನ ಲ | 

We dV ರವ ew VTE ಆತ ಈಚೀ ಚಿ LVI NVUTY\ 1 

ತಥಾ ಚ ವಂಶಜನನೀ ತ್ವಂ ಹಿ ಮೇತದ್ದ ಗರೀಯಸೀ 11೪೬ 


ಗಚ್ಛ ಮೂಧಾನ್ಷ ಪ್ರಪನ್ನೋತಸ್ಮಿ ಪಾದೌ ತೇ ವರವರ್ಣಿನಿ | 
ತ್ದಂ ಹಿ ಮೇ ಮಾತೃವತ್ಪೂಜ್ಮಾ ರಕ್ಸ್ಷೋ5ಹಂ ಪುತ್ರವತ್ತಯಾ 11೪ ೭1 


ಅನಘಳೇ! ಕುಂತೀ, ಮಾದ್ರೀ ಮತ್ತು ಶಚೀದೇವಿಯರಂತೆ ನಮ್ಮ 


ವಂಶಜನನಿಯಾದ ನೀನಾದರೂ ನನಗೆ ಜನನಿಯಂತೆಯೇ ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿ 
ರುವೆ. ನಾನು ನಿನಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯಾದ ಕುಂತಿಯು ಪೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನೂ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ಛಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ನಿನಗೆ ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಗನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಹರಸುವ ಕೃಪೆಮಾಡು, ತಾಯೇ!” 


( ಕಾಮೋದ್ದೀಪಿತರಾದ ಸೀಯರಿಗೆ ತಾವು ಕಾಮಿಸಿದ ಪುರುಷರು 


ಗಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬೋಧಿಸುವ ನ್ಯಾಯ-ನೀತಿ 
Y 





WOE AN ST 


| MD | ಟ್ರ Ul | 


ಸ 
1 ಕ್ರಿ 


ನಿ 
ಟಿ ಟರ | NS 
\ Wb ಸ ನಾ ಸು ತ್ರೆ 


ದಟ FR ಆ WN ಲ ದ್ರು 





ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾರ್ಥನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ 
ಊರ್ವಶಿಯು ಕುಪಿತಳಾದಳು. ಕಾರ್ಯಾಕಾರ್ಯವಿವೇಚನೆಯೇ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪಾದುವು. ತುಟಿಗಳು ಅದುರತೊಡಗಿದುವು. 
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ನಾಭಿ OO ಸರಲ ದಿ NE NN 

CU KA TCA ! 1 ಧ್ರ Bu DUC CNHI ITA BU ಟಟ DO NANT VVC 
ಬಿ ಲ ರ ಊ a ೨೦ ದ 

ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು 


“ಅರ್ಜುನ! ನೀನಿಂದು ನಿನ್ನ ಭವನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾಮಿನಿಯನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಸೇನನ ಮಾತನ್ನು 
ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಬಂದವಳು ನಾನು. ಕಾಮಪೀಡಿತಳಾಗಿ ಸ್ವೀಚ್ಲೆಯಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಇಲ್ಲ-ಸಲ್ಲದ ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಇದರ ಫಲವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿಯೇ 
ತೀರಬೇಕು. 


ತಸ್ಮಾತ್ರಂ ನರ್ತಕಃ ಹಾರ್ಥ ಸ್ತೀಮ ನ್ನೇ ಮಾನವರ್ಜಿತಃ | 
ಅಪುಮಾನಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತಃ ಹಣವದ್ದಿಚರಿಷಸಿ lls oll 
ಕ್ರ ವಿ ಡ ವ ಜಿ 
ಕಂದಾ ನ್ವಾಾಮನಂರ್ಣಿಿತವಾಗಿ ನಿಗಸದ 7 ದೌ ಸಾಧ ತಿಗಿರಿಾಗಿಗೆ 
Cd A Ce Wed T/C id td GC Ne CG 19 hd ಡ್‌ ॥ INN ಅ ್ರ್ಥ್‌್ಟ್‌್ಟಲಬ ಆ ಲ್‌ಂ್‌ 
ಕಾಲಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ! ನೀನು ನಪುಂಸಕನೆಂ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿ ಷಂಡ 


MEA \ ಕಾ೧ತನ ಗಲಿ) ಹ bp ತಿಗ ಡಿ ಡಾನ್‌ oN ಗ © ಧ್ಯ a © Va 
ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಸರ್‌ ಗ ಡ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಸಾರ್‌ “ಬೂ ರಗ್‌ ಇದ್‌ wo ರು ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಹುಟ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌್‌ EL A A NN ಇರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಹ. ಗಡ್‌ ಸಿದ್‌ 
ವೇಶದಿಂದ ಅದುರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ಆ 
ಕಾಲು ರಲಲ ಕುಷ್ಟ. HNN NN ನಿನ್‌ 
dN Rd AAAS ಅಣ WUC WV SS Vl 1 NOS ಲ ಲ UT 


ಊರ್ವಶಿಯಿತ್ತ ಶಾಪವು ಸಾಧಾರಣವಾದುದಲ್ಲ. ಅತಿಜುಗುಪ್ಪಿತ 
ವಾದುದು. ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನಪುಂಸಕನಾಗು 
ವಂತೆ ಶಪಿಸಿರುವಳು. ಅಪ್ಸರೆಯ ಶಾಪವು ಫಲಿತವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೂ ಸಂಶಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಭ್ರಾಂತನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಒಡನೆಯೇ 
ತನ್ನ ಸಖನಾದ ಚಿತ್ರಸೇನನ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸಿದನು. ಅವನೊಡನೆ ನಡೆದ 
ಸಮಾಚಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಊರ್ವಶಿಯಿತ್ತ ಶಾಪದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಒತ್ತಿಯೊತ್ತಿ ಹೇಳಿದನು. “ತಾನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದು ಒಂದಾದರೆ 
ಪರಿಣಾಮವು ಬೇರೆಯಾಯಿತಲ್ಲಾ!'-ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ಚಿತ್ರಸೇನನು ಖಿನ್ನಮನಸ್ಸನಾಗಿ, ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಹೋಗಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಯಾವ 


ಸ ಚಾಪಿ ತೇಳರ್ಥಕೃತ್ತಾತ ಸಾಧಕಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯತಿ 11೫೭1 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸೋ ವಸ್ತವ್ಕೋ ಭವದ್ಧಿರ್ಭೂತಲೇ$ನಫ | 
ವರ್ಷೇ ತ್ರಯೋದಶೇ ವೀರ ತತ್ರ ತ್ಸಂ ಕ್ಷಪಯಿಷ್ಯಸಿ lll 


ತೇನ ನರ್ತನವೇಷೇಣ ಅಪುಂಸ್ಟೇನ 
ಕಾಲಾ ಜಾನಿ ಗ ರೆ ವಿಹತೆ ದನ ತತ ಣ್‌ 


ಆಗೆ ಆಗ್‌ ಆ. ಟ್‌ ON ಆಕ್‌ ನಿಲ್‌ 


CL 


CCR MAN 
ಉಗಿ ¢! “EW 


ಕಮಾಗುಣದಲಿಯೂ 


ದ್‌ ವ್‌ ಹ್‌ ದೆ ಗ್‌ ಅ ©) ಮ್‌ ಡ್‌್‌ he ಒಂತೆ 
x x 


ಪುತ್ರಃ 4. 
ನೀನು ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳನೂ ಜಯಿಸಿರುವೆ. ಊರ್ವಶಿಯು ನಿನಗಿತ್ತ 
ರಾ ಇದಿ 


ಸ 
ಐ 
[ 
ಜಿ 
4 
ಶ್ರ 
1 


ಉಲ NT AAO 


Ae ay Shad Nef ಹ 


ಕೆ 


ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು 
ನೆ 


ತ್ರ 
ತ್ರ 
9 
a ಶೂ 
(8 
etl « 
J 
ಲ 
€ 
1 
ಕೆ 
ಹಾ” 
ಸೇ 
ತ 
ಜ್ಯ 
ಜೆ 
ಲಿ 


ಬ 
ಅನು ಇರ ಇಂ *ಹಾಘಧರಾಹ್ಕಾಯ್ಮಿಭಾಲೆ- ಸಾನ ಲಾ 
ಲ್‌ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾ! Ind 9 1 td ಸೈ ಲಿ 


ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ನಿನಗೆ ನಪುಂಸಕತ್ತ 


್‌ ೦ ಶಿ ಲ್ಲ 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡದೇ ಆ ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನು ಕಳೆಯಬಹುದು. 
ಒಂದು ವರ್ಷ ಳೆದೊಡನೆಯೇ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯಾಗಿ ನಿನಗೆ ಪುನಃ 
ಳಿ ನ್ನ ಲ ಶರ 
ಉ್ರಲುಯಳ್ರಿಲ್ರ)ು ಉಲ್ರಬ್ರಬಲ! ಅ). 
y 
() 
A 
ACR 
Cpe 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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x ತ್ವ x SN 


ಇದಂ ಯಃ ಶೃಣುಯಾದ್ದತಂ ನಿತ್ತಂ ಪಾಣ್ದುಸುತಸ್ಮ ವೆ 


ಹಾಸ 91 
ಹ್‌ 


Faw 
wy 


ನ ತಸ್ಕ ಕಾಮಃ ಕಾಮೇಷು ಪಾಪಕೇಷು ಪ್ರವರ್ತತೇ lk ೨1 


ಇದಮಮರವರಾತ್ಮಜಸ್ಮ ಘೋರಂ 
ಶುಚಿ ಚರಿತಂ ವಿನಿಶಮ್ಮ ಫಾಲುನಸ್ಮ | 
ವೃಷಗತಮದದಮೃ್ಮರಾಗದೋಹಷಾ- 
ಸಿದಿವಗತಾ ವಿರಮನ್ನಿ ಮಾನವೇನ್ಹಾಃ 11೬ ೩॥! 
ದುಷ್ಕರವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರವೂ ಆದ ಅರ್ಜುನನ ಸುಚರಿತವನ್ನು 
ಅನುದಿನವೂ ಯಾರು ಕ್‌ ಳುವರೋ ಅಹವಾ ಯಾರು ಹೇಳುವರೋ- 


Joys 
ಓತು Need Fo WN ಭ್‌ ಆಗ್‌ Nd 6/ Ne Wd ಘ್‌ ಅ ಓಟ್‌ NT ಗಟ್‌ ಆಗ 


ಅವರಿಗೆ ಪಾಪಭೂಯಿಷವಾದ ಕಾಮಲಾಲಸೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ 


ಖೆ 


© ಮ ಸ್‌, 
a ಎ ಹಾಲೆ ಹಾಸ್ಟಾ ಹಾ ಪಾಸ me) ಎಲ್ಸಾ eee, we) ಖಾಸಾ ಖಾಲ್ಸಾ wee) ಲ dN ಲಾ ಎ Dann ಷ್ಣ ಹಾಸ! AD ಎ ಹಾಸಾಲೆ ಲ್ನ ಕಾ 
ಯು! ಲಲಿ ಲಿಲ್ಲಿ ಊಟ ಖಲಲ್ಲುವಿರಿ WW ಅಬ್ದು [oN ASTON UIST 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಲ್ಲ! ರೂ ಮದ-ದಂಭ-ರಾಗದೋಷಗಳಿಂದ ವಿವರ್ಜಿತರಾಗಿ 
ಅವಸಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ಗಸುಖವನ್ನೇ ಮುಭವಿಸುವರು 
೪೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು 
೪೭ನೆಯ OD ಗಳಿ NATTA RON ಡಿಗ್ಗಿ ಕಲತ ನಲ್ಲಿ ಲನ ಸ್ಕಿ 
CLA UW A UNO UO ಟ್ಟ! Wadd Cd Gad Gad CC" NAA AAS Gd Md Ad ad oJ 


ben ಎಸ ಕ್‌ 


ಸಂದರ್ಶಿಸಿದುದು : ಇಂದ್ರನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಹೊ 
ಕಾಮ್ಕಕವನಕ್ಕೆ ಲೋಮಶರ ಆಗಮನ 


ಲೋಮಶರು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ತು 


ಜನಮೇಜಯ! ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದು ದಿನ ತ್ರಿಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸೀಜ್ಛಿಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಾದ ಲೋಮಶರು 


೨೬ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 


ಜ ೧೨೦ 
df ov ಊರಲು KN eNO) ದ್ಯ ಲ್ಕ (ಸಲ್ಲು ೨6 
ವಾಸನದಲಿ ಕುಳಿರಿಸಿದರು. ಲೋಮಶರಿಗೆ ಅ ನನು ಅರ್ದಾಸನದಲಿ 


“ಇಂದ್ರನ ಸಿಂಹಾಸನವು ದೇವಾಧಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಾಸನದಲ್ಲಿ ಕ್ಪತ್ರಿಯನೊಬ್ಬನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಾಸನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಈ 
ಅರ್ಜುನನು ಮಾಡಿರುವ ತಪಸ್ಸು ಎಷ್ಟಿರಬಹುದು? ಇವನು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಎಷ್ಟೊಂದು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಈ ದೇವವಂದ್ಯವಾದ ದಿವ್ಯಾಸನವನ್ನು 


ಲ ಲಾ ನಿ ರಿ? 
ಬಟ ಲ್ಲ 4 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಲೋಮಶರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಅಂಕುರಿಸಿ 
ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಲೋಮಶರು ತಿಳಿದವರಾಗಿದ್ದರೂ-ಯಾವ ತಪಶ್ಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಾಸನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂಬ 
ON ಫಾ ಸಾ ಇ ಹಾಲ ಹ್ಮಾಧೆ ಹಾ ಗ ಕಾಲ ಇ. ಇಶಾಘ ಉ್ಮ ಧಿ ಬಾ) ಲಾ ಸಕಾಲ ನೌ  ಾ“ ANd ಬಾ ೧ ಬವ್ಯ 
ಆಯು. UY NON uA wd We ಕ್ಲ A 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮಾನದಿಂದ ಕುಳಿತಿದರು. 
ದೇವದೇವನಾದ  ಮಹೇಂದನಿಗಿ  ಲೋಮಶರ  ಮಾನಸಿಕಚಿಂತೆ 
ARORA NTI AONNAES OE ತಂತಿಸುತಿಮಣಕಾಗಿ ಇಂ 


he ಓಸಿ ಟ್‌ ಊಟ್‌ ಊಟ್‌ ಜ್‌ ಸಿದ್‌ ಫಥ ಸಹವಿನ ಅ ಇದ್‌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಬೌ Fe ಊಟ್‌ ಟೇಲ್‌ 


ಮಹರ್ಷಿಗಳೂಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 


CAN! ಇದಿ ಲಿ 
eM OO (IN! ಅಲಿ ಆಹು ್ಲ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ON ಲ್ನು ೦ ಮಿ ಗ್ರಾ ೧ ಗಲ 2. OOO ಲ್ಲಿ ಗಾನ ಣಾ ಗರಿ 
ಊಟ CN ಸ ಊರೂ ಆಟ ಈ ಒಆ ಲ ಉಂ ಎಲ ಉಲ 1 1 WNಖ೮OT 


ು 
ನಾಗಿಯೇ ದ ಕುಂತೀ ಮತ್ತು ನನ್ನ “ಸಮಾಗಮದಿಂದ 
ಕ್‌ ಜಗ್ಗ] 


“ಲು ತವೆ ಓತ Che ಈ MNS 'ಗಟ್‌ ಒಆ. ಗ್‌ ಟ್‌ ಆಗ ಇ. ವ್ಸ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆತಂಕವೇನಿದೆ? ಇವನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಸ್ತಗಳ 
CNN ನಾ ಇಲ್ಲಿ ಭಿ ಸಿಸಿ ಲ್ಸಿ ನ ಬ ರ್‌ 
೪ಜಿ Oಬಯ್ಲ ಯ ಟರ ಟು WVU ಲವ eM ಲೆ! 1, ಇಂ ಅ್ರಲರ್ಬಿ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಿದನೆಂಬ ಅರಿವು ತಮಗಿನ್ನೂ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಇವನು 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಯಾಗಿದನು 
ನರನಾರಾಯಣೌ ಯೌ ತೌ ಪುರಾಣಾವೃಷಿಸತಮೌ | 
ತಾವಿಮಾವನುಜಾನೀಹಿ ಹೃಷೀಕೇಶಧನಂಜಯೌ |॥೧೦॥ 


ನರ ಮತ್ತು ನಾರಾಯಣರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಪುರಾತನಮಹರ್ಷಿಗಳ 


ಹೆಸರುಗಳನು ಕೇಲಿರುವಿರಲವೇ? ಇಂದು ಭೂಮಿಯಲಿ wu Us 
ಲ TWN ಆಖಹ್ಭ್ಧ್ಲಿ ್ಗಅಲಕ ಲಲ 


ಧನಂಜಯ-ಹೃಷೀಕೇಶರೇ ಆ ನರ-ನಾರಾಯಣರೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಆ 


ನರ-ನಾರಾಯಣರೇ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಕಾರ್ಯದ ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವತರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ್‌ ಇದ್‌ ಈ 


ತದಾಶ್ರಮಹದಂ ಪ್ರಣಂ ಬದರೀನಾಮ ವಿಶುತಮ್‌ 1೧೨ 


ಸ ನಿವಾಸೋ*ಭವದ್ದಿಪ್ರ ವಿಷ್ಣೋರ್ಜಿಷ್ಟೋಸ್ತಥೆ ವಚ! 

ಯತಃ ಪ್ರವವೃತೇ ಗಜ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಸೇವಿತಾ 1೧೩1! 
ಯಾವ ಪವಿತ್ರಾಶ್ರಮವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾಗಲೀ, ಖುಷಿಗಳಾಗಲೀ 

ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಕೂಡ ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಪುಣ್ಯತಮವಾದ 

ಆಶ್ರಮವು ಗಂಗಾನದಿಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದೆಯೋ-ಅಂತಹ ವಿಖ್ಯಾತವಾದ 

ಬದರಿಕಾಶ್ರಮವೇ ನರ- ನಾರಾಯಣರ ಪುಣ್ಯತಮವಾದ ಆಶ್ರಮಭೂಮಿ 

ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಭೂಮಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿರುತಾರೆ. ಭೂಮಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡುವುದು 
ಅವರ ಇಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಿವಾತಕವಚರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಗಣಗಳ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೭ 


PR a 
( 


ಮು ಗುತ್ತಿದೆ. ೧ರ 
ಅವರು ನಮನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ಸದಾ ಉಪಟಳಕೊಡುತಲೇ 


ಇರ ಕ್‌ ವಾ ಾಎಳಲೆ ಕದಲಿ ಮೋನ ಗಿ ಗಿ ಗಾಡಾ 
wf ಓಟ್‌ UY ಓಫ್‌ BNNs dN ನೊ NN No Rd UY oy ಓಟ್‌ Nf No Nf 


ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಯುದಮಾಡಿದರೂ ಅವರನ್ನು ದ್ವಂಸಮಾಡುವ 


ಲ್‌ಿ 
a me ಹಾಡ್‌ ಬಾ ರಲ ತಾ ್ಫ್ಮ AM mu A“ ದ a, ಹಾಕ್‌! en) ಪ್ರಾಸಾರ ಹಾಸ 
ಗ) ಬೀಜ) ಆಟ ಅಯಿ ಬುಲಿಷ್ನಿರಾಬ ಅಲ್ರನಿ ಲ್ಲ 
ಇಬಬರು ಮಾತ, ಸಮರ್ಥರಾಗಿದಾರೆ. ಕಪಿಲವಾಗಿ 
ಬ ಸತ್‌, | ದಿ ನ 


a) UN ಇ ಸಹೆಷ್ತ್ಪ ತ್ಯಾ a mm) ON ತ್ಯಾ ಹಾಲೆ ND RN a meme) ON ತ್ಯಾ med med ee ಸಣ್ಣು ಹಾಲೆ“ ವಜಾ ಹಾಜಾಲಾಣ ಇಸಾ ಎ. 

ಯ್ರು Sw NUM A ಆ ರ.ಲಟತಿಲಯ ಟೆ (ಸರ WLS Io NE Ww ಶೆ 

ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುತಾರೆ. ಇದರಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ. 

ಷ್‌) ಮೌ ಕ್ರ 

ದೊಡ್ಡ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು 

ದಾ ಲ್ಲ ನಾ ಘಾಲ್ಲಿ ವ್ರ ಸಲ್ಲು ಲಾ ಸಾಧ ಅರ ದಾಲ 6 ಪಾಸ ಕಾಲ ಷ್ಟ OD NP 

ಲಲ Mu Nu Cad Nod Gas Nod ASE ಓ/ hd U AS Cd OA Gd Ne 

ವೀಕಣಮಾತದಿಂದಲೇ ಶೀಕಷನು (ಕಪಿಲನು) ಸಂಹರಿಸಬಲನು. ಆದರ 
೦೨, ಇ ಜ್‌ ಲಣ ಸಿ 4 ವ 

ಕೇವಲ ಕ್ಟುಲ್ಲಕರಾದ ನಿವಾತಕವಚರ ಸಂಹಾರಕಾಗಿ ಮಹಾಮಹಿಮನನ ವ 
ಕಾ ಎ eo 


ಕಿಂ ತು ನಾಲ್ದೇನ ಕಾರ್ಯೇಣ ಪ್ರಚೋದ್ಕೋ ಮಧುಸೂದನಃ | 


ತೇಜಸಃ ಸುಮಹಾರಾಶಿಃ ಪ್ರಬುದಃ ಪ್ರದಹೇಜ್ಯಗತ್‌ || ೨೨॥ 


Nu Wad Cd ಖುದಾ ಜಸು 


ಬಿಡಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಜುನನೇ ಅವರೆಲರನೂ 


= ಹಾಸೊ 


ನಾಗಿರುವನು. ಅವರ ಸಂಹರಿಸಿದನಂತರ 
ದ್‌ ದ್‌ 
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ಈ 
ಆದರೆ ಅವನ ಮಹಾತೇಜಸು ಈ ಪಃ 
td Ned ಸ್‌ ಈ ಇ 
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ಲ ಇ ನ್ನ ತಾವ ಕ್ಯ ಇಭಿ ಲ ಸಾಹಾ ಯ ಭಾಲಿ ಕ್ರೌನ್‌ ಛಿ € ಭಿ ನಾಗ 
ಮೀ. ಕಾಡಬೀಕಾಗಿರು. NSA Ad ಲ 


ವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ ಸಹೋದರರು ವಾಸಿಸುತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಸಕಲಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತನಾಗಿ ಬರುವನಂದೂ ತಿ ತಿಳಿಸಿರಿ. ಪಳಗಿದ (ಧನುರ್ವಿದೆ 
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ದಯದ ಆತಂಕವೂ ಕಡಿಮೆ ಮನಃಶಾಂತಿಯುಂಟಾಗುವುದೆಂಬು 


3 


ಲೋಮಶರೇ! ತಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇನೆಂದರೆ : 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ತಾವು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಪರ್ವತ-ಗಿರಿ- ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 


ರಾಕ್ಟಸರು ತಿರುಗುತ್ತಿರುತಾರೆ. ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಯುಧಿಷಿ 


ಅ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ತಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದು ಇಂದ್ರನು 
ಲೋಮರರಿಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ, ಅರ್ಜುನನೂ ಲೋಮಶರಿಗೆ ನಮ ಮಸರ ನಿ 


ಹೇಳಿದನು : 
“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ತಾವು ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಸಹೋದರರನ್ನು 


ಮ ಎ 


ಸಂರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ತಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ಅವರು ಪೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ 


ಗ್‌ 


ಕ್‌ 


ಛ್ತಿ 
ಎ ತ ಇ ಎಫ ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೮ 2187 
ಗಳೆಲವನೂ, ಸಂದರ್ಶಿಸಿ, ಬಾಹಣರಿಗೆ ಯಥೇಚವಾಗಿ ದಾನ-ದಕಿಣೆ 
ದ ಬಲ್ಲ ೨ ಭನ್‌ ಗ ~ ವ್‌ 

೨೨ 
ಗಳನ್ನೀಯಲಿ. 


ಲೋಮಶರು ದೇವೇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಸುತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಗೆ 
"ತಥಾಸು' ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಲೋಕಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿದರು. 

ವಾಯುವೇಗ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ತಪಸ್ವಿಗಳಾದ 


ಲೋಮಶರು ಸ್ನಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅನುಜರಿಂದಲೂ ಪರಿವೃತನಾಗಿದ್ದ 


ಧರ್ಮಾತವಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೋಡಿದರು.” 
೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಭಿಗಮನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದುಃಖತನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸಂಜಯನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ದುಷ್ಠಪುತ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದುದು 


4 ಬಾವು ನಿ ಭಿ ವಾ ವಿ ಳೆ ನ್ನ ಗಾ 
ಆಲಿ) ಯ /೬ CANAAN CAS ಅಗ ಲ ಲಿ 


66. 2 ಮಾಘ ಸಾವಿ ಎರಿ ಮಾವ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಸಾಧಿಸಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಅದ್ಭುತವಾಗಿವೆ. ಆ ಅದ್ಭುತ ಚರಿತವನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮನದಲ್ಲುಂಟಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು. ದಯೆಯಿಟ್ಟು 


ಯು ೦ ಲ 5 
DU NANG Ud UI ಗ) 


ಲಿ. 


“ಮಹಾರಾಜ! ಅಂಬಿಕಾಸುತನಾದ ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾ 
ಯನರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಇಂದ್ರಲೋಕಗಮನ, ಮಹಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಾಪಿ- 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸವಿಸರವಾಗಿ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ವ್ಯಾಸರು 
ಹೊರಟುಹೋದನಂತರ ಸಂಜಯನೊಡನೆ ದೃತರಾಷ್ಟನು ಏನು ಹೇಳಿದ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವೆನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸಂಜಯ 
ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಅದ್ಬುತಕಾರ್ಯ 


[1381-4 


2188 ಮಹಾಭಾರತ 
ಲ DN ನಾ ಘಾಲಿ ಪಾ ಸನಾ ಭಾರ್ಯಾ ಜಾಲ ಹಾ ಇ ಹಾಲ ್ರ್ರಿ ಹಾಸ ಹಾಸ ಗ್‌ ಗ್‌ ಗೈ ಕ್ಸ ನ್ನ NS ಇ ಹಾಸ ಖಸಾಧ ಇ AVN 
VAN VY ಆ್ರರಲಲ್ಟುಣ ಆಂಗ ಧು! ಲ ಟು) ೭೦೮ ಉಲ CAV CU 
೨೨ 
ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಧತರಾಷನು ಸಂಜಯನನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
ಳು ಜ್ರ ಶೆ 
6622 ಎಐ RS NS ಧು ಲಪ ರ್ಯಾ ಕಾಲಿ ES ತ್ಯಾ ದನ್ನು ಬ್ರ ಶಾಲ RS ರಾಲಿ ರದ್ದು ದಾಲ ಷಿ 
ಬಲಿ! MN (ಎಲಿ) ಟು ಟಿಲಟ ಫು eT NOE ಗುಲ ಗುರು ಅಲಂ [Io 
ಆಮೂಲಾಗವಾಗಿ ನಾನು ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ನೀನೂ 


[cd [ud 8 
ಇರ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇಲ್‌ ಇರ್‌ ಹ. ಚ ದುದು 6 Ll ಇ್ಯ ಘ್‌ ಇರ್‌ ಇರಾ ಇ ಇರ್‌ ಇರ್ಷ 


ಶಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ? ಅರ್ಜುನನ ಮಹಾಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನ 


ಜಾಲಿ ಇ ಜಾಲಿ ಇಲ್ದಾ? ಇ Ee ಆತಂಕಗೈ ಉಗ ed ದು ಜಾಲ್ಲಿ ಲ ರಾಕಾ ಹಾ ನ್ನು 
ಆಗದ ಸರ್‌ ಗ ಓಲ್‌ ಆಗ ಓಳ | ಲಲಿತ ಈ ಲ್‌ 


ಪ್ರಮತ್ತನಾಗಿ ಅತಿನೀಚವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ 


ತ್ರೆ ಲೋಕಮಪಿ ತಸ್ನ ಸಾದೂ ೇೀದ್ಧಾ ಯಸ್ಕ ಧನಂಜಯಃ 119: 


ಯಾವನು ಧರ್ಮಾತವಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನ ಮಾತುಗಳು 
ಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಗಳೇ ಆಗಿರುವುವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು 
ಧನಂಜಯನನ್ನು ತನ್ನ ಯೋದಧನನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವನೋ-ಅಂತಹ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತ್ರೈಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಧನಮರ್ಬಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಂತು, 
ಧನುಷ್ಟೇಂಕಾರಮಾಡಿ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಹೆದೆಯೇರಿಸಿ, ಮಸೆಗಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಮಸೆದು 
ತೀಕ್ಷ್ಣತಮವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಬಾಣಗಳ ಜಾಲವನ್ನು ಪ್ರವಾಹ 
ದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧನುಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಅರ್ಜುನನ ಎದು 
ರಾಗಿ ಮೃತ್ಯು ಮತ್ತು ಮುಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಅತೀತನಾದವನೂ (ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ದೇವತೆಯೂ) ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ? ಅಂತಹ ದುರಾಧರ್ಷರಾದ 
ಪಾಂಡವರ ವಿರುದ್ದ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ದುಷ್ಟಪುತ್ರ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯುವಶರಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ. ಸಂಜಯ! ನಾನು ಹಗಲಿರುಳೂ 
ಚಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ಧನಂಜಯನ ಎದು 
ರಾಗಿ ನಿಂತು. ಯುದಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ರೋಣ- 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 
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ಹಾ pe ವಾಸಾ ಲಾ ಇ ಘಾಲಾ ್ಮ್ಮಾ HN ರ್‌ ಕಾಸರ ಗ್ರ ಕ್ಮ ಹಾಕಾ ಇ ಘಾ ಹಣಾ ಸಾಲ ಹ್ಯಾಲೆ ಜಾ 
ಕರ್ರ್‌ “ಭೀಷ್ಮರು ಅರಿ ೧೮ WK ಎಗಿ CANDY Cv ON WY UB Aad TA WG ಟಗ 
ಯುದ್ಧದಿಂದಾಗಿ ಉಭಯ ಪಕ್ಷ; ಛಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಿರಾರು ಸ್ಫನಿಕರು 
ಹತರಾಗಬಹುದು. ಆದರೂ ಜಯವು ನಮಗೇ ಲಬಿಸುವುದೆಂಬ ವಿಶ್ಹಾನವು 
ಎ 
Cdl Ned 
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AN - ಗೆ 








© 
ಅಮಿ ೀ ಬಲವಾನಾರ್ಹಃ ಸಂರಮ್ಮೀ ದೃಢವಿ ಎಕ್ರಮಃ Ila ell 


ಯ ಲ NC uy wu ಕ್‌ ಜರದ ೪ w AS ಮಗೆ hy 


ಕರ್ಣನು ಕರುಣಾಶಾಲಿಯು (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯಿರಕೂಡದು.) 
ಮೇಲಾಗಿ ವಿಸ್ಮರಣೆಯುಳ್ಳವನು ( ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವನು. ) ಆಚಾರ್ಯ 


ಹೂರತು-ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಬಾಳಲು ಇಚ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 


ಇ ಪಂಚದಲಿ ಕಾಶ ಗಳ್‌ ನನ 
ಬಜ ಎಂ“ ಲಿಲಿ ಅಟ ಲಲ ಗುಲ ರಲ 


| 
0 
2 
$ 


“ಅಯ್ಯೋ, ಸಂಜಯ! ನನ್ನ ಮತ್ತು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದಾಗಿ ಸಮುದ್ಧೂತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಜುನನ ಕೋಪಾಗ್ತಿಯನ್ನು ಶಮನ 
ಮಾಡುವುದೆಂತು? “ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೆನೆದಂತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ 


ಹೃದಯದ ದುಃಖವು ಇಮಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವೇಶನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 


ಇದಗ NAT ಎವೌ೧ಫಿನಂ RE TL ಖಾಂಹವವನದಲಿ ಅಗಿ 
ಜೊ | 


Neಖಿಲಲಉಊಉಲ | 1 ಸ ಲ್‌ CS Cd NA ಓಂ Ad SN ಸ್‌ಛಿ/ Ad OOO TN td hd Wd Cd ಗಟ್‌ 


ದೇವನನ್ನು ತೃಪಿಗೊಳಿಸಿದ ಮಹಾವೀರನಾದ ಅರ್ಜುನನು, ರಾಜಸೂಯ 


ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ುವು ದರೆ . 

ನ್‌ | ಶ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ತ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ವ್‌ ಸ ರ್‌ ಇಸ್‌ ಪಗ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ಗವ್‌ ಆ್‌'ಆ್‌'ಆ್‌ ಆತ್‌ ಇದ್‌ ಈ 
ಯನ್ನು ನೆ ನ NN ಜಲು A 1 

ಅಂಟ ಕಲಲ YEN ಉತಲ್ರಓ್ಮ ಉಳು ಹ್‌ ೫ ಆಲ ॥ 

ನತು ಕುರ್ಯುಃ ಶರಾಃ ಶೇಷಂ ಕ್ಷಿಪಾಸಾತ ಕಿರೀಟನಾ 1೧೫! 


ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಲಟ್ಟ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೪೮ 2101 
ಜಾಲಾ ಬಿನ್‌ ನಾ ನಾರ್ಲ NN ಧಾರ ಭಾಲಿ (ಲ 
“ಆಲ N ಲ WAT ಅಲ್ಲ CAS ಉಲ! ಬಲ್ಲ ಹಲ WOT ENO YW 
ಉಳಿಸಬಹುದು ; ಆದರೆ ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಶಿತವಾದ 
ಬಾಣಗಳು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನೂ ಉಳಿಸಲಾರವು. ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ದಾಗ್‌ TOS ಧದ ತಗಳ ಷಾನ ಮೊಗ್ಗಚೆನಿನ್‌ನ ೧. ನುಾಗಾನ್‌ಗಿಡೆ.. 
ted Te ಓಟ್‌ CL HN A bide Bd [Rm] ಇಲ್ಲ ~ hee ed Ne Ne 
ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಶಿತಾಸ್ತಗಳು ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದಹಿಸಿ 
ಲಿ ಪ ಕ್ರ ಸದನ 
೮ಡಿ ಘಾ) ಇ ಹಾಸಾಲ್ಫ ಸಾಸಲ್ಸ ವಾ ಲಸ ನ್ಲ್ಲಿ ವನ ಜಾರ ಲಷ... ಭಾಲಿ ದಷ್ಟ ಲೂ ನರಿ 
ಬಲಲ ಆಲಿ ಒಟು ಉಲಿ ಆರಿ ಲದ LHD IT ಟ್ರ ಹ [el 
[ಸಮೂಹಗಳು ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆಯೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸೋಚರವಾಗುತಿದೆ. 
ಯದೋದ್ದಹನ್ನವಪಂಶ್ಲೈವ ಬಾಣಾನ್‌ 
ಅ ಒಲೆ 
ಸ್ವಾತಾತತಾಯೀ ಸಮರೇ ಕಿರೀಟೀ | 
ಸೃಷ್ಟೋ9ನಕಃ ಸರ್ವಹರೋ ವಿಧಾತ್ರಾ 
ಭವೇದ್ದಥಾ ತದ್ದದಪಾರಣೀಯಃ 11೧೮॥ 
ಸಂಜಯ! ಯಾವಾಗ ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಪಾಣ 
ಈ 
ಯಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಶಿ ತಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿ ಸುವನೋ ಆಗ 
OE ರಾಳ ಗಳ ಸಾವ ನಾ ಶಾ ಕಾಕಾಲ್‌ ಸ ಕಾಲ ಮಿನ ರುಚ ಗಾಳ ಸ ಕಾಹ ಗಾಳದ ಗು 
Need Ra Chad ENS OT NA ANIONS MY Ne MGW ಬ್ಲ ಫಯವಾಗಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಪೃಥ್ದಿಯ ಸರ್ವಹರನಾದ ಅಂತಕನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ.” 


ಆ 
ಆರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. 


ಶೆ 

ಅಗ್ನಿದೋ ಗರದಶ್ಚೈವ ಶಸ್ತಹಾಣಿರ್ಧನಾಪಹಃ 

ಕ್ಷೇತ್ರದಾರಾಪಹಾರೀ ಚ ಷಡೇತೇ ಆತತಾಯಿನಃ ॥ 

ಬೆಂಕಿಹಚ್ಚುವವನು, ವಿಷಹಾಕುವವನು, ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಯು, ಧನಾಪಹಾರಿಯು, 
ಭೂಮುಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು, ಕ೦ಡತಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವವನು- ಈ ಆರು ಮಂದಿಗಿ 
ಆತತಾಯಿಗಳಂದು ಹೆಸರು. 


ಹ AN ಓಲ ಸಾಪ ಎ ಪಿ 


ಯುದ್ಧಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದ ಆತತಾಯೀ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ] 


೮ 


"ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಯು' ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸಾಧುವಾಗಿದೆ. 
1 
() 
Ao | 


J 
EK ಕೃಶ) 
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NEAL A AN 
“le Cdk had dd 


3 
3 
೧ 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಜಯನ ಅನುಮೋದನೆ : 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಸಂತಾಪ 
ಸಂಜಯನು ಧೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : 
೮) ಂ 
“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ದುರ್ಯೋಧನನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವು 


ದೆಲ್ಲವೂ ಶತಾಂಶ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಕಾಂಶವಿರಲು 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ, ಯಶಸ್ವಿನಿಯಾದ 'ಕೃಷ್ಣೆಯನ್ನು 
ಸಭಾಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಸಳೆದುತಂದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಪಾಂಡವರು ಕುಪಿತರಾದರು. ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುತಂದುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಕರ್ಣ-ದುಃಶಾಸನರಾಡಿದ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


ಅವರ ಕೋಪವು ಮತಷ್ಟು ೮ ತು. ಅಂದು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಸ ಸಗಿದ 
ಮಹಾಪರಾಧವನ್ನು ಪ ಪಾಂಡವ ರು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಕ್ಹಮಿಸುವುದಿ ಲ್ಲ 
ತು 


(ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ತಣಿಸಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿರುವೆನು. 


ಕಪರ್ದಿಯು ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕಿರಾತನ ವೇಷವನ್ನು 
ಯಲ್ಯಿಯೆ 


ಜಾಂತರದಿಂದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಪರ 
ಮೇಶ್ಚರನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಪಾಶುಪತಾಸ್ತವನ್ನು ಪ್ರದಾ 
ಹಾ 


a 


ಷರ ದಿ ೧. ಇಶಾ ಹಾಲ ಗಿರಿ ಸಾಲ ಇ ನಾ ಘಾನ ನ್ನ ಇನ್ನಾ ಸಾಧ ಗ್ರಾ ೦-೧ ಅನಿ ಜಿಲ ೩ 
MOMMA \ud CAA ಉಳಲು ಕ ಮತ್ತಾರುತಾನೀ ಕಾ Ne TS SS, 
4) 


ದಿವ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವುಳೃವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ' 


ಅಷ್ಟಮೂರ್ತಿಯಾದ* ಮಹೇಶ್ಲರನಿಂದಲೇ ಕು? 


* ಪಂಚಭೂತಗಳು, ಸೂರ್ಯ-ಚಂದ್ರರು ಮತ್ತು ದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಬ್ರಾಹಣ-ಈ 


ಧಿ © 


ರೂಪನಾಗಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ಅಷ್ಟಮೂರ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಘಾ ಇ ನಾ ಢಾ 6) ನ ಣಾ ಲ ಕ್ಲೇ ೪ನ ಹಾಸ ಇ ಸಾರ (ದಿಕ್ದಷ್ಣು ಶಾಲದ ಇ ಉಮ್ಮ ಕಛ ಇ ಹಾಲನ್ನು ಸಬಾಬವನಕೆ 
ಗುತ್ತೌರ : ಗ್ರುತಿರಾಖ್ರ: ನ್ನ ಮುಕ್ಕ ಅದೂಯಿನ್ನು ಸಿರಿಭೆಂ ಕಂದರ 


ಓಲ) ವ ರ ಸವ 
ಸೆಳೆದುತಂದು ಪಾಂಡವರ ಕೋಪವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ, ಭಯಂಕರ ವಿಪತನ್ನು 


0. ದ್ದು 
ವಾಗಿಯೇ ತಂದುಕೊಂಡರು. ಅಬಾಗಿನಿಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ದುಷನಾದ 
ಣೆ 


©, ವಾ್‌ ಛಾ ರ ನಾಕಾ ಲೌ ನ್‌ 7ಳ್ಗ 
| ಊಉಳಿಲಲಗ್ಯಿಲಖ ಲಬ! I 


ಮಸೇನನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು ನಿನ್ನ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿವೆಯೇ? ಮಹಾರಾಜ! 


ಊರೂ ಭೇತ್ಸಾಮಿ ತೇ ಪಾಪ ಗದಯಾ ಭೀಮವೇಗಯಾ | 
ತ್ರಯೋದಶಾನಾಂ ವರ್ಷಾಣಾಮನೇ ದುರ್ದೂತದೇವಿನಃ 11೧೧ 


“ಮೋಸದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ನಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಈ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ ರಭಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಗದಾಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಭೇದಿಸುವೆನು”-ಎಂದು ಪ್ರತಿಜೆಮಾಡಿರು 


ಇನ್‌ ಇ ಸಾನ್‌ ಜ್‌ ಹ್‌ ute; ದ್‌್‌ ಷ್‌ 'ಾ್‌ಇವ್‌ ದಾನ್‌ 


ವನು. ಅಂದು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭೀಮನ "ತುಟಿಗಳು 


ಅದುರುತಿದುವ. ಕಣುಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿದುವ. ಹಲುಗಳು ಗಿಗಕ್ಕೆ೧ಗಿಗೂು 


ಜ್‌ ಲ * ಖಿ Wel td ಗ Wd | "ಜುಲ * hed 1 Uw ಒಂದಿಕ್ಕೂಂದು 


ಣಿ 
ಮಸದಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಭೀಮನ ಆಕೃತಿಯೇ ನೋಡಲು ಬಲುಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. 


ಮಹಾರಾಜ! ಪಾಂಡುವಿನ ಮಕ್ಕಳ ರೂ ಯುದವಿಶಾರದರು. 


೧ ಎ 
ಮಹಾವರಾಕಮವಳಛವರು. ಸಕಲವಿದವಾದ ಶಸನಾನಗಳನೂ ಆ ಭಾ 
ಆಲ ಯಟುಲರ್ರ ಅ್‌್ರಂ ಧ್ರ ಆಆ Wd hd we laa ಲ್ಲ he ಈ hd ಆಟ್‌ 
ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅವರು ದೇವತೆಗಳೇ ದೃದಲ್ಲಿ 
ಮಾ ಲ ಹ 

ಗ ಬಂದರು ರಾಜಯವನ್ನು ಹೂಂದುವುಎಲ್ಲ. ಥೃತರಾಷ್ಟ್ರ' 
ಸಮಾನ ಕುಪಿತರಾಗಿರುವ 


“ಬಜ, ಸಂಜಯ! ಹಾಗೆಯೇ ನಾನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅಂದು 


ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ಣನೂ 
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ನ್ನಾಡಿ ವೈರವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮತ್ತಷ 
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ಅಪೀದಾನೀಂ ಮಮ ಸುತಾಸ್ತಿಹ್ನೇರನ್ನನಚೇತಸಃ 


ಛು 


ಯೇಷಾಂ ಭ್ರಾತಾ ಗುರುರ್ಜೇಷ್ಟೋ ವಿನಯೇ ನಾವತಿಷತೇ ॥ 
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ವನು ಹಿರಿಯಣ್ಣನಾಗಿರುವಾಗ ಮಂದಬುದ್ಧಿಗಳಾದ ಉಳಿದ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು 
ಈಗಲಾದರೂ 'ಸುಮನಿರುವರೇ? (ಅಣ್ಣನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆಯೇ 


ನ ಲಲ) 
ನಾನ್ನ ನಾವ ಇನ್ನಾ ಲ್ರಿ ನಾನಾ ರ ಸ್ಮ ಹಾಗೆ ಬಾ ಾೌ್ಸ ಇತ್ತಾ ನಾ ಹಾ ವಾ ನಬಾ weg’ | 
Ws evi AES UY ಶುಶ್ರೂಹತಿ ಉುದಿಜ 2೪” I 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಾಂ ಚಕ್ಷುಷಾ ಹೀನಂ ನಿರ್ವಿಚೇಷ್ಟಮಚೇತಸಮ್‌ || 


ದೃಷ್ಟಿಹೀನನಾಗಿರುವ ನಾನಾದರೋ ನನ್ನ ಮಗನ ಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಅವನನ್ನು ಸನಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಜೀವಚ್ಚವವೆಂದೂ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದವನೆಂದೂ, 
ಕ್ರಿಯಾಹೀನನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುವ ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ ನನ್ನ ಮಗನು ನನ್ನ 


ಮ ಪಾ 


ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾತುಗಳೂಂದನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೇ ಚಾಸ್ಕ ಸಚಿವಾ ಮನ್ಸಾ ಕರ್ಣಸೌಬಲಕಾದಯಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮ ಭೂಯಸೋ ದೋಷಾನ್ಹರ್ಧಯನ್ನಿ ವಿಚೇತಸಃ lac ll 


ಲಾ ಳಿ 9 ನಿನ ಳಲನೆೋ ಎಂ ಲ್ನ 
Gas Nd CAE NS ©) SANDS tN UI 1 Ned Ned SONI IOAN vad, ಆ 
ರ ದ ದಾ ಶ್ಶಿ ಡರ ನಗ 
ಪಡಿಸಲು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮದ 


wily | ಆಲಯ ಎಲ I Nop ಥ್ರ ಇಲ | Ref Ko ad ಥಾ NN 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಹೀಗಿರುವಾ ಗ ಕೋಪಾವಿಷನಾಗಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ನ್ನ ನಾಲ ಎ ಹಾಸಾಲ್ಸ್ಬ ಅವ ಕರನ್ನು ನಾ ವಾ ಭಾ) ಗಾ ರಾ ನ ಲ್ಲಿ PA 
ಮಾಡುವುದರಿಂದುಂ! of Ved WG ಆಅ ಖು CNM Df 1 ಟಟ ಬ್‌ 


ಈ ಕ್‌ 
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೨ 
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ಯಸ್ಕ ಮನ್ತೀ ಚ ಗೋಪ್ತಾ ಚ ಸುಹೃಚ್ಚಿವ ಜನಾರ್ದನಃ | 
ಹರಿಸ್ರೈಲೋಕ್ಕನಾಥಃ ಸ ಕಿಂ ನು ತಸ್ಕ ನ ನಿರ್ಜಿತಮ್‌ ॥೨೦॥| 
ಯಾವಾತನಿಗೆ ಮಂತಿಯೂ. ರಕಕವೂ. ಸೇಹಿತನೂ ನಾಕಾತ್‌ 
Ll ವ್‌ ಸಪ್‌ ಇದ್‌) ಪಡೆವೆ 9 ಸಿದ್‌ ಹ್‌ ನಿವ ೨ ಮ್‌ ಚಕ್‌ ಕ್‌ ಸ್‌ 


"ಲಲ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಾಥನಾದ ಶ್ರೀಹರಿಯೇ ಆಗಿರುವನೋ-ಅಂತಹವನಿಗೆ ಜಯಿಸ 


ಲಾಗದುದು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಇರುವುದು? ಅರ್ಜುನನನ್ನು 
ಪರಶಿವನು ತನ್ನ ದೀರ್ಪವಾದ ಬಾಹುಲತೆಗಳಿಂದ ತಬಿಕೊಂಡು 


ಮ್‌ ಓವನ್‌ ಹ್‌ ಹಾಗ್‌ ಇ ತ್‌ ಟ್‌ ಮ ಓೃ/ ಮ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಕು ಮ ಜ್‌ ಜ್‌ 


ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡನೆಂದೂ ನಾವು ಕೇಳಿದೆವು. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 


ಕೆ ಷಯವ್‌ೆ sateen a ಸು ಎಹ್‌ ನಿಸಲಹಣವದ ೨೧೧) 
ಈ ಖಯಖಷಯ ೬ ಉಅಲಲಖಲಟ್ಯುಲಿಲ್ರಲ ಅವ್ರು ಧುರ ರಲಲ್ರುಲ ಆ: 


ಅರ್ಜುನನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ಖಾಂಡವವನವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ನೆರವಾದ 


ವಿಷಯವು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಭೀಮ-ಪಾರ್ಥ-ಕೃಷ್ಣ ಷ್ಗರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಳಿದರೆಂದರೆ ಬಂಧು-ಮಿತ್ರ 
ಸಮೇತರಾದ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಜೀವದಿಂದುಳಿಯು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಸಂಜಯ” 

೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ತಾ ಸ %. ಸ್ರ... ಇ್ರ..೧ ಸ್ರ 


೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಭಿಗಮನಪರ್ವ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪಾಂಡವರ ಆಹಾರ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ!  ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಪಾಂಡುಸುತರನ್ನು 


ಕಪಟದ್ಯೂತದ ನೆಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನಂತರ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು-ತಾವು ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ-ಎಷ್ಟೇ ಶೋಕಿಸಿದರೂ 
ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? ಮಗನಾದ ದುಷ್ಪದುರ್ಯೋಧನನು 
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2100 ಮಹಾಭಾರತ 


ನಾ ನಾ ರಾ ಲ ಲ್ನ 0೦ ಹಾಗಾ ಲ ಲಾ ಮಿ 0.೦ ಲ ಘಾಲಿ ಭಿ ಕಾ ಗ್ರಾ ಬಾನ ಭಿ ಜಲ್ಲಿ ಲ ಪ್‌ ತೆ 
ಉಲ UUW (11 ಪಚಾರಮಾಡಿ ಅವರ WoW WY CUT ಗುಲ 1 


— 00 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿದುದೇಕೆ? ಅಂದವನು ಉಪೇಕ್ಟಿಸಿದುದಕ್ಕೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಕಮಗ್ಗನಾಗಿರುವಂತಾಯಿತಲ್ಲವೇ? ಪೂಜ್ಯರೇ! ನಮ್ಮ 


“ಜನಮೇಜಯ! ಪುರುಷರ್ಷಭರಾದ ಪಾಂಡವರು ವನ್ಯಪದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೇ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದರು. ವಿಷದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾಗದ 
ಶುದ್ದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅದರಿಂದ ಪಕ್ಷಮಾಡಿದ ಆಹಾರವನ್ನು ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ನಿವೇದನ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಳಿದುದನ್ನು ತಾವು ಭುಂಜಿಸುವರು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಹಿತಾಗ್ನಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರಿವ್ರಾಜಕರೂ, ದೀರ್ಫ್ಥಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಾದ 
ಪಾಂಡವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ಮೋಕ್ಬಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಮೋಕೃಮಾರ್ಗದ ಸಾಧಕರಾಗಿದ್ದ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸ್ನಾತಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದರು. ರುರು ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಕೃಷ್ಣಮೃಗಗಳನ್ನೂ "ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತರುತ್ತಿದ್ದನು. 
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PANEER Gen Ea TaN ರೋಗಿಯಿರಲಿಲ 
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ಮೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವನೂ ದೀನನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಭೀತನಾಗಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
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ಜವ ಅನು ಲೈ ಖಲ ಹಾ ಹಾಸಲೆ ಪ, ತ ಉದ ದಾಳ ಸಾಲಿ ಷು ಹಾಳೆ ಸಾಲೆ ತಾಲ ಇಳಿ ಸಖಿ ಷಾ ಕಾಡ್ರ್‌ ತಾಣಾಹಾ ರಾ ಲ ಹಾದ ಭ್ರ ಸಾ ಎದು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತಮಂದಿರನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂದೀ ಭಾವಿಸಿ ಪೋಷಣ 
ಮಾಡುತಿದನು. ಜ್ಞಾತಿ-ಬಾಂಧವರನ್ನು ಸಹೋದರರೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
೨೧೦ & & 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಪತೀಂಶ್ಚ ದ್ರೌಪದೀ ಸರ್ವಾನ್ಹಿಜಾತೀಂಶ್ಚ ಯಶಸ್ಸಿನೀ | 
ಮಾತೃವದ್ದೋಜಯಿತ್ನಾಗೇ ಶಿಷ್ಟಮಾಹಾರಯತ್ತದಾ |1೧೦॥ 


೫೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಪಾಂಡವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಸಂಜಯನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದುದು 
ವೃಶಂಪಾಯನರು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತಾರೆ : 
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ಜನಮೇಜಯ! ಪಾಂಡವರು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವ 
ee) 


ಮೇಜಂ ಸುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲಿ ಸಂಜಯನಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದಿಗಃೀ 


ರತಿರಸ ರ್‌ ರಾ ಭಾಳ ಇಧರ್ಗಾರ್ಕಾ ಲ್ಲಿ ©, ೦-೦ 
SHEN BOOCONOOSU Shedd ಎಷ್ಟನು AA Ud NWO ಟು) ಗಳ ಲಿತ್ಮದಿಈತವಾದಿ 


ದಿನಚರಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಿಂತಾ -ಶೋಕಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ಆತ್ಮವುಳ್ಳವ 


ನಾದನು. ತನ್ನ ಮಗನ ವಿಷಯವಾಗಿ ದೃತರಾಷ್ಟನಿಗೆ ಕೋಪವಂಟಾಯಿತು. 
OT ಮತ್ತು ಬಿಸಿ ಗಿರಾ? ಕುಟುಸಿರನ 


ಎ ಕುಸಿ ಓ ಗಟ್‌ ಓಟ್‌ ಸುಲಖೆಂದಿ ಕಜ 


ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ಸೂತ! ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ; ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ- ನನಗೆ 
ಒಂದು ನಿಮಿಷವಾದರೂ “ಮನಶ್ಶಾಂತಿ” ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಒಮ್ಮೆನನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳು ಪಾಂಡವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಪಚಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ತೆರೆಯ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಪಟದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದರಂತೆ 
ಸುಳಿದಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡಿದ 
ಅಪಚಾರವು ಅಕ್ಷಮ್ಮವಾದುದು, ಸಂಜಯ! ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಪಾಂಡವರ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅವರ ಶೌರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ, ಸೈರಣೆ, ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ, 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಆ ಐವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರುವ 
ಸಹೋದರಪ್ರೇಮ- ಇವುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡಂತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನ ದುಃಖವು 
ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಯಮಳರಾದ ನಕುಲ- ಸಹದೇವರು 
ಸಾಮಾನ್ಯ್ಕರಲ್ಲ. ಅವರು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಜನತಾಳಿರುವರು. ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಜಿತರು. ಆಯುಧಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯುವ ಅವರು ಲಕ್ಷ್ಯವು ಎಷ್ಟೇ ದೂರವಿದ್ದರೂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೧ 2199 
ಬಾ) ಕ್ಮ ಘಾಧಳ್ಳಾ ನಾ ಶಾಪ ಷ್ಟ ಥಾ ಇ, ಫೆ ಇ ಲಾ NN ಹಾ ೪ನ 0 ರಾಳ ಕಾಲಾ ಕಲೆ ಇ ಷ್ಟ ಘಾಲಿ ಘಾಲಿ ಸಿ ಹಣಾ ಬಾ 
ಆುಲಟರಿ ಆಟ ಆ) ಆಜ್ರ ತೋ ಆ ಗು WAN OY ಟಂ ಲ MAAN SUNS ASU UA 


ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು-ಎಂಬ ನಿಶ್ಚಯಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 


ಹೋರಾಡುವವರು. ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಕೃಚಳಕವು 


ಅ೨ದ ದಾ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ನನ್ನಿ ದ 
ಜ್‌ ದ್ರು * ಸ” ಕ್ಷಿಗ್ಚಿ/ N\A ತ್ರ ಈ (ed Ne dG! ॥ ನ © No No 


ೇಮಾರ್ಜುನರನು ಮುಂದೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಣಾಂಗಣಕ ಬಂದರೆಂದರೆ 
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[aN ಲಾ 


ನನ್ನ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನೂ ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿಯಲಾರನು. ಯುದ್ದ 
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ನಾಮಾ ಧಯ್ಕ ಧಾಳಿ 9_ ಾಲಿ ಇಸಾ ಇಸಾ ಶಾಲ ಲ ದಿಸಾ ಮೆ ಅ ಕರಾಳ ON ಘಾ ಯ್ಮ ಶಾಲ ಲ 
ONS WN Sof Hwy ಯುಟಿ VI 1 DTM COON ಟು ಆ SO wf 1 
ಹಿತೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇಂದು ಸರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಂದು ಅದರ 


ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಗಲೇ ಅವರ ಹಿತೋಕ್ಷಿ 
a 


ಸನಂ NR ಸಿ? 
ಸ್‌ 


Cd fd ಗೇಲ್‌ ಓಟ್‌ Tl ॥ ಹ್‌ ಈ 


“ನಿಜ, ಮಹಾರಾಜ! ಅದೇ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪರಾಧ. ಅಂದು 


ನಿನ್ನ ಮಗನು ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಡೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ನಿನಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮಪರವಶನಾಗಿ ಅವನ ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 


ವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮ್ಯಕವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ 


ವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು ; ಮಹಾರಾಜ! ಪಾಂಡವರು ಪಗಡೆ 
ಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋತು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಧುಸೂದನನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು, ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾಗಿ 
ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. ದೃಷ್ಟದ್ಕುಮ್ನನೇ 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರುಪದರಾಜಪುತ್ರರು, ವಿರಾಟರಾಜ, ಧೃಷ್ಟಕೇತು, 
ಕೇಕಯರಾಜ-ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರೂ ದುಃಖದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಸಂತೈಸಲು ಕಾಮ್ಯಕವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು 
ಸಂಧಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿದರೆಂಬುದನ್ನೂ, ಅವರ ಮಾತಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ ನಾನು ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆನು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ನಾನು ನಿನಗೂ ಪುನಃ ಹೇಳುವೆನು. 
ಪಾಂಡವರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗುವಂತೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ "ತಥಾಸು' ಎಂದನು. ಪಾಂಡವರ ಅಂದಿನ 
ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆಗಳನ್ನು (ಚೀರ-ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಗಳನ್ನು) ನೋಡಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ 
ಸ್ನಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಕೋಪವು ಉಲ್ಬಣಸಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು : 

“ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಯಾವ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪ್ರಸದಲ್ಲಿ ಕಂಡೆನೋ-ಆ ಸಂಪ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ 


ತ) (¢ 
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ಧಾ ನ್ನು ನಿದ್‌ ರಾ ನ್‌ ರಾಗ್‌ ಗಾಲ ಲಾಲು ೮ ಎಲ 
ಇಲ್ರಿ ಆಟ್ರಾ WH ಲ ಲ! |) LANA ಆ ಉಲ ಟು AN e ತು 
ಆ ಗ್ಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ರಾಜರು ಆಗಮಿಸಿದರು. ವಂಗ, ಅಂಗ, 
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NARS ASC SNS yO NAS gy ಆಲ್‌ ಆಲಿ CU NAS yO ಆಆ 





ಗಿ ಯಾಗ 

ವ ಮ ಕ್ರ 
ONT NEN CAIRN ಇತ್ಲಿ OE ANCAP 0೦ ಢಿ. ಗಾರಳೇಡಿತಳ್ಳಿ ೧ಗಿ ಗಾರಿನಿಷೆ ONES 
ವಿಲಿ, ಬಲು ಅಲಲ! ಇಂಟಂಸಿರಿುಂಲ್ರರ್ಟ್ಬು ಲು!) ಆಅ ಟಂಯಲ್ಯ್ರ ಬಳಸು 
ವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸೇವಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿನಮ್ರರಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಂತಹ ಅಪಾರವೈಭವವು ಇಂದು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಆ ವೈಭವವು ನಿನ್ನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಣಕವಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ಆ ವೆಭವವೇ ಇಂದು ನಿನ ಶತು 
ಧ್‌ ನ ಗಿ \ 1 ಗಳ) 

ಗಳ ಪಾಲಾಗಿದೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಇದನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಹಿಸಲಿ? ಆ 
ಏ.0 ಇರ್ವಾಕ್ಯಾ,ಾಲ್ಗ ಕಾಲಲಿ (ಇಲ್ಲಿ ಸಸಾರ ಸಾಲಿ ಸಾಲಿ ಸನ್ನ ಹಲ ನ್ನು ಸಾಲ ಭಾಲಿ) ರ್ಮ ನ ಲ ರ್‌ ರ ಲ ಭಾರ 00 ಅಲ ಸಾಲ ere WN 
ಆ ಉಲ ಬ್ಬುಛಕಬMಲ್ಲ ಕೇ ಅಲಲ ೧೨ AWA WY ಇಲ Wಲ್ರಲಲ 


ನ ೦೨ 
ಬಲರಾಮನಿಂದಲೂ, ಭೀಮಸೇನನಿಂದಲೂ, ಅರ್ಜುನ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವ 
NATREA ೧ಗ ದೃಷ್ಟದು ವ್‌ ಶಿಪುಪಾಲಸುತ ಅಲಏುಹ ಗಗ್‌ ಗಗ್‌ ನಾಗಿ. 


ಆ ಆ SNAG ಪ್ರ ಲ್‌ ಕ್‌ ಜೂ CA Us EN FN ಓಟ್‌ ಶಕ್ರ eS ) 1 1೨) ಗಾಲ ಆಟ್‌ ಶ್ರ 
ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಆಹುಕ-ಇವರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಾನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಖಾ ಜ್ಯಾ ಇಧೆ ನಾ ಲ್‌ ವಲ್‌ ಘಾಲಿ ನಾ ಇದ್ದಾ ಸಾ ಗಾ ಹಾ ಲ್ನ ನ) ನ್ನ ಬಾನೆ ಮ್ನ ೦.೦ ಲ ಸ್ಸ ಲಿಮ್‌ 
MUN ocr Nya Tod “ಚರುಜರಳ ೂಚಲನಂಣಟಯಲ್ಪ ಖಿ wl Ne 
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ಇವೇ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ! ಆದರೆ ಧರ್ಮ 
ಮೂರ್ತಿಯಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಾಡಿದ ಆ ಮಾತು ಗಳಿಗೂ 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಜನು ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎ0) ND ED ED ED  ಧ್ಲ್ಲಂತ ರಣಜಿ RS ಸ ಟ8ು ಷ್ಟು PED RRS ಅಳುಪ 
ಉಂಟು ಟಲಂ(ಟು ಆಟ್ಯಾ ಲ್ಲ ಲ್ರ್‌ಶ್ರೆ ಶಣತಲಲರಿಉ wed ಟಿಓ ಇಲಲ ಆಟ) ಸ 


ಹೇಳುವೆನು ; ಕೇಳು : 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲಾಮಿ ತೇ ವಾಚಮಿಮಾಂ ಸತ್ಕಾಂ ಜನಾರ್ದನ | 


ಣಿ ಬಿ 
೨೨ ಕಾ ಫೆ 6 ನಾಗಿ ಗಾ ಅ ಕಾಾಹ್‌ಾ0 ಸರನ್‌ ವ್‌ 9, Hla all 
೬ ಅಲ್ರಲ್ಛ (ಎಂಟಿ ಆಲ ಅಲಆಂತಲ( ಸಲಿ ಹಲ್ಲಿನ ್ಳ್ಯುನು Ew 


ವರ್ಷಾತ್ರ್ತಯೋದಶಾದೂಧಣ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ಮಾಂ ಕುರು ಕೇಶವ | 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತೋ ವನೇ ವಾಸೋ ರಾಜಮಧ್ಯೇ ಮಯಾ ಹೈಯಮ್‌॥೩ ೩1 


“ಜನಾರ್ದನ! ನೀನಾಡಿದ ವಚನವನ್ನು ಸತ್ಯವಚನವೆಂದು ಪರಿ 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನ. ಆದರೆ, ಆಜಾನುಬಾಹುವೇ! ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು 
ತರ ನಿನ ಇತ ನಂತಾ ಹಾಲಾ ೧ನೆ ದಂಗ) ದ್‌್‌ 


ಆ Qu WE Ad ಇ. ಲ A Ne ಗಲ್‌ ಈ 


ದ 
ಬನ್ನಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳು 


ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನುದ್ದರ ಏಕೆಂದರೆ : ನಾನು 
ತುಂಬಿದ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ SN tals 


\ 
hee Ne toh ಟಗ್‌ wf IES HWS UW WANG OO ANS = Cd Cd 
ಜು ೧೨ ಇ 


ಗಳು ವನವಾಸವನ್ನೂ, ಒಂದು ವರ್ಷ ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಮಾಡಿರುವನು. ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ಸತ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಥಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


© 


ಧೃಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಾದಿಗಳು ಕುಪಿತನಾಗಿದ್ದ ಕೇಶವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 


ಲಖಿ ಶಿ 


ದರು. ಬಹಳ ದುಃಖಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ದ್ರೌಪದಿಗೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು : “ಶುಬಾಂಗಿ! ನೀನು ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹತನಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯ. ಇದರಲ್ಲಾವ 
ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ನೀನಿನ್ನು ದುಃಖಸಬೇಡ. ಮೋಸದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 
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AS py AS AS AS 


ಎಳೆದಾಡುತ್ತಾ, ಹದ್ದು, ನರಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಅವರ 
ರಕವಮು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ಎರಸಾಹಿಗಳಾದ ಮಗಗಲು ಆ 


Ore NTA ಇಟಲಿ ಸಲಿಲಿ(ಸಿಇಲೆ ಟು wi 
ಪ್‌ ಲ್ನ ಲು 


ಎಳೆದಾಡುತ್ತಾ ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತೆ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. ಈ ದ್ದ 


= ಲಿ ವ 


{ 


ಎಲ್ಲ 
ಇಟ ಅಟ ಆಯ್ದ 


ಮಾರ ಹಾಘ ಇ ಈ ಎಲಿ ಮ 


ನೋಡಲಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸ 
ನೋಯಿಸಿರುವರೋ ಮ 


ನೋಯಿಸಿರುವರೋೂ ಮ ತು 
ತಗ್ಗಿಸಿ. ಯಾರು. ಆ. ಸಭಾಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೋ* 
ಫು 


ಇದಲಾದ ಏ.೧ ಇಾಲ ಗಾಲೆ ಕಾಳೆ ್ಳಾ ಲ್ಲ ಲಾ ಭಾರ ಭಾಲಿ ಧ್ರ ನಾನಾ ಲ್ಲಿ 
© td td Gad Nod Ne hod 6್ರ/ ಸಹ / GAD Nod ಓಟ) N\A OU | | 


ಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗ ಅವರ ರಕ್ತವನ್ನು ಭೂದೇವಿಯು ಪಾನ 


ಮಾಡುವ ಘೋರದೃಶ್ಯವನ್ನೂ ನೀನು ಕಾಣಲಿರುವೆ, ದ್ರೌಪದಿ!” 
ಸಂಜಯನು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದನು : 
“ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ! ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಷ್ಟದ್ಯುಮ್ನಾದಿಗಳು ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸಿದರು. ಮಹಾರಾಜ! ಅವ 


ರೆಲರ ೧ ಅಮಿತಪರಾಕಮಿಗಳೂ ದೆರ್ಯ ಮೇಲ ಮತು ಯುಜೆ ೧ 
= 


ಸ್‌ ಓಟ್‌ ಓಂ ಆ ಅಲಲ ರ್ರ! IV ಕ್ರಿ ಬ್ರಿ ಶೀ ಆ 


ತಾಹಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರು. ಹದಿಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವು ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ 
ಧರ್ಮಜನಿಂದ ಆಹೂತರಾದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಾಸುದೇವನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ: ಯೂಮಿಗೆ ಬರುವವಂತೂ ನಿಶಯ. ಬಲರಾಮ, ಶಹ 


MO ಗ ಬದಗ ದು ದುಗ ನ ಬದುರು ಗ್‌ ದುರ pn ನುನ್‌? 
ಧನಂಜಯ, ಪ್ರದ್ಯುಮ್ನ, ಸಾಂಬ, ಯುಯುಧಾನ, ಭೀಮ, ನಕುಲ- 
ಸಹದೇವರು, ಕೇಕಯರಾಜಪುತ್ರರು, ಪಾಂಚಾಲದರಸರು, ಮತ್ಸ್ಯರಾಜ- 


[1201-4 
[೬ ಟಿ ೫್ಮರರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


bY bY ಧಾ 


ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಿಂಹಗಳೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ-ಆ ಮಹಾಯೋಧ 
ಡನು ಎದುದಿಸಖ ದೆರ್ಣುಮಾಡುವನು?)'' 
ತ್‌! Ad ಆಗ್‌ Ne YS ಲ್‌... NG SG as hs [ಘೇ 


“ಸಂಜಯ! ನೀನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಶತಾಂಶಸತ್ಯವಾದುದು. 
ಸಿಂಹಪ್ರಾಯರಾದ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಉದುರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಅಂದು ಏದುರಿನು ಹೇಳದು 
ದನ್ನು ಇಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. "ದ್ಯೂತದಿಂದ ನೀನು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದರೆ-ಮುಂದೆ ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಮಹಾರಕ್ರಪಾತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ತತ್ರಲವಾಗಿ ಕುರುರಾಜಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ವಿನಾಶಹೊಂದುತಾರೆ'-ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ವಿದುರನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ದ್ಯೂತವು 
ನಡೆದುಹೋಯಿತು. ಅವನು ಹೇಳಿರುವ ಫಲಿತಾಂಶಕ್ಕೆ ಕಾಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಪರಿಣಾಮವು ವಿದುರನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಯುವುದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸದ ಅವಧಿಯು ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ 
ಮಹಾಸಮರವು ಪ್ರಾಪವಾಗುತದೆ.” 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸುದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂಜಯನೂ ಮರುಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದನು.” 


೫೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೫೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಪರ್ವ 
ಭೀಮಸೇನ-ಯುಧಿಷಿರರ ಸಂವಾದ : ಬೃಹದಶರ ಆಗಮನ: 
ಬೃಹದಶ್ನರಿಂದ ನಲೋಹಪಾಖ್ಶಾನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಜನಮೇಜಯನು ವೈಶಂಪಾಯನರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ : 

ಅಸ್ತಹೇತೋರ್ಗತೇ ಪಾರ್ಥೇ ಶಕಲೋಕಂ ಮಹಾತ್ಮನಿ | 

ಯುಧಿಷಿರಪುಭೃತಯಃ ಕಿಮಕುರ್ವತ ಪಾಣ್ಣವಾಃ lll 

“ವೈಶಂಪಾಯನರೇ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಮಹಾಸ್ತಗಳನ್ನು 


ಜು ot ) 
ಗ () 
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9 
ಭೀಮ-ನಕುಲ-ಸಹದೇವರೂ, ದ್ರೌಪದಿಯೂ ಏನು ಡುತ್ತಿದ್ದರು? 
ಅರ್ಜುನನು ಅವರೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ 


ಗಲೆ ಆಲೆಂ ಲವನೂ ಡಯೆಯಿಟು ತಿಲಿಸಿರಿ. ೨3 
೮ 


uaa ed Ne Nee ee 


“ಮಹಾರಾಜ! ಅರ್ಜುನನು ಅಸ್ತಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನಂತರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ- 
ಭೀಮ-ನಕುಲ-ಸಹದೀವರು ದೃಪದಿಯೂಡನಿ ಕಾಮ್ಯಕವನದಲ್ಲಯೇ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಪಾಂಡವರು ದ್ರೌಪದೀಸಮೇತರಾಗಿ 
ಆಶ್ರಮದ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ, ಅರ್ಜುನನ ನೆನಪು ಬಂದು 
ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೂರಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಅರ್ಜುನನನ್ನು ನೆನೆದು 
ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಅವನ ಗುಣಗಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳ ಅಪಹರಣವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಪ್ರಾಣ 
ಸಮನಾದ ಧನಂಜಯನೂ ತಮನ್ನಗಲಿ ಬಹಳ ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದುದರಿಂದ ಅವರು ಅತಿದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಭೀಮಸೇನನು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : “ಭರತಕುಲಾವತಂಸನೇ! ಯಾರನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಮ್ಮ ಜೀವಗಳು ಉಳಿದಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾರ ಅವಸಾನ 
ವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಪಾಂಚಾಲರೂ, ಸಾತೃಕಿ-ವಾಸುದೇವಾದಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾವೂ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವೆವೋ-ಅಂತಹ ಅರ್ಜುನನು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ನಮವ್ಹಗಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರವಾಸದ ಅನೇಕ ಕ್ಷೇಶಗಳ ಚಿಂತೆಯಿದ್ದರೂ ನೀನು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಮರುಮಾತನಾಡದೇ ಹೂರಟು 
ಹೋದನು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ (ಅವನ ಅಗಲಿಕೆಗಿಂತಲೂ) ದುಃಖಕರವಾದ ವಿಷ 
ಯವು ಬೇರಾವುದಿದೆ? ಅರ್ಜುನನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಅವಲಂಬನೆಯಿಂದಲೇ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯಗೊಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ 
ವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈ ಅಖಂಡಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ ನಮ್ಮ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿರುತ್ತೇವೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಅರ್ಜುನನು ನನ್ನನ್ನು ಆಗಾಗ 
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ನ 
೦ ) ವ 
ಕಠಿನವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ 
ನಾದಿ ದುರುಳರನ್ನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸದೇ ಸುಮನೆ 
ಷನಲಿತಶಿದೆನು. ಸಾಧ ನಿರಾಮಾಯಂಿಣದಲಛಲ ವಣ ೧ಿದೇವೆ ಮೇಲಾಗಿ ವಾಸುದೇವ; 


ಕಳ ಅಹ್‌ ಓಳ ಬ್ರ ಆಅ ಧ್ರ "ಜು he Ne Gl 1 ಅಲಗ 


6. 
C 
| 
el 
ಲ 
ತೆ 
ಡ್ರಿ್‌ 
ಟ್‌ 
G 
Gl 
A 
O 
| 


ಕ್ಷಾತಂ ಧರ್ಮಂ ಮಹಾರಾಜ ತ್ಹಮವೇಕ್ಷಿತುಮರ್ಹಸಿ | 


ನ ಹಿ ಧರ್ಮೋ ಮಹಾರಾಜ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕ ವನಾಶ್ರಯಃ |1೧೮॥| 
ನೀನು ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ತಪಸ್ನಿಗಳಂತೆ ಅರಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಳೆಯುವುದು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಗಿ ಶಿ” ಎಲ್ರ A 
ದಬರ್ಮಿಬಲ. 
| | 
ರಾಜ್ಯಮೇವ ಹರಂ ಧರ್ಮಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕ ವಿದುರ್ಬುಧಾಃ | 
ಸ ಕ್ಷತ್ರಧರ್ಮವಿದ್ರಾಜಾ ಮಾ ಧರ್ಮಾನ್ನೀನಶಃ ಪಥಃ 1೧೫1! 
ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ರಾಜ್ಯಪರಿಪಾಲನೆಯೇ ಮುಖ್ಯಧರ್ಮವೆಂದು ಹಿರಿಯರು 
ಕೆೀಛುತಾದಗೆ. 6೨೧೧! ನಿ ಇತಿ ಗಸಗಸ ತಿಟಿಗಿಗಾಗೇ ೧೦೧೦). ನೀವು 
ನಗ್‌ ಕ್ಷ ದ್‌ ಅ ಕ್‌ ನಾ teh! ॥8 NS hdd ಬಗೆ) ke ಈ ಗ್‌ dN ಕ್ಸ CoA CAs 
ಕ್ಲಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
a a ಪಾಸಾಲ ಸಾಸ ಇ ಘಾ ಇರು ರಸ್ಮ ಘಾಲಿ ಸ ಘಾಲಿ ಸಾತ ಲ್ಮಾ ಯ್ಹ್ಮ್ಪ್ಮ ಧದ NS ಸಾಷಾ ಸ್ಮ ಯ್ಯಾ ಘಾ ಹಾಲ ಧಿ ಅ ಸರಾಗ ಗ್ರಾ ಇಲ ಘಾಲ ಪಾಶಾ ಕಾಸೆ ಮ್ನ ಸಾ 
ರಲತ ಲ್ಯ ಆ ಲ! 1 ೦ಟಟುಟರಿಲುಂಲ ಯೂ ಇಎಿರರಸಿಹೀಡ. (೨ರ 
3) 
\ 
A, 
Cpe 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಸಹಾ 
ದುಷ್ಪರಾದ ದಧೃತರಾಷ್ಟನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆಯುವ 


ದಿ ತ ಬ್ರ ಪ 
ಮೊದಲೇ ಧ್ರಂಸಮಾಡೋಣ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸನ್ನಸಮೇತನಾಗಿ 
is ಈ [ಆ Cd Cs os ಸಿಮೀತಿವಾಗಿ 


| 8 
1 9 
@ 

: £ 
$೫ 
6° 
| 
ಈ. 36 
ತ್ರಿ] 
2 
(೫ 
6 
ತ 


ನಾ ಮ್‌ & ಇಧೆ ಅ 


NA ENN OE NSA ಭಾಲಿ 9 ಲ್ಲ ಜಾನ 4ನ ಗಾ ಕಾನ 
hes Cd dh SEDC kad NM | ಬರಬಹುದಾಗಿ lead WAIN | ಆಆ AY) dN ಆ 
ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದೋಷವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿ ಜ್ಞಾಭಂಗವೆಂಬ ದೋಷ 
೧ ಾಗುವುದೆದು ನೀವು ಇ€ಉನಾಂ೧ತಿವಡುಷದ ದಾದರೆ ಊನೋೇಕಾನೋಕ ಗಗ 
ಬಗಿತ್ರ್‌! ಸಪ್‌ ಹಗರ್‌ ಶ್‌ 8 ಗರ್‌ ಆಗಿತ್ತ! ಗೇಟ್‌ ಇದ್‌ ಇಹಗವಗೇದ್‌ ve Ah bP ha dd ಸಾಸ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ ಓಂ ಗೌಟ್‌ yA ಜ್‌ ಜೃ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 


ಏವಮೇತದ್ದವೇದ್ರಾಜನ್ಮದಿ ರಾಜಾ ನ ಬಾಲಿಶಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೀರ್ಥಸೂತಃ ಸ್ಕಾದ್ಯವಾನ್ಫರ್ಮಪರಾಯಣಃ ||೨೧॥ 


ಮಹಾರಾಜ! ನಮ್ಮ ರಾಜನಾದ, ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾದ ನೀನು 
ಮೂರ್ಪನಾಗಿರದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲಾಗಿ, ಅಣ್ಣ! 
ನಿಕೃತ್ಕಾ ನಿಕೃತಿಪ್ರಜ್ಞಾ ಹನ್ನವ್ಮಾ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ | 
ನ ಹಿ ನೈಕೃತಿಕಂ ಹತ್ನಾ ನಿಕೃತ್ಕಾ ಪಾಪಮುಚ್ಛತೇ ||೨೨॥| 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2208 ಮಹಾಭಾರತ 
ಬಾ ಬ ಪ್ಲ ನಾಲ ಲ್ಲ ಲಿ ರಾವೊನ್‌ 
UMNO NY un! MOK ಗಟ eI 1೧ WVUNA ಲ ~ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರ ಸಿದ್ದಾಂತ. ಮೋಸಗಾರನನ್ನು ಮೋಸ 


ದಿಂದಲೇ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು. ಮೋಸಗಾರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು 


ತಥಾ ಭಾರತ ಧರ್ಮೇಷು ಧರ್ಮಜ್ಞೈರಿಹ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಹೋರಾತ್ರಂ ಮಹಾರಾಜ ತುಲ್ಕಂ ಸಂವತ್ಸರೇಣ ಹ 11೨೩॥ 


ಕಣೆ ವ ಹೇದವಚನಂ ಶೂಯತೇ ನಿತದಾ 


ಶ್ರ ಲು 


ಸಂವತ್ಸರೋ ಮಹಾರಾಜ ಪೂರ್ಣೋ ಭವ 


vd 6 


ಕಂತೆ ತಃ lool 
ಆ ಲು 


4 


Rae | 
A | | 
A 


ಆ ರೃ 
O 
ತ್ರ 
x30 
ತ್ರೆ 
” 
ತ್ತಿ 
ಲ 
ಆ 
ಗ್ರ 
ಲ್ಕ 
(E 
ತ್ರಿ 
ಲ 
(£ 
೭ 
ಬ 
eb 

ಪ್ರ ತ್ರೆ 

| ದಿ 
ಲ 
ತ್ರಿ 
ತ್ರೆ 
ತ 
೯” 


ನೀನು ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಿನಗಳನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸು. ಅಥವಾ 
ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತವಾದ ಅವಧಿಯು ಮುಗಿಯಿ 
ತೆಂದಾದರೂ ನಿರ್ಧರಿಸು. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಇದು ಸಕಾಲವಾಗಿರುವುದು. 
ಹಾಗಲ್ಲದೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ನಾವು ಹದಿಮೂರು ವರ್ಷಗಳನ್ನೂ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಜಾ ಗ್ನಾನ ತ್‌ಾ ಗಾ 


ವಿ ಬನಿ ವ ON NA 
ಕತೀಳೆಗಿ ಹದಯ (ಬಯ hes PB ಮಿಂಡ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ತಾಧಿ ಧೀವಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾಗಿ 


me) a me ಗಾನಾ ee, ಉಯ್ಸ ON EN A ಕಾ ಧಿ ಛಾ ವಾ) ಬಾ) J ಹಾಕಾ) ಇ ಗ್ರಾ ್‌ ಭಾರ ಭರಿ 
ಖಲೀಲ ಆಲ! 1 ಊ೧ಲಲುಿಆ ಲೊಲ ಆಲ್‌ “ಗ ಹವ ಅ ಯ್ರಜುಟ ಬ್ಲ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯನು 


ನಮನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಅವನು ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಎಲ್ಲ ದೇಶಗಳಿಗೂ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೂಢಚಾರರ ಮೂಲಕ 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನಮನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಂಗವಾಯಿತೆಂಬ 
ನೆಪದಿಂದ ಪುನಃ ನಮನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುತಾನೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾವು 
ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಅವನ ಗೂಢಚಾರರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟತರವಾದ ಆ 
ಒಂದು ವರ್ಷವನ್ನೂ ಕಳೆಯುವೆವೆಂದೇ ಭಾವಿಸೋಣ. ಅನಂತರವಾದರೂ 
ರಾಜ್ಯವು ಸಿಕ್ಕುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವೆಯಾ? ಆ ದುಷ್ಟ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸಿದರೆ ನೀನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನಲ್ಲ. ಅವನೊಡನೆ ಆಟಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿಯೇ ಹೋಗುವೆ. ಅವನು (ಶಕುನಿಯು) ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣಾತನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪೂರ್ವಾಪರವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೇ ಪುನಃ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲುವುದೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಪುನಃ ನಮಗೆ ಈ ವನವಾಸವೂ 
ತಪ್ಪಿ 


ವೇದಧರ್ಮಾಂಶ ಕೃತ ಶಃ lla all 


ನಿಕೃತ್ಕಾ ನಿಕೃತಿಪ್ರಜ್ಞೋ ಹನ್ನವ್ಮ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಅನುಜ್ಗಾತಸ್ತಯಾ ಗತ್ನಾ ಯಾವಚ್ಛಕ್ತಿ ಸುಯೋಧನಮ್‌ lls. ೪1 


ಜ.2 


ಹನಿಷ್ಠಾಮಿ ತಥಾ ಸುನಮನುಜಾನಾತು € ಭವಾನ್‌ 11೭.೫1 


ಮಹಾರಾಜ! ಒಂದು ವೇಳೆ ನಿನಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವ ನಮನ್ನು 
ಆಜೀವಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ದೃನ್ಯಾವಸ್ನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಡುವುದು ತಕ್ಕುದಾದರೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು. ನೀನೂ ವೇದವಿಹಿತವಾದ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನೇ 
ಮಾಡು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಜನಾದವನು ಮೋಸಗಾರನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 


ND ಲ್ಲ ಅ ಗೃಷ್ಟು ಫಾಸಾರ ಲ್ನ Amn ರಿ mmm ಸಾಜಾ) ನ ಖಾಲ ee ಉದ್ದು ಜಾ ND ಹ 


ಕೊಲ್ಲಬೇಕಂಬುದು-ನೀತಿಶಾಸ್ತದ ವಚನವಾಗಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ೧೬೭೮೦) 


ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ನೆನಗೊಬ್ಬನಿಗಾದರೂ ಹಸ್ತಿನಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 


ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತಲ್ಲಿ, ಈ ಕೂಡಲೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಅಗ್ನಿಯು ಹುಲ್ಲಿನ 


ರಾಶಿಯನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ-ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ 


ಅನುಯಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಸಂಹರಿಸಿ 
PN ಘಾಲ ಇ ಇಲಿ (ಲ ಸಾಲಿ ಬಿಮ್‌ ಇ ಘಾಲಿ ಉಮ್ಮ ನಾ ಘಾಲಿ ಇಸಾ ಖಾಲಿ ಫಿ NN ರಾನಾ ಷ್ಟ ಸಾ ವಾ ನ್ನ ಸಾವೆ ನಾ ಇಾಧ್ಯ ಜಿ 
ಹ್ಗ Ned ಟು tad Kd kad ನನ] ಟಾದ್ಬಿಣ? Ww AO ಲಿ್ರುಸಿಲಿರಲಲರ್ವ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನು ನೀಡುವುದು : ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 3 


ಅಸಂಶಯಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಹನಿಷ್ಠಸನಿ ಸುಯೋಧನಮ್‌ | 


ವರ್ಷಾತ್ರಯೋದಶಾದೂಧ್ವ(ಂ ಸಹ ರ ಗಾಣ್ಮೀಪಧಸನಾ 11೩ ೭1 
ಯತ್ತಮಾಭಾಷಸೇ ಪಾರ್ಥ ಪ್ರಾಪಃ ಕಾಲ ಇತಿ ಪ್ರಭೋ 1 
ಅನ್ನತಂ ನೋತ್ಸಹೇ ವಕುಂ ನ ಹೇತ ತನ್ನಮ ವಿದತೇ ॥|೩೮॥ 


ಹನಾ Med ದುರ್ಧರ್ಷ ತ ನಂ 


ಎ ಫ್ರಿ 


|W | 


ಬ 
| 
ನ 
4 


“ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ಭೀಮಸೇನ! ಹದಿಮೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಗಾಂಡೀವಧನುರ್ಧರನಾದ ಅರ್ಜುನನ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆಯಂತೆ. 
ಸುಯೋಧನನ ವಧೆಗೆ ಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೀನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪಲಾರೆನು. ನಾನು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಲಾರೆನು. ಭೀಮಸೇನ! 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೨ 2211 
ಸುಳ್ಳೆಂಬುದು ನನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಮೋಸಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನೇ ಕೊಡದೆ ಮೋಸಗಾರನನ್ನೂ 
ನ್ಯಾಯರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹರಿಸುವ ಕಾಲವು ಕೂಡ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವುದು 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರಸಮೇತನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನೀನೇ 
ಕೊಲ್ಲುವೆಯಂತೆ. ಅವಸರಪಡಬೇಡ.' 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ-ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಾದ ಬೃಹದಶ್ವರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಿದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಸ್ಥಾಗತಿಸಿ, 
ಅರ್ಫ್ಯ-ಪಾದ್ಯ-ಮಧುಪರ್ಕಾದಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ಬೃಹದಪ್ಪರು 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸುಖಾಸೀನರಾಗಿರಲಾಗಿ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಅವರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಅವರನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ ದೈನ್ಯಪೂರಿತವಾದ ದ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ ಹೇಳಿದನು : 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಜೂಜಾಟದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರಿಂದ ಜೂಜಾಟಕ್ಕೆ 
ಆಹೂತನಾದ ನಾನು ಆಟದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಯಾವದ್ದಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 


ಕಲೆದುಕೊಂಡೆನು. ನನಗೆ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಮವಿರಲಿಲ ಮತು 
ಓ whe wl ॥ wf Wes Ad TF ಆಗ್‌ Red Ne Keé hada ಹ್‌ ಬೈ hind 


ಮೋಸವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಇಂತಹ ನನ್ನನ್ನು 
ಪಾಪಿಷರಾದ ಕೌರವರು ಮೋಸದ ಮಾರ್ಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಸೋಲಿಸಿದರು. 
ಇಷು ಮಾತವಲ. ಅವರು ನನಗೆ ಪಾಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚು ನುಲಾಣ 


). 
Od i _ಇಂಅಐ0ಂಂ ರ ನ್‌್‌ ನರ್‌ ಗದ ರ ಹುಚ್ಚು ಪ್ರಯ 


ನನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಸಭಾಂಗಣಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು ತಂದರು. 


ಲ್ಲಿ ಅಲ ಎವ OE ಘಾ ಹಾಲ ಸಾಲ ಸಾಲ ನ್ನ ಇಲೆ ಗೌ, ಲ್ಲ ಎ ಹಾವ SNR ಘಾ ಳಂ ಧ್‌ 
ಓ AS Cd AN dE ಓ/ AAAS U ಲ್‌ ~NMON / (ೌ) ಖಲಿ Oud NII) Ned 


ವಾಸಕ್ಕೆ ಚೀರ-ಕೃಷ್ಣಾ ಷ್ಲಾಜಿನಗಳೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನಿಶಯವಾಗಿ ಯೂ ಬಹುಸಂಕಟದಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 


ಳಿ 


ತಿದ್ದೇನೆ. ಆ ದುರುಳರು ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ 


ಗಟ್‌ ಹ್‌ ಟ್‌ ೪ ಓಪ್‌ Md We SAN ಅಲ 


ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ "ಕಂಡು ದುಃಖಿತರಾದ ಸತುರುಷರು 


ಇ 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸದಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ಇವಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸದಿಸುತ್ತಾ ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲದೆಯೇ ಕಲೆಯುತಿದೇನೆ. 


ಇವ ಇರ್‌ | ಇನ್‌ ಇಚ್‌ ha, ಚ್‌ Wa ಇಟ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇರ ಇರ್‌. ಇ ಇಷ ಇಚ್‌ ಡರ್ಟ್‌ ಇರ ಇಷ್ಟ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ದ್‌ ದಿ ಕ್ಟ ಇ 


ಆ 


೨ 
CS 


2212 ಮಹಾಭಾರತ 
ಫಿ ಗ್‌ ಕ ಡಾಲಿ ವಾಣಗಳು ಹಾಸ ಜಾ ದಿವಿಕಲೆ ಗ್ಗ ಇ ಹಾಲ ಇಲ್ಲಿ ೧ಿ.ದಿಇಾಲ್ಯ ಕೃ ಗಿರಿ ಲಿ ಏಗ ೧೦೦) ೧ನ್ನು 
೧ kd ಲ್ಪ I 1 ರರ ವಿಜ Ned AANA MN Ww 


ಲಬ ಮ 
ವೆಯೋ-ಅಂತಹ ಅರ್ಜುನನ ದೀರ್ಪಕಾಲದ ವಿಯೋಗದಿಂದಾಗಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾಣರಹಿತನಂತೆಯೇ ಆಗಿರುತೇನೆ. ಮಹಾನುಭಾವರೇ! ಮಧುರಬಾಷಿ 


i ಕ 


ಯಾದ, ದಯಾಳುವಾದ, ಜಾಗರೂಕನಾದ ಅರ್ಜುನನು ಹಾ ಗಳೇ ೧ 


ಬಂ ರಂ Dea 1S Cd 


ಪಡೆದು ಬರುವುದನ್ನು ನಾನೆಂದು ನೋಡುವೆನು? ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! 


0 ey CN 


ಉ ಎನಿ ಲ ಅ ಲ ಜನಿ ನಂ ಖಾ ಇದು 
ಲಲ (1 ಯ ಟು. Soy ತ್ರರಾಲಿ ಜುಲ ಸಟ. “ಎ ಅದ್ರ ಇಂ! ಅಯಿ 


ದು ಅಚ್ಚು ಡೆ ಬದನೆ ಹ್‌ ಗ್‌ ನೆ ದ ಗ ಒದು ಜದ ದ ದ ಸ್ಥಾ ಸ ದ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಅಸ ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಆ ಸ 
ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರುವಿರಾ? ನನ್ನಷ್ಟು ದುಃಖಿತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು 
ಸಂಗ AONE ಳೊ ದ್ಯ NAR RT 5 

ಸಲ ಉಲ್ಲ ಉಧ್ಧಖಖ ಅಲ Id 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯರೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೇ? ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ 


ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನೀನು ಕೇಳಿದೆಯಾದರೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ರಾಜರೂ ಇದ್ದಾರೆಂಬ ಅರಿವು ನಿನಗುಂಟಾಗುವುದು.” 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ದಯೆಯಿಟು ಹೇಳಿರಿ. ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 


ಕಷಗಳಮ ಅನುಬವಿಸಿದ ರಾಜನ ಇತಿಹಾಸ ಸವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ 


್‌ಿ I Le ಇಅಲಯಿಲಿ NWO WAY 


ಕುತೂಹಲವು ನನಗೂ ಇದೆ.” 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಾನು ಹೇಳಲಿರುವ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಅನುಜ 


ರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಕೇಳುವವನಾಗು. ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡಾದ 
ರಾಜನೊಬ್ಬನ ಇತಿಹಾಸ ಇದಾದ್‌ ಹೇ ಳುತೇ ಏಮೆಗೌ_ ಎಎ ಹೇಳಿ ಹದ 


aaa ಇಲಲಿ Aled Ne ಆಗಲ್‌ wd A ಇ tw ೨ 


ಶರು 
ಪ 


ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 

“ನಿಷಧದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದನಾದ ವೀರಸೇನನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. 
ಅವನಿಗೆ ನಲನೆಂಬ ಮಗನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ, 
ಅರ್ಥತತ್ನಜ್ನವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಒಮ್ಮೆ ಅವನು ಪುಷ್ಕರನೆಂಬ ತನ್ನ 
ದಾಯಾದನಿಂದ ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸೇವಕರಾಗಲೀ, ರಥವಾಗಲೀ, 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೩ 2213 
೦೧ಿದ್ಗಾಳ್ಕಾ ಕಾಥ ಗಾಲ ಬ್ಯ ಇ ಯ ಭ್ನಾಕ್ಕಾರ್ಕಳ 0 ಇಷಾ ಗಾವ ಹ್ಮ mest ಉಂ ್‌ಿ ಆದರೆ ರ್ಜಲ ಕಾಲ ಷು ಭಾಲಿ ಲ ಕಾಲ ಇರಿ ಚಾಲ ೧೦) ಫಳ 
ಆಲ್ವ ಅಂ ಟ್ರ ್‌ ೮1 1೬  (ಟಿಟಿಲ ಫಲ WANG A ಒಟ CANON KN WO ITI 
ಅನುರೂಪರಾದ, ವೀರರಾದ ಸಹೋದರರನ್ನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವೆಯಲ್ಲವೇ? ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬ್ರಹನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಲ ಮಂಷ ಲಾ ಗ ಉಷ್‌ ತ ಎತತ ಉನ್‌ 9 
Nes CN hd WS SN Ce ME ಟ್‌ Rad ್‌್ಪಜ್ಯ್ಯ್‌್‌ೆ& ಡೆ 
ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ನಲನಿಗಿಂತಲೂ ಈಗಿನ ನಿನ್ನ ಸಿಶಿಯು ನೂರು ಪಾಲು 
ಫೌ ಕ್ಕ ಕ ಕಾಣಾ ಇ್ನ ಇಷ್ಟಾ ವನ್ನ ಸಾಸಾಲ ಎ, ನ ಎ ಲಿದಿಳ ೧ ನಾ ಲಾ NA ಕಿ ಖಾನ ಲಲಿ ಲಿ 
ಈ * ಆಟ ವ 


“ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ತಾವು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಲಮಹಾರಾಜನ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, ಹೇಗೆ ನಡೆ 
ಯಿತೋ ಹಾಗೆಯೇ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ದಯೆಯಿಟ್ಟು 


ಹೇಳಿರಿ.'' 


AONE ಬ್ರಿಿದಿಧಾಶಾತ್ಮಾ ರಾ ವಾ ರಿ 
ಲಸ). CANAAN Nd Uy) VAN | tA 
೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 
ಜಾಲೆ (ಇ ರಾಣಾನ ಸ ಇಬ ಕ್ಯಾ ಲಿ ಕಾ ಇಲ ನ ಹಾಲೆ ಕಾ ಹಾ ಸಲ್ಲಿ ಸಾಹ ಫಾ ಸಾಗ ನಾಗ್ಯಾ ಲಾಲ ಲಕ್‌ 
Ud ಲಲ್‌ ಕಳವ hCG ಆಅ € 0/€. ಓಟ ಓಗಿ AA ಗೌಟ (ಗ ಓಟ ಓ ಓಂ 


ಬೃಹದಶ್ಚರು ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಲು 
ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದರು : 
ಆಸೀದ್ರಾಜಾ ನಲೋ, ನಾಮ ವೀರಸೇನಸುತೋ ಬಲೀ । 
ಉಪಪನ್ನೋ ಗುಣೈರಿಷ್ಟೈ ರೂಪವಾನಶ್ಚಕೋವಿದಃ loll 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! " ನಿಷಧದೇಶದಲ್ಲಿ ನಲನೆಂಬ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ರಾಜಕುಮಾರನಿದ್ದನು. ಅವನು ವೀರಸೇನನ ಮಗನು. ನಲನು ಸಕಲ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನನು. ಅಶ್ಪಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದನು. ಸರ್ಗಾ ಧಿಪತಿ 


ಯಾದ ದೇವೇಂದ್ರನಂತೆ ಅವನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲ ಅನೇಕ ರಾಜರಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಸೂರ್ಯನ 


ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಿ ನಿಂದ ಇಡಿದನು. ಬ್ರಹನಿಷ್ಠ 
ನು ರಿ 


ನಾಗಿಯೂ, ವೇದಾಧ್ಯಯನಸ ಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇದನು. ಅವನಿಗೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2214 ಮಹಾಭಾರತ 
ಜಾ ಜಾ ಾ್ಮಾ € ನ ಹಾಸಾಲ ಮ ವ್ರ ರಾ ಲ್ಲಿ ರ್ನ Po ED ee ಲ ಲ ಲಾ ಛಿ ಜಾ ನ ಮ್ನ 
wl IUD ಲು) OO HA WAN of eee ADO ಬ್ಬ ಲಲ! Mad 


ಕಂಡು ಮೋಹಿಸದಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ಚಲುವನಾಗಿದ್ದನು. 
ಸಫಲ ಷ್ಟ. ಗಣವನು ರಾಂ ದು ೧ಣದವಣಡುಗಲಿಗಗ ಇ ಇತಿಣೆಂ೧ ದ ೧೮ 
Cd Ned ಟ್‌ ಸಂಗತ ಈ ಗ್ರ) ೨ hdd ಜ್‌ ಓಕ ರರು] ತುಲ bid hed 
ನಾಗಿದ್ದನು. ನಲನು ಉದಾರಿಯು. ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದ್ದನು. 
ಲಾ ಸಾಲ ಲಾ ಬಾನ ಗ ಲ ಲಾ ಮ) =) we) [NS SD ಕ್ಯಾ ಇ) RD ED ಹಾಲೆ ಹಾಸಗೆ ಷ್ಟ 
ಹಲ Bಲಕ್ರರಉಲಟು ಹಿ ಬರ್ರೀ UNV SG ಅಣ್ಣು WYO ಅಟ ಪಮ 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪದವವೂ ಇಲದಂತೆ ಸಂರಕಿಸುತಿದನು 
ಗಿ ಮ್‌ ೧ ೦), — 


ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭದೇಶದಲ್ಲಿ ಭೀಮನೆಂಬ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳುತ್ತಿದನು. ಅವನು ಕೂಡ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವ 
ಗುಣಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಇದನು. 
ಆದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಮಾಡಿದ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವೋ 
ಎಂಬಂತೆ ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ದಮರೆಂಬ ಬ್ರಹರ್ಷಿಗಳು ಭೀಮರಾಜನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದರು. ಬಂದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾಕಾಮನಾದ ಭೀಮ 
ರಾಜನು ಅರ್ಫ್ಥ-ಪಾದ್ಯ-ಆಚಮನೀಯ-ಮಧುಪರ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿ 
ಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಆದರದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ರಾಜದಂಪತಿಗಳ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ತ್ರಿಲೋಕಸುಂದರಿಯಾದ ಕನ್ಮಾರತ್ನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂವರು ಗಂಡು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಂತಿ ಭೀಮರಾಜಧದಿಗೆ.. ಅನುಪಮರೂಪ-ಸಾಂದರ್ಯವುಳ್ಳ 
ಒಂದು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವೂ, ರಾಜಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಮೂವರು 
ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೂ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಜನಿಸಿದರು. ಮಕ್ಕಳಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದ ದಮಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಭೀಮರಾಜನು ಆ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ದಮಯಂತೀ, ದಮ, 
ದಾಂತ, ದಮನ-ಎಂದೇ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದನು. ಕಾಲಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ 


*೨೧,೮೭೦ ರಥಗಳೂ, ೨೧,೮೭೦ ಆನೆಗಳೂ, ೧,೦೯,೩೬೦ ಕಾಲಾಳುಗಳೂ, 
೬೫,೬೧೦ ಕುದುರೆಗಳೂ ಇರುವ ಸೇನಾವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಕ್ಡ್‌ಹಿಣೀ ಎಂದು ಹೆಸರು 
\ 
9) 
| oh 
END 
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ರದರೂ ಆದರು. 


ಕೃಶವಾದ ನಡುಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯು ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಯಶಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸೌಭಾಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣೀ-ಎಂಬ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು. 
ಪ್ರೌಢೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಅಲಂಕೃತರಾದ ದಾಸಿಯರು- 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲ ಶಬೇದೀಎಯನ್ನು ದೀವತಗಳು ಸೀಖಎಸುವಂತ-ಸೀಷಖಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಸಾಲಂಕೃತರಾದ ಆ ದಾಸಿಯರ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರೂಪದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ " ಮುಗ್ಗಗೊಳಿಸುವ ದಮಯಂತಿಯು ಅತ್ಯಮೋಘವಾದ, ರಾಜ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ. ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ-ಮೋಡದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಕ್ಷಣ- 
ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಹೊರಬೀಳುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ” ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿದಳು. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ 
ಯಾದ ದಮಯಂತಿಯ ರೂಪವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷಿಗೆ 
ಅನುರೂಪವಾಗಿದ್ದಿತು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ಯಕ್ಷ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಯೇ ಆಗಲೀ-ದಮಯಂತಿಗೆ 
ಸಮಾನವಾದ ರೂಪಲಾವಣ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತೀಯು ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ನೋಡಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವಳ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಅಂತಃಕರಣವೂ ಆನಂದಪರವಶ 
ವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದರೆ ಅವಳ ರೂಪಾತಿಶಯವೆಷ್ಟಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೇ 
ಯೋಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹ್ಮ್‌ ನಿ ಣಾ ರಿ) ಜಾನ 
ಓ/ kad ಅ (ud 


ಈ ಹಿಂ ೪) ೨ ಕ ವ 
ಡಿದವನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು 
ಪ 


೦, ೫ಾಲ್ಗ 
ಆಟ: 
© 
ಕೂ 


ಬೇನು ಎಂಟಿ | ಇಣತಹಾ ಡ್‌ ಎವ ಸ ಧಗಾನಾಾಗಿಗಾ ಗಿ 0 


ಹಗ್‌ Ne hd BN ಳ್‌ be ya ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ee UD AAG 


೫ 
ವನೋ ಎಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತಿದಿತು. ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರ ಅನುಪಮಸಾಂದರ್ಯವು ಲೋಕ 
ವಿಖಾತವಾಯಿತು. ಕಡದೇಶದ ಗುಪಚಾರರು ದಮಯಂತಿಯ 


ಕ NN EN ದಿ ನಾ ಅರ್‌ ಆ ಇ ಗಫಾರ್‌ ಸರ್ತ್‌ ಇರ್‌ ಕಂ ಸರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ NNN ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇರಾ 


ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನು ನಲನ ಮುಂದೆ ವರ್ಣನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತ 
ತೆ 
ol 
ಸ 


ದಮಯಂತಿಯ ಮುಂದೆ ವರ್ಣನೆಮಾಡುತಿದರು. ಪರಸ್ಪರ ರೂಪ 


ಶಿದರು. 
ಲಾವಣ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ತಮ್ಮ ಸೇವಕರಿಂದಲೂ 


PoE ಗ್ರ ಇ 1 ೧ರ ಕಾಳ ರಾ ರ ರ ಘಾಟ ಇ) ಜಾನ ಇನ್ನಿ ತಾ (ಲ ಇ ಅರಿ, 


ಡಚಾರರಿಂದಲೂ ಕೇಳಿದ ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಪರಪ್ರೇಮವು ಅಂಕುರಿಸಿತು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ರದರ್ಶನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ 


ಸಪ್ನ ಅಯ ದ್ನ 
ಯ) ಎಎ ಕಾಲಕ್ರಮಿದಿಲ್ಲ ೮೮ ಲಟು WV. 


(ಮಾನವನಿಗೆ ಕಾಮವನ್ನೇ ಆಗಲೀ, ಕ್ರೋಧವನ್ನೇ ಆಗಲೀ- 
ಹೃದಯದಲ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಹುದುಗಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾಮಾಗ್ನಿ-ಕೋಪಾಗ್ತಿ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾಮ-ಕ್ರೋಧಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದುವು. ಇವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು 
ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಅಗ್ನಿಯಂತೆಯೇ ಮಾನವನನ್ನು ದಹಿಸಿಬಿ ಬಿಡು 
ತ್ತವೆ.) 


ನಲನಿಗೂ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯ ಬಾಧೆಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿದ್ದ ಕಾಮಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಉಡುಗಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದನು. ದಮ 
ಗಾ A ಲನ ವ್ಸ ವ್‌ ನೂ ಇದು 


ರಲ AA ೬ Ness Ned CA Cd AN ಲು 


ದಲ್ಲಿದ ಸುಂದರವಾದ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅಲೆದಾಡು 


ಇತಿ 


೦ 
( 
8 
“ಗ 
ಆ 
tl 
( 
ಆ 
| 
ಅ 


ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದ, ಸುಂದರ 
ವಾದ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಹಾರುತ್ತಾ ಬಂದು ನಲನಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನ 
ವನಕ್ಕೆ ಬಂದು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು 
ರಾಜಹಂಸವು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಹಂಸವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಂತೆಯೇ ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥವಿದ್ದಿತು. ನಲನು ರಾಜಹಂಸವನ್ನು 
ಹಿಡಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಮೆಲುದನಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿತು : “ನಲಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಕೊಂದುಬಿಡಬೇಡ. ನನ್ನನ್ನು 
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ಲ್ರೇಲಗುಲಾಅಬಲ! | ಳು ಲ) ಲಲು!1 ಇಲ್ಲಲ ೮ ೬” ಅಲ್ರಲಊಳ ಟ್ಟ 
೨೨9 
ಮಾಡಿಕೊಡುವೆನು 


ನಲನು ಮಂದಸಿತನಾಗಿ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತನಾಗಿ ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂದ ರಾಜಹಂಸವನ್ನು ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಬಲಗೈಯಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಸವರುತ್ತಾ ಅದರ ಬಾಯನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ರಾಜಹಂಸವು 
ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿತು : 
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“ನಿಷಧರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಈಗಲೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನ್ನ 
ಹೃನಂದಿರವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ದಮಯಂತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕೂಡಲೇ ಹೋಗಿ 
ನಿನ್ನ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ 
ಮದುವೆಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು.” 


2218 ಮಹಾಭಾರತ 


ಹಾಲ (ಕಾ ಲ ರಾಜಹಂಸವ RD ೧೭೧್ಮಹ್ಮ ಲ್ವ ಹಾಲೆ ಹಾಲ ಸ್ರ ಳ್ಳ ರ್‌ ಭಾ 

CAAA ಓಲ) ಉಲಳವN ಬ್ಲ ಲ ANAS wd [ 1 ಆಟಂ ಟುಂುಉಯಿಯಬ್ಬಿ. ಲಾ 09 
ಸುಂದರವಾದ, ಸ್ಪರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 

ನಂಸವ್ನು 8 ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆನಿಸಿತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ದಮಯಂತಿಗೆ ತನ್ನ 


ರ್ಮ ಲ್ಯ ಇ ದಾಲ ನ್ನ ಲಾ Po ಾನ್ಸವಾ್ಲ ಮ ರ್ರ ಗಗನದಿ ಇದಲ್ಲಿ ಜಾಲ ರರ 2 


RA ವರವ 1 SN TSC ANS Ty Ad WA Ae ಆಗ್‌ ಊಟ್‌ A ಸಳ ಆಟ್‌ ಪ್ರ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ 
ರಾಜಹಂಸವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನೇ? ಅತ್ಯಾನಂದದಿಂದ ರಾಜಹಂಸವನ್ನು 
ಅಂತರಿಕದ ಕಡೆಗೆ ಹಾದಿಬಿಟನವು ಆದರೆ ಎಡನೆಯೇ ಇತರ ರಾಜಹಂಸ 


aS ಇರ್‌ ಗರ್‌! | ಕಟ್‌ hd ಸಾಸ್‌ ಇತರ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಥಿ ರ್‌ ಇರ್‌ರತ್‌ರ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸಾಸ್‌ ದ್‌ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 17 ಜೆ 


ಗಳೂ ಹಾರಿಹೋದುವು. 


ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾರಿಬಂದ ಆ ರಾಜಹಂಸ 
ಗಳು ದಮಯಂತಿಯು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನವನದ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡುವು. ಚಿನ್ನದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದ ಆ ಸುಂದರವಾದ 
ರಾಜಹಂಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ದಮಯಂತಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಸಖಿಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿ 
ದಮಯಂತಿಯು ರಾಜಹಂಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಅವಸರದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆ ಪ್ರಮದಾವನದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಹಾರಿಬಿಟ್ಟುವು. ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯೂ ಅವರ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಿಕ್ಕದೆ 
ದೂರಕ್ಕೂ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಸಿಕ್ಕಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುವು. ದಮಯಂತಿಯೂ ಒಂದು ರಾಜಹಂಸವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದಳು. ಆ ರಾಜಹಂಸವು ಒಂದು ಗಿಡದ ಮೇಲೆ ಕ್ಷಣಕಾಲ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ದಮಯಂತಿಯು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು 
ಗಿಡಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಾ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದಿತು. . 


ಅನುಸರಿಸಿ ಹರಿದ ದಮಯಂತಿಯು ಏಕಾಕಿನಿಯಾದಳು. 
ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಒಯ್ದನಂತರ ರಾಜಹಂಸವು 
ದಮಯಂತಿಯ ಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತನನು ಆದರದಿಂದ ಮುದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಸಾರ್‌ ಇ ಇರ್ತಾ ಇರಾತ್‌ ಇತ್‌ ಇರ ಸರಾ ರಾರ ನಾರ್‌ ಸರ್ವ್‌ NR ಸಾರ್‌ ಇಷ | [4 Ld ನ್ನು | hd a 


ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿತು : 
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OD 
May KR pe ಹಾ ಕ್ಮ ಹಾಪ್‌ ಕ್‌ | |b 


Ce ಕ / hdd Ne Neff Nes Che es fe td ಜ್‌ WಹಲಲಿNಲ ಪ್ರಬಲ ed ಬೌ ಹಗ 
ರುವ ನಲನಿಗೆ ಸದ್ಭಶನಾದವನನ್ನು ನಾವಿದುವರೆಗೂ ಕಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಲನು 
ಇದಿ (ಲ ಶಫಿ ಲ್ನ ಣು ನ) ಜಾನ ನ a) we) ND ಲ ಉ್ಯ ವತ ಛಾ ಗ್ಯಾಸ ಇ ಶಾಲಿ ೦ರ) ಬರಾ ಬ 
Oxf ಇುುಲಉಣಉಟ ಲ್ಲ ಅಣ್ಣು Wow ಟಖ ಲಿ) ಗುಣಾಂಶಯಿಗಳಂದಿಲೂ 
ರತ್ತಪ್ರಾಯನಾಗಿ ವಿಜೃಂಭಿಸುತ್ತಿರುವನೋ-ಹಾಗೆಯೇ ನೀನೂ 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಲೀಯರಲ್ಲಿಯೇ ರತ್ತಪ್ರಾಯಳಾಗಿರುವೆ 

೧ ವಿ ್‌ಿ ೩ 
ಎಶಿಷ್ಟಾಯಾ ವಿಶಿಷ್ಟನ ಸಂಗಮೋ ಗುಣವಾನ್ನವೇತ್‌ 11೩.೧|| 


“ವಿಶಿಷ್ಟ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಣ ವುಳ್ಳವಳಿಗೆ ವಿಶಿಷರೂಪ-ಲಾವಣ್ಣ ್ಯವುಳ್ಳವ 


ನಾನ್‌ ಜಾತ ಜಾವ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಜ್‌ ಡ್‌್‌ ಕಾಡಾ ಸ್‌ ಸಾಸ್‌ 


ನೊಡನೆ ಪ್ರಾಪವಾಗುವ ಸಮಾಗಮವು ಉತ್ತಮಫಲದಾಯಕವು' ಎಂದು 


ದಮಯಂತಿಗೆ ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾನಂದ 
ವಾಯಿತು. ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಪದೇ-ಪದೇ ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾ ಹೇಳಿದಳು : 


“ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ನಲನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ನಲನಲ್ಲ ವಿಲೀನಗೊಳಿಸಿದಂತೆಯೇ-ನನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಲನೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅನುರಾಗವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರೆಯಾ?” 


೫೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೪ 2221 
೨೦೯೪ನೆಯ ಅದಾಯ ನಲೋಪಾಖಾನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ. 
Cd Af hed dd Cd Ne ಕ್ರ ಒರ ರ್‌ aad NA ed Ad ಸಲ್‌ ಗಟ್‌ ಗಟ್‌ *) 


ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ-ನಾರದರ ಸಂಭಾಷಣ : ದಮಯಂತಿಯ 
ಸ್ಹಯಂವರಕ್ಕ ೋಕಪಾಲರ ಆಗಮನ 


ಯಹದಶರು ನಲೋಪಾಖಾನವನು ಮುಂದಮವರಿಸುತಾ ಹೇಳುತಾರೆ 
ಧ್‌ dd “ಜ್ನ ಲ ಕೇ ಸ್‌ ವ wf ಗುದ 
ಮಟ we EH We ಅಂಟ. OY RC AOU ANN, ITU GD | 
ಇ ಲ್‌ ವ ಲ" 
ಬಾ) ಹಾ ಬಾ) 
ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ ನ ಸ್ಪಸ್ಥಾ ನಲಂ ಪ್ರತಿ ಬಭೂವ ಸಾ lll 


“ಧರ್ಮಜ! ದಮಯಂತಿಯು ರಾಜಹಂಸದಿಂದ ನಲರಾಜನ 
ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂದಿನಿಂದ ಸರ್ವದಾ ನಲನನ್ನೇ ಚಿಂತಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಯಾರ 
ಸಹವಾಸವೂ ಬೇಡವಾಯಿತು. ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತು-"ನಲನನ್ನು ಎಂದು 
ನೋಡಿಯೇನು? ಅವನನ್ನು ಸೇರುವುದೆಂತು? ಅವನೂ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು 
ವನೇ?' ಮುಂತಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ 
ಅನ್ನಾಹಾರಗಳೂ ಬೇಡವಾದುವು. ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ಮುಖವು ಕಳೆ 


ತಳಿರ ES ರಾಲ್ಮಾಗಾರಿ ಸ ಇದು ಲ್ಸ o 
(WOW EO ಧೃೈಲಿಬಲಯುಳು. ಕಾಮಾಗ್ದಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಬಹುವಾಗಿ 


ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒಮ್ಮೆ ಆಕಾಶದ ಕಡೆಗೆ ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುವಳು. ಒಮ್ಮೆ 
ನಲನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 


ಉನತ್ರೆಯಂತೆ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಗುವಳು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಗಳ-ಗಳನೆ 
ಅತ್ತುಬಿಡುವಳು. ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಂತಿಹೀನವಾದುವು. 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಲಂಕಾರವೂ ಅವಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಂಸತೂಲಿಕಾ 
ತಲ್ಲವೂ ಬೇಡವಾಯಿತು. ಊಟ-ಉಪಚಾರಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವೇ 


ಇರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲಾದರೊಮ್ಮೆ ಸಖಿಯರು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದರೆ ಒಂದು 


ಬಾ ದಾ ಷಾ ap mC ದೌ ರಾ ತಾ ಇ ನಾವ ಗ್ರೆ ಇ ಶಾ ೧೫ ಛೆ ಎತ ಕಸಾಲಿ ಇ ಬಾ ದಾ ಷಾ ತ ೧.೧ ಇಲ ಉರಿ) ಧಿ 
Medd ಆ Yu AMOUNT e ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆ ಒಂದು Medd ಬೇಯ್ಲಲಲ್ರಲ ಗಯ! 


ನಲನಂತೆಯೇ ಕಂಡುಬಿಡುವುದು. ಒಡನೆಯೇ ವಎದ್ದೋಡುವಳು. 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಲನನ್ನು ಕಾಣುವಳು. ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ನಲನನ್ನೇ 
ಕಾಣುವಳು. ನಲನೆಂದು ಸಖಿಯರನ್ನೇ ಬಾಚಿತಬ್ಬುವಳು. ಸಖಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಾಚಿ ತಲತಗಿನುವಳು. 


| ಗ 
ಗಂ | oN 
Ce DEY 


2222 ಮಹಾಭಾರತ 
ಅವಳ ಆ ರೀತಿಯ ಉನ್ನಾದಾವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಳು 
ದಿನ-ದಿನಕ್ಕೂ ಕೃಶಳಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು ಇಂಗಿ ಗಿತಜ್ಜೆಯರಾದ ಸಖಿಯರು 


ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. 


ಭೀಮರಾಜನು, ಮಗಳು ಕೃಶಳಾಗಿರುವ ಕಾರಣವೇನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ರೋಗ-ರುಜಿನಗಳಾವುವೂ 
ದಮಯಂತಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ರೋಗವು 
ಮನೂೋರೋಗವಂದೀ ನರ್ಧರಿಸಿ, ಪಲ್ರಥಿಯಾಗಿರುವ ಅವಳಿಗೆ 
ಮದುವೆಯಾಗದಿರುವುದೇ ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನೂ ಮನ 
ಗಂಡು, ರಾಜಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಸ್ವಯಂವರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಭೀಮರಾಜನು ಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಪುರೋಹಿತ 
ರನ್ನೂ ಕರೆಯಿಸಿ, ಸ್ನಯಂವರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, ಪ್ರಪಂಚದ 
ರಾಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ-'ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರವು ನಡೆಯಲಿದೆ. ವೀರರಾದ 
ರಾಜಕುಮಾರರು ಒಡನೆಯೇ ಆಗಮಿಸಿ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿರಿ'- 
ಎಂಬ ಕರೆಯೋಲೆಯನ್ನು ದೂತರ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


ದಮಯಂತಿಯ ದ್‌್‌ ಗನ ನಡೆಯಲಿದೆಯೆಂಬ ಸ 


Ad ee Nee Ned Ne’ Nd MY QC A NA Ne Nod Nd Ne to ಆಟ್‌ Fhe ಜಟ್ಟ 


ಕೇಳುತ್ತಲೇ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ರಾಜರು ಸಾಲಂಕೃತರಾಗಿ, ರಥ-ಗಜ- 
ತುರಗ-ಪದಾತಿಗಳಿಂದ ಸಮೇತರಾಗಿ, ಸೈನ್ನಘೋಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತುಂಬುತಾ ಬೀಮರಾಜನ ವಟಣಕ ಆಗಮಿಸತೊಡಗಿದರು. ಸಾಲು- 


ಗದ ದುದು ಬದರ್‌ ಜರ ಕ ಉದದ ಕಡ ಇದ್‌ ಉದ kd i ು ರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಕ್ಷ Wie uN 


ಅದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವರ್ಷಿಗಳಾದ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ, 


ಲ (6 ೫ ನ ನ ನಮಿ 
OX ನ್ವಿಗಿಳಾಬ ಉರ ಅ ಖಲಿ ಉಲಲ ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲವ ನ್ನೂ ಸಂಚಾರ 


ಮಾಡಿಕೊಂಡು-ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಗೆ 
ಮಾಡ ದ್ರಸಭಯನ್ನು ಪ್ರವೇ 


| ಗ 
Ao oN 
(ಪ್ರಮಾನ ಅಶ ದು TERK 
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ಯಪಹೋಚಿತವಾಗಿ ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. ಮಹರ್ಷಿ 


ಮರಹರ್ಮಿಗಳ ಕುಸಲವನೂ ೨ ಗ9ಡ ಶಗಗು ಸಣ್‌ ೧ನೆ ಗಗ 


ಲಂ Ile A ಜ್‌ NN 174 hd No NS ಓಟ್‌ WSN 1೪7೯ hed GA 1 


ಕ್ಷೇಮವನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾರದರು ಹೇಳಿದರು : 


“ಮಹೇಂದ್ರ! ನಾವು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿದ್ದೇವೆ. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿದ್ದಾರೆ.” 


“ನಾರದರೇ! ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ರಾಜನು ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ 
ಹೋರಾಡುವಾಗ ಪ್ರಾಣದಾಸೆಯನ್ನೇ ತೊರೆದು, ಯುದ್ಧದಿಂದ ಹಿಮ್ಮೆ 


ಟ್ಟದೇ ಷೇಿತಡೆಯಯ ಯವರೆಗೂ ಹೋರಾಡಿ, ಎಂದಾವಾತಣಂದ ರಾಣ 


ಕ್ರ ಇರ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ಗರ್‌ರ್‌ ಗೌರ್‌ ಸಾರ್‌ ro ಸಿಗ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಗ್‌ ಇಗರ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ತ್‌ತ್‌ವ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಪ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಮಗ್‌ ಗ ದ 


ಬಿಡುವನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಸಕಲವಿದವಾದ ಸುಖೋಪಭೋಗಗಳಿಗೂ 


ಛಿ ಸಾ ನಾ ಶಾಲೆ ಲ ನ ಜಾವ ಹಾ ಪ್ರಾ ನ ಲಿ.ಶಾಳ ಛಿ ಭಾಳ ಇ ನ ಡಾಲಿ pe ಹಾಲೆ ಷ್ಟ 


ಐವಾಸಸ್ಥಾನವಾ/ IA GAS ದಾ ಮಟ a! 1 Uy ಸಿದ್ಧವಾಗಿ NA e ಉಲ 
ಸ್ಪರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಅವರೂ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು 


ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 


ಜಿ ೧ 


ದ್‌ ಶಕ್ಞಾಶ್ಟಿ ಗಗಸಿಗುವೆ€ ಮಾ ಕಾಣೆನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯುದಗಳೇ 


Nes Ned Need ಊಟ್‌ ಬರು CUE WCU YG | ಬಿ USA 


ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲವೇ? ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಂತಿಯೇ ನೆಲೆಸಿರುವುದೇ? 


ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳಿರಿ. ಏಕೆಂದರೆ : ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಮಟದೇ. ಹಾಣ ತೊರೆದ ವೀರಯೋದಧದರು ನನ ಆತಿಹ ವನ್ನು ಬೀಕರಿಸಲು 


ಅ ಫಜಲ್‌ ನಟ್‌ ಳ್‌ ಇಚ್‌ ಸಾಸ್‌ ಇಕ್‌ ಚ್‌ ಇರ್‌ NNN ರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ರ್‌ ಆ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಸರ್‌ ಸ್ಥಿ ಲು ಅಂ ಅನ್‌ ವ್‌ 


ಇತೀಚೆಗೆ ಯಾರೂ ಬಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದರೂ 


NN PO NE ಳಾ ೧೨ 
Qa CY Nd end Cs dhs CONS aN .8 
€6 ಎ೨೪. _ ಶಾಲಿ A ಶಾಲಿ ಅಸ್ಮಾ ಶಾಲಿ ಭಾ ರಾ ಶಾಧಿ ಪಾರ ಫ27 ಎ.ಎ ಹ ಟ್‌ 
ಆ..೦ಟ್ಟು' ಕಾ ಬು ರಲಲಲಬುಟುೂಂ ವಳ ಉದಯ $9 ಕೇಳವ 
ಲಪ ೧೨ ಬಿ ಬಿ ಎ ೧ 
ಮಡಿದು ನಿನ್ನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರ 
೦೧ ER ಎನಿ ಗಾ 5) ಭಿ ಧಿ ಔರ 9 ಫಾ ಭಾಲಿ ಬ್ಬ ರ್ಗ ಅಲ ೧ ಇಲಾ ಅನಿ ಲ ಕಾ ಭಾಳ 
ಗ ಟಿ AAA GaN NASH / add OH | NA MAAN dA UY) ಆ * dd IC AN hd 


ಅರಸನಾದ ಭೀಮರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ದಮಯಂತಿಗೆ ಸ್ವಯಂವರ 
ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಗೂ ಆಹ್ಹಾನವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 


ಟೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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DS NS RD ಷ್ಟ ಹಾ ರಾ ರಾ ನಾಟ ಇಷಾ! ND RED ಬಾ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಸ 


ದೇವತೆಯೇ ದಮಯಂತಿಯಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 
ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳ 
CR ಕೇ ಲವು ದಿನಗಳ ಗಾಭಗ್ಗುಗ೧ ಗೊ A) ಅವಸಿ 


ಓಟ TOUS OI IG NAAN Cd we Nef Ne ed ಈ Ne Ne Ne Re 


ನಾರದರು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಮ 
ಯಂತಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮುಖ 
ರಾದ ಲೋಕಪಾಲರು ಇಂದ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರಸಭೆಗೆ ಆಗಮಿ 
ಸಿದರು. 

ಲೋಕಪಾಲರೂ ನಾರದರಿಂದ ದಮಯಂತಿಯ ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಕ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ( ವಿಸಿತರಾಗಿ ) ತಾವೂ ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವ ಆಶಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಮತಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖರಾದ ಲೋಕಪಾಲರೆಲ್ಲರೂ 
ತಮ್ಮ-ತಮ್ಮ ವಾಹಣಿಗಳಲ್ಲ ಕುಳತು ಸೀಐಕಲಿಂಬೂಡಿಗೂಡಿ ಎದಿರ್ಭದೀಶದಿ 
ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ನಲನೂ ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ವಯಂವರವಾರ್ತೆ ಯನ್ನು 


ರಾಜಭಟರಿಂದ ಕೇಳ ಅಮಿತಾನಂದವನ್ನು ಹೂಂದಿದನು. ದಮಯಂತಿಯ 


ಷಯದಲ್ಲಿ ಮೋಹವಶನಾಗಿದ್ದ ನಲನು ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಮಿತಪರಿವಾರ 
ದೊಡನೆ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 


eo SA ೧೫7 ಶಿರಾಳ ಉಳ್ಳ ಕಾರಿಮರ್ದಾರಾಯಿ 37 OR NNT 

ಅಲಿಲ್ಯ ಲಾ ಕಲಲ ಟ್‌ ಆಲ್‌ Ne UN STU ಲ್‌ ಗ್‌ NUM AN ಲ್ಲ 
ವಿದರ್ಭದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಗಗುತ್ತಿದ್ದ, ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಮನ್ಮಥನಂತೆಯೇ 
NN RD ಶಾಲ್‌ ಬು ಲಿಯು ಗಾಜಾ ತಾಸಾಲಿ ಇಸಾಲಿ ಸ್ನ ಧಿ ಜ್ಯ ಬ8ದ ಕಾಲಿ ಘಾ ಸಧ್ಯ ಧಿ 
ರಲು ನಲರಾ ಜನನ್ನು ರ೦ಂಟಿಳು. ಬಲ ಯಬೋಅದಬೋೂದಿ೧ಯ 


ಲೋಕಪಾಲರು ಕೂಡ ವಿಸಿತರಾದರು. “ಮನಥಾಕಾರನಾದ ನಲರಾಜನು 
ಸ್ನಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮನ್ನು ದಮಯಂತಿಯು ವರಿಸು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಲ 


wi ಸ “ಬ್‌ ಕ \ € ಈ 
ಉಪಾಯದಿಂದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಇಬಚೆಯು 


ಎ ೪ 
0೨ನಸದಿಗಾ೧6ಕಾಗಿಕಿ ತೂ ೧. 78ಮೆಗಳಿ೨ಂ ೧% ೧ಂತಡರಾಂಿಗು NN TOT 
ಆಟಿ ೬ ಟರಿಎಲಿ GH ಆಎಟರಿಲುುುಿ(ಿ BING ರಖಿಲ ಟು ಆಲ! ಇಲ್ಲು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಕೆಳಗಿಳಿದು ನಲನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಲನೊಡನೆ 
ಇ ೧ರ ವ ಕಾಲಿ ಇ - 
ಅಂ) O00 Ss 

“ವಿಷದರಾಜೇಂದನೇ! ನೀನು ಸತವತನಾಗಿರುವೆ. ನೀನು ನಮ 


೫೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೫೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ನಲನು ದೇವದೂತನಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂದೇಶವನ್ನು ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದು 


ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ನಲಃ ಕರಿಷ್ಕ್ಠ ಇತಿ ಭಾರತ | 


ಅವ್‌ ಲು ವ 08 ಪಾಲನ ದ್‌ೆ ೦ ಇಂ TPT 
ಕಟ್ಟ ಅಲ್ಪ ಶೃಂ ರಿ ದ Well 
ನಲನು ಒಡನೆಯೇ "ತಥಾಸ್ತು' ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು 


ರಥದಿಂದಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತು 
ರೀ೪ದನು : 

“ನೀವುಗಳಾರು? ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರ ದೌತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ? ನನ್ನಿಂದ ತಮಗೆ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವುದು? 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಆಜ್ಞಾಫಿಸಿರಿ.” 

ನಲನ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷನಾದ 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು : 


“ನಿಷಧರಾಜ! ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಲೋಕಪಾಲರು. ವಿದರ್ಭರಾಜಕುಮಾರಿ 


೨ 
CS 


2220 ಮಹಾಭಾರತ 
ರಾರಾ ಲಾ ಇ ಹ್ಬಾ ದ ಗಾ ಇಲೆ ಷ್ಟ ಸಾಧ ಷ್ಟು ನಾನಾ ಲಾಲ ನೌ ES ಇ ಇ ಹಾಸಾಲ ೦.೨೮೧ ಮಾ ರಾರ 
Hud WTuAAN ANS GD ಬ್ದ ವ AUN US NOM (Wd 
ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿ ರೇವೆ. ನಾನು ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಇವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ನನಾ ಗಿಗಾಮಾಗಿ ದೂ] HAAN ಲತೆ ನಎಟಂತಿರೂಮವೇ 0೫ 
ಓಟ್‌ IN wd ಜ್‌ ಅ ಕ್ಲೈ Cd Nef Ne Nf hf ಸ್ಕಿ we 


ಯ! ಈ ಹದೇವಕಾರ್ಯವ ನಿನಿಂದಲೇ 


ಗರ್‌ ಸಿದ್‌ ಇರ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಬ ಜ್‌ ಸ್ವ ಫ್‌ ಸ್ಥ ಷ್‌, a” ಕ್ರ 


(ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಎಂತಹ ಕಷ್ಟತಮವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಲನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು! ನಲನೂ ದಮಯಂತಿಯ ಪಾಣಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ ಕನ್ಯಾರತ್ನವನ್ನು ಬೇರೆಯವರೂ 
ಅಭಿಲಾಷಿಸಿದ್ದಾರಂದು ತಿಳಿದರೇನೇ  ಕಾಮಿಯಾದವನ ಮನಸ್ಸು 
ಸಂಕಟಕ್ಕೀಡಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸಿದ ಕನ್ನೆಯ ಬಳಿಗೇ 
ಹೋಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಮರನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಲು ಯಾರು ತಾನೇ 


ದ್ಲೆರ್ಯಮಾಡಿಯಾರು? ಯಾರಿಂದ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ) 


19) ರ್‌ ad 40. 


ಈ. 
ಈ. 
ಲಿ 
ಚಿ 
ಸಂ 
ಶಿ 
L 
) 


ಹಾಸ ಷ್ಟು PRD ಷ್ಣ 


ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸುವುದು ಸಾಧುವಲ್ಲ. ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಈ ದೌತ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಬೇಡಿರಿ. ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಥಿ ಲಿೀಿನಿಯಿಲಿವS್‌್‌ ೦ ಓಲಾ ಮಾನೆ ಮೆ AN ಸ ಸಾಹು ಗಾಲಿ ಸಾಲಿ ಷ್ಟು. NCA ನಿ 

ಅಲ UA WANING AA NAUMANN SOS) ಓರ್ಟ೮ ೬ 1 | SAVYCTA, ಟಗ, ANd 

ಈ ವಿ ಥ್ರ ಜ್‌ ಯ 

ಯವರನ್ನು ವರಿಸುವ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯಾನು? ದಮಯಂತಿಯ 

ರೂಪ-ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನೇ ಹಗಲಿರುಳೂ ನೆನೆದು ಪರಿತಪಿಸುತಿರುವ ನನಿಂದ 

ಈ ಕಾರ್ಯವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು? ಆದುದರಿಂದ ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ನೀವು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಬೇಡಿರಿ.” 

CC mm os | ವಾ್‌ ಹಾಲಿ ಇಲ್ಲ ನು ನಿವ ರಾಸ ನಿನ ಿಾಾ ನಿಮ ಛು 

CAA AO ಊು UM ANG EC ಖು Gadd © ಓ WU ADS Gad Cd ಓಟ sh 


ಸ 
ಅಂತಹ ಸುರಕ್ತಿತಸಿಳಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು 


ಸ. ಲ ಯು ೮: '- ಗಗ ೫1 101136 OD 


“ನಿಷಧರಾಜ! ನೀನು ರಾಜಭಟರಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾಗಿ ಅಂತಃಪುರ 
ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆ.” 


Ca CAVA WER EV ae ಮ್‌ ಅಮ ದಾ ಯೇ ೨7೧ 


US AS ಜಟ್‌ ಪ್ರ್ರಹ್ಮ್‌್‌್‌್‌ Cd ಊಟ್‌ Ce AGT IA 


ಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿ, ದಮಯಂತಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 


ನಾ ಹಿ ಕಲ ಇ ಚಾರ ಲಿ ನಾ ನಾ ನ್ನ ಹಣಾ ಹಾಸ) ಹಾಲ 
ದಿಂದಾಗಿ ಆಲಂ ಆಟ ಲ್ಲ ಆಲ ಲಿ ಅಖಬನಿನ್ನು ಮಾ [Nc NY UUM GS 


ನಲನು ರಾಜಭಟರಿಗೆ ಕಾಣಲೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 


ಟ್ರಿ 


ನಲನು ನೇರವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯ ಅಂತಃಪುರದೊಳಕ್ಕೇ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವೀಕ್ಬಿಸಿದನು. ನಲನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು ಚಾರು 


6 
RS ES ED ಭಾ ಬು ಸದ್ಯ ಭಾಲಿ ES) 
ಆವಿ 


“ಎಂತಹ ಅನುಪಮವಾದ ರೂಪವಿದು? ಎಂತಹ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯು? ಅಂತಃಪುರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಈ ಮಹಾತ್ಮನ ದೈೆರ್ಯವು 
ತಾನೇ ಎಷ್ಟಿರಬಹುದು? ಇವನು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? ಇವನೊಬ್ಬ 


AN ಮೋ RS ಎನನ ಭ್ರ ರಾಧಿ ಜ್‌ 
Nw SUNV WONUN Ff ಕಾಬಾ ಪಲ (1ಎ ಆ ಲ್ಲ ಧಖಲಭಊಿಲಬKಹಊಿ WY 


ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬಹುದೋ 7” 


ಇವೇ ಮುಂತಾಗಿ ಮನದಲ್ಲಿ ತರ್ಕಿಸುತ್ತಾ ನಲನನ್ನು ಮನದಣಿಯು 
ವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಖಿಯರಿಗೆ ಬಂದವನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿವೇಚನೆಯಾಗಲೀ, ವ್ಯವಧಾನವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅವರ ಬಾಯಿಂದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೫ 2220 


ತನ್ನು ನೋಡಿ ನಸುನಗುತ್ತಿದ್ದ, ಧೀರನಾದ ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಕಳಂಕರಹಿತವಾದ ಶರೀರಲಾವಣ್ಯವುಳ್ಳ, ನನ್ನ ಹೃದತವಾಗಿರುವ 
ಕಾಮವನ್ನು ಸುಂದರವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿಸುತಿರುವ ನೀನು 
ಯಾರು? ಪಾಪರಹಿತನೇ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ವೀರನೇ! ನೀನೇಕಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆ? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ತವಕಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ವೀರಯೋದರಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೇಗೆ ಬಂದೆಯೆಂಬುದೂ ನನಗೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ : ಅಲಸರಾಗಿರುವ ಸೇವಕರನ್ನು ನಮ್ಮತಂದೆಯಾದ ಭೀಮರಾಜನು 
ಕಠಿನವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನೆಂಬುದು ಸರ್ವತ್ರವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ 
ಒಳಗೆ ಬರಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಶುಭಾಂಗನೇ! ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳು.” 


“ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನನ್ನನ್ನು ನಲನೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ 


ಕಾಳ ಅಾಡವಮಾಗ್ಯಿ 9 ಸಗಿರಗಣದದೆವ್ಟಕ AT ಗಾಗಿ ANSE! 6೧ 
wad ಪ ಹ್‌ ಕೈ ಚರಿ 1 |] ts ಓಟ್‌ Ne ಗಟ್‌ ಗೈ ಅಲ್‌ ಈ MV uO | Nett \ se i 


2 
ತ್ರೆ 


ಅನುಗ್ರಹಬಲದಿಂದಲೇ ನಾನು ರಾಜಭಟರಿಂದ ಸುರಕಿ ತವಾಗಿ 


೪. ಪ ಜ್‌ 6 ಸಿಘಾಳ ತ್ಯ ದ್ರ ತಾಳ್ಗಿ ಇ ಕಾಲ ಕಾಗಿ ಗಿ ಇಲ್ಲ) 


ಜಾಲ್ಲಿ 
UCAS ಒಳಗಿ dda | ರಾಜಬಟರು 


ಲ 


A 
ನೋಡಲೂ ಇಲ್ಲ ; ತಡೆಯಲೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಪಾಲರ ಆಶಯವನ್ನು ನಿನಗೆ 


ತೀ 


ತಿಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ನಾನು ಅವರಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. 


೨ 
ume ಯೇ! ಅವರ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನೂ ನಾನು ತಿಳಿಸಿ ರುದ್‌ 


ಇಸ ಕ ಕ ಕ್‌ ಶ್ರ ಸ್‌ ಟಿ NAS Gad ಉತ್‌ 


ನೀನು ಇದನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಿಯಿದಂತೆ ಮಾಡ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ.” 


೫೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


2230 ಮಹಾಭಾರತ 
೨೬ನೆಯ ಅದಾಯ ನಂ MOEN NN ನರರ (ಸ ಗ೧ಿರುಹದಗಿಗ್ತಿಣೆ ಸ್ಕಿ 
ಉಪ ಅುಲ್ಯಟುುಿ ಉಲ ಉಲಿಬಲ್ಯಳಲುರ್ಜ ಓಟಿಜಿ.) 


ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ನಲನ ಮಾತುಕತೆ : ದಮಯಂತಿಯ 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ನಲನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದುದು 


11೧1 


ನ`ಲರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ದಮಯಂತಿಯು 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮನಸಾ ಸರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನಲನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಂದಸ್ಥಿತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 

"ನಲರಾಜ ವಿಶ್ಲಾಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಣಯಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವೆನು. ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡ! 
ಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಯಾವುದೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 


ಲ 
ಮಾಡಲು ಸಿದಳಾಗಿರುವೆನು. ನನ್ನೀ ಶರೀರವೂ ಮತ್ತು ನನ್ನದೆನಿಸಿರುವ 


(b 
3 
೦ 
ಬ 
© 
೭೬ 
ತ 
೪9 


ರಾ ಉನಿ me) ಬ ಹಾಸ] 


ಹಾವ ದ್ರಿ ಪಾಷಾ 
ವಏಷಯವಾಗಿ ಲುಟಸಯಿರಳುಲಟರಿಊ 


ಮು 
ಪ್ರತಿದ್ದನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಆ ಮಾತುಗಳೇ ನನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲರುವ ನಿನ್ನ 


ದ್ರಾ ಕೌ x Pe 


ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಕ್ಷಣ- ನ್ನೂ ಹೆಚಿಸುತಿವೆ. 


ತ 
9] 4 
CL ¢ 

Ww” 

ತ 


ದ 
ಧುಮುಕಿಯೆ ೋೀ, ವೇಣುಹಾಕಿ ುಎ೦ಡಹೆ ಗಾಯ 2ದಂ ದೇಹವನ € ವರಿತಾಗವಾ 


& A ಓಟ್‌ ಜಾ" 


ಖಿ 9೨ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


೨ 
CS 
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6€ೃ ಎ ಗ್ನಇಷ್ಟ ಷ್ಟ ದ್ದ No ನಿ ಸರಿ ಲ. ಭಾಲಿ 

ಆಟಿ ಟಟ ಆಟ GD $1 ANNOY CO Ae ಲ 1 Ned WINN 
ಏಕೆಂದರೆ  ತೈಲೋಕ್ಕ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾ ಇಂದ್ರ, | ಸಕಲಚರಾಚರಗಳ 


ಲ 
ಶುಬಾಂಗಿ! ನಿನ್ನ ಮನಸನು ಪಪಂಚದ 


ಲ್‌) ಧ್‌ ಲ್ವ "ನ್‌ ಅ ಕಲ್‌ ಆಆಆ ಆಟ್‌ 
ಸ್ಭಷ್ಠಿ -ಸ್ಲಿತಿ-ಲಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ ಆ ಲೋಕಪಾಲರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಏ.೦ ಅಾಲ ಧಾಳಿ ಥಾ ರಾ ಕಸಾಲಿ ಘಾನ ಜಾಲಿ ಇ ಖಕ ೀ್ರಿ, ಕಾಲ್ನ ಹಾ ಹಾಸ. ಲವಿನಾ ಲಾಲಾ ನ 00) ಪಾಲ್ಸಿ ಡ್ನ 
ಆಟ SNL ರಲ್ಲ WN ವರಿಸು. OTA US ಛಲ ಟು OT Mb 


ಸಮಾನನಲ್ಲ. ದಮಯಂತಿ! ನನ್ನಂತಹ ಕ್ಲುದ್ರಮಾನವನನ್ನೇಕೆ ಮೋಹಿಸುವೆ? 


ವಿಪ್ರಿಯಂ ಹ್ಯಾಚರನ್ಮತರ್ತೊೋೋ ದೇವಾನಾಂ ಮೃತ್ಸುಮೃಚ್ಛತಿ | 
ತ್ರಾಹಿ ಮಾಮನವದ್ಯಾಜ್ಗೆ ವರಯಸ್ಸ ಸುರೋತ್ತಮಾನ್‌ |೭| 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮಾನವನಿಗೆ 
ವಿನಾಶವು ಉಯಡನೆಯೇ ಸಿದವಾಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಛ ಪಿಗೊಳಿ 


ee Ne ಯಔನಿಯೀ A ee ೬. TR | 


ಸುವುದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡು. ಇಂದ್ರಾ ಗಿ” 
ವರುಣ- ಯಮರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನಾದರೂ ವರಿಸುವವಳಾಗು. ಇದರಿಂದ 
ನಿನಗಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಅಪಾರವಾದುದು. ಹೇವಯೋಗ.ವಾದ 


ಡಲ ಟಂ ಫಲ ಟು ತಲ! ಎಲಲ 


ವಸ್ತಾಭರಣಗಳು, ನಾನಾವರ್ಣಗಳ ದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳು-ಎಲ್ಲವೂ ಲಭ್ಯವಾಗು 


ವವ. ದಮಯಂತಿ! ಲೆ ೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಇಇ ಳು * 


Ned ಗಟ್‌ Nee ಆಟ್‌ Ned ಈ? ಯ ಹಟ್‌ ಹಗ್‌ ಹಜ್‌ 


ಬಟ ಪಿಟ್‌ ತಾನೇ ಇಸವಿ 
೨ he TH Cd A tote ಓಟ್‌ ಆಂ Che 


ಭಾವನಾದ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಪ್ರಾಯನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿ 
ಸಲು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ? ಅಗ್ನಿದೇವನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅನ್ಮಾದೃಶವಾದುದು. 
ಯ ಇಮಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಕೃತ್ಸಾಂ ಸಂಕ್ಷಿಷ್ಠ ಗ್ರಸತೇ ಪುನಃ | 
ಹುತಾಶಮೀಶಂ ದೇವಾನಾಂ ಕಾ ತಂ ನ ವರಯೇತ್ಪತಿಮ್‌ lel 
ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿ ನುಂಗುವ ಸಾಮರ್ಥ, 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂತಹವನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2232 ಮಹಾಭಾರತ 

ನಾ ಲ್ನಿ ಾಾ್ನಾ ವಿ ಶುಬಾಂಗಿ! ನಾನ್ನ ಬಾನಿನ ದೇವಮವೇಶನಾದ ೦೧ ಕಾಲಿಲಾರ ಇಲ್ಲಿ ಲಿ ಮೌ 
vf 1 ೪ CH Ww ಗುಲ al AN KAN NOW (BN WC CNA tad 

ಬಂದಿರುವಾಗ ಯಾವಳು ತಾನೇ ಅಂತಹವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 


ಯಸ್ಕ ದಣ್ಣಭಯಾತ್ಸರ್ವೇ ಭೂತಗ್ರಾಮಾಃ ಸಮಾಗತಾಃ | 
ಧರ್ಮಮೇವಾನುರುಧನ್ನಿ ಕಾ ತಂ ನ ವರಯೇತ್ಪತಿಮ್‌ ೧೦! 


ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಯಮನು ತನ್ನ ದಂಡದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಕಲ 
ತರಾಂಕರಾಣಣಿಗಲನ್‌ ೧ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದೆ ಇಯ್ಯುವ ಸಗರ 


ಹ್‌ ಓಟ್‌ ಲಲಬರಿಖ್ರ til IY Na] VU i ಇ 


ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವಳು ತಾನೇ ಅಂತಹವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 
ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? ಅವನನ್ನಾದರೂ ನೀನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಧರ್ಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ದೈತ್ಯದಾನವಮರ್ದನಮ್‌ | 
ಮಹೇನ ೦ ಸರ್ವದೇವಾನಾಂ ಕಾ ತಂ ನ ವರಯೇತತಿಮ್‌ ಗ 
ದ 
J 


wd Ld wy kv ಕಲೆ 


ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ದೈತ್ಯ-ದಾನವದ್ದಂಸಕನಾದ, 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನಾದ, ಸರ್ವದೇ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಸ್ಲೀಯು ತಾನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು. ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ದಮಯಂತಿ! ಅವರ ಗುಣಕಥನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ 


ಮೇಲಾದರೂ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅವರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸು. 
ಕ್ರಿಯತಾಮವಿಶಜಕ್ಕೇನ ಮನಸಾ ಯದಿ ಮನಸೇ 


ಹಾಲಿ ಕಾಲನ್ನ ಉಣ್ಯಾ ಸ ಗನ ೋ ಕಹಾ ಸಾನಾಂ ನಾ ಘಾ ಫು ಲಾಫ್‌ ಜ್ನ | Pa 
ed of ಕ. Nef ve Ah ಓಲೆ ಊಂ wh ಆಗ ಊಟ್‌ ಬ್ರ "ಟ್‌ wd ೬ ಆ) | | 


jf 
0 
ತ 
(೧9 


ನಾನು ಹೇ ನುತಿರುವ ಸುಹ ದ ದಾಕ ವನು ಕೇ ನಿನ] I ಯುಕವೆನಿ? ದರೆ 
ಲ್‌ಂ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 
ವರುಣನನ್ನಾದರೂ ವರಿಸು.” 


ದಮಯಂತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಲೀ, ಅವರ ಪ್ರಭಾವವಾ 


| (ಕ 
Ao Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೬ 2233 
ಲಿಂ ಲಿನ ೦ KR ೧ ne A A oe 
(NAC ACY! ಟಗ ಆಟ) ೦೦೮೯೮ ೧೬೨ ಅಕ. ಅ he Na ಚ ಲ್ಲ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಅತಿದುಃಖವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಗಳು 


€) 
ಈ 
CL 
6 


ಮುತ್ತಿನ ಮಣಿಗಳಂತೆ ಕೆಳಗುದುರುತಿದುವು. ನಲನು ಮಾತನಾ 


ದೇವೇಭ್ಕ್ಯೋ*5ಹಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀಪತೇ | 
ವೃಣೇ. ತ್ಹಾಮೇವ ಭರ್ತಾರಂ ಸತ್ಯಮೇತದ್ದ ವೀಮಿ ತೇ ॥೧೪॥ 


"ಲೋಕೇಶರ! ನಾನು ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮನಸಾರ ನಮಸರಿಸಿ 


ೋೀಶಕೇಶಿರಿ * Auk ಶಟ್‌ ೬. ಟ್‌ ಸರ್‌ 8 


ಸ್ರ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ.” 


ದಮಯಂತಿಯು ಬಹುದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ, ಬದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು 
ಮೆ 


ಗದದಸರದಿಂದ ಹೇಲಿದ ಮಾತುಗಳನು ೧೮) ನವ್‌ RET ನಿ) 
A ವ Me A UT wd ೬ ಗಟ್‌ hd © Ne ಕೈ ಚಲ್‌ of Cd ಊಟ್‌ 
ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು : 


“ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ನಾನು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡಿಕೊಡುವೆ 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಬಂದಿರುವಾಗ-ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿರುವಾಗ-ಬೇರೆಯವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆಂದು 
ಬಂದಿರುವ ನಾನು, ಸ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ಸ್ಪಾರ್ಥದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು ಕೂಡ ನನಗೆ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಇಚ್ಚೆಯೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಬೇಕು. ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನಿಯೂ ಆಗಬೇಕು. ಆದರ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾಗಬಾರದು. ಎಂದರೆ : ಇತರರ ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಬಂದಿರುವ ನಾನು ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆನೆಂಬ ಅಪವಾದವೂ 
ಬರಕೂಡದು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯಾವುದಾದರೂ ಸಲಹೆಯಿದ್ದರೆ ಹೇಳುವುದು 
ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.” 

ಸಾದ್ದಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಗೆ ಒಡನೆಯೇ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುತಿದರೂ ಮುಗುಳಗೆಯನು 


ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇಷಾ ಇರ್‌ ಇದ್‌ “ನಂ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ಂ ದಿ ರ್‌ ಇರ. ದ ನಾಡ್‌ = ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಲ್ನ 


ಬೀರುತ್ತಾ ಹೇಳಿದಳು : 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
2234 ಮಹಾಬಾರತ 


66, ಎಟ 5 ಾ7ಾ॥ ಹಾ (ಲ ಡಾಲಿ ಜಾಲಿ ಗಾಲಿ ನಾ ವೆ ನಾ ವಾ ನ್ನ ನಾ ಸಾನ ನೆ ಎ 
ಅಲ್ಲಲ ಕ CANT 1 NON SNS CO DUT WW wud \c ಇಲಯ 
ಸೂಚಿಸುವೆನು. ಮಹಾನುಭಾವನೇ! ನಾಲ್ವರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನೀನೂ 
ಸ್ವಯಂವರಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸು. ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮೆ ಗೆಲಿಂ ಗಾ ದೌ ವ್‌ ವಾ ಹಾನಿ 6-೦7೪ ನೀನು 


NIU TINA Saad LAST Ad ಆಗ ಗೈ ಫೇ ಅ 1 ॥ 


ದೋಷಭಾಗಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ?” 

ದಮಯಂತಿಯು ಹೇಳಿದುದು ನಲನಿಗೂ "ಸರಿ' ಎನಿಸಿತು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅಂತಃಪುರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳಿದ್ದಡೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ನಲನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನೇ ಕಾತರತೆಯಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ರು. ನಲನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ದೇವಪ್ರಮುಖನಾದ ಇಂದ್ರನು 


— 


ನಮ್ಮ ವಿಷಯ ನ್ನು ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿದೆಯಾ? ಅವಳು ನಮ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದಳು? ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸು.” 
“ದೇವತೆಗಳೇ! ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಜ್ಜಪ್ರನಾದ ನಾನು ದಮಯಂತಿಯಿದ್ದ 
ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದೆನು. ವಿಶಾಲವಾದ ಮತ್ತು ಸುಂದರವಾದ ಅರಮನೆಯ 
ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ದಂಡಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ, ವೃದ್ಧರಾದ ಪ್ರಹರಿ 
ಗಳಿದ್ದರು. ಆದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಹರಿಗಳಿಗೆ 
ಕಾಣದಂತೆಯೇ ಅಂತಪುರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ ದಮಯಂತಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಅವಳ 
ಸಖಿಯರಿಗೂ ನಾನು ಗೋಚರನಾದೆನು. ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ 
ಅಂತಃಪುರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತೆಯರಾದರು. ದಮಯಂತಿಯೇ ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು 
ನೀನಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಳು. ನಾನು ನಲನೆಂದೂ, ದೇವದೂತನಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ನಿಮ್ಮ ಆಶಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ದಮಯಂತಿಗೆ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆನು. 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ಲಿಲಿ ಅನಿ ಲ ಇನ್ನಾ ಸಾಲೆ ಇ ನ್ನ ದ್ರಿ PR ಜಾ ಹಾಸ ಬಾ ಹಾ) ಇ ಸಾರಿ ಪಾ ಕೌ ಹಾಹಾ)  ರೆಗಿ ಾ ್‌್ಗ ಲಿವ್‌ ನಿಸ ಬಾ ADR 
WSO ಟಂ ಟಿ ಅ ೧ ಗು ಟು! 1 ಗ ಆಂ ಲಜ್‌ ಮ 


+ ರೆ ಮೆ ow ಎಯ್‌ 


ಅಬ್ರವೀಚ್ಚೈವ ಮಾಂ ಬಾಲಾ ಆಯಾನ್ತು ಸಹಿತಾಃ ಸುರಾಃ 
ತ್ತಯಾ ಸಹ ನರವ್ಕಾಫ್ರ ಮಮ ಯತ್ರ ಸ್ವಯಂವರಃ 11೨೯॥ 


ತೇಷಾಮಹಂ ಸನ್ನಿಧೌ ತ್ಹಾಂ ವರಯಿಷ್ಕಾಮಿ ನೈಷಧ | 
ಏವಂ ತವ ಮಹಾಬಾಹೋ ದೋಷೋ ನ ಭವಿತೇತಿ ಹ 1೩01 


“ನಾಲ್ಬರು ಲೋಕಪಾಲಕರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ಹಯಂವರಮಂಟಪಕ್ಕೆ 
ದೆ ವರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ನಿನನು ನನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 


ION ನಿ ಜನಿ ನೌ 
೨ FWY WY ಹೋಯಿವಾಗ ೨ 


ಪವಾದವಾಗಲೀ-ವಿನಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳೇ! ಇದಿಷ್ಟೂ 


ಹೇಳಿ ನಲರಾಜನು ವಿರಮಿಸಿದನು. 
೦೦೬ A ಲಂ A NDS 
O39 hem CANAAN WW ANY ಧು | NAA NAS 
೦೦ ೮ ನರ್ಲ[ೊಳೆತು AER A ಎಳ್ಳ ಯಲೆ ಕಾರಿ ದಾದಾ ಗದಾ Cee Se Coe CT ಸರ ದ ಯ್ಯಾತಾಳಿ ಸ್ಕಿ 
ಉಂಟು ಲ್ಯ ೧೨೨ ಲ೮೬ುಲಂಟಲ್ಯ ರುಂ ಸುರರು.) 


ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯು ನಲನನ್ನು ವರಿಸಿದುದು : 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಲನಿಗೆ ವರಪ್ರದಾನ : ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರ 
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(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
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ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಷವಾದುವು. ಮತೊಂದೆಡೆಗೆ ಚಲಿಸಲಿಲ್ಲ, 


ದಮಯಂತಿಯ ಅವಯವಗಳಲ್ಲವೂ ಅತಿಸುಂದರವಾಗಿದುವು. 
ಒಂದೇ ಅವಯವದ ಸೊಬಗನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ನೋಡಿದರೂ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸು ತಣಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ರಾಳ ಸಲ ಸ ಗಿದ ಗೃತ್ಟಗಿಗಕಿ ಇ. ದದ ಗಿಳಿ 


ಗೃ 
toad ಆಗ್‌ Ae Ne Ne A ಮಿ Nee Ne Ke 


ದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರರ ದೇಶ, ಕೋಶ, ವಂಶಾವಳಿ ಮತ್ತು 
ಬಿರುದಾವಳಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೆ ನಿರಾಶೆ 


ಇ ಜಾನಾ ಜ್‌ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದಮಯಂತಿಯು ಮುಂದೆ ನಡೆದಳು. ನಿಷಧಾಧಿಪತಿ 


ಯಾದ ನಲನ ಪರಾಕನೂ ರಾಜಬಟರು ಹೇಳಿದರು ರಾಜಪತಿಯ 


ದ್‌್‌ ಊಂ ಲ್‌ೆ ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ Ld ote ಊಟ್‌ ಹ್‌ ಗಟ್‌ಸಟೈ ಕಳು ಸ್‌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಮ್‌ ೮ ಗದ ಈ ಆಲು ಪ್ರಿ 


ಹೃದಯಕಮಲವೂ- -ಮುಖಕಮಲವೂ ಒಮ್ಮೆಗೆ ಅರಳಿದುವು. ಘಮಘಮಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಾಜಿ, ಸಂಪಿಗೆ, ಕಲ್ಲಾರಾದಿ' ಹೂಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಸ್ಹಯಂವರಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ನಲನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಹಾಕುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೆತ್ತಿ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಲನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದಳು. ಆದರೆ 
ಸ್ಹ್ವಯಂವರಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಂಬುಕಂಠದಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ 
ನಲನಿರಲಿಲ್ಲ. ಐವರು ನಲರಿದ್ದರು. ಹಾರವನ್ನು ಹಾಕಲು ಮೇಲೆತ್ತಿದ್ದ 
ಕೈಗಳನ್ನು ದಮಯಂತಿಯು ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದಳು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ತಬ್ಧಳಾಗಿ ನಿಂತು 
ಯೋಚಿಸತೊಡಗಿದಳು. 

ಆ ಐವರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ನಲನು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಐವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೂ ಅವನು ನಲನಂತಯೀ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ದಮಯಂತಿಯು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ತರ್ಕಿಸತೊಡಗಿದಳು. ಐವರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದರು ಇಂದ್ರಾದಿ ಲೋಕ 
ಪಾಲಕರೆಂದೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದಳು. “ನಾನು ಈ ಐವರಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ನಲನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಲಿ? ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೆಪ್ಪೆಯಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ರೆಪ್ಪೆಗಳೂ ಆಡುತ್ತಿವೆ. ಭೂಮಿಯ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ಮೀ ಕಾಲೂರಿ ಸಿಂಹಾ ಲ್ಲ ಕುಳಿತಿ _ರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೆವರ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ದ್ದನು ಆದರೆ ಈ ಐವರಿಗೂ ಮುಖದಲಿ ಬೆವರಿದೆ. ಯಾವ 


ಮ ESN) || 
NE, 


Nt Ne 


EE 










Rn 





ಮಾಡಲಿ?'-ಎಂದು ದಮಯಂತಿಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದಳು. ಯಾವ 


ರ್‌ NAS ಹಲಾ NN 
Nd UU AN YY NOT MN ಬ್ಲೂ HS | tad Gd No | IEC CA ಓ/ ಲ CA hd OT NN 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಳು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪೂಜಿಸಿ, ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಬದಾಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತು 
ಇಂ ಕಿ 
ಭೀತ-ಭೀತಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು : 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೭ 22309 
ಹಂಸಾನಾಂ ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ಹಾ ಯಥಾ ಮೇನೆ _ಷಧೋ ವೃತಃ | 
ಪತಿತ್ಲೇ ತೇನ ಸತ್ಕೇನ ದೇವಾಸ್ತಂ ಪ್ರದಿಶನ್ನು ಮೇ lal 
ಮನಸಾ ವಚಸಾ ಚೈವ ಯಥಾ ನಾಭಿಚರಾಮ್ಮಹಮ್‌ 
ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ವಿಬುಧಾಸಮೇವ ಪುದಿಶನ್ನು ಮೇ |೧೮॥ 
ಯಥಾ ದೇವೈಃ ಸಮೇ ಭರ್ತಾ ವಿಹಿತೋ ನಿಷಧಾಧಿಪಃ | 
ತೇನ ಸತ್ಯೇನ "ಮೇ ದೇವಾಸಮೇವ ಪುದಿಶನು ಮೇ lel 


ಯಥೇದಂ ವ್ರತಮಾರಬ್ಬಂ ನಲಸ್ಕಾರಾಧನೇ ಮಯಾ | 


ಇಸ ಲ್‌ ಪಕ ಆಕ್‌ ಇನಿ ಹ ಹಾಲಿ ಸಾ ಮುಳ ಇನಿ 11 ೧೧.1! 

KP AC ಸುತ್ಯೀ WW A ಅತತ ಲೆ ೬. wed ಉಲ್ಲ We A We ww IL 

ಸ್ನಂ ಚೈವ ರೂಪಂ ಕುರ್ವನು ಲೋಕ ಮಹೇಶ್ದರಾಃ | 

ಸಿ ತ ರಾಂ ೯ ಳಂಕಪಾಲಾ ೇಶ್ರರಾಃ 

ಯಥಾಹಮಭಿಜಾನೀಯಾಂ ಪುಣ್ಮಶ್ಲೋಕಂ ನರಾಧಿಷಮ್‌ Ill 
ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ವಪರಮವಪೂಾಜರಾದ ಲೋಕಪಾಲಕರು 


ಗಳಿರಾ! ನಾನು ರಾಜಹಂಸದ ಬಾಯಿಂದ ನಲರಾಜನ ಗುಣಕಥನವನ್ನು 


ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನೋ-ಅಂದೇ ನಲನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರು 
ವೆನು. ಈ ಒಂದು ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ನೀವಿಂದು ನನಗೆ ನಲನಾರೆಂಬು 


ದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿರಿ. ಮನಸಾ-ವಾಚಾ ನಲನೇ ನನ್ನ ಪತಿ 
ಯೆಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಒಂದು ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ 


ನೀವಿಂದು ನನಗೆ ನಲನಾರೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿರಿ. ನಲನೇ ನನ್ನ 


ಪತಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೇ ನಿರ್ಧ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ 
ದೈವನಿಯಮದ ಸತಪರಿಪಾಲನೆಗಾದರೂ ನೀವಿಂದು ನನಗೆ ನಿಮೆ ವರಲ್ಲಿ 


NS wad ~~ eh Ny ಆಫ್‌ ಇಫ್‌ ಶ್‌ hy ee ಓರ್‌ಚ್‌ಟ್‌ yA 8 8 hd ಲ್‌ 


ನಲನಾರೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿರಿ. ನಲನನ್ನು ನಾನು ಪತಿಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಂದಿನಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಆರಾಧಿಸುವ ವ್ರತವನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಒಂದು ಸತ್ಯದ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ನೀವು ನನಗೆ 
ನಿಮ್ಮೆ ವರಲ್ಲಿ ನಲನಾರೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿರಿ. 
ಲೋಕಪಾಲಕರುಗಳಿರಾ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ 
ನಾನೇ ಧರ್ಮಾತವಾದ ನಲನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗು 


ತ್ತೇನೆ. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ನಿಜಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿರಿ.” 


ಕ ನೆಳಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ; ಬಾಡಿದ ಹೂಮಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದು ; RENT ಗಗ ೧ ಣಲಿ ನಿಂದಲೂ ವಾಪ 


ಆಗ್‌ hd Ne Cd 'ಆ್‌ ed Nd TU ಪ್ರಿ WIT DS Nd ಉ/ ಲ್ಯ ar 


ವಾಗಿರುವ ಶರೀರ ; ಭೂಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರುವುದು ತು 


) ಕ್ಟ ಲಾ ವರಮಾಲೆಯನು ರಾನಾ ಸರ ಗ್ರ ಸಣ್ನ ನಿರ್ವರಿ 
ಓ/ Gad ಓ/ Gad CAN ASE ONAN ನಿರ ಸ್ಹ 


ಸಿದಳು. ಒಡನೆಯೇ ನಲನ ಸಮೀಪ 


ರ ಬ 





ತುದಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಶೋಭಾಯಮಾನ 
ದರಗ ಧವಮಾಂಗಿಕೆ೧ಗಿರಿಾ ೧7 ಗು ನ್‌ಿಂಸದಾಸಾಗಾಂಊ“ ವ್‌ ಇತಿಗೆಗಳೂವುೂ AONE 
ae ಹ್‌ಟ್‌ ಲ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಜಳ Ld ಊಹ್‌ a ಓಟ್‌ ಟ್‌ ಓಟ್‌ ಓಂ ಶ್‌ ಕ್ಲ ಫ್‌ ಮರದ್‌) ಳು ಸಾಟ್‌ ಊರ್‌ ದ್‌ ಊಟ್‌ ಓಫ್‌ 


(ದಮಯಂತಿಗೆ ನಲನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲ 


ವ್ಯಾಸರು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾದವರೆಂಬುದೂ ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಕ್ಷಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ-ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೂ ಇರುವ ಅಂತರವನ್ನು ದಮಯಂತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದಳು. 


ಮನುಷ್ಯರು ಧೂಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೭ 2241 


ವಸವನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಾರಹಾಕಿದಳು. ದಮಯಂತಿಗೆ ನಲನಲಿದ 
ಡೀ Chef ಓಗಿ ಗ ಆಗ್‌ td ಲಿ ಆಗ ಗಲ್‌ dE NS ಓಲೆ ಗ Uo ಔಜಿಂಖಿಯಖಂತಗಿ ಓಲ್‌ ಕೈ ಆ ಲ್ನ 
ಪ್ರೇಮವು ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದುದು ಮತ್ತು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 


RL ಕಾ 


ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ °) 

ನಲನ ಕಂಬುಕಂಠವು ಸ್ವಯಂವರಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಮ್ಮ ಕುತ್ತಿಗೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಯಂವರಮಾಲಿಕೆಯು ಬೀಳಬಹು 
ದೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರರೆಲ್ಲರೂ 
ಹತಾಶರಾಗಿ “ಅಯ್ಕೊ 1 ನಾವು ವಂಚಿತರಾದೆವು. ಸ್ತ್ರೀರತ್ನವು 
ನಮಗಿಲ್ಲವಾಯಿತು' -ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡಿದರು. 
ಅಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ “ಸಾಧು ಸಾದು' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನೂ-ನಲನನ್ನೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು. 


ಧರ್ಮಜ! ನಲರಾಜನಿಗುಂಟಾದ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. 


ದ್‌ ದಾಗಿ NNT 7ನ ಹೆಸ ನ್‌ ೧ ವಕ್‌ ಗಲ, ತನ ಹೆಣ ಗಲಿಗೆ 


ಊರ Wಲಗ ಬ೦ಬಲ್ಳು Kew Sf Iv ew SHNON ರ್ರೀ ರ.ಲಟು'(1 
ಆ ಲೈ ಷು 1 


ನಯಂವರಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ದಮಯಂತಿಯು ಹಾಕಿದೊಡನೆಯೇ ನಲನು 


ಯ 


ಆಸನದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ದಮಯಂತಿಯ ಎರಡು ಭುಜಗಳನ್ನು ತನ್ನೆರಡು 
ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಒಗಿದು. ಆನಂದಬಾಷಗಳನು ನುರಿಸ ುತ್ತಾ ರಾಜಕುಮಾದಿ 


WN a Ne ಗಿರ್‌ ಗರ್‌ ಇತರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಕಿ ದು ಮುದುದ ಗುಂ ಯು ಗ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌ ಗತ್‌ ಇಗ ಗಡ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ 


ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
ಯತ್ನಂ ಭಜಸಿ ಕಲ್ಮಾಣಿ ಪುಮಾಂಸಂ ದೇವಸಂನಿಧೌ 


ಫ್ರಿ 


೯ರಮೇವಂ ತೇ ವಚನೇ ರತಮ್‌ 1೩೭ ೧॥| 


ಹಾ ವಷ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಂ ಉಟ್ಟು ಬು 
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ಯಾವಚ ಮೇ ದರಿಷನಿ ಹಾಣಾ ದೇಹೇ ಶುಚಿಸಿತೇ | 

ಆಲ ಆತ್ಸ್ಯ ಲಿ ಈ) ಲ್ಯ ಊಂ ೫೨0 ಓಂ ಸಿ ಯೂ. Af ೨೧% ಕ್ಷ 

ತಾವತ್ತಯಿ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಸತ್ಯಮೇತದ್ದ ವೀಮಿ ತೇ lla ೨ 


ವ 

“ಶುಭಾಂಗಿ! ಕಲ್ಯಾಣಿ! ದೇವತೆಗಳ ಸಮಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ,ನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ನೀಮ ವರಿಸಿರುವಯಾದ ಕಾರಣ ನಾನು ನಿನ್ನ ಜೀವಮಾನಪರ್ಯಂತವೂ 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಧಾರಕನಾಗಿರುವೆನು ಮತ್ತು ನನ್ನ ಜೀವನಪರ್ಯಂತವೂ ನಾನು 
ನಿನ್ನವನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರುವೆನು.” 


ರು ಸಾಮಾನವಾಗಿ ಒಬಹುಪತಿ 


(ಕಹ ದ ae ಜ್‌ ॥ ಮುಖಲ್ಲಿಯಿ ಡ್‌್‌! ಓಟ $y ed ಇಟ್‌ ಛ್‌ 


ಎಜ ಬ 
ರೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. "ರಾಜಾನೋ ಬಹುವ ಜಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನಲನಿಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಏಕಪತ್ಲೀ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡುವನು. -) 


(ಗಿ. 
Gy 
92 
ಳ್ಳಿ 
> 
. 
€ 
© 
೦ 
ತ್ರ 


ಬ್ರಳಿ್ಲುಾವಬಿಲಲಿ 
ಸನಿ ನ್‌ ಗಳನ್ನ ನೀರಿ OFA OAT A ಉ್ಯೂ ಪಿಕ್‌ 
Cd ಊಟ್‌ Cf tof ಆ Nas ॥ (ಆ (ಕ್ರ WA © ರ! [| Mad 
ದಮಯಂತಿಗೂ ಅತಿಯಾದ  ಸಂತೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಅವಳೂ 





ಪರಸ್ಪರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದನಂತರ ಅಗ್ನಿಮುಖರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ 


ನಮಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡಿ, ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸಿದರು. 
ದಮಯಂತಿಯ ತಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಲನನು ವರಿಸಿದಳೆಂದು 


ಕ್‌ ಸಿರ ಮಿರ್‌ 


ದ 
ಲೋಕಪಾಲಕರಿಗೆ ಕೊ (ಪವುಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವಳ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ 


ಹ್ಗ ಹಾಲೆ ಹಾಲೆ ಕಾಸಾ ಸ್ಟಾ (ಸಾ ಹಾಲ ನ ಅಸಲೆಂ ವೆ ಪಾರ ಲ ಕಾ ೯ ಹ ರ ಕ್ಷ ಕ ಜೆ 
ಉೃತ್ಯಭ್ಛ ಆ ಓಳ Wise [VOD eM ST ಆಆಆ ಲಿ ಈ I 


ನೆ ಷಧಾಯ ದದೌ ಶಕ್ರಃ ಪೀಯಮಾಣಃ ಶಚೀಶತಿಃ llsssll 
ನಲರಾಜನು ಮಾಡಲಿರುವ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೭ 2243 
ನಾ ಲ್ಲಿ (5 ON ON ಲ ಇ. ಅಧ ಚಾಲ ಧಾಳಿ ಗಾ ಛಿ 
ನಿಂಗಿಯೀೀ₹ ಬಂದು ಲೌಬಗ್ಬುಯ್ಣು ನೀಕರಿಸುಖಐ೦ಬೂ ಅಹಿ ಒಟ ಲ WS 1 


Ne, 
ನಲನಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಉತಮಲೋಕಗಳನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸುವೆ 
ನೆಂದೂ- ಇಂದ್ರನು ವರಗಳನ್ನಿತನು. 
ಅಗ್ನಿರಾತ್ಮಭವಂ ಪ್ರಾದಾದೃತ ವಾಳ್ಳಾತಿ ನೈಷಧಃ 
ಲೋಕಾನಾತ ಓಪ್ರಭಾಂಶ್ಚೈ ಭವ ದದೌ ತಸ್ಮೈ ಹುತಾಶನಃ lla ll 


ವ 


ಕಾ 


ಷ್‌ ಡ 
ದಾ ಸ 


ಭಜ Wl 


Kae 


ಗ 
ಜಾ 








ಉತ್ತಮಲೋಕಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವೆನೆಂದೂ- ಅಗ್ನಿದೇವನು ನಲನಿಗೆ 


ವರಗಳನಿತನು. 
ಶ್‌ 
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ಕಲೆ! ಬ ಹಾಡಲಿ ಇ ಹಾಡ ಹಾಲ ಫಾಲಿ ಹಾನಿ ನಾ ಹಾಣಾನ್ನ್ಮಾ ವಾ ರ ಹಾಲ ಾ ಬ್ರ ೧ ಹಣಾ ಇಲೆ ಬಾ ಪ್ಲಾಸ್ಮಾ ನಾ ದ್ರಿ © ಹಾಲೆ ನ್‌ Ila ಇ || 
ಆಅ ದ್‌ ಕ್‌ ಅಲಂ ಆ RS VT Ahad Ila ell 


ಯಮಧರ್ಮನು ನಲನಿಗೆ ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗುವಂತೆಯೂ, 
ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಿರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿರುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ದನು. 


ಅಪಾಂ ಷತಿರಪಾಂ ಭಾವಂ ಯತ್ರ ವಾತಿ ನೈ ಷಧಃ 
ಸ್ರಜಶ್ನೋತ್ತಮಗನ್ನಾ ಸರ್ವೇ ಚಿ ಮಿಥುನಂ ದದುಃ 11: cll 


ನ್ಲಾಧ್ಯೀಃ 


ಗೆನಿ 
ಗಣ ಸ್‌. ವತಕವಾಗುವೆನೆಂದೂ Ms ಗಂಡಸರದು? ಲ್‌ TIE 
Ween NE) ಆ ಆವಿ ಟು 


ಆಲಯ ಧ್ಲ ಆಸರ್‌! ಆಲ nd ತ್‌ ಲ ಶಿ dT Ne 
ದೇವಸುಮಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ಪುಷ್ಪಹಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದೂ-ವರಗಳನ್ನಿತ್ತನು. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪರು ದೇವತೆಗಳೂ 


ಎಂಟು ವರಗಳನ್ನಿತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗಿ-ವರುಣ-ಯಮಧರ್ಮರು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದರು. ಹತಾಶರಾಗಿದ್ದ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ. 


We UNMOSUY ನರಾ ರವನ್ನೂ, ನಲನ ೬ ವಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿರುವ ಅಚಲ 


ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ನಲನನ್ನು ಅವಳು 


ಗುರುತಿಸಿದುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಸಂತಸದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ತೆರಳಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ ಕನ್ಯಾಪಿತ್ಛ 


ವಾದ ಭೀಮರಾಜನು ಸಂತೋಷಾಧಿಕ್ಕದಿಂದ ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರ 


ಈ ್‌್ಕಿ ೧ಿ Od ಹಾಗಿ Ne AO ಇಷ್ಟಾ ಶಾಲ ತ ದ್ದ ಪಾಷಾ ಹಾಕಾ ಇ 
Wಳಲಲ೦ಲಿ ಬ್ಲ WOO ೮ ಆಲ್ಬಾ ತಟ್‌ ಟು CAS WANK ಟು ುಟಂುಲು e 


ನಲರಾಜನು ವಿದರ್ಭ ದೇಶದಲ್ಲ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಕಲವು 
ಬ | 


ದಿನಗಳಿದ್ದು ಅನಂತರದ 
ದಮಯಂ ಲ್‌ ಗಾಗ 


ted We Ne 'ಆ್‌ ಟ್‌ ಆ No hed UY is 


ದು ತ 


ಇಂದ್ರನು ಶಚೀದೇವಿಯೊಡನೆ ಆನಂದದಿಂದ . ಕಾಲಕಳೆಯುವಂತೆ- ಅನೇಕ 


ಈ ಕ್‌ 


೨ 
CS 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೮ 2245 


ನಲಮಹಾರಾಜನು ಧರ್ಮದಿಂದ 


ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಾ "ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಮಿತಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. 
ನಹುಷನ ಇಳಿಸಗರಾ?ಳ್ಗ್‌ ಯಯಾತಿಯಂತೆ-ನಲನೂ ಅನೇಕಾನೇಕ ೨ ೦ಗ್‌್ನ 


hes Cd ಗಟ್‌ | 8ಕ್ಕೆ ಅ ಗಟ್‌ NS ಆಗ ಗೇಟ್‌ ಓಟ್‌ ಟ್‌ Ch ಆಗ Ns CANA UTC ್ಮ ್‌್ಟ್‌್ಟ್‌ 
ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬ್ರಾಹಣರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ 
ಫಿ ್ಯ್ಟೊಗಿ ಾಲ್ಗ ಶಾಲೇಲಿ ಸಾಲೆ ಷ್ಣ ಹೌ ನಾ ಫಿ ಗ್ರಾ ನು ಸರಿ ಲ್ಲಿ ಲವು ನ ಲ್ನ ಲನ ಮಾ ಮಾಲಿ 
{Mo\egyf 1 ಲ್ಲ ರಲು. NWO Yo ಅಲೂ ಗ್ರಾ ಹಲಿ ಟಂ 
ವನದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವಂತೆ-ನಲನೂ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಸುಂದರವಾದ 

ತೀ 

ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದನು. ಮಹಾತ್ಮ 
ಶಾ ನಗ್ರಿ EN ಸನ SANA (ದಿ ಗಾರ ಮೊ ದಾ ಸಾಲ್‌ 
ಓಲೆ ಬೌ! ಒಜ್‌ರ/ ಒಟ! ॥ ಅತಾ ಟ್‌ NA Ue YN CSCS th ಆಲ dad Geis Nee 


ೇಳಿದಂತೆ ನಲನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತಲೂ, 
ಚೆಲುವೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಗಿ 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತ್ತಲೂ 
"ರೂ ಶಿ) 
Ve 

೫೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೫೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಲನ ಗುಣಗಾನ : ಕಲಿಯ ವಿರೋಧ 
ಬೃಹದಶ್ಚರು ಮುಂದುವರಿದು ಹಳುತ್ತಾರೆ : 


ವೃತೇ ತು ನೈಷಧೇ ಭೈಮ್ಮಾ ಲೋಕಪಾಲಾ ಮಹೌಜಸಃ | 
ಯಾನ್ತೋ ದದೃಶುರಾಯಾನ್ರಂ ದ್ಹಾಪರಂ ಕಲಿನಾ ಸಹ loll 
“ದರ್ಮಜ! ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಭೀಮನ 


ದೇಶವಾದ ವಿದರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಟು ತ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಸಂಗವು ನಡೆಯಿತು. ಅವರಿಗೆ 


ಅ) 
ಎದುರಾಗಿ ನಂದರೆ ಭೂಲೋಕಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕಲಿ ಮತ್ತು ದ್ಹಾಪರರು 


ಹಾ. ೯ 
Ne ಜ್‌ TN f hd ಇದ್‌ & re OF NN 


ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಅವಸರದಿಂದ "ಬರುತಿರುವ 


NR 
“ 
Y 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಬಾ ರ ಇ NN ಕ್‌ ಶಾಲಿ ವಾ ವಾ ಸ್ನಾನ PD ಹಾಣೆ ಷೂ a ದಾ 
ಆಂ [e106 WAN ಆ (ಅಲ ಆಲ ಲ. ಲ WOM ಜಟ್ಟಿ 
ಕೇಳಿದನು 


“ಕಲಿಪುರುಷನೇ! ದ್ವಾಪರನೊಡನೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವೆ?” 


“ಮಹೇಂದ್ರ! ನಾನು ದಮಯಂತಿಯ ಸ್ನಯಂವರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ನಾ ಅವಳನ್ನೇ 
ಲ್ಲಿ ಸೆ ಲಉಮಗ್‌ಣಿ ಲಲ್ಲಿ ನಿ ನಿನನ ನೌ ಾಳೆಸಿ 6 ನೌ ಯ್ಮ 
MEWS VON ರರು ಎ» ಉಲ್ಲು NYY STAN MN! 
ಬಿಟ್ಟಿದೆ.” 


ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಕಲಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕರು. 
ಇಂದ್ರನು ಕಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 

“ಕಲಿಪುರುಷನೇ! ಕಾಲವು ಮಿಂಚಿಹೋಯಿತು. ಸ್ವಯಂವರ 
ಸಮಾರಂಭವು ಮುಗಿದೇ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ! ನಮ್ಮ ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ 
ದಮಯಂತಿಯು ನಲನನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದಳು.” 


ಣೌ ಜಾ ನ ದೌ ಗ) ಭಾಲಿ ಪಂ ಯಸ್‌ ಮೆಗಾ 
Viel ॥ WC ಆಲ ಆಯ್ಲಿ ಕುಕ ಲಿ ಲೃ ಖಯ ಟ್‌ ಯೃ Hud ಆಲ US 
ವುಂಟಾಯಿತು. ಕಟ-ಕಟನೆ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಹೇಳಿದನು : 
ದೇವಾನಾಂ ಮಾನುಷಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸಾ ಪತಿಮವಿನ್ನತ | 
ತತಸಸ್ಕಾ ಭವೇನ್ನಾಯ್ಕಂ ವಿಪುಲಂ ದಣ್ಣಧಾರಣಮ್‌ lle Il 
ಆಶಿ 
606 ಎಂ ಸಭ pe NN ಸಾಲ ಲ ಧಿ ಬಿ 
ಲಾ ಲಗಿ DIS ಊಟ ಈ (ಸ ನಲ್ಲ ಭ್‌ ಊಖಲಲುಬೀಖಲ ಶು 
ನನು ವರಿಸಿದ ಅವಳಿಗೆ ಕಠಿನವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ನ್ಯಾಯ 


“ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಹೇಳಬೇಡ, ಕಲಿಪುರುಷ! ದಮಯಂತಿಯು ನಮ್ಮ 


ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೇ ನಲನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಳು. ಮೇಲಾಗಿ 
ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ, ಮನ್ಮಥಾಕಾರನಾದ, ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ 
ನಲರಾಜನನ್ನು ಮೋಹಿಸದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಇರುವರೇ? 


ನಳ “Me 


೨ 
CS 
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ಕಾ ಚ ಸರ್ವಗುಣೋಪಹೇತಂ ನಾಶ್ರಯೇತ ನಲಂ ನೃಷಮ್‌ | 
ಯೋ ವೇದ ಧರ್ಮಾನಖಿಲಾನ್ಯಥಾವಚ್ಛರಿತವ್ರತಃ 11೮1 
ಯೋತಧೀತೇ ಚತುರೋ ವೇದಾನ್ಸರ್ವಾನಾಖ್ಧಾನಪೇಇಮಾನ್‌ | 
ನಿತ್ತಂ ತೃಷ್ತಾ ಗೃಹೇ ಯಸ್ಕ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಧರ್ಮತಃ 1೯॥ 


ಅಹಿಂಸಾನಿರತೋ ಯಶ್ಚ ಸತ್ಯವಾದೀ ದೃಢವತಃ | 


ಯಸ್ಮಿನ್ದಾಕ್ಕಂ ಧೃತಿರ್ಜಾನಂ ತಪಃ ಶೌಚಂ ದಮಃ ಶಮಃ 11೧೦॥ 

de em nd dee eed ಇ. ಬಫೆ mem nee ಕಾಗ ಇದಲ | 

RTI ಳಳಲು ಉಭೇ ಲಊ ೇಯಾಲಸೀಿನತೀ ತು 

ಏವಂರೂಹಂ ನಲಂ ಯೋ ವೈ ಕಾಮಯೇ ಚ್ಛಪಿ ಪಿತುಂ ಕಲೇ | 

ಆತ್ಮಾನಂ ಸ ಶಷೇನ್ಮೂ ಢೋ ಹನ್ಮಾದಾತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ Sal 
ಖಣಿ ನಲರಾಜನು ಬಾ ನ್ಯಾ ಲ್ಲ ಸಾಲ್‌ ಗ್ರ ನ್ನ ಘಾ ಉಮ ನಾಲ ಲ ಸ (ಕಾ ಲ್ಲ ಇನು ಇ 
UN NSAI - CAN SU A Ad ಗಟ ಲಯ ಲ ಛಲ ಜ್‌ AO ಆ ಟಟ C ರಮ” 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುತಾ ತ್ತಾನೆ. ತಿಳಿದಿರುವುದು ಮಾತ್ರವೆ 
ರಾಜಧರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ವ್ರತನಿಷ್ಠನು. ನಾಲ್ಕು 


© 


ಇಂಗಿಗಲನ ಎ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯ ಮಾಗಾ ಬತಾ 


whl IO ಕ್ಮ? ಕ್ರ SCN SSNS ॥ ಟು ಸ್‌ 'ಒ್ಗ್‌ಟ್‌ ಿಖಿನಿಯಲಚಿದಿತಲಿNಿ. 


ಯಾವುದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಗೂ ವೃಥಾ ಒಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಲ್ಲ. 
ಸತ್ಯನಿಷ್ಠನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಿರಪ್ರತಿಜ್ಞನು. ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ಯಜ್ಞ: ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಮ ಕವಾಗಿ ಕಾಲು- ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಡುತಾ 


ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ [ಇ ಇರ್‌ ಇರ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಜೌಂ ಇವ ಜಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಇರ್‌ ಇರ್‌. ಇರು ಇರ್ಥ ಇಷ ದಂ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತ ಪ್ರಿಪಡಿಸುತಿರುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕಪಾಲಕರಿಗೆ ಸಮಾನನಾಗಿರುವ 


(b 
ಇಟಿ 


ತ್ರಿ 


ಪರುಷವಾವಪನಾದ ಆ ನಲನಲಿ ಸತ್ಯ. ಕಮ ಡರ ನನಿಗೆ 
ಆ)(೨೨ ಎಲ್ಯ ಬಳಲು ಲಲಿ ಎ ಸ್ಕಿ ರಬ, ಜ್ಞಾನ, ಅಯಸ್ಸು, ಅಲಮಲಿಬ್ಬಳಿ, 


ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿ-ಇವು ಮೂರ್ತಿಮತಾಗಿ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಇಂತಹ 


ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಯಾವ ನಾರೀಮಣಯು ತಾನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸದೇ ಇರುವಳು? ಇಂತಹ ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ ನಲನನ್ನು 


AAG NaN Cr We OU ೬ ವಸ್‌ ಕ್‌ ಅಶ್‌ ade 


ಕೇವಲ ಮೂರ್ಯರಾದವರು ಮಾತ್ರವೇ ಶಪಿಸಲು. ು ಉಮ್ಮಕರಾಗುತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಶಪಿಸುವುದರಿಂದ ತಮಗೆ ತಾವೇ 
ಶಾಪಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡಂತಾಗಿ ಅವರು ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ವಿನಾಶಹೊಂದುವುದೂ 
ನಿಶ್ಚಯ. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2248 ಮಹಾಭಾರತ 

WNedasdaaan =drana Ad me ಔನ ಪಿ dan ಕಬಿ 1 

೦೮೦೨9108! ೬/೮೦. ois ಲ. ಉು Boe ಭ್‌ ಈ. Tort | 

ಕೃಚ್ಛೆ ಸ ಸ ನರಕೇ ಮಜ್ಜೇದಗಾಧೇ ವಿಪುಲೇ “ಹದೇ 11೧೨ 


ಸಕಲಗುಣಸಂಪನ್ನನಾದ, ಮಹಾಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ನಲನಿಗೆ ಶಾಪ 
ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ-ಅಂತಹವನು ಅಗಾಧವಾದ, ಬಹಳ 
ವಿಶಾಲವಾದ, ಕಠಿನತಮವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತಾನೆ.” 

ದೇವತೆಗಳು ಕಲಿಗೆ ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖ 


[ಆ 
ಗಳ ಹಿತೋಕಿಯಿಂದಲೂ ಶಮನವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ, ಕಲಿಯು 
ದ್ಹಾಪರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 


“ದ್ಹಾಪರ! ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ ಹಿತೋಕಿಯಿಂದಲೂ ನನಗೆ ನಲನ 
ಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕೋಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾದ 


ಗ್‌ 
ಳೌ ಂೌ ಅವನ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ಶೂಲ ಲ್‌ೆ ೧ ಇಯಂ ಜೆ ಗಾರಿನದನ್ಟ್‌ 


| ಗ್‌ | Nes [ಗಟ್‌ ಗೈ ಚೆ RN 174೬ ಲ ಕಫ 6 hd ಕ್ರ ಮೀ Ad TN ಆಗ 'ಆಸಿಕ್ರ/ 


ಉಪಶಮನವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನೀಗಲೇ ನಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತೇನೆ... ಅವನನ್ನು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನಿಂದ 
ಕಾಮಿಸಲಟಬ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಸುಖಿಸದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿಬಿಡುತೇನೆ. 


ಲಟ್ಟ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಸುಖಿ: ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತೇನೆ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನನ್ನ ಕೋಪವು ಉಪಶಮನವಾದೀತು. 
ಈ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ನನಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕು. ಪಗಡೆಯಾಟದ 
ಕಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಸೇರಿಕೊಂಡು, ನಲನು ಸೋಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ-ನನಗೆ 
ನೆರವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ.” 


೫೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೯ 2249 
೨೦೯ನೆಯ ಅದಾಯ NS ಗಾ ನಿಗಾ EEE (ATER A 
ಉಪ ಆುಲ್ಯಯಯ ಬಲ ಉಲಿಯಿಲ್ಯಳಿಳುರ್ರೀ ಓರ ಅಟ ಮ) 


ನಲನಲ್ಲಿ ಕಲಿಯ ಪ್ರವೇಶ : ಪ್ರಷ್ಕರನೊಡನೆ ನಲನ 
ಪಗಡೆಯಾಟ : ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಮತ್ತು ದಮಯಂತಿಯೂ 


ಏವಂ ಸ ಸಮಯಂ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಾಪರೇಣ ಕಲಿಃ ಸಹ | 
ಆಜಗಾಮ ತತಸ್ತತ್ರ ಯತ್ರ ರಾ 


“ಕಲಿಯು ನಲನನ್ನು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ದ್ದಾಪರನೊಡನೆ 
ಸಂಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಲನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದನು. 


2& 
2೭ 
ಸ 

ಟಿ 
5 


Nee Nee Ce Nees Cd Nee bide Nhe ತ್‌ ಸಂಗತ್‌ ಗಟ್‌ ಟ್‌ ಶಿ ಓಗಿ ಟ್‌ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾದು ಕುಳಿತನು. ನಲನ ನಿತ್ಯಚರ್ಯಗಳಲ್ಲ ಲೋಪ- 
ಜ್ನ ಎಂ ಲಾ Po SS ED ES 
Noto ರಲಲ BUNNY ಬರಲಲ NIN SWE ಉಂ ್ಫ್ಲುಟ ಟು 
ವರ್ಷ ಕಲಿಗೂ ಒಂದು ಸಮಯವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 


ಒಂದು ದಿನ ನಲನು ಯಾವುದೋ ಮುಖ್ಯವಾದ ರಾಜಕಾರ್ಯ 


ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದು ತದನಂತರದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಬಾಯಿಮುಕ್ಕುಳಿಸುವುದು, ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಲನ ಮತ್ತು 


ಆಚಮನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ಮರೆತು-ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟನು. ಆ ಒಂದು ದೋಷವೇ ಕಲಿಗೆ ನಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. 


(ಇದೊಂದು ದೋಷವೇ? ಮೂತ್ರೋತ್ಸರ್ಜನಮಾಡಿದ ನಂತರ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದ ಪ್ರಶ್ನಗಳನ್ನ ಇಂದು ಕೋಲಾ 


hot ಆ ಓಟ್‌ ಹಟ್‌ ೬. ಓಟ್‌ \ತ'ಟೆ Ned Ff No Ns 


ರೆ. ಬೀದಿ-ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಚಿಕೆ-ಹೇಸಿಗೆಗಳಿಲ್ಲದೇ ಷ್ಠನೂತ್ರಮಾಡುವ 
ಕಾಲವಿದು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆ ಚ ನಂತರ ಕಾಲು 
ತೊಳೆಯದೇ ಸಂದಾ ವಂದನೆ ಮಾಡಿದರಿಂದ ಕಲಿಯು ನಲನಲಿ ಪವೇಶಿ 


ರ್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಇರ್ತಾ ದುಕ್‌ ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಥ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಇರಾ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್ಛ್‌ ್ಪಇರರ್ಸ್‌ ಇರ್ತ ಇಫ್‌ ಇರ್ಡ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ ದ ತ ದ್‌್‌ 


Wm 


ಸಿದನೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯುವಕರು ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಗಲೂಬಹುದು. ಆದರೆ 


ಜು ot ) 
ಗ () 
2250 ಮಹಾಭಾರತ 
ಫಿ ( 
ಹಾ ಹಾಸಿ ಎ “NT 0 ಹಾಲ ಕ್ಲ ವಿಕ ಕಾರ್ಯಾ ರ ಇ ಘಾಲಿ ಲಕ ಕಾಲನ ಮಲಿ ಉನ್ನಿ ದಿ ಶಾಲ ಕಕ್ಕ ಇಲ) ಜೃ ಹಾಲ ನಾ ಅವ ನ್ನು ಭಾಲಿ ಅನಿ 
ಲಾರ ಅಕ್ಕೆ ಲಿ ಉೆ, ಆ HUW 1 ಬ್ಲ ted Tw 1 AN ಲ ಲ ಲ್‌ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ಸವು ಹೇಗೆ ತಾನೇ ತಿಳಿದೀತು? 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆಯ ಪ್ರಕರಣವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನೆಯಾದನಂತರ ಗುಹ್ಯಾಂಗವನ್ನು ತೊಳೆಯಬೇಕು. 
ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆರು ಬಾರಿ ಬಾಯಿ 
ಮುಕ್ಕಳಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು. ಬಾರಿ ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಆರೋಗ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಎಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು! ಶರೀರವನ್ನು ಸಮಧಾತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಬಾಯಿಮುಕ್ಕಳಿಸುವ ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಶಾರೀರಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷವಿಷಯ. ಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು ನಾವು ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಲೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೂ ನಮಗೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವು ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ರೋಗ-ರುಜಿನಾದಿಗಳೂ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೂ ಸುಳಿಯಲಾರವು.) 


ರಾ Rೌಾ ಹಾಂ 5 ಣಳೆಯದಿದರೆ ನಿ  ಾಗಿನದ ನ್ನ ಮಿ 


bd) MC Cdl Ashe ಈ ies WU ಗ್‌ ಓಗಿ UT ddd CWO WY) VD 
ಗುವುದೆಂದು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಂದು ದೋಷವನ್ನು ನಲನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾದು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕಲಿಯು 
ಮರಾನಂದದಿಂದ ನಲನಲ್ಲ ನುಸುಳಿ ಕುಳಿತನು. ಅರ್ಥಾತ್‌. ನಲನಲ್ಲಿ 


ರರ್‌ರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಇದ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇತರ್‌ ಸ್ಸ ಟ್‌ a ಸ್ಕಿ ಪ್‌ ಊರ್‌ ಸಾಸ್‌ ಟ್‌ ದ್‌ ಎ ky ಉಸ್‌ Ay ಊರ್‌ 


ಆವಿರ್ಯೂತನಾದನು. ಒಡನೆಯೇ ಕಲಿಯು, ನಲನ ಸೋದರನಾದ 


ಎವಿ ವಾಸಿ ನೆ ಓಗಿ ದಾದ ಓವ ಮೋನ ೧ 66 ಎರ ಗಗ ದೂ ಫ್‌ 
ಅಯ್ಯ (| CHAN LweNoen KEV 2 ಅಲಿಲ್ಬುಲ : eI 


ನೀನು ನಲನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪಗಡೆಯಾಡಲು ಆಹ್ಹಾನಿಸು. 


ಅವನೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಬರುವನು. ಆಟದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನೆಸಗಿ 
ಕಂದಾ ನಿಜಯಿಯಾಗುವಂತೆ ವಮ ನನವ ಕಾಂದ್ರಾ 


Ved Ae td Ne ಆಗ 1 ಔಟ್‌ oe No No a ಲ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಈ ನಳ ಳಳ Ved A Ce 


ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಗೆದ್ದುಕೊಂಡರೆ ಅಖಂಡವಾದ ನಿಷಧರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೇ 


ರಾಜನಾಗಬಹುದು.' 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್ಕಿ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೫೯ ೨೨೨1 
) ( 
ಸಾಜಾ) ಇ ಹಾಸಾಲ ಇ ಹಾಲಿ ರಿ ಲ್ನ ಅಧಿ ಕಾ ರಾ ಡಾ ಸಾಧ ಎಗ್‌ ಚ್ಮ ಲ ಪಾ ಕ 
(Wud ರುಸ! | We WO! Wu AAO (ಟು J, 


ವರು? ) ಒಡನೆಯೇ ಪುಷ್ಕರನು ಕಲಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮತಿಯನ್ನಿತ್ತು 
ನೂವು ನಯೀ ತೆಲಿ ಮು ದಾವರನು ತನ ಗೆಲ್ಲೆುನ ಪಂತಿನೀಗಾನೆ 
Cd Need Cd NEM NU ted Ned © hd hs 9 he adda na - IIT ASS CY hush AeA 
ಯಂತೆ ಪಗಡೆಕಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡನು. ಕಲಿಯು ದಾಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
SO NS ಸಾಲಿ ಷು ಸನ್ಮಾ ಸರಿಸ [SS ಎ. OD ಆ ಬೆ ಸಾ ಹಾಯಯ್ಸ ಕೆ ED A RD JD ಇರಿಸಿ 
ಟಿಂತೀಯಿ. (UL (ಸಂಟ ಸಲ ಉಾತಲಅಲ್ಲ. ಬಲಯ Nea 

ಊ 4 ವ [ವ ಊ 

ಉಕವಾಗಿದೆ. ಗೋ-ಶಬಕ್ಕೆ ಹಸುವೆಂದೂ, ವಷ-ಶಬಕ್ಕೆ ಎತೆಂದೂ 

ದಕ ೨ ಕೆ - 


6 ಹಾ? ಕ್ಸ್‌ ಜು ps ದಾದ ಹಾ ಸ್ಟಾ ಶಾಲ ಹ 


ಪಾ ೦೨೦೧೫೮ PR 6ಎ ಗಿಂ ಇವೆ po) 
ಇತ್ರ ಲು WO hed ಬ ರಲ ಭಟ VO {Mei AMO \e © 
ಓಕ ರು ಠಿ ಓಕ ರ್ಳು 


ಗಳೆಂದೂ [ಪಗಡೇಕಾಯಿಗಳು] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.) 


ಪುಷ್ಕರನು, ಶತ್ರುಗಳ ದರ್ಪವನ್ನು ಮುರಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ನಲನ 
ಸಂ ನ್‌೧ಂ೫್ಮ ನಲನನು ವಪಗಡೆಯಾಟಕೆ ಬರುವಂತೆ ಬಲಾತದಿಸಿ 


EMU ANA SUNI TI Cd | 


ಗೆಲುವಿನ ಭರವಸಯಿಂದ ಪುಷ್ಕರನು ನಲನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜೂಜಿಗೆ 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
[ 1 
| | 
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2252 ಮಹಾಭಾರತ 
ತಾ ಕನಿ ಕಾ ರಾ ಬಾ ಗಾದರ ಗಿ ಮಾಡಿ ಜಾ ಇ ಇಲಸ್ಟಾಅ್ಮ ಛ್ಲ ಇ ಉದು ಲಾ ಷ್ಟ ಉದ ತಹಲ ಹಸ್ಟಾ ಕ್ಮ ಲ್ನ 
೮! 1, ಲ ಮಿಮಿ CoN 1 O ಟಿ ಲಟರಿ wl IUD Hus UY ad WIAA HY CY ಲ್ಪ! | 


66 ಸನ್ನ ಪಡಿ ಅಲ್ದಾ SSS ಎಷ್ಟು ಸಾಧ ಷ್ಟು ಚಕಾ ಛಿ ಚಾಳ ಸಾಲ RST 
ಮಹಾರಾಣ!' ನಾಗರಿಕರೂ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ರಾಜನನು ಕಾಣುವ ಆಕಾಂಕೆಯಿಂದ ಮಠಾದಾರದಲಿ ಕಾಯುತಿದಾರೆ 
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ಕಂಬ ಆಶಯದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೂಡಲೇ ನಿವೇದಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸತ 


ಪರಾಜುಖನನಾಗಿ ಮಾಡ 
ರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವ 
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SN x x ಗ 


ಇದಲ್ಲಿ ಗಿರುವ ಇರಾ ಮುನಿಷೆಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ 
ಮಗಿರುವ ಗಲ್ರ್ಲಊಲ ಉಟ ಳೆಲ ರೀಟ ಟಿ ಟುಲಿ!1 


ಸಂದರ್ಶಿಸಲು ಮಹಾದಾ ರದಲ್ಲ ಕಾದು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ 


ದಮಯಂತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಉತ್ತರವೇನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಕಣ್ಣೀರಿಡುತ್ತಾ ಹೇಳಿದಳು. ರಾಜನಿಗೆ ಅವಳ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳುತ್ತಿ 
ವೆಯೋ-ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಟಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನು 
ನಡೆದುಕೊಂಡನು. ನಲನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನೊಮ್ಮೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೂಡ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೃಷ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಾಳಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದ್ದುವು. 


ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕಲಿಪುರುಷನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ಇನೆ ಇತ್ತ ನ ಸಜಾ 


ವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಕಲಿಪುರುಷನು ನಲನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಾರ್ಯ 


WN KR ಈ ೃ್ಳಿ WN 
ed © we No No Ne ಓಟ್‌ Cd ಲ್‌ Cf NS, hd FG ಆಗ್‌ ಓಗಿ ಚ್‌ ಲ ಓಟ್‌ NAS CAO Ne J 
ಇ ಬ ಯ" ಸ್‌ 
ಹಾಸನ ಎ ಹಾಸನ 
ಸುಪವಾಗಿದುವ 
mel) (0 


ಮಹಾದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾದುನಿಂತಿದ್ದ ಪಟ್ಟಣಗರಿಗೂ ನಲರಾಜನು 
ರವನ್ದೇ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯಿತು. 


ದ Ce ಯು = 95 ENN 
Ad Ad ಜ್‌ ಓಟ! Wau ಆ ಉಪಣಣ್ಣಲ್ಲಿ) 


ಇವನು ನಮಗಿನ್ನು ರಾಜನಾಗಿ ಉಳಿಯಲಾರನು' -ಎಂದುಕೊಂಡು 
ತವ ರತಮ್ಮಮನಿೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


> 
1 
ಚ್ಮ 
) 
lL 
Ka 
“el 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಲ-ಪುಷ್ಕರರು ಅನೇಕಮಾಸಗಳ 
ವರೆಗೆ ದ್ಯೂತವಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಆಟದಲ್ಲಿಯೂ ನಲನೇ 
ಸೋಲುತ್ತಿದ್ದನು.” 


2254 ಮಹಾಭಾರತ 
೬೦ನೆಯ ಅದಾಯ ನಂ MOEN NN ನರರ (ಸ ಗ೧ಿರುಹದಗಿಗ್ತಿಣೆ ಸ್ಕಿ 
ಉಪ ಅುಲ್ಯಟುುಿ ಉಲ ಉಲಿಬಲ್ಯಳಲುರ್ಜ ಓಟಿಜಿ.) 


ದುಃಖತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ವಾರ್ಷೇಯನ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕುಂಡಿನಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಶಿಸಿದುದು 
ಬೃಹದಶ್ವರು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನಾದ ನಲನು ಉನತ್ತನಂತೆ ಪಗಡೆ 


ಕಾಲೆ್ತಾನ್ಟಾ ಕೌ %ೌ ಇಾಘೆ ಸರಿಸಿ ಹಾಲೆ ಇಇ್ರಾಸಸ್ಮ್ಯಾ ಉದ್ದಿ ಸಾಘ 


ಯಾಟದಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ 


ಕೀಯವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದನ್ನೂ ಜಾಗರೂಕಳಾಗಿದ್ದ 


ದಮಯಂತಿಯು ಗಮನಿಸಿ ಭಯದಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಪೀಡಿತ 
ಳಾದಳು. ನಲರಾಜನಿಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚಿಂತಿಸಿದಳು. ಮುಂದೆ ನಲನು ಸೋತರೆ ಒದಗಬಹುದಾದ 


ಹಾಹಾಹಾ ON eee ಹಾಸಾಸ್ಟಾಣಿ ee ಎರಿ ೧ ಹಾಸಲಾ ಇ ಲ ಹಾರಿ PN ES ಹಾಸಾಲೆ ಇ. ಜು nD ಕ್ಯಾ ಖಾರ ಶಾ ಹಾಸಾಲ ಇ 
ದುಷ್ಟ ಅಿ.ಜಂಗಿದಾತ ಅಯ್ದು ಅಲಗು ಎವಿ ಲಿಯಗಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೆ ರಂಖ 
ಇಚ್ಛಿಸದ... 


ನಲನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ನವನ್ನೂ ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡನೆಂಬುದನ್ನು 


ಪ = ಆಲಿ Sa ಶಾ ವಾ್‌ ಸನ ಶಿಲಿಯುವ 
Gah A ಆಗ Nd ಗಗ Need Ned Ned Do ಬಳಕ Need Ad Nd ಲ್ಯ ಆ ಗ ಲ್‌ te TU AAA Td 


ಸಲುವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸೇವಕಿಯಾದ, ಅತಿಚತುರೆಯಾದ, ಮಧುರಭಾಷಿಣಿ 
ಯಾದ ಬೃಹ €ನೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು : 


ತ್ಸೇ 
“ಬೃಹತ್ಸೇನೆ! ಈಗಲೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


ಇನಿ ನಿರ್‌ To Te Ee Fae SN ದೂತ ರ್‌) ” 
CAS U\A ಓಟ ಆಗ್‌ ಗ ಆಆ IU ॥ ಇ. / AI | Cis Ghd AIS SU ಟಿ Ch ಬಲ್ಯ bed ಉಣ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಳೆದಿರುತ್ತಾನೆ? ಮತ್ತು ಉಳಿದಿರುವ ಸಂಪ ತ್ರೆಷ್ಟು?-ಎಂಬ 
ಅಧಿ ಬಾ ರೆ ವಿದಿ ಚಾ AL NN ಲಖನ ಶಿಶಿ 
OTTO NS ಲ್ಲಿ hs VR ಉಂಟ ಸುಲ. 
ರಾಣಿಯ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಬೃಹತ್ಸೇನೆಯು ಅಮಾತ್ಕರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
೧೮ 

ದಮಯಂತಿಯು ಹೀಳದ ರಾಜಾಜ್ಞಯನ್ನು ಅಯಪಡಿಸಿದಳು 

0-೧ ವೀ ನೆ ಗ್ರಾ ಸಾನ ಗ ಜಾ ಖಾ ಗಾಲಿ ಲಿ ಘಾಲೊ 


Ne) ಅಲ್ಲು ಲಂ ಸಮುಖದಿಂ ಒರಿ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ತಿಳಿದು ಸಂತುಷ್ಟರಾದರು. “ರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ವಿವೇಚನೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅದ್ದ ಷವೇ 


ಈ ಕ್‌ 


೨ 
CS 


J 
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ಬಂದರು. ಅವರು ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಸಂದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದಮಯಂತಿಯು ನಲನಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿದಳು. ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಮತ 
ಉಳಿದಿರುವ ಐಶ್ಚಂ ರ್ಯವನು ರಾಜನಿ ಉವೇದಿಸಲು ಬಂದಿ 


ಹೇಳಿದಳು. 


ಆದರೆ ಆಟದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಲನಿಗೆ ಅದರ ವಿವೇಚನೆಯು ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ ಉಂಟಾದೀತು? ನಲರಾಜನು ಯಹಾಪೂರ್ವವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೇ-ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿಯೇ 
ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ತನ್ನ ಕರೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೇ ಬಾರದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ದಮಯಂತಿಯು ಬಹಳ ನಾಚಿಕೆಗೊಂಡವಳಾಗಿ ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ತೆರಳಿದಳು. ನಲ-ಪುಷ್ಕರರ ಆಟವು ಯಥಾಪೂರ್ವವಾಗಿ 


~ TN Dd 


ಮುಂದೆ ಸಾಗಿತು. ನಲನು ಯಾವುದೊಂದು ಆಟದಲ್ಲಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುತಿಲ್ಲ 


ವೆಂದೂ, ಸಕಲ್ಫೈೆಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಸೋಲುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ದಾಸಿಯರು 
ಕ್ಷಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ದಮಯಂತಿಗೆ ಬಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರಿಂದ 


ದ AR ಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿದ ಲವಿನಾ ವ್‌ ಲಿನ ನ OO A 
ITA AMS SND AA ಅಹಿ ಯೋಜಟಚಿದಗೀಡಾದಿಳು. AAS hd Ne CIWS ANC 


ವಾದ ಆಪತ್ತು ಕಾದಿದೆಯೆಂದು ದಮಯಂತಿಗೆ ಭಾಸವಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸಿ 


ಎ =n 


ನಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯಸೇವಕಿಯಾದ ಬೃಹತ್ಸೇನೆಯನ್ನು 
ಪುನಃ ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು : “ಬೃಹತ್ಸೇನೆ! ನೀನೀಗಲೇ ನಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯಾದ 
ವಾರ್ಷೇಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಲರಾಜನು ಕರೆಯುತಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿ 


ಶಾಮ್‌ ಠಾ NO DA NN ಸ್‌ 
ಓಕ Gh ಓ ಆರಿ! GA wd ಆ ಉಗ ಟ್‌ wd Cd WV Ad td | Yo 


ಮುಂದೊದಗಬಹುದಾದ ಆಪತ್ತನ್ನು ನೆನೆದು ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ತಿಯ ಆಜಾ ್ಲಾನು ನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಧೇಯರಾದ 


ಸೇವಕರ ಮೂಲಕ ಸಾರಥಿಯಾದ ವಾರ್ಷ್ಣೇ ೀಯನನ್ನು ದಮಯಂತಿಯ 


ಅನಿಂದಿತೆಯಾದ, ದೇಶ-ಕಾಲಜ್ಗಳಾದ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏನು 


ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದರ ಪರಿಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದಮಯಂತಿಯು-ರಾಜನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
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ಗಳಾದರೋ ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ಅಡಿಯಾಳುಗಳಂತೆ ವರ್ತಿಸುತಿವೆ. ನ 
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ನಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗ; ಗಿರುವ ನ 
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ಕ್ಯ ಸಾ ₹೯ ಹೂವ 
ಇ 


ಲ್‌ಿ fad 
ಯುಳ್ಳ ಇವನಿಗೆ: ನಮ ಮಾತು ಕೇಳದೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 
3 


ಳನು ಹೂಡಿ ದ್‌್‌ ಸುತ-ಸುತೆಯರನು ಇ 


we Ref ಊ್‌ ಇ ಈ೯ಿ etd fe Ne ಗ? ಲ್‌ 
ಲ ಲ 


ಖ್‌ ಇ 
ಕೊಂಡು, ನನ್ನ ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿರುವ ಕುಂಡಿನಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 


Vad 
ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇವರನ್ನೂ ಈ ರಥ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು 
* ಮ ಲ್ಲ ೨೦ ಪ್ರೆ! ಬಲ್ಲ ೪ 
ಬಿಡು. ಮುಂದೆ ನೀನು ವಿದರ್ಭದಲಿಯಾದರೂ ಇರು ಅಥವಾ ನಿನ 


ಇರ್‌ ಇರ ಕ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಇ ವರು ಸಾ. ಇ ರಾಷ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಇವಾನ್‌ 


ದಮಯಂತಿಯು ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ವಾರ್ಷೀಯನು 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೧ 2257 


ಅನುಮೋದ್‌ದರು. ರಾಜಕುಮಾರ 


ವಿ ಮಲವ 


ನರ್ಭದೇಶ ಶಕ್ಕ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಅನುಮತಿ 


ಮತು ಇಂದ ಸೇನೆಯರನು ರಥದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರುಸೀ೧ಯರಿನ್ನು ನ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಸ್‌ 


ರ್ಸೇಯನು | | 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮರಾಜನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ, 


ನಲನನ್ನು ನಿಯುಕ್ತ ರ ದುಃಖಿತನಾಗಿ 'ಭೀಮರಾಜನಿಗೆ 
ಹೋಗಿಬರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವನ ಅನುಮತಿಯನೂ, ಪಡೆದವನಾಗಿ 


ಗವ್‌ ಗ್‌ 8 8 `ಆ್‌ಗ'ಟ್‌ ಓಚ್‌'ಟ್‌ ಹಟ್‌ ಸ್ಥ ಚ್‌ ೬ ೬್‌ೌಷ್‌್‌ಟ್‌ ಗಡ್‌ ಬ ಧಿ ಟ್‌ ಗವ್‌ ಊಟ್‌ ಗಟ್‌ ಸ್ಮ 'ತ್‌ ಗ್‌ | 
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ಕೆಲವು ದಿನಗಳು ಅನೇಕ. ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತಿದ್ದು ಕಟ 
HAR AERA ದಾಯ ಹೆ NAR ಸ ಬಜ AR ಹಟ್ಟು 
ಅಯೋಯವ್ಯಖಬ್ಬೀಂರ್ಪ Get Ne ee hed od © ಒಟ YU ಅಕ್ರ ಲ ಟಾಟ ಛೋ ಲಿ UC ಆಲ್‌ 


೬ ೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಪರ್ವ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ನಲನು ದ್ಧೂತದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋತು 


ದಮಯಂತಿಯೊೂೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹಯಾಣಮಾಡಿದುದು : 


ಈಚ್‌ ತವ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ಸತಗವ್‌'ತ್‌ (ಪ್‌ ಓ ತೆ Wh RW ವಂ 
ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ನಲನ ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ 


ವಾರ್ಷೇಯನು ನಲನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು 
ಹೋದನಂತರ, ಪುಷ್ಕರನು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ ನಲನ ಸರ್ವಸ್ನವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು 
ಕೊಂಡನು. ನಲನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪಣವಾಗಿಡಲು ವಸ್ತುಗಳೇ ಇಲದಂತಾ 


ಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಠರನು ನಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು : 
“ನಲ! ಆಟವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸೋಣವೇ? ಆದರೆ ಪಣವಿಡಲು ಈಗ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ವಸ್ತುವಾದರೂ ಏನಿದೆ? ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶ-ವಸ್ತು-ವಾಹನ 
ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ನಿನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ನಾನು ಗೆದ್ದಿರುವೆನು. ನೀನು 
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ಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವಳು. ನೀನು ಇಚ್ಚಿಸು ಸುವುದಾದರೆ ಈ ಮುಂದಿನ 
ಆಟಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನೇ ಪಣವನ್ನಾಗಿಡಬಹುದು.'' 


ಪುಷ್ಕರನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ನಲನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿದ 


ಕೋಪದಿಂದ ಅವನ ಹೃದಯವು ಸೀಳಿಹೋದಂತಾಯಿತು. ಆದರೆ ನಲನು 
ತಾಳ್ಗಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಯಾವುದೊಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಶೂನ್ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಲನು ಪುಷ್ಕರನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 
ಪುಣ್ಯಶ್ಲೋಕನಾದ ನಲನು ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಕನಕಾಂಗದ-ಕೇಯೂರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಳಚಿ ಕೆಳಗಿಟ್ಟನು. ಧೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಅಂಗವಸ್ತ್ರವೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಕಲ್ಫಶ್ಚರ್ಯವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ, ತನ್ನ 
ಮಿತ್ರರ ದುಃಖವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಸುತ್ತಾ- ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದನು. 
ದಮಯಂತಿಯೂ ತನ್ನ ಆಭರಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳಚಿಟ್ಟು, ನಲನನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆದಳು. ಪಟ್ಟಣದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದ ನಲನು 


ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದನು. ತಮ್ಮ 


ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದ ನಲನೊಡನೆಯೇ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಾಗರಿಕರ 


ಹೃದಯವು. ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ನಲನ ಮೇಲಿದ್ದ 


ಅನುರಾಗವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಪುಷ್ಕರನು ರಾಜಘೋಷಣೆಯೊಂದನ್ನು 
ಒಡನೆಯೇ ಹೊರಡಿಸಿದನು. 


ಲ್‌ಿ 
ಪಾಸಾದ ೧೧ ಕಾಜಲ ರಿಸ = ಕಾಫ OO mm ನ ಾಫ ಇ ಹಾದ ಹಾಡ) 
ಭಲ Nw } ು ಲ್ವ ಲರ ಎಟ ಆ ಟರ ಲಯುಬಟಟು/ ಉಲ್ಲ 
ಡ 


ಪುಷ್ಕರನಿಗೆ ನಲನ ಮೇಲಿದ್ದ ದ್ವೇಷವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳು 
ಆ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ನಲನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸುವ ಸಾಹಸ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಮನ್ನು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಧರ್ಮದಿಂದ ಆಳಿದ, 
ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದ ನಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯನ್ನು 
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Ne ಆ) 117 ಜು ಇರವ ಆಲ ಊಟ Wo wT ಗುಲ WY Ww 1 


ದ್ಲರ್ಯಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದಿನದ ಹಿಂದೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ 
ುಂತೆ, ಹೇಳುವವರೂ ಕೇಳುವವರೂ ಇಲ್ಲದೇ 


ನಂ ಹಸಗಸಗ ಹೊ ಜಾವಾ ನ 
wd A ಹ BNA dN SE Nr Rofo ಈ ಹಸ fd ಹ್‌ ಓಗಿ! Nee ಆಗ್‌ ಆ ಕೈ ಚ್‌ hd ಠಾ ಓಲ್‌ ಓಟ್‌ 
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ದಮಯಂತಿಯ ಯನ್ನು ಅನುಸಟಸಿದಳು ನಲನು ಹಸಿವಿನ ಸಂಕಟ 
ದಿಂದ ನರಳುತ್ತಾ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದನಂತರ ಸುವರ್ಣಸದೃಶವಾದ 
ಹೆ ಗಾಲಿಗಳ ನಗಲ ಮಗನು ಹಗಗ ಯಆ೨ಇನಸ್ನಗಲವು ಹೋಗ ವನಿ 
he 17% td bu Ie NUNS Weld ೪೨ Ng ರಯ We ಹಗಲ. ಗೌ ಊಟ್‌ Ch 
ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಗಿದನು. “ಹಕ್ಕಿಗಳ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ ; ಚಿನ್ನದ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳು. ಧನವಾಗುತವೆ”-ಎಂದು ನಲನು ಭಾವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದು ಹೇಗೆಂದು ಕಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. ಪಕಿಗಳನು 
೦ ೦, ಲ 
ಹಿಡಿಯಲು ಬಲೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲಲು ಧನುಸ್ಸಿರಲಿಲ್ಲ. ತಾನುಟ್ಟಿದ್ದ 
ನ ಕಾಗಿ ಇಳಿದೆ ನಸ CAS ಗಾದಿ ನಾಇ 61 ಇ. ರಿುಣ್ಫ್‌೧ರಿಇ ರಿ ಭಾಳ್‌ 
ಆಲ ಕ್ರಾಲ್‌ hd Ned NAN ಗ ಓಜ ಗ (ಗ ಧೂ ಪಗ ಆ SON INN ಜ್ಜ ಗಟ ್‌್‌ 


ನಲನು ಧೋತ್ರವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬಲೆಯಂತೆ ಬೀಸಿ 
ಎಸೆದನು. ನಲನ ಧೋತ್ರವು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಆ ಧೋತ್ರ 
ವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುವರ್ಣಸದ್ಭಶವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದ ಆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಾರಿದುವು. ದಿಗಂಬರನಾದ ನಲನನ್ನು ನೋಡಿ ಪಕ-ಪಕನೆ 
ನಗುತ್ತಾ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುವು : 


I 1 ed ಓ/ Neo [a I 1 | ಕ್ಷೆ ಔ ಗ್‌ A ee ಕಳ 
ಅಪಹರಿಸಲೆಂದೇ ನಾವಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆವು. ನೀನು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಈ ಒಂದು 
ವಸವನುಟು ಹೊರಟಿದೂ ನಮಗೆ ಸಹವಾಗಲಿಲ. ನಾವ ಬಂದ 
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ಪಗಡೆಯ ಕಾಯಿ-ದಾಳಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲ ಬಂದು ತಾನುಟ್ಟಿದ್ದ 


ಲ ಎಸ್ಮಾ ಹಾಕಾ 4ನ್ನು ಬ್ರ ಜ್‌ ಜಾಲಿ ಸ್ಟಾ (ಧಿ ಭಾಲಿ ಇ ಘಾಲಿ ಸಾಧ ಷ್ಟ 
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ಯೀಂ ಕೃತೀ ಲ ೫% ಲ EY WC ಲ ೧) 


ಇಮೇ ತೇ ಶಕುನಾ ಭೂತ್ಹಾ ವಾಸೋ ಭೀರು ಹರನ್ತ್ನಿ ಮೇ ॥೧೯॥ 


ಲ್ಯ 

$l 
£ 
| 


"“ನಿರ್ದುಷ್ಠಳೇ! ಯಾವ ಕಾಯಿ-ದಾಳಗಳ ಪ್ರಕೋಪದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ 


ದೇಶ-ಕೋಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡೆನೋ, ಯಾವ ಕಾಯಿ-ದಾಳಗಳ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾನಿಂದು ದುಃಖಿತನಾಗಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನನ್ನ 


ಆಹಾರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದಷ್ಟು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನೋ 


ಮತ್ತು ಯಾವ ಪಗಡೆಕಾಯಿಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಆದರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ-ಆ ಪಗಡೇಕಾಯಿ-ದಾಳಗಳೇ ಈಗ ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಬಂದು ನಾನುಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟುವು. ಇಂತಹ 
ದಾರುಣವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ನಾನಿಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬುದ್ದಿ 
ಹೀನನಾಗಿರುವೆನು. ನಾನಿಷ್ಟು ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ' ನಾನು ನಿನ್ನ ಪತಿಯೇ' 
ಆಗಿರುವನಲ್ಲವೇ? ದಮಯಂತಿ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಮಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೇಳಲಿರುವ ನನ್ನೀ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೋ. 


ದಕ್ಷಿಣದ. ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು 'ಸಕ್ಷವಂತಪರ್ವತಗಳ 2 ಮೂಲಕ 
ಅವಂತಿದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಮೆದುರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಪರ್ವತವೇ ವಿಂಧ್ಯಪರ್ವತ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಪಯೋಷ್ಟೀ ನದಿಯು 
ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತದೆ. ಈ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ 


NN ಗಳಲಿ ಲಂ ಶ್‌ಾವ ನಗು ಗಳಿ ಸರಾಗ ದದ ೧07 ದದ್ದು ಸಾಗಿದ ವಂ 


ಲಾ ಪ್‌, IOs’ ಆ Ns hud) Wh IO Ns bh hd SF he Ad GNI ಶ್‌ ಭಟ್‌ hed S- 


ಹಿಡಿದು ಹೋದಲ್ಲಿ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮತ್ತೊಂದು 


ಮಾರ್ಗವು ಕೋಸಲದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನ ಮಾರ್ಗದ ತುದಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣದೇಶವ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ.” 


ಡ್‌ ಒಂದ್‌ ರ್ಟ 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
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ವಾಯಿತು. ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಾ ಗದ್ದದಕಂಠದಿಂದ ಹೇಳಿದಳು : 


“ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿ, ನಿನ್ನ ಹೃದಯದ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಕಂಪಿಸ 
ತೊಡಗಿದೆ. ನನ್ನ ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚೇತನಾರಹಿತವಾಗುತಿವೆ. 
ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಹೀನನಾದ, ದಿಗಂಬರನಾದ, 
ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನಗಲಿ ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಹೋಗಲಿ? ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲ ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೇ ಬಳಲಕೆಯಿಂದ 
ಕಂಗೆಟ್ಟು ಕುಳಿತಿರುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನೆನೆದು 
ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಸವಿಮಾತು 
ಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿರುವೆನು. 

ನ ಚ ಭಾರ್ಯಾಸಮಂ ಕಿಂಚಿದ್ದಿದ್ದತೇ ಭಿಷಜಾಂ ಮತಮ್‌ | 
ಔಷಧಂ ಸರ್ವದುಃಖೇಷು ಸತ್ಸ್ತಮೇತದ್ದ್ರವೀಮಿ ತೇ ॥1೨೯॥| 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕಷ್ಟವೊದಗಿದಾಗ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ 


ಅಾಲಛಿ ಪದಾಲಿ ಗಾಲ 00) ತಫ್ಲೆ ಸ ಸಾಧ ರಾಲ BO ಇಲ ಇಒರಾಧ್ಯ ಫ್ಯಾ ಭಾಲ್ರಜ್ಬು ಕಾಲಿ ಭಾಲಿ ತಲ್ಲ. ಸಾಹ ನಿಂಗ ಾಾಗಾಳೆ 
WWI 1೫'!(1 ಭಜಸುಂಟಿಲಲುಉ ಲು RON TV UU ere NN ಕಲವವ * 


ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವ ಯೋಚನೆಯನ್ನೆಂದಿಗೂ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿಯಂತೆಯೂ, ವೈದ್ಯನಂತೆಯೂ 


ದಮಯಂತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಲನು ಉತ್ತರಿಸಿದನು : 
“ದಮಯಂತಿ! ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. 
ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಸಮಂ ಮಿತ್ರಂ ನರಸ್ಕಾರ್ತಸ್ಕ ಭೇಷಜಮ್‌ ॥ 


ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ತನ್ನ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಂಡತಿಗೆ 
ಸಮವಾದ ಮಿತ್ರನೂ-ಔಷಧವೂ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವೆನು. ನನ್ನೀ ದುರವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಯಳಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡು 


“ಮಹಾರಾಜ! ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಸ ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡುವ ಆಶಯವಿಲ್ಲ 


ದಿ ಪ್‌ ಈ ೧ 
ವಿದರ್ಭದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ? - 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಲಾರೆಯೆಂದು ನಾನೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ನಿನಗೂ ಸರ್ವಥಾ ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ದುಃಸಹವಾದ ಕಷ್ಟದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ವಿಕಲ್ಪಗೊಂಡಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ನೀನು ಪದೇ-ಪದೇ ವಿದರ್ಭದೇಶಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರೂಪಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನೂ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗಿಬಿಡಬಹು 
ದೆಂಬ ಭಯವು ನನಗುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಒಂದು ವೇಳೆ ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವು ನಿನಗಿರುವುದಾದರೆ ಇಬ್ಬರೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವನು. ಅವನಿಂದ 
ಸತ್ಯೃತನಾಗಿ ನೀನಲ್ಲ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. " 


೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


2204 ಮಹಾಭಾರತ 
೬ ೨ನೆಯ ಅದಾಯ ನಂ MOEN NN ನರರ NTTTRNET ಸ್ಕಿ 
ಉಪ ಅುಲ್ಯಟುುಿ ಉಲ ಉಲಿಬಲ್ಯಳಲುರ್ಜ ಓಟಿಜಿ.) 


ನಲನ ಚಿಂತೆ : ನಲನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಕಿನಿಯನ್ನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋದುದು 


ದನನ ಕೇಲುತಾನ್‌ೆ * 
Ved ಊಟ್‌ Ces dN be ಇ 
ಕಹಲ ಇ ನಾನ್ನ ಕಾ ಗ್ರ...) ಕ್ಕಾ ಹಾಲೆ ಣಾ ದ್ರಿ ಹಾಲೆ ನ್ನ ಸಾತ ಮಾನಾ ವಾ ನಾರ್ಲ ಹಾಧ oe ಇ ಕ್ಟ ಉಾಇಲೆಷ್ಟ ಲ | 
Wee KdV ಆಳ ್ಯಾಳ WU WO Nd WTS ಧಿಂ. NYAS ॥8 
ನ ತು ತತ್ರ ಗಮಿಷ್ಕಾಮಿ ವಿಷಮಸ್ಯಃ ಕಥಂಚನ loll 


“ದಮಯಂತಿ! ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜ. ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲೂಬಹುದು. (ತಂದೆಯ ರಾಜ್ಯವು ನಿನಗೆ ಹೇಗೋ 
ನನಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ.) ಆದರೆ ಈ 


ನ ಎ ೀ್ರ ಲ ಇಳ ಎ ಥಿ ದರ್‌ ಭಿ ಲ ಎ ಮುಸಾ ಸೆ! ತ್ಮಾ ಶಾಲಿ 
ಏಷಮಸ್ಸಿಶಿಯಿಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲ ಟು. ದಿ ! ಹಿಂದ 
ನಾನಲ್ಲಿಗೆ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆನಲ್ಲವೇ? ನನ್ನ ಆ ದಿನ ವೈಭವವನ್ನು 


ಕಂಡು ನೀನು ಹಿರಿಹಿಗಿದ್ದಯಲ್ಲವೇ? ಇಂದು ನಾನು ಭಕ ಕಾರಿಯಂತೆ ಅಲ್ಲ] 
ಷ್‌ 


ಬರುವುದರಿಂದ ನಿನ ಹದಯದ ಸಂಕಟವ ಹೆಚಾಗುವುದಿಲವೇ? 
ಆಗಿತ್ತ ಹಲ್‌ ಸದ್‌ ಸಮ್‌ ಹ್‌ Ww ಶ್ಶಿ “ಪ್ರ ಸ್‌ NYT ಗಟ್‌ ಆಗ್ರ ಕ್‌ de Add ಆ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯ 


(ನಲನು ಹೇಳಿದುದು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. ಸಕಲಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವನನ್ನು ಅತಿದೂರದ ಬಂಧುಗಳೂ ಆದರಿಸಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದ್‌್‌ ಅವನ ಅತಿಸಮೀವದ ಬಂಧುವೂ ಗುರುತಿಸಲಾರನು. ಪ 


ಎ ಸರೆ tet ef 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಲನನ್ನು ಭೀಮರಾಜನು ಪುರಸ್ಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ 


mend) ee ee ಪಾಸಾಲೆ ಹಾಸಾಸಾಸ್ಲಾ ್ಪ್ರಾಸಾಲೆ ಹಾಲಿ ಎನ್ನ ಹಾಲೆ ಎ ಇ ಹಾಸ್ಟಾಕ ಭಾ ಧಳದ ಜಾ ಇಲಿ ವಿ 
ಉಯಲ(1 NSU ಅಉಲಸಿಲ್ವಲರ್ಕೂ- ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಖು ಲ್ವಲ ರುಲ್ವ ಆ" 
ತಾರತಮ್ಯವಿರುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಮೇಲಾಗಿ, ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ 
ಬಡವನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ 5 ಅಂತಹವನ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. 
ಏ.ದಿಗು ಕ್ಯ ಲೆ ಇಳ EEE ಸಾಲಿ ಮ ನಿರಾ ಕಾಲ ಸಾಧ್ಯ ಷ್ಟು ರಾಗಾ ರ್ಟ ಇರಾ ರ ಬಾನಿ ಓರಾ ಸಾಥ ಜಾನು ರು ಇಲ್ಲಿ 
NaS end Gud ಶ್ತ ಆಲ ಲ್‌ ಟ್‌ Aad SEO ಓ/ ANS ೮/ ಓಹ್‌ Nes Ned Nd ಒಆ Gad YI 1 


ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಾವೇ ಲೇಸನಿಸುತ್ತದೆ.) 
ನಲನು ಲೋಕಾನುಭವದ ಮಾತುಗಳನ್ನೇ ದಮಯಂತಿಯೊಡನೆ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಪವಡಿಸಿದರು. ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾರ್ಗಾಯಾಸ 


RAPT A ENN 04 ಪಡಸಾಲೆಯೇ ಅರಮನೆ 

tend (ಆ hd Ned UY tad C TY whe wl “ಐ Nes Ad Nf | 1 Nu Cas Ad NS EU Ned Ad ಓಂ್ಪ Nes Ned CA ಗೈ ಈ 

ಯಂತಾಗಿದ್ದಿತು. ವಸ್ತಹೀನನಾದ ನಲನು ವಿಕಟಾಕಾರನಾಗಿ ಶರೀರಾದ್ಯಂತ 
NN RIS ಹಾಲಿ ಈೌಶ್ನಿ ಸಾಲೆ RS ಷ್ಠ 

ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿದ್ದನು. 


ನಲನು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ದಮಯಂತಿಯ ಅರ್ಧವಸ್ತವನ್ನೇ ಹೊದ್ದು 
ಅವಳೊಡನೆ ತಾನೂ ಮಲಗಿಬಿಟ್ಟನು. ಮಾರ್ಗಾಯಾಸದಿಂದಲೂ 
ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಳಲಿದ್ದ, ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ, ತಪಸಿ ಧಿ 


ಸಾ ಗಾಲ ಸಾಲಿ ಸ್ಟ ಸ್ಯ SNA OO ಹಾಲಾ ಘಾ ನಾಸಾ ಸ್ವಲ (ಲಿ ಇಕಾ ಲಾಲ (ಲ ನ್ಗ ಇ 


ಛಿ 
ಟಟ © Lad ಓಟ CAA NAc ಆಗ Ned ANA GA As CYAN \ ನಿದ್ರಾಪರವಶಳಾದಳು. Kesh €೧ 


೦ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಲನಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿದ್ರೆಯು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಪಗಡೆಯಾಟದ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳ 
ಅಪಹರಣ, ಪುಷ್ಕರನ ಭೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಆಪಮಿತ್ರರೂ ತನ್ನನ್ನು 





ಇ ಚರ್‌ f 
ಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಸುಳಿದಾಡತೊಡಗಿದುವು. ನಲನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆದು, 
ಹಂಸತೂಲಿಕಾತಲದಲಿ ಮಲಗಲು ಯೋಗ ಳಾದ ದಮಯಂತಿಯಿಂದು 
ಮು ಜಿ 
ಕಠಿನವಾದ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, 
ಇಳ ಕ ಳಿಸಿ ಸಾಗುತ ARNON eC I NR A 0.ಂಘಢಲ್ಳ ತದಲ್ಲಿ 
td Od ಎ ಗ \ ಓಲ ಲ ಟ/ ANS UN ಓಟ್ಸ್‌ ಆಲು e NOCH CAI! UNE UG UY dN ಆ Nu [| hy Gad 


ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ ಏನು? ಹೀಗೆ ಮಾಡದೇ ಇದರೂ ಏನಾಗಬಹುದು? 
ಈ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈಗ ನನಗೆ ಮರಣವೇ ಲೇಸ 
ಲವೇ? ಅಧವಾ ನನೀ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಲೇ? 


ಜ್ಯಾ ಇಷ ಆ ಆಯ ೬ನ We ಆ ಹದ el ಇಷ ೪ ಕ್‌ ಸಾ ಸ್‌ 


ಲ್‌ಿ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಕಷ ಗಳನ್ನೆ ಅನುಭ 


ಲ್ಲ (4 ತೆ ಸದಿ 
ಬೇಕಾಗಬಹುದು. ನಾನು ಪರಿತ್ನಜಿಸಿದೆನಾದರೆ ನಾನು ಹೊರಟುಹೋದ 


ಜರಾ NAA NE ಬುದ 


ASE hd AS NAS ಲ/ Wg) wd ಗ ಗಗ್‌ ನ್ನು ಓದ ANS 


ಹಾದಿಯನ್ನಾದರೂ ಹಿಡಿದು ಹೋಗುವುದು ನಿ ಯ. ಇದರಿಂದ 


SD RD ಸನಾ mm me) athe 


ಮುಂದಾದರೂ ಇವಳಿಗೆ ಸುಖವು ಲಭಿಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಲನು ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 


ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯ ಪರಿತ್ಕಾಗವೇ ಉಚಿತವೆಂದು 
ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದನು. ಮರುಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವೂ 
ಉಂಟಾಯಿತು. 'ಕಡುಚೆಲುವೆಯಾದ ಏಕಾಕಿನಿಯಾದ ಇವಳು 
ಘೋರಾರಣ್ಯವನ್ನು ನಿರಪಾಯಳಾಗಿ ದಾಟಿಯಾಳೇ? ಯಾವ 


ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಯಾಳೇ?'-ಇದಕ್ಕೆ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಅವನ ಹೃದಯವೇ ಸೂಚಿಸಿತು. "ಶುಭಲಕ್ಬಣಳಾದ, 


ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ, ಯಶಸ್ಸಿನಿಯಾದ, ಮಹಾಭಾಗೆಯಾದ ಇವಳನ್ನು 


ತೊಂದರೆಪಡಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ತನ್ನ ತೇಜೋ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಶಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇವಳು ಸಮರ್ಥ 
ಛಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ.' 


ನಲನು ಹೀಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೆಗಲೇರಿದ ಕಲಿಪುರುಷನ ಮಹಿಮೆ 


hy ಕಪ್‌ he ಲ್‌ಿ ಗ ಚಡ್‌ ಟ್‌ ಹಿ ಗರ್‌ ಗಗ್‌ 


ಯಿಂದಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಬಿ ಟ್ರನು. 


ಆದರೆ ದಿಗಂಬರನಾಗಿಯೇ ಹೂರಟುಬಿಡುವುದು ನಲನಿಗೆ ಸಹ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ದಮಯಂತಿಯು ಏಕವಸ್ಮ 


ಸಧಾರಿಣಯಾಗಿದಳು. ಅದೇ ವಸದ 
ಆ” ಬ ಲಿ 


ಕೂಡದು. 
ಪಡಸಾಲೆಯ ಹೂರಕ್ಕೂ-ಒಳಕ್ಕೂ ಹ 


ಯ 
ಸ್ರ ಮಾನ ಇಸು 


N 


ಕ ದ 
ಹು 
ಹರರ 


ಜಾ 
pe 
ಲಾ ಬಾ ಇಸಾ 
ಇ 
ಹಾ ಗ 


ವಾ್‌ 
ಮಾ 


ಜ್‌ ಹ | 
ಗತ NLS 
WA 


SST 1 ದು 





ಆ ವಿಷಯವನೇ ಯೋಚಿಸು 


ತ್‌್‌ ಇರಲ್ಲ ಇರ್‌ ್‌ಸನಿಶ್ಟ್ಪ A 


ತ್ತ 


ತಾರ ಬಾರಿ ತಿರುಗಾಡಿದನು. 
ಶಲ 


ಕಲಿಯ 
ಆ ಖಡ್ಗ 
1 
(1 
of 
ELE 
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| 
ಎ 
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ಲ 
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ಲ್ಸ 
ಶಿ 
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by 
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(ಕ್ರಿ 
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el 
el 
ತ 
(ಕ್ಕಿ 
ತಃ 
ಲಿ 
el 
ಟ್ರ 
(. 
ol 
wp 
ಲ್ಲ 
ತ 
ರಃ 
₹2) 
ಪ್ರ 
( 
ತ 
೪. 
3 
೪. 
2೭ 


2 
O 
CHU 
¢ 
ತ್ರಿ 
O 
ಲ 
el 
೪ 


ಇ 
ಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣೀರಿಡು 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡನು : “ಅಯ್ಯೋ ದುರ್ವಿಧಿಯೇ! 


3 
1 
ತ 
O 

(೧೨ 


ಇ |. | ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ 
[ey 


ಯಾಂ ನ ವಾಯುರ್ನ ಚಾದಿತ್ಯ್ತ; ಪುರಾ ಪಶ್ಮತಿ ಮೇ ಪ್ರಿಯಾಮ್‌ | 
ಸೇಯಮದ್ಕ ಸಭಾಮಧ್ಯೇ ಶೇತೇ ಭೂಮಾವನಾಥವತ್‌ ॥೨೧॥! 


ಭೀಮರಾಜನ ಮಗಳಾದ, ಸದಾ ನನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತಳಾದ 
ದಮಯಂತಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಸಿಂಹ- 
ವ್ಯಾಪ್ರ-ವರಾಹ-ಸರ್ಪಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ 
ನೆ ೧ ee NR ಉ್ಯಾಳಾ ಘಾಳಿ ಮಿ ಗ್ರಾ ಥಿ ಇಲಿ ಗ್ರಾ ಶಲ ಕೃ ಕಾಲ ಲಷ ಷ್ಟ 4) 
ಫಾ WIV ೮೬/೮ ನಲ್ಲ ಈ {Wwe ಇ. ಲೈ NSN Gd TU 1, 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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PN ಯ ಹಕ್ಕಾಕ್ಮಾ ಹಾ ಹಾಸ) pS ಘಾಫ್ರಾಮ್ಮಾ ಲಿವಿಯಯ ಕಾರದ ಹ್ಹಾ) ಕಾಲ ಇ ಶಾಳಾ ಧಾನ ಕಾಫ 
ಬಿಲ್ಲ ಊಹಸಂಯ್ರಾ ೬. bY) ಆಲ್ವಿ NEW ED I 
ರಕ್ಷನ್ನು ತ್ಹಾಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಧರ್ಮೇಣಾಸಿ ಸಮಾವೃತಾ || ೨೮॥ 


ಶುಭಾಂಗಿ! ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶರುದ್ರರು, 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಸಪ್ತಮರುತ್ತುಗಳು-ಇವರುಗಳೇ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕರಾಗಲಿ. 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನೀನು ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮಪರಾಯಣೆಯಾಗಿರುವೆ. 
ಆ ಧರ್ಮವೂ ನಿನ್ನನ್ನಿಂದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ.” 


ಭೂ ುಮಿಯಲಿಯೇ ಅನುಪಮವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ ದಮಯಂತಿ 


ಐ 68) ರ್ರ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಕಿ 'ಘೌಟ್‌ ಘಟ್‌ ದದ್‌ ಗವ್‌ ದ್‌ Fw ಸನ್‌ ದ್‌ ಸವಗ 


ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಪ್ರಲಾಪಿಸಿ, ಕಲಿಯ “ಪ್ರಜ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಬುದ್ದಿಹೀನನಾದ ನಲನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟನು. 
ಪಡಸಾಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹತ್ತಾರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು. 
ಕಾಲು ಮುಂದಾದರೂ ಮನಸ್ಸು ಹಿಂದಕ್ಕೇ ಸೆಳೆಯುವುದು. ಪುನಃ ಪಡಸಾಲೆಗೆ 
ಯಂದು ಮಲಗಿದ ದಮಯಂತಿಯ ಸಂದರಮುಖಾರವಿಂದವನು ದಿಟಿಸಿ 


ಗತ್‌ ಸದ್‌ ಊಟ್‌ el 8 we Ne Ne Ne ಊಟ್‌ ree ದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಊಟ್‌ ಗವ್‌ ಸ್ಕಿ he ಬಿಗು 


ನೋಡಿ ಕಣ್ಣೀರಿಡುವನು. ಅವಳಿಗೆ ಎಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುತಿಡುವನು, 
ಮೈಸವರುವನು, ಇನ್ನಿಲ್ಲ ಇರಬಾರದೆಂದೂ, ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಳೆದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ-ಬಾವಿಸಿ ಪುನಃ ಹೊರಡುವನು. ಬಾರಿ- ಬಾರಿಗೂ 
ಕಲಿಪುರುಷನು ನಲನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವನು. ಆದರೆ ನಲನ 
ಪ್ರೇಮಾರ್ದ್ವಹೃದಯವು ಪುನಃ ನಲನನ್ನು ದಮಯಂತಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೇ 
ಸೆಳೆಯುವುದು. 

ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಲನ ಆಗಿನ ಹೃದಯದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನ ಹೃದಯವು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದಿತು. 
ಒಂದು ಭಾಗವು ದಮಯಂತಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವ ದಮಯಂತಿಯ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಅವಳನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಠುರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಚೋದಿತನಾದ ನಲನು ತೂಗಾಡುವ 
ತೊಟ್ಟಿಲಿನಂತೆ ಬುದ್ಧಿಹೀನನಾಗಿ ಹತ್ತಾರು ಬಾರಿ ಪಡಸಾಲೆಯ ಒಳಕ್ಕೂ- 
ಹೊರಕ್ಕೂ ಓಡಾಡಿದನು. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಕಲಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನಲನು ಉಕ್ಕಿಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹುದುಗಿಸಿ- 


(To ೮೭೫) 
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೬ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
೬೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನಲೋಪಾಖ್ಯಾನಪರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ.) 


ದಮಯಂತಿಯ ವಿಲಾಪ: ಸರ್ಪದಿಂದ ಪೀಡಿತಳಾದ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಧನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದು : ಕಾಮುಕನಾದ 
ವ್ಯಾಧನಿಗೆ ದಮಯಂತಿಯ ಶಾಪ : ವ್ಯಾಧನ ವಿನಾಶ 


ಬೃಹದಶ್ಚರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಅಪಕ್ರಾನ್ದೇ ನಲೇ ರಾಜನಮಯನೀ ಗತಕ್ಷಮಾ | 
ಅಬುಧ್ಯತ ವರಾರೋಹಾ ಸಂತ್ರಸ್ತಾ ವಿಜನೇ ವನೇ lll 


“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಲನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋದನಂತರ ದಮಯಂತಿಯು ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚಿತ್ತಳು. ಕಾನನದ 
ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡಿದ್ದ ಅವಳಿಗೆ ಗಾಢವಾದ 
ನಿದ್ರೆಯು ಬಂದು ಆಯಾಸಪರಿಹಾರವಾಗಿದಿತು. ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ವಾದೊಡನೆಯೇ ದಮಯಂತಿಯು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದಳು. ನಲನಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಒಡನೆಯೇ ಗಾಬರಿಗೊಂಡವಳಾಗಿ "ಮಹಾರಾಜ!'-ಎಂದು 
ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಮೇಲೆದ್ದಳು. ನಿರ್ಜನವಾದ ಮಹಾರಣ್ಯ. ಅಬಲೆಯಾದ 
ದಮಯಂತಿಯೊಬ್ಬಳೇ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಅಂದಿನ ದುಃಖ 
ವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. “ಮಹಾರಾಜ! ನಾಥ! 
ಸ್ಥಾಮಿಯೇ! ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ನೀನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ತೊರೆದುಹೋದೆಯಾದರೆ ನಾನು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಉಳಿಯಲಾರೆನು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೇ ಬಹಳ 
ಭೀತಳಾಗಿರುವೆನು. ಮಹಾರಾಜ! ನೀನು ಒಡನೆಯೇ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ನಾನು 
ಕಾಡುಪಾಲಾಗಿಬಿಡುವೆನು”-ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚಿಬೇಡಿದಳು. 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ನಲನು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೇ? ತನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
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, RE ಲೌ ಲ್ಸು ನ ಣಾ ಲಿನೆ ತಾ ಳಾ ON = ಕ್ಕ 
ಖಲಯಯಿಎವ ನಿಲುವಂಗಿ ಗಿದಿಗಿಳ A SH ಲ 


ನೆಂದು ದಮಯಂತಿಯು ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ ಮ) ಪ್ರ 
ಸುತಾಡುತ್ತಾ ಎಷ್ಟೇ ಕಿರುಚಿಕೊಂಡರೂ ನಲನಿಂದ ಸಿವ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಅತಿದುಃಖತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಪುನಃ ಹೇಳತೊ 


ಮಹಾರಾಜ! ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಸಳಾದ ಮಿತ್ರನಂತಿದ್ದ, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು 
ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು? ಬೇರೆಯವರು ನಿನಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಅಪರಾಧಮಾಡಿರುವರಾದರೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ಏನು ತಾನೇ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವೆನು? ತಪ್ಪಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಏಕೆ ತ್ಯಜಿಸಿದೆ? 


ಕಡರಾಜ! ಲೋಕಪವಾಲಕರ ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪತಿಜೆಯಂತೆ 


ನಿಷಧರಾಜ * NN ಆ 


೧೮ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕವಾಗಿದೆ. ನನ್ನನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಅಗಲಿ ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ? 


ನಾಕಾಲೇ ವಿಹಿತೋ ಮೃತ್ಯುರ್ಮರ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷರ್ಷಭ | 


ತತ್ರ ಕಾನ್ತಾ ತ್ಹಯೋತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಮುಹೂರ್ತಮಪಿ ಜೀವತಿ |೭| 
ವೆರುಷರ್ಷ೯ಬನೇ! ಮನುಷರಿಗೆ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಣವು ವಿಹಿತ 
ಬಗಿತ್ರ! ಅತ್‌ ಲ್‌ ಆಗ ಆಗ ೬ ಹಲ್‌ ಸೈ 'ಆ್‌ ಸ ಕ ಸ ್‌್ಥು 5] 0 ಗಾಸ್‌ ದ್‌ ಜಗೌ ಇದ್‌ ಓ ಜ್‌ ಆಸ್‌ ಇಟ್‌ ಓಟ್‌ ಇದ್‌ 


ವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಾಲನಿಂದ ಕರೆಯು ಬರುವವರೆಗೂ ಮಾನವನು ಬದುಕಿರಲೇ 
ಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಕಳೆದರೂ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತಳಾಗಿಯೇ 


ಡ್‌್‌ ಇಲ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಎ ಷ್‌ ಜ್‌ %್‌ ಯ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ ಲ್‌ 


ಇದಾಳೆ. 


ಜಲ್‌ 


ಈ ಕ್‌ 
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ನನ್ನನ್ನು ಸಂತ್ರೆಸು.” 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ದಮಯಂತಿಯು ಒಂದು ಪೊದೆಯ ಸಮೀಪದಿಂದ 


ಮತ್ತೊಂದು ಪೊದೆಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು. ಅದರ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ 


ನಲನನ್ನು ಹುಡುಕುವಳು. ನಲನನ್ನು ಕಾಣದೇ ಪುನಃ ದುಃಖಿಸುವಳು. 


*ಪತಿದೇವ! ದುರ್ಧರ್ಷ ನೇ! ನಾನು ನಿನನು ನೀನೂ ಲಲಿ 
te hd \ Ad s CRANC Cd CHE Ch ತಿವಿ ಮ್‌ wd ee Wd TT 


ಭೀತಳಾಗಿರುವೆನು. ಇನ್ನೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಡ. ಪೊದೆಯ ಮರೆಯಿಂದ 
ಹೊರಗೆ ಬಾ.” 


ಧರಿಸಿರುವುದು. ದಮಯಂತಿಯು ಓಡಿಹೋಗಿ " 
€ಮ ಸಿಕಿದೆ _-ಎಂದು ಹೇಳುತಾ ಬಾಚಿತಬು 


C4 we Qa ad ಪಗ್‌ ಮ್‌ ಹಗ್‌ ee bd ಆಲ ed Ned ಓಗಗ್‌ 


ಅದು ಕಲ್ಲೋ ಗಿಡವೋ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದಿತು. 


“ಮಹಾರಾಜ! ಪೊದೆಯ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿನಗಾಗಿ 
ನಾನಿಷ್ಟು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿದರೂ ಉತ್ತರಿಸದೇ ಕುಳಿತಿರುವೆಯೇಕೆ? ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿರುವೆ. ನಾನಿಷ್ಟು ಅಳು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳುಗಳಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೇ ನಿನಗಾಗಿ ಅಲೆ 
ದಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ-ನೀನು ಪೊದೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? ಮಹಾರಾಜ! ನನಗಾಗಿ ನಾನು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನೊಬ್ಬನೇ 


ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿ-ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲದೇ ಈ  ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದು ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗುತ್ತಲೇ ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ನೀನು 
ದಣಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದಿದ್ದರೆ 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೩ ೨೨173 
Np ಲ್ಲ ps NS ಸಾ ಕಾಸಾ ಇ ತ್ಮಾ ಇಲಿ ಶ್‌ ಗಿರಿರಿ Oe ಹಾಸಗೆ ಇ ಪಾಸಾಲ ಇ ed 
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ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದಮಯಂತಿಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವನದೇವತೆಗಳ 
ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾರು ತಾನೇ ಕೇಳುವವರಿದ್ದರು? ನಲನು ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಿಡದ ಹಿಂದೆ ಮರೆಮಾಚಿ ಕುಳಿತಿರಬಹುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದಮಯಂತಿಯು 
ಸ್ನಲ್ಪಹೂತ್ತು ಗೋಳಿಟ್ಟಳು. ಗೋಳಿನ ಪ್ರತಿಧ್ದನಿಯು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಯಿತೀ ಹೂರತು ಮತ್ತಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಲ್ಲ. 


ದಮಯಂತಿಗೆ ಅತಿಯಾದ ದುಃಖವುಂಟಾಯಿತು. ತನ್ನನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಲರಾಜನನ್ನೂ ಅಂತಹ ದಾರುಣಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿದವರ 
ಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿಗೆ ಮಹಾಕೋಪವವಂಟಾಯಿತು. "ಒಮ್ಮೆ "ನಲ' “ನಲ 


ಸಾರ್‌ ಇರಾ ಇಫ್‌ ಸಾ” ರಾರ ಸಾರ್‌ ಇರ್ತಾ ಇರಾ ಇರ್ತಾ ಮ ಸರ್ಪ ಇರಾ ಸಾರ್ಜಇರ್ಟ್‌ ಇಡ ಸಾರ್ಸ್‌ಇರಷ್‌ ಇರ್‌ ಸಾರ್‌ ಇಷ್ಟ್‌ ಇರಾ ಮಂ ಸ್‌ ಸ್‌ ಕ್‌ ಇರ್‌ ಇಷ್ಟ ಇರ್‌ ಹಾರ್ಡ್‌ ಇರಾಕ್‌ ಇರ್ತಾ NN ಇರ್‌ ಇತ್‌ ಇರಾ ಇರ್ತಾ 


"ನಲ' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಓಡುವಳು. ನಲನಿಗಾಗಿ ಹಳ್ಳಕೊಳ್ಳಗಳನ್ನೂ 


೧ NAS ಮಿ ನಿ 40೧ Ae! ನಲನಿನಿಲ ನನ 
ಶೆ 


ಜ್‌ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ NA Wd Dy ಆ ಅಹ್‌ ಥ್ರ ಜ್‌ ಜ್‌ ದ ಜ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ 


ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನಿನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆ'-ಎಂದು ಕುಸಿದು ಬೀಳುವಳು. ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ 


ಅಳುವಳು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ದುಷ್ಪಮೃಗಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುವಳು. 
ದೀರ್ಪವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿ 'ರುಬಡುವಳು. 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಪರಮದುಃಖಿತೆಯಾದ, ಭೀಮರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯಾದ, 


ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ತನ್ನ ಹೃದಯಸಂಕಟವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ 


ಲಾರದೇ ಕರ್ಕಶಧ್ದನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದಳು : 


ಯಳ*ಸಾಬಿಶಾಹಾದುಃಖಾರ್ಕೋ ದುಃಖಂ ವಿನತಿ ನೆ ಪಣದಃ 


EE Wa ಲ ಕಿ 

ಭೂತಸ್ಕ ತಸ್ಕ ನೋ ದುಃಖಾದ್ರುಖಮಪುೃಧಿಕಂ ಭವೇತ್‌ lat ll 
ಅಪಾಪಚೇತಸಂ ಹಾಪೋ ಯ ಏವಂ ಕೃತವಾನ್ನಲಮ್‌ | 

ಹಾಲೆ ಪ್ರಾನಾನ್ಮಾ ಜಾಲ ಛಾ ವಾಘಾ ಹಾಸ ಹಾ) ೧.೨ ಬಿ ಕಾರಸಾರ ಬನ್ನ ೧ ಗಿ೨ oN ಹಾರ ಆ Ulan ೧ | 
ಅಲ್ಲಲ್ಲ oD ಉಲ್ರಳ್ಕು Ae Joe ad WIC ll 


“ಯಾವನು ಧರ್ಮಾತವಾದ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವೃಥಾ ದ್ವೇಷಿಸಿ, ಈ 
ವಿಧವಾದ ದಾರುಣಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿರುವನೋ- ಅವನು ನಮ್ಮ ಈಗಿನ 
ಕಷ್ಟಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲಿ. ನಿಷ್ಕಳಂಕನಾದ, 
ಪಾಪರಹಿತನಾದ ನಲನನ್ನು ಈ ದಾರುಣಾವಸ್ದೆಗೆ ತಂದ ಆ ಪಾಪಿಷ್ಠ 


(To ೮೭೫) 

sN Ka 

V V 
2214 ಮಹಾಭಾರತ 


೧ ಅದಿಕವಾ 


ಘಾ ಲೀ ಕಾ ರಾಲಿ ೦೮ ಬ್ರ ದ ನಾಥ 
Hud CACAO ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದಿಕಾರ ಟ್ಟು ಆಟ ಲ್ಲ WAAAY ಓಟ) 


ವಾದ ಕಷ್ಟಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತಾಗಲಿ.' 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ನಲನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾದ ದಮ 
ಯಂತಿಯು ಹೀಗೆ ಹಲವು ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋದನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಘ್ರ- 
ವರಾಹಗಳೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದ ಆ ಮಹಾ 
ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ಅರಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಳು. ಭೀಮರಾಜನ ಮಗ 
ಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಹುಬ್ಬಯಂತೆ 'ಅಯ್ಯೋ ಪತಿದೀವ! ಮಹಾರಾಜ! 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಾನಿನ್ನೇನು 
ಮಾಡಲಿ? ಅಯ್ಯೋ!'-ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಅರಣ್ಯದ ಒಂದು 
ಭಾಗದಿಂದ ಮತೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಓಡುವಳು. 'ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಪತಿಯ 
ವಿರಹದಿಂದ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ, ಉನ್ನತ್ರಳಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ದಮಯಂತಿಯು ವೃಕ್ಷಾಕಾರದಲ್ಲಿದ "ಬಂದು ಹೆಬ್ಬಾವಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. ತನ್ನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ 
ಹಸಿದಿದ್ದ ಹೆಬ್ಬಾವು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ಹೆಬ್ಬಾವು 
ತನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕವಾದ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
“ನಲರಾಜ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ನನಗಾಗಿ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ? ಈ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸುವವರಾರು? 
ಅಯ್ಯೋ! ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ಈ ದುರ್ಗತಿಯೊದಗಿತೇ?''- ಮುಂತಾಗಿ 
ನಲನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಗೋಳಿಡುತ್ತಿದಳೇ ಹೊರತು ಹೆಬ್ಬಾವಿನ 
ದವಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ತಾನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಸುವನ್ನು ನೀಗಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬ 
ಪರಿವೆಯೇ ದಮಯಂತಿಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ಪವು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಿಗಿದಾಗ 
ನಲನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು : “ಪತಿದೇವ! ಈ ಕ್ರೂರಸರ್ಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲು ಓಡಿ ಬಾ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈಗ ನೀನು ಬರದಿದ್ದರೆ 
ನಾನುಳಿಯಲಾರೆನು. ಬುದ್ದಿಹೀನನಾಗಿ ನನ್ನನ್ನಗಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವ 
ನಿನಗೆ ಪುನಃ ಸುಬುದ್ಧಿಯು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನರಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುವೆನೇ? ದಾರುಣವಾದ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಅಬಲೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋದೆ? 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 
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©. J 


ಮಹಾತನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಕ ಕಲಿಯು ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಉಳಿಯಲಾರನು. ಅವನು: ನನ್ನು 
೨೬ ತೊಲಗಲೇಬೇಕು ಅನಂತರದಲಿ ನಿನಗೆ ನನ್ನ 


Nee ತೂಲಿ] ke i hu ಈ ಹ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಬ್ಬ whl 


ವನ ದವಡೆಯಲ್ಲಿರುವೆನಲ್ಲಾ! 
ಲ್‌" ದೊ 
ಅಯೋ! ಹುಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಬರುವ ನಿನಮು 


bh hud UW ದ್ನ 
"ಎ. 
ಗ 


ಸರೀ ತಾ ವ್‌ ನ್ಟ ಅಕ್ಕ ೨ೀ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ರೋದನವು ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಪತಿದನಿಕೊಡುತಿದಿತು. ಅರಣ ಪೊದೆಗಳಲಿ ಬೇಟೆಗಾ ೦ದಿದ 

ಜ್‌ ದ್‌್‌ ಇಸ್‌ ಇದ್‌ ಕ್ಲೈ ಇಚ್‌ ಆಗ್ರ ಈ ್‌್‌ WwW “ಜೊ ಜಗತ್‌ ಓ. ಳಳಗತ್‌! 8 I | ಕ 


ಕೆಳಗುರುಳಿತು. `ದಮಯಂತಿಯು ಬಂ ಂಧಮುಕ್ತಳಾ ಳಾದಳು. ಸರ್ಪದ ಬಿಗಿತ 


WN ಬಳಲಿ ಲ್‌ ನ ಮೊಲಿ, ದು ನಿ ಸ ಗಾಶ್ಟೀಗಿಗೆಕು. ಸಾಧಿಸಿ ಳೆ ಸಾದಾ ಗಾಳ ಇಲ್ಲಿಷು 
ಓಟ) WT ( ೨ 


ಆ ಟಟಅಲ I WNL Md ಜಿಖಿಯಿಂಂತಿಯಿಖಿ GAA 


ನೀರು ಚುಮುಕಿಸಿದನು. ಆಕೆಯು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡನಂತರ ವ್ಯಾಧನು ತನ್ನ 
ಬಳಿಯಿದ್ದ ಕಾಡಿನ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ದಮಯಂತಿಗೆ ತಿನ್ನಲುಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ 
ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿದನು. 

ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗುವುದು ನಿಶ್ಚಯವೆಂದೂ-ನಲನನ್ನು ಉಪಚರಿ 
ಸಲು ಮುಂದೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯು 
ಪ್ರಾಣಾಪಾಯದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ಬೇಡನನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2270 ಮಹಾಭಾರತ 

ಎಲಿ ಗಿಯ್ದ್ನಿ ದಳು. ಎನೋ ಕಾಟು ಜಾ ಇ ಕ ಷ್ಬ ಸ ರಾಕಾ ಧ ಜಾತ್ಯಾ ರಾರಾ ಕಾಲಿ ಇ ಷ್ಣ ಭಾ ತಾಲ ನ್ನ ರಾರ ಲ ಮಾಲ ಇ, 

CMON UD WT ಆ) ಟವಲು ಟು ಟಟ ಲು ಸು೦ಬಿರಿಯುಖಾರಿಬಂಬಬನ್ನು 
ಡು ಮನದಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಾ ಭೀಮರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು: 


“ಹರಿಣಾಕ್ಸಿಯೇ! ನೀನು ಯಾರು? ಸುಕೋಮಲೆಯಾದ ನೀನು 
ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು? ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ! ನೀನು ಈ ಘೋರ 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು?' 





ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ನಿಷ್ಕಳಂಕಳಾದ, ಪತಿವತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು 


ನ್‌ ಚ ನ್‌್‌ ಸು 


ಅದುವರೆಗೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ವ್ಯಾಧನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿದನಂತರ- ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ಲಿತಿಯಲ್ಲಿ 


| (ಕ 
Ao Qk 
ಮಫ RS ಸ. ಎ ಲ ಲ್ಲಿ ಶೆ 


೨ 
CS 
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ವಾ ಇನ್ನಾ ಸಾ) ನಾ ಈ ಶಾಫಿ ಟ ಕ್ಕ ಕ್ಕ 
ಲಿ. ಬಿಟಿಯ್ಲಿಯಸಿ“ಉ್ಲ್ಬಿ್ಲೀ್ಲ AY AAAS 


ವ್ಯಾಧನಿಗೆ ದೃಢವಾಯಿತು. ಅವಳನ್ನು ಅತಿಸುಲಭವಾಗಿ ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯು ಅವನಿಗುಂಟಾಯಿತು. 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯಾದ, ಅರ್ಧವಸ್ತವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ, ಪೃಥುಶ್ರೋಣ 
ಯಾದ, ಸುಂದರವಾದ ಕುಚದ್ದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಸುಕುಮಾರಿ 
ಯಾದ, ದೋಷರಹಿತವಾದ ಶರೀರಾವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಪೂರ್ಣ 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸದ್ದಶವಾದ ಮುಖಾರವಿಂದವುಳ್ಳ, ವಕ್ರವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳುಳ್ಳ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಮಧುರಭಾಷಿಣಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ವ್ಯಾಧನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡಿತು. 
ಮನ್ಮಥನ ಕ್ರೂರವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಾಹತನಾದ ವ್ಯಾಧನು ತನ್ನ 
ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅತಿಮಧುರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನು. ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವನ ಇಂಗಿತವೇನೆಂಬುದು ತಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ 
ದಮಯಂತಿಯು ವ್ಯಾಖ್ರಯಾದಳು. ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ 


ತ 
ತ 
, 
ತೆ 
( 
CG, 


ಲ್ಲ ಘಾಳ್ಗ  ಫಾಲ್ಲಾನ್ಸ ಇಲ್ಲಿ ವವ ಲ) ಗಳ ಲು ಯಜೇ ಚಾಳ ಹೆ ಗಳಿಕಿರಿ ಜಲ್‌ ೧-೦ ಥಿ 
di Is ICY SUA HU A ಭಟ್ರ ಗಟ ೪ Neus Ad Ned 
ದಮಯಂತಿಯ ಕೋಪಾಗ್ನಿಯು ವಾ ಸಾಧನ ಮವನ್ನು ದಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 

A ಹಾಸ್ಯ ಸ್ನ ನ್ನಾ ಸಾಲೆ ಷ್ಟ ಬು ND JED mm EN ಮ್ನ ಹಾಸಾಫೆ ಕಾ ಹ್ಯಾಕಾಸ್ಸಾ ಹಾಕಾಸಾಲೆ ಪಾಸಾಲ್ಲೆ' ಣ್ಣು 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಉಲಿ ಅಡಿುಎಿಲ್ಟು ಆ.) ಲ್ವ ಅತ 
ತನ್ನವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಯಜ್ಞೇಶ್ವರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 


9 
ಯಿ 
AION CIENT ANT ಕುದನಾದ ವ್ಯಾಧನು ಇಳಸವಗ೧ಣಣಗ) 


ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಓಡಿದೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಐಪಯಿಸಿ 


ಯದಹಂ ನೈಷಧಾದನ್ನಂ ಮನಸಾಪಿ ನ ಚಿನ್ನಯೇ | 
ತಥಾಯಂ ಪತತಾಂ ಕ್ಷುದ್ರೋಃ ಪರಾಸುಮರ್ಮಗಜೀವನಃ |1೩.೮॥| 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 





ಹತ 


ಲ್‌ ಡರ ಅ 
ಹ 


ಹ 


ಸಾಜ ಜ.6 Ne 


ತ ಗೈ ತೆ 
MRE (aE 


ಪ್ರ ಷೆ 
ಡ್ಯ [| WN 


ವ 


ಮೂ ಲ್‌ ಜಾಲ ಅರ ಇಂವ ನರ್‌ ಗಕಾರ EN ರಗದ ಳ್ಳ 
ನಿಯೀ- ಒಣಗಿ Wed ವೃಕ್ಷವು bead SS “ಎಲು ಆ್‌ಗ್ಟ್ರೂ ಲ 
ವಂತೆ-ಬೇಡನು ದಮಯಂತಿಯ ಕೋಪಾಗ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಾಣತೊರೆದು 


ಕೆಳಗುರುಳಿದನು 3೨ 


CQ 


ಜು ot ) 
ಗ () 
ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ೪ 2270 
) ( 
೬ ಲನ್ನ೧ಳೂ TNA ಸ MOEN ನಿಗಾ EEE ATEN ಸಿ 
te © Ch ಜ್‌ Cd he Nd TN ed TC GE ಥ್ರ Cd ಉಚ ಗಟ್‌ GO Ned tes Nee A ಊಟ್‌ Ned od ಅ J 


ದಮಯಂತಿಯ ವಿಲಾಪ : ತಹಸ್ವಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ನಾಸನೆ 
ವ್ಯಾಹಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸಮಾಗಮ 


ಬೃಹದಶ್ಚರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಸಾ ನಿಹತ್ತ ಮೃಗವ್ಯಾಧಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಾ | 
ವನಂ ಪ್ರತಿಭಯಂ ಶೂನೃಂ ಮಿಲ್ಲಿಕಾಗಣನಾದಿತಮ್‌ |೧| 
“ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ದಮಯಂತಿಯು ತನಗೆ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಬಂದ ಬೇಡನನ್ನು ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, 
ಭಯಂಕರವಾದ ಮಿಡತೆಗಳ ಸಮೂಹದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದುಹೋದಳು. ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು 
ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅರಣ್ಯವು ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಿಂಹ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಆನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡುಕೋಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳಿದ್ದುವು. ಕಳ್ಳರಿಗೂ, ಮ್ಲೇಚ್ಛಜಾತಿಯ ಕಾಡು 
ಜನರಿಗೂ ಅದು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಅರಣ್ಯವು ಶಾಲವೃಕ್ಷಗಳು, 


(ಸ 


ಬಿದಿರು ಮೆಳೆಗಳು, ಧವ, ಅಶ್ವತ್ಥ, ತಿಂದುಕ, ಇಂಗುದ, ಕಿಂಶುಕ, ಅರ್ಜುನ, 
ಅರಿಷ್ಟ, ಬೇವು, ಶಾಲ್ಮಲಿ, ನೇರಳೆ, ಮಾವು, ಲೋದ್ರ, ಖದಿರ, ಸಾಲ, 
ವೇತ್ರ, ಪದಕ, ಸ್ಕಂದನ, ಆಮಲಕ, ಪಕ್ಷ, ಕದಂಬ, ಉದುಂಬರ, ಬದರಿ, 
ಬಿಲ್ವ, ಆಲ, ಪ್ರಿಯಾಲ, ತಾಲ, ಖರ್ಜೂರ, ಹರೀತಕ ಮತ್ತು 
ಬಿಭೀತಕ-ಮುಂತಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿದಿತು. 

ಕಾಡಿನ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳೂ ಇದ್ದುವು. ದಮಯಂತಿಯು ಆ 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಗ್ಗೆರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳನ್ನೂ, ಲೋಹಗಳ 
ಅದಿರನ್ನೂ ಕಂಡಳು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸುಂದರವಾದ ಲತಾಕುಂಜಗಳಿದುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿನಾದಮಾಡುತಿದುವು. ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಗುಹೆಗಳಿದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಾಟಿ ದಮಯಂತಿಯು ಮುಂದೆ 


ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ-ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನೂ, ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, ಬಾವಿ 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


ು 
ಬಾ) ದಾ ಲ್ನ O೧0, ಪಾಲೆ (ಲ ಇಲ್ಲ amuse mum we dd ಸಕ ಹಾ ಷ್ಟ ಜಾ RD, a ND ಷ್ಟ ಇ 
ಖಿ TTA ಲ ಅಭ್ರುಳಲಲಂ! 10೪ wer SW ಟರ ಲಯ ಟಟ ಊಟ ಟುಟ 
ತಿರುವ ನಿರ್ಮುರಗಳು-ಇವಗಳೆಲವನೂ. ದಮಯಂತಿಯು ಕಂಡಳು 


ಲ) ಜಾರ್‌ ಪ ಇನ್‌ ಸಾಸ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಇಫ್‌ ಇಷ ಆ ಇರ್‌ ಈ 


ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡುಕೋಣಗಳು, ಕಾಡುಹಂದಿಗಳು, ಕರಡಿಗಳು ಮತ್ತು 
ಗಳು-ಇವಗಳ ಹಿಂಡುಗಳನೂ ಕಂಡಳು. ಅಂತಹ ನಿಯಯುವಕದವಾದ 


17.೬02... 'ಇಗಟು್ರ! 15 thd ಆ es I ಇಲ್ಲ ಆ ಆಗ Te es Ad NAS ಆ td Nd RAE ಆ 
ಕಾಡನ್ನು ಕಂಡು ದಮಯಂತಿಯು ಭಯಪಡಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಿಷ್ಠಯಾದ, 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಯಾದ, ಕ್ರ್ಷಮಾನ್ದಿತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಗೆ ಕಾಡಿನ ರಮಣೀಯ 


ಗಮನವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 'ನಲರಾಜ! ಪತಿದೇವ!-ಎಂದು ಪದೇ-ಪದೇ 
PN NN INA A ರಾ ರಾ ಲಾಲಿ 
ಓಲ | ಲ್ಪ ಆ ಟಟ CIMANM OUI 1 ಲ ಮ್ಲ MUN WS Gah wy tid ಉಗ TU 


SD ಶೈ ಪಾಸ ~ ವನ ಸಾತ 


ಪತಿಯ ಅಗಲುವಿಕೆಯ ವೇದನೆಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವಳಿಗೆ 
ಕಾಡಿನ ಯಾವ ದೃಶ್ಯವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಭಯವನ್ನಾಗಲೀ, ಸಂತೋಷವನ್ನಾಗಲೀ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲಲ್ಲ. ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಪ್ರ-ವರಾಹಗಳು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದರೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಭಯಪಡದೇ “ನಲರಾಜ! ನಲರಾಜ!' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ಪಾಡಿಗೆ ತಾನು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ವಿದರ್ಭ ರಾಂಸಿತಷಹಾಮಾದಿಗಿಗ-* ಕಸಲ ಗಣಗ Bate tas ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾ 


Ne ಹಗ್‌ ಹಲ್‌ ಲೆ ಆ ಓಪ್‌ ದದ್‌ ಕದ ಟ/ಿ wad ಟ್‌ ಓಟ್‌ Cf ಊಟ್‌ Ne ಟಲ್‌ 


ದಳು. ಕಾಲುಗಳು ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮುಂದೆ ನಡೆಯಲಾಗದೇ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಾ ಗೋಳಿಟ್ಟಳು. 
"ವಿಶಾಲವಕ್ಬನಾದ, ದೀರ್ಫಬಾಹುವಾದ ನಿಷಧಾಧಿಪನೇ! ಈ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಬಳನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ? 
ಅಶ್ಚಮೇಧಾದಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಣಿಸಿರುವೆ. ಅಂತಹ 


ನೀನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಬಹುದೇ? 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೪ 2281 
ಹಾಲ ಉಾಧ ಸ್ಲಾಂ ರಿ ಕ್ಷೆ ನಾ ಕೆ ON ee ಗ. ಇಲಿ ಕ್ಷೆ Nn 
SVAN ಹದಲಿ SN ೮ ಲ ! ೧೨೬೧೮೨ 


ರಾಜಹಂಸಗಳು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೂ . ಮತ್ತು ನನ್ನೊಡನೆಯೂ ಏನು 
ಹೇಳಿದ್ದುವೆಂಬುದೂ ನಿನ್ನ ಸಣೆಗೆ ಬಾರದೇ? ಹಂಸವಾಣಿಯನ್ನು ಸದಿಸು. 


ಇಷ ಣೆ ೧0 ನೋಂ EI NEE Nn | 
ಳ್‌ ಟ್‌ ಓಟ್‌ ಗಿ ಆಟ್‌ ಇ. wad © Ay ಓಟ್‌ ತ ಕತಲ ಆಳ WA ಕೌಟ ಆಟ್‌ ಕೌಛೆ ಅ 


ಮನುಜವ್ಮಾಪ್ರ ಸತ್ಯಮೇಕಂ ಕಿಲೈಕತಃ ೧೭! 


ಯಗೃಜುಸ್ಸಾಮಾಥರ್ವಣವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಂಗೋ 
ಪಾಂಗಗಳ ಅಧ್ಯ ಯನ, ಸತ [ನಿಷ್ಠ -ಇವುಗಳರಡೂ "ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವೆಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುತಾರೆ. ಸತ್ಯನಿಷ್ಠಯೇ ಮಿಗಿ 


ಲಾದುದೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಹಿಂದೆ ನನಗಿತ್ತ 


ಸತ್ಯವಚನವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುವುದು ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
 ವೀರನೇ' ನಲರಾಜ! ನಾನು ನಿನ್ನವಳು. ವೀರಪತ್ತಿಯು. ಇಂತಹ 


ಗಗ ನುಗು ಶಹರ ಡೆ ಸು ಸ )ಿತಿಯಲ್ಲಿದೇನೆ ೧6೧೧ರ ಗಾಸಗ್ಗರ್‌್‌ಿ 


Ne ees ಗ್ಗ ಟ್‌ IC "ಹ್‌ ಹ ಭೆ ಗ್‌ NG Ad ಗಟ್‌ ಜ್‌ Us A Rl IG . ಭಗ್‌ಟ್‌ಲ್‌ 


ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾ ೨ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವ ನನ್ನೊಡನೆ 
ನೀನು ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? 


1: 


ಲಾ 


ವ! ಮೃತ್ಕುದೇವತೆಯಂ ತೆ ಘೋರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ, 


ಬ 
ಧ್‌ ನಾಳ ಹೆಗಲ Nd KR ಛ್ಯ, ಹುಸಿ ಮಿನಿಂ ೦ದ ಇಕೆ ಕಾದ ತಾಳೆ ಕಾಲ್ಲಿ ಶಷ್ತ್‌ ಲು ಸಾಲ ಸಾಲಿಗಾಗಿ 


ನಾದ ಸಿಂಹವು ನನ್ನನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ ತ್ತಿದೆ. (ನುಂಗಿಬಿಡುವುದರಲ್ಲಿದೆ.) 


ಮೆ ಎವ 


೦ತಹ ವಿಪತ್ತಿನ ಲ್ಲಿಯೂ ಯೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಡವೇ? 


ಖೆ 


ನ ಮೇ ತ್ಹದನ್ಶಾ ಕಾಚಿದ್ದಿ ಪ್ರಿಯಾಸಿ' "ನನಗೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಿಯತಮಳಾದವಳು ಬೇರೆಯವಳಿರುವುದಿಲ್ಲ' -ಎಂದು ನೀನು ನನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಪದೇ ಪದೇ ಹಳುತ್ತಿದ್ದೆಯಲ್ಲವೇ? ರಾಜೇಂದ್ರ! ಆ ವಚನವನ್ನು ನೀನಿಂದು 
ಸತ್ಯವಚನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ನಲರಾಜ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವೆ. ನನಗಿಂತಲೂ 


2282 ಮಹಾಭಾರತ 
ON ನಿ ದ್‌ ನ ಲಾ ಐಂ ಾಸರ್ಫಳಿ ಇ 
WMA ಊಟ (J ede WU WNL UNS ಬಾಜ (ಛು ಲು 


ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ನೆನೆದು-ನೆನೆದು ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, 


[೧ ಡೆಗಿಸು೧ೆ ಉಂ 0೨7Tಾ ಮಂ ದಾರುಣವಾದ `ಕಾಡಿನಲಿ 
ಸ್‌ SH ಟಗ hed Nu ಈ ಿರ೦ಏ೮ುಓ೧ಓ೪೩ಳಿಲಿ ನೈ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ-ನನ್ನ ಕೂಗಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಉತ್ತರವನ್ನೇಕೆ 
=P ರಾಣಾ Nn (೨ 
ಕೂಡುವುದಿಲ್ಲ? 


ಭೂಪಾಲ! ವಿಶಾಲಾಕ್ಷ! ಆರ್ಯ! ನನ್ನ ಇಂದಿನ ಅವಸಿಯು 
ಹೇಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ? ನಾನಿಂದು ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ; 
ದೀನಳಾಗಿದ್ದೇನೆ ; ವಿವರ್ಣಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಧೂಳಿ 
ನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿವೆ. ಅರ್ಧ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅನಾಹಳಂತೆ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದು 
ಗುಂಪನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ಹಣ್ಣುಜಿಂಕಯಂತೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ದಾರುಣಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇಕೆ? ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯಳಂದು ಭಾವಿಸಲಾರೆಯಾ? 


(ನಡಗ ಜಿಣೆಗಿಗಕು ದ ದಮಯಂತಿಯು ಉಚದನಿಯಿಂದ 
ು 


Ns ಸ್‌ A AO ಆತ್‌ Pe No Nd Yl ॥ ಗವ್‌ ಸವೆದ 


ಹೇಳಿದಳು.) 


ಮಹಾರಾಜ! ಮಹಾರಾಜ! ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ಈ ದಮ 
ಯಂತಿಯು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳುತಿದಾಳೆ. ಅವಳ ಸಂಗಡ 


ಕುಲ-ಶೀಲಸಂಪನ್ನನೇ! ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರನೇ! ನರೋತಮನೇ! 


ಜಾ ಕಾನ Re AEN Ae Ee ಎಲಿಯ ಕರ್ಮಾ ೮ ವಾಲಿ ಹಾಲ EN NNSA 
Gad hed td tid ಗೈ ಗೇ ಈ ಜ್‌ ತವ ಪೀ ಅಲ್ಲ ಈ 


ನಿಷಧಾಧಿಪನೀ! ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಘ್ರ-ವರಾಹಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಈ 


ಸ 


ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಿತಿ-ಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮಲಗಿ 
ರುವ ಪ್ರಾಣಿಯ ಮು ಕೇಳಲೇ? ನಿಂತಿರುವುದನು. ಕೇಳಲೇ? ಒಡುತಿರು 
ಶ್‌ ನರಕ ರು ದ್‌ ಶರದ ಪ್‌ 

\ 

(©) 

4 

ಎ 

KEK WD 


ಜು ot ) 
ಗ () 
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ಬಾನ ಘಾಲಿ ಸಾಲೆ. ಹಲಸನ ನೊ ಸಾ ಹೋಸ OO ಸಾ ವ್ರ ಲಾ ವಾ ವ ಗಾಲೆ ಕಸಾಲಿ ಕಾಲ ಇ್ನ 
ಆಂ ಗ್‌ ಆಟಂ ಭಂ ತ್‌ ೮೬೫. DON ಮು ಗುಲ ಲಂ 
ತಿಳಿಸುವರು? 


"ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ?'- ಎಂದು 
ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಕೇಳಲಿ? ಜನರಹಿತವಾದ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನನ್ನಗಲಿ ಹೋದ, ಮಹಾತನಾದ, ಸುಂದರಾಂಗನಾದ, ಅರಿಂದಮನಾದ 
ನಲನ ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ಯಾರು ತಿಳಿಯಹೇಳುವರು? 

"ನೀನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ಕಮಲದಳನೇತ್ರನಾದ ನಲಮಹಾರಾಜನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ'-ಎಂಬ ಶುಭವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಯಾರು ನನಗೆ ಹೇಳುವರು? 
ನಾನಿನ್ನು ಅಂತಹ ಶುಭವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವೆನೇ? ಆ ಸಾಭಾಗ್ಯವು 
ನನಗಿದೆಯೇ? 

ಅದೋ! ಅಲ್ಲ ಅರಣ್ಯಾಧಿಪತಿಯಾದ, ನಾಲ್ಕು ಕೋರೆದಾಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಮಹಾಕಾಯನಾದ ಶಾರ್ದೂಲರಾಜನು ಇತ್ತಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಲಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿರ್ಭಯಳಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ -ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ದಮಯಂತಿಯು ಶಾರ್ದೂಲನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಲ್‌ 
ವಿ ಗಲಿ ಲಸ ಈ 
CON wv 


ವಿದರ್ಭರಾಜತನಯಾಂ ದಮಯನೀತಿ ವಿದ್ದಿ ಮಾಮ್‌ | 
ನಿಷಧಾಧಿಪತೇರ್ಭಾರ್ಯಾ ನಲಸ್ಮಾಮಿತ್ರಘಾತಿನಃ ||. all 
ಕಹಣಾಂ ಕ್‌ ಉಪ ರಾ | 


WTO V ಓಟ ಆಧಿ ಓಟ OS ಉಲ WOW I 


ಆಶ್ಚ್ವಾಸಯ ಮಗೇನ್ಸೇಹ ಯದಿ ದೃಷ್ಟಸ್ತಯಾ ನಲಃ 1೩. ೪॥ 


ದ ಲ ಎ) 


ಅಥವಾ ತ್ವಂ ವನಪತೇ ನಲಂ ಯದಿ ನ ಶಂಸಸಿ | 

ಮಾಂ ಖಾದಯ ಮೃಗಶ್ರೇಷ್ಠ ದುಃಖಾದಸ್ಮಾದ್ದಿಮೋಚಯ asl 
“ನೀನು ಮೃಗರಾಜನಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಈ ಮಹಾ 

ಅರಣ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ದಮಯಂತೀ-ಎಂದು 

ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಮಗಳು ಮತ್ತು ಶತ್ರುವಿದ್ದಂಸಕ 

ನಾದ ನಿಷಧರಾಜನಾದ ನಲನ ಭಾರ್ಯೆ. ಪತಿಯ ವಿರಹದಿಂದಾಗಿ ಅತಿ 

(144]-4 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


Wm 


ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನೀನೇನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ಸಂ  ಸಲನು 


ಮ ಈ 
ಲಕಡಿ SD DS NS RS ND ಇಲ್ಲಿ ಇ ES ND ED ED ೨9 
ಉ್ರನಿಳಖಲಬಿ ಬಲ © NSA WVU WY ಶ್ಲ ಯಲಿಲ ರಿ) 


ಶಾರ್ದೂಲವು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. 
ದಮಯಂತಿಯು ಪುನಃ ನಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಶೋಕಿಸತೊಡಗಿದಳು : 


“ನಲರಾಜ! ನನ್ನೀ ಕರುಣಾಜನಕವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ 
ಮೃಗರಾಜನು ಕೇಳದಂತೆಯೇ ಹೊರಟುಹೋಗುತಿದಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಕಿಸಿ 


eve ಸ್ಥಿ ಪ್‌ ಸ್‌ ಕಾಕ್‌ ಇರರ್‌ರ್‌ ಇ ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಚರ್‌ ಇಲ್‌ಗಪ್ಟ್‌್‌ಟ್‌ ಇದ್‌ ಇ ನಮನ್‌ ಓದಿ ಡ್‌ 


ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಇವನು ನಡೆಸಿಕೊಡಲಿಲ್ಲ. 


ಇದರ ತಪ್ರಲನೇ ಗೈ ಕಾದಿ ಧಾತುಗಳೂ, ಅನೇಕ ಲೋಹಗಳ ಮತ್ತು 


ಜಾನ್ಸ್‌ ಇನ್ನ 6% NNN Oe Pad Ge ಸ್ಸ NN ಹ 
hk UE eu Cdl I TAY “Unde Nef ಬಗ ASC ಓಂ ಸ್ರ) ಲ್‌ಜ್ವ ಲ್‌ NARA ಬ್‌ ಫಿ ಐ ರಿ ಒಟ ಗೈ ಆಫ 
ಧ್ವಜಸಂಭದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸಿಂಹ-ವ್ನಾಪ್ರ-ವರಾಹ-ಭಲ್ಲೂಕಗಳೇ 
ಟ್ರ. ಬಂ .6 mf ಜ್ರ 6 
7 ಅಮ್ಮೆ ಪ್ಯಾಣವ್ದು ಜಾಜಿ... ಅರು. ಜಥ ಹಾಟ ಧಣಿ ಹಾ HAD ಾಾಟಿ ಸ ಇಜಾಹಿ ಎಎ ಎ ಎಿ ಎರ. ಎಎ ಹಾಲೆ, ಈ ಅ ಲ್‌ೆ ಎ, ಕಾಲಾ ಎಸೆ ಟೆ ತ್ತ 
RENIN) ತಾ ಉಲ Nv ES wರ೯E SW (Vool ಬಬ. ಆ ಸಿಟಿ Def) 
ಈ ಪರ್ವತದ ಕೆಳಬಾಗದಲಿ ಸಂಚರಿಸುತಿರುತವೆ. ಅನೇಕ ವಿದವಾದ 
ಕ ವ) ಹಾಧಿ ಧಿ i 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿನಾದಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವ. ಕಿಂಶುಕ, ಅಶೋಕ, ಬಕುಲ, ಪುನ್ನಾಗ, 
ಹಾಲಿ ನ್ನ ಘಾಳ್ಗ ಹಾಲೆ ಇಲಿ ಹಾಣೆ ಇ ಇ ಳ್ಳ ನಾನಾ ಬಾ) ಹಾಸ ಸಾಲ ಸಾಲ (ರಿ) ಎಇ ಘಾಾಲ ಜಾಲ್ಲೆ ಬ ಹಾಕಾ ಖಾ ಕಾಸ ರ ಜಾ, 
ಟಲ್‌ ಆಲ) WU AN ed © td ಬಲ್ಲ Ie Wl Ke Gas WAC ಲಕಿ) 
ವಿಬಿಡವಾಗಿದೆ 


ಈ ಪರ್ವತವು ಜಲಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಾಯ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಇಷಾ ಕಸಾಲಿ ನಾ ಲ್ಲಿ ಭಾಲಿ ಹಾ ಹಾಲ ಕಾ ಲಿ ಜಾಲ ನ ಹಾಹಾ) ಗ್ರ) ಕ್ಯ ಸಾಲ ಘಿ ಎ ಕಾಳಿ ಲರ) ಇಲ್ಲಿ ORR a ಸಾಷಾವಾಲ ಹಾಸ ನ್ನ ಜಾ) 
ಮಾನವಾಗಿದೆ. ಈ WUT ಅಟ UY) Sul 17). ಇಟ್ಟರು CAA 


ಮನೋಹರವಾದ ಪರ್ವತರಾಜನನ್ನು ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ನಲರಾಜನ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೇಳುತೇನೆ.” 


ನೇಎsಸು ಮಹೀಧರ || ll 


ಪ್ರಣಮಾಮ್ಮಭಿಗಮ್ಮಾಹಂ ರಾಜಪುತೀಂ ನಿಬೋಧ ಮಾಮ್‌ | 
ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ನುಷಾಂ ರಾಜಭಾರ್ಯಾಂ ದಮಯನೀತಿ ವಿಶ್ರುತಾಮ್‌ ॥೪೩॥ 


“ವರ್ವತರಾಜನೇ! ಪೂಜ್ಯನೇ! ದಿವ್ಯದರ್ಶನನೇ! ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೇ! 


ಇ. ಇವರ್‌ ಇವ ಇವ ಉಜಾ” ಐಂ ಗ ದುಗ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇವನ್‌ "ಣಿ ಇವ ಜಾ ಇಷ ಇಸಾ 


ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಕನೇ! ಬಹುಮಂಗಳಸ್ವ (ರೂಪನೇ! ಮಹೀಧರನೇ! ! ನಿನಗೆ 


ಸ್‌ು ಲ ಮೆ ಬ ಇನಿ me EEN ರಾಜಪುತ್ರಿಯು oN ONE A 
ರ್ರೇರಿಲಖಲಖಲಯಿ ವಂ. ೧೮೦೬೮ 


ಮೇಲಾಗಿ ರಾಜಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆಗಿರುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ದಮಯಂತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದಳಾಗಿದೇನೆ. ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾದ, 
ಮಹಾರಹನಾದ ನಿದರ್ಬ್ಯಾದಿತ 'ತಿಯಾದ, ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತ್ರಿಯ- ವೈಶ್ಯ ಶ್‌ 


ಇರ್‌ ಇಪಗಿತ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ಚಲ್‌ ಬ 'ತ್‌ ಸವ್‌ 'ಆ್‌'ಆ್‌ ಪ್ರಿ ಗತ್‌ತ್‌ ತತ್‌ ಚ್‌ ವ್‌ ೬ SL ODS ತ ಜಟ್‌, 


ರೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರನ್ನೂ ಧರ್ಮದಿಂದ 'ಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುತಿರುವ 
ಭೀಮರಾಜನೇ ನನ್ನ ತಂದೆ. ಆ ಮಹಾನುಭಾವನು ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಕವಾದ, 
ರಾಜಸೂಯಾಶ್ಚಮೇಧಾದಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ 


ವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತಾನೆ. ಆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಸುಂದರವಾಗಿರುವ 


೦, ಅ 


ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು ; ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನು ; ಸಾಧುವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ; 
ಸತ್ಯವಾದಿಯು ; ಅಸೂಯಾರಹಿತನು ; ಸದ್ಗುಣಶೀಲನು ; 
ವೀರ್ಯಸಂಪನ್ನನು ; ಮಹ್ಟೆಪರ್ಯವುಳ್ಳವನು ; ಧರ್ಮಾ ೯ತನು ಮತ್ತು 
ಪೂತಾತ್ಸಮ. ವಿದರ್ಭದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಂತೆಯೇ 


ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿರುವನು. 
ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠನೇ! ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಾನು ಅಂತಹ ಸಕಲಗುಣ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಭೀಮರಾಜನ ಮಗಳಾಗಿರುವೆನು. 


em ON ತ್ಮಾ 


! ನಾನು ಸೇರಿರುವ ಮನೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳ 
ವೆನು ; ಕೇಳು. ನಿಷಧರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ-ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ನರೋತ್ತಮನಾದ, ವಿಖ್ಯಾತನಾದ, ವೀರಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ ಮಹಾನುಭಾವನೇ ನನ್ನ ಮಾವನು. ವೀರನಾದ, ಸತ್ಕ್ಯಪ ಎಕಮನಾದ, 
ವೀರಸೇನನ ಪುತ್ರನು ವಂಶಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪವಾ 


ಹಾಗ 


ದ 
ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ಶತುನಿಷೂದನನು ; ಶಾ 


ಮಲವರ್ಣನು ; 
ಇರಾ ಇ ನಿಷ ಎ ಅಲ್ಲ ಸತು ದಾಣಿ ರ್ರಚಾಳು ಕಾರ್ಯಾ NS RS ES 
ಊೀಲ್ಯ ಶ್ಲೋಕನೆಂದು ಸರ್ವ ಪ್ರ, ಯು ಸಿದ್ದವಾದವನು ೨ ಲಲ ಅಜ್ರಿ ೨ 


ವೇದ-ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ; ಮಹಾವಾಗಿಯು ; ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳವನು. ಅವನು ಅನೇಕ 
ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ್ದನು. 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಪರಾಯಣನಾಗಿಯೂ ಕಾಲ-ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದನು. ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುತ್ತಲೂ 
ಇದ್ದನು. ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ನಲನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಮುಂದೆ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ. 


ರರ್ವತರಾಜನೇ! ಆದರೆ ನಾನಿಂದು ಸೌಭಾಗೃದಿಂದ ವಂಚಿತಳಾಗಿ 


ದ್ದೇನೆ. ಪತಿಯಿಂದ ವಿರಹಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಕಿಂ | 


Ww ತ್ತ ಗ ಗ ಡಿದ ನಡಗ ದದ ಬು ನ ಗ ತುತ ಲ 
ನಾದರೂ ಗೋಚರವಾದನೇ? ಗಜೇಂದನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಹಾಲ ಲಿನೆ ಗ್ರಿಲ್‌ ನಾ ನಡಿಗೆಯು ಬ್ಗ ಹಾಲಿ ಸಾಲ್ಲೆ. ಸಾಲ (ಲ ಕೃ ಸಾಧ ಜಾಲ್ಲೊ. ರನ ಯ್ಹಿಲನಿದಾಲೆಾಲಿೆ ವಾ ನಾ ಯ 
ಎಲ್ರು ಓಟ ಲ CI AAAS ಳ್ಳ ಮ ಲ್‌ ಲ Aol IT SANTOS LH | 
ಕಂಡೆಯಾ? ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹುವಾದ, ಅಪರಾಜಿತನಾದ, ಧೀಮಂತನಾದ, 
ವೀರವಿಕ್ರಮನಾದ, ವೀರಾಗ್ರಣಯಾದ, ಕ್ಹಮಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ, 
ಳ್‌ ಫಾ ಲಲ ಸಾ ಲ್ಸ ಜಾಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಾಲ ()್ರ ಕ್ಯ ಮಾಲಿ ವಾಲ್ಲೂ ಕಂಡೆಯಾ? ೮ ಲ್ಲ 
WO NNT ಆಗಿ ಲ Wp WN [e18೮ ೮) ಮಿ 


೨ 
CS 
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ಊಭಲಭಲ/ gl 1 ಬುಲಿ ಲ ೧೦ ಆ. ಟೂ) ಕ್ರಾ ಲ ಗು ಲ. ಛು ಲ್ಲ 
9೨ 
ನೀನು ಸಂತೆಸಲಾರೆಯಾ? 


ಪರ್ವತರಾಜನು ಏನು ತಾನೇ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಾನು? ಅಧೀರಳಾದ 
ದಮಯಂತಿಯು ಪುನಃ ತನ್ನ ನಲನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : 


“ವೀರನೇ! ವಿಕಮಶಾಲಿಯೇ! ಧರ್ಮಜ್ನನೇ! ಸತ್ಯಸಂಧನೇ! 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಲ್‌ೆ hehe ಜಟ ಸಾರ್ಕ್‌. ಇರ್‌ ಇಷ್ಟಾ ಇ ಈ ಸಾ ರ್ಸ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ 


ಮಹೀಪಾಲನೇ! ನೀನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಾದರೆ ನನಗೆ ಈ 


DPA NT ವವನಾಗು. ೨೨ 
OPM tend GHC ಬಲ್ಲಿ Gad CIE 
ತಾ ಇಲಲ wl ಯ್ರಅಣ್ಣುಣ! ಲುಿಟಲಟುಅಲಿ(!1 ಆ ಲ್ವ ಭಳ 


೬) 
ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಎಲ್ಲಿಂದಲೂ ಬರಲಿಲ್ಲ. ದಮಯಂತಿಯು ಪುನಃ ರೋದನ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದಳು : 


“ಅಯ್ಯೋ! ಕರ್ಣಾನಂದಕರವಾದ, ಅಮೃತಸ್ತರೂಪವಾದ, ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ನನ್ನ ಇನಿಯನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ನಾನು ಪುನಃ ಎಂದು ಕೇಳುವನು? 
ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ವೇದಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
'ವಿದರ್ಭಸುತೇ!' 'ದಮಯಂತಿ!' ಎಂದು ಕೂಗಿ ನನ್ನೀ ವಿರಹಶೋಕವನ್ನು 
ನಲಮಹಾರಾಜನು ಯಾವಾಗ ದೂರಮಾಡುವನು? ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಹು ಭೀತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಸಂತೈಸು.” 


ನು ಉನ್‌ ಗ ಎನೋ ನಾ ಮಾಡಿದರೂ 5 AT MOORE 
we AL AL Nee ಓಂ ಓಟ್‌ A ಓಂ ಓಟ್‌ ಓಟ್‌ No ಆ STE ಆಯ್‌ 


ನದಿರುವುದಕ್ಕ ದಮಯಂತಿಯು ಸಂಕಟ 
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Ne 
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GL 
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SS: 
GL 
ಅ 
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ಹಾಸ 


ಪಡುತ್ತಾ Ns) ಅಅಿಲಬದ್ವ ಅಖಿಲ 


ಮತ್ತು ಮೂರು ರಾತಿಗಳು ಅನ್ನಾಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೇ ಪತಿಯನ್ನರಸುತ್ತಾ 
ನಡೆದನಂತರ ಅಸದೃಶವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಒಂದು ಯಷ್ಕಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
© ನ್‌್‌ ಆ ಅ ಶ್‌ ಮವು ರಾಷ್ಟ ಗಾಳ ಸ ರಾ ಗ ಗಳತ NA ಕ್ಸ ಣೆ 
ಓಗಿ ಗಹ TW ಆ ಗಲ್‌ ಒಫ್‌ ಲಕ ಜ್‌ ಟ್‌ಲ( IA "ಜ್ರ" IC tad CHAS CITA ಉಗ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ದಮಯಂತಿಯು ನೋಡಿದ ಆ ಆಶ್ರಮವು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ, ಭೃಗು, ಅತ್ರಿ-ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮಾನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಸಂಸೇವ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು 
“ಬ 
\ 
(4) 
4, 
NN 
KN 


ನಿಯತೇಂದ್ರಿಯರಾದ, ೧ಯತ 
ರಾದ, ಶುಚೀಭೂತರಾದ ಮಹರ್ಷಿ ಳಿದ 'ತುಂಬಿ ಬಿದ್ದ 
ದಮಯಂತಿಯು ಕಂಡಳು. ಜಲಭಕ್ಷಕರಾದ ಖಯಷಿಗಳು, ವಾಯು 


NTN aT we fal ೨೨ Rat ಮಹಾಭಾಗರು 
CAA wal I OS ೨ ಓಟ್‌ CUA GE Na ೨ A ಓಟ್‌ ಓಗಆ್‌ 


ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಾಣುವ ಸಾಮರ್ಥವು 


ಹೂಂ ಅಂತಹ ಉಳ್ಳಿ, CL Wed TIN PEN 


ಗ್‌ fot 
Wd \w td Uy ಆ CA CAL dd ASAE IIT ld Nd UY ಶಿ | hs \o WA 1 ಓ// Cad ಛ್ರಿ/ | 


ಜಿಂಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶಾಖಾಮೃಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದ ಆಶ್ರಮವನ್ನು 


ಹಾಣಿ ಕಾಡಿ ಲ 


ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ದಮಯಂತಿಯು ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿದಳು. 

ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ, ನೀಳವಾದ ಕೇಶರಾಶಿ 
ಯಿಂದಲೂ, ಸುಂದರವಾದ ನಿತಂಬಗಳಿಂದಲೂ-ಕುಚಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಚಂದ್ರಕಿರಣಗಳ ಕಾಂತಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಬೀರುವ ದಂತಪಂಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯಾದ, ವರ್ಚಸಿನಿ 
ಯಾದ, ವೀರಸೇನನ ಮಗನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಆ 
ಆಶ್ರಮಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 


ಧರ್ಮಜ! ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಳಾದ, ಮಹಾಬಾಗೆಯಾದ, ತಪಸ್ಸಿನಿಯಾದ 


ಗ್‌ ಸಾಹ ಕ್‌ ಸ್‌ ತಾ ಸಾ ಡಾ” ಇರ್‌ ಸಾ ರಂ ಪ್ರ ರಾ ಇದ್‌ ನ ಹ್‌ ಇತ್‌ ಷ್‌ ಇದ್‌ ಇವವ ಪ್ರ ಗ ಊ ದ ಜಡಗ ದ್‌ ಹಯ 


ದಮಯಂತಿಯು ಆಶ್ರಮದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ವದರಾದ ತಪೋದನರಿಗೆ 


e) (ಗಾ 
wf 


ಜಲ್ಸಾ ನ್‌ ಛಾ ಲ್ರ, ನಾ ಬಿಕಲ ನ್ನಿ ವಿಕ ಮುಂದೆ WN ಲಾ ಲ ಗಾಳ ಕಾರಲ್ಲಿ 
ಉಳಲಖಗ್ಬುಲಗು ಇವುಲುಟುಸಇ'ಲೆ! 1 ಅಟ WAVY ಉಟಿಮಿಸಗುೂ. Wud iv 


ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳು ಸ್ಥಾಗತಿಸಿ, ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ 
ಸತ್ಕರಿಸಿದನಂತರ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದರು : : 


“ಮಂಗಳಾಂಗಿಯೇ! ನೀನಿಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ. ನಿನಗಾಗಿ ನಾವೇನು 


ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 
“ಪವಿತ್ರಾತರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ! ತಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ-ಚಾಂದ್ರಾ 


( 
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ಯಣಾದಿಗಳು, ತಪಸ್ಸು, ಯಜ್ಞ;ಯಾಗಾದಿಗಳು-ಇವುಗಳಲ್ಲವೂ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆಯೇ? ಈ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ಮೃಗ-ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕ್ಷೇಮ 
ದಿಂದಿರುವುವೇ? ತಮ್ಮ ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ರಿಯೆಗಳು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ನಡೆಯುತಿವೆಯೇ 2” 


ಯಷಿಗಳು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನಿತ್ತರು : 
“ಭದ್ರೇ! ಸರ್ವವೂ ಕುಶಲದಿಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ, ಕಳಂಕರಹಿ ತಳೇ! 


ನೀನು ಯಾರು? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿರುವೆ? ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? ನಿನ್ನ 
ಅನ್ಕಾದೃಶವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕಂಡು ನಾವು 
ವಿಸ್ಮಯಗೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನೀನಿನ್ನು ದುಃಖಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗು. 
ಮಂಗಳಾಂಗಿ! ನೀನೇನು ಈ ಅರಣ್ಯದ ಅಧಿದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಈ 
ಪರ್ವತದ ಅಧಿದೇವತೆಯೇ? ಅಥವಾ ನದಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ನೀನು ಶರೀರವನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡಿ ನಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆಯಾ? ನಿನ್ನ 
ನಿಜಸ್ನರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವವಳಾಗು. | 


€6್ಳ ಜಾನೆ ಸದು ರಷ ಘಾಫ್ಯಲ | ದಾರಾ ಕಲ್ಯ ೮ ಜಿ ಲಿ 
ಬ್ರಾಹಣೋತ್ರಮರೇ! ಅಲ್ಲ) ಬಭೌಖಸಿರಿಖವಿಂತಿ ಇಲಯ “ದ್‌ೆ ೧೨೮೨ 


ಅಧಿದೇವತೆಯೂ ಅಲ್ಲ; ಪರ್ವತದ ಅಧಿದೇವತೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ನದಿಯ 
ಅಧಿದೇವತೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ತಪೋಧನರೇ! ನನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರಳಂದೇ 
ತಿಳಿಯಿರಿ. ನಾನು ನನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ; 
ಕೇಳಿರಿ : 


ರ್ಭದೇಶದಲ್ಲ ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ 
ಆ ಭೀಮರಾಜನ ಮಗಳು. ನಿಷಧ 
ದೇಶದ ರಾಜನಾದ, ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿಯಾದ. ಮಹಾಬಲನಾದ, ಸತ್ತವಂತ 
ನಾದ, ಧರ್ಮಜನಾದ, ಪಾಜನಾದ, ಶತುನಿಷೂದನನಾದ, ದೇವ- 


td ಟ್‌ 9 ಅತ ಗಟ್‌ 9 ಆ ಆಗ ರ್‌ ಗಟ್‌ 9 ಸ್‌ ಸವ್‌) OASIS SSDI 9 ed ೬. ಆಟ್‌ 


ಬ್ರಾಹಣಪ್ರಿಯನಾದ, ಶ್ರೀಮಂತನಾದ, ದೇವರಾಜನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ 


NR, NE ಇ ಇಾಸಾಲೆ ON ೧ NN ತಾ) 
ಭಲ SSS S OS ಭಆಚುಲಟಅ ಹಹ UW, ವಿಶಾಲನೇತ್ರ ನಾದ 9 ಆ kad, aA SAG CYC Lad 


"ನಲ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ. ಸ ವಿಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನನ್ನ 
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COS NL) 
(To ೮೭೫) 
] 
[ 2290 ಮಹಾಭಾರತ / 
ಮಾಡಿರುವನು. ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನು. ಶಿಕ್ಷಾ-ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ವೇದಾಂಗ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಜಿತನು. ಸೂರ್ಯ- ಚಂದ್ರರಿಗೆ 


ಸಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ ವನು. 


ದರ್ಮಾತವಾದ, ಸತ್ಯವ್ರತನಾದ ಆ ನಲಮಹಾರಾಜನೊಮ್ಮೆ- 
ದ್ಯೂತವಿದೈೆಯಲ್ಲಿ ಧುರೀಣರೂ, ಅನಾರ್ಯರೂ, ಕುಬುದಿಯುಳ್ಳವರೂ, 
ಅಸಂಸ್ಕೃ ತರೂ ಆದ ಜೂಜುಕೋರರಿಂದ ಪಗಡೆಯಾಟಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟು. "ಅವರ ಮೋಸದ ಆಟದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಲರಾಜನು ಪರಾಜಿತ 
ನಾಗಿ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡನು. ನಾನು ಅಂತಹ 
ಪುರುಷರ್ಷಭನಾದ ನಲರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
“ದಮಯಂತಿ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿರುವ, 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಮನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ, ಶಸ್ತಾಸ್ತಪ್ರಹರಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವುಳ್ಳ ಆ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಅನ್ನೇಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಾನು ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಗಲಿ 
ಪರಮದುಃಖಿತೆಯಾಗಿ ಅವನನ್ನರಸಲು ಅನೇಕಾನೇಕ ಕಾನನಗಳನ್ನೂ 
ಗಿರಿ-ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ನದೀ-ನದ-ತಟಾಕಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ನಿಷಧರಾಜನಾದ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ನಲನು ಈ 
ದಿವ್ಯಾಶ್ರಮಕ್ಕೇನಾದರೂ ಆಗಮಿಸಿದ್ದನೇ? ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುವ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದ, ಸಿಂಹ-ವ್ಯಾಘ್ರ-ವರಾಹಾದಿ 
ದುಷ್ಪಜಂತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪವಾಗಿರುವ.. ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿರುವೆನು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳೊಳಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು ನಾನು 
ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನೀ ಶರೀರವನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ನನ್ನ 
ಆತಕ್ಷೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಪುರುಷರ್ಷಭನಾದ ನಲನಿಲ್ಲದ 
ಮೇಲೆ ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ನನ್ನ 
ಪ್ರಿಯತಮನನ್ನು ಕಾಣದೇ ಆಮರಣಾಂತವಾಗಿ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾ ಹೇಗೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯಲಿ?” 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಲಾಪಮಾಡ ನೀ 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಯದರ್ಶಿಗಳಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳಿದರು : 


| ( 
(3 ಯ ಲ ಹೋ ಇ ಹ ay 
CL RAS ಅದು ಉಮ BBR ಆ) 


Cm ARAN NEAR OANA ಇಸಬೆಲ ಭಾಜ್ಯ ಷು ನ್ನ ಭಾ ವಾಲ ಷು 

ಆ.) ಬಲ ಓ ೧೮!1 OS ಬಟ WYO WU WS ಆಯ 
ನಮ್ಮ ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಾವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಿನ್ನ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳು 
ಬಹಳ ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನಿನ್ನ 
೨. ಗಿಗಾ ಸಂಸ ಹಲದಗ ಉರ್‌ ವಾಶ್‌ 
ನತುವಿಷೂದನ: ಲ್ಲ ರಲಲ ಟಖ. CAA ಆಲ ಆಗಿ ಆಲಿ ಆ ಶ್ರ 
ಶತ್ರುನಿಷೂದನನಾದ, ಧರ್ಮಾತವಾದ ನಲನು ಸಕಲಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ 
ವಿಮುಕನಾಗುವುದನ್ನೂ ನೀಮ ನೋಡುವೆ. ಭದ್ರೇ! ನಲನು ಸರ್ವ 
ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ವಿಮುಕನಾಗಿ, ಕನಕಾಂಗದ-ಕೇಯೂರಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಾ 
Woe ೬ ೨ ೧ ನ್‌ ವೃ) 
ಭರಣಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ, ನಿಷಧರಾಜ್ಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಶಾಸನಮಾಡುತ್ತಾನ 
ಸದಾ ನ್‌ ಳಿ ಲನ ಲವ ಗಾ ನಾ ಉರ ಗಗ *ಇೌ ಾಯ0ಭ್ಣು 
ಲಿಮ್ರಿಯಲಿಅರಣಲಯ, ಆಆ)! 13511 ಆಜ ಲ ಅಲ್ಲ ಆ೦ಲ (ಟು) ಆ ಪ್ರತ ರ್‌ಲ ಆ 
ವಿನಾಶಕನಾದ, ಮಂಗಳಮೂರ್ತಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನೀನು ನಿಶ್ಚಯ 


ವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುವೆ, ದಮಯಂತಿ! ಇದರಲ್ಲಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ.” 


ನಲರಾಜನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿಯಾದ ದಮಯಂತಿಗೆ ತಪಸ್ಸಿಗಳು ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಿ-ಮರುಕ್ಟಣದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಮ, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಜಿಂಕೆಗಳ ಸಮೇತರಾಗಿ 
ಮಾಯವಾದರು. 


AT EEE ONO TTR TAADNAT A ಸೆ ೧ೀಗಾಗಣ 7 
NA [ಆಲ Yd & We U1 We \ Ned ed Cd Ne A Nod ಧೌ ಸ್ಟ we 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಆ ಆಶ್ರಮದ ದರ್ಶ ನವು ಸ್ಪಪ್ನ 
ಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತಳಾದಳು. ತನಗೆ ತಾನೇ ಮಾತನಾಡಿ 


“ಅಯೊ ೀ ವಿಧಿಯೇ! ಇದುವರೆಗೂ ನಾನು ಕಂಡ ದಿವಾಶಮ 
ಸ | ೧೨ ರ೦ಜಿ ಬಬ್ಯ್‌ಲ್ರಿಬು, 
ಮಹರ್ಷಿಗಳೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದುದು-ಎಲ್ಲವೂ ಕನಸೇ? ಎಂತಹ 


eo ಬಾ ಹಾ ಖ್ಯ ಎಇ ತಾ ಎ 


ವಚಿತ್ರವು ನಡೆದು ಹೋಯಿತು! ಆ ಯಷಿ-ಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈಗೆಲ್ಲಿಗೆ 
? ಆ ದಿವ್ಯಾಶ್ರಮವೆಲ್ಲಿ? ನಯನಾನಂದಕರವಾದ, ದಿ 


ನ 
ತೀರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ನದಿಯಾದರೂ ಎಲ್ಲಿ? ಫಲ-ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾಗಿ 


ಭ್‌ 
2೦9 
1 
1G 3 


ಣ-ಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ 
ಶುಚಿಸಿತೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು ವಿವರ್ಣಳಾದಳು. ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೇ 


ಶಿ 


ಕಾ ಲ್ಲಿ 
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22092 ಮಹಾಭಾರತ 
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“ಮ್‌ Heke Ne Ged ಧ್ರ “ಮ್‌ Ne ed ಜೌ 
ದಮಯಂತಿಯ ಶೋಕವು ಮತ್ತಷ ಬ ನಿತು ತನ್ನ )ಯೇ ತಾನು ಹೀಗೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು 


ಅಹೋ ಬತಾಯಮಗಮಃ ಶ್ರೀಮಾನಸ್ಥಿನ್ನನಾನರೇ | 


ಆಪೀಡೆ ಭರ್ಬಹುಭಿರ್ಭಾತಿ ಶ್ರೀಮಾನ್ಪರ್ವತರಾಡಿವ 11೧೦೩! 
ವಿಶೋಕಾಂ ಕುರು ಮಾಂ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರಮಶೋಕ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನ | 
ವೀತಶೋಕಭಯಾಬಾಧಂ ಕಚ್ಚಿತ್ತಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್ನ ಪಮ್‌ |॥೧೦೪॥ 


ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ್ತವು ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೇ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರು 


ಪೂ 
ವುದು. ಹೂವುಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಪರ್ವತರಾಜ 


ಗದದಸ್ನರದಿಂದ ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ ಆ ವೃಕ್ಷರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 


ಗಿ 0 


ದಮಯಂತಿಯು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಎಲ್ಫೆ ಅಶೋಕನೇ! ಪ್ರಿಯದರ್ಶನನೇ! ನೀನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಶೋಕವಿಹೀನೆಯನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಜ್ಯ ಜ್‌ ಸ್ಯ ಹ್ಮ ಸ್ಯ್ಯ ವ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಸಜಾ = ಇನ್‌ ಜಾ ಇಷ 


ಭಯರಹಿತಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. ಅಶೋಕನೇ! ನೀನು ನಲನನ್ನು 


i 


ಯೂರಿ ಯಾ ) ದಮಯಂ ಡ್ರಗಳುಷ್ಟು ನಗದ ಕು ಹೂಗಳ ) ಮಲವ 


ಔಂಡಿಯಖಿವಿ ಆಗೇ Ae ಗ್‌ ಊಟ್‌ Ad ಲಬ್ರಯಿತಿಯಿಐಲಯ್ದು Ne Ad Nd © 2 Cd Ne ಪ್ರಣಯ 


ದನನನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ಭಯ-ದುಃಖ-ಬಾಧಾರಹಿತನಾದ ನಲರಾಜನನ್ನು 

ಕಂಡೆಯಾ? ಅಶೋಕನೇ! ಮಾತನಾಡು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಾದ 

ಪತಿದೇವನನ್ನು ಕಂಡೆಯಾ? ಅರ್ಥವಸ್ತಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ನಿಷಧರಾಜನನು 
ಈ 


ಪರಿತಪ್ಪನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕಡೆಗೇನಾದರೂ ಬಂದಿದ್‌? ಅಶೋಕ! ಈ ಒಂದು 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು-ಅಮೃತಧಾರೆಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುವಾರ್ತೆಯನ್ನು-ಅರುಹಿ 
ನನ್ನನ್ನು ವಿಶೋಕಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನೀನೂ ಅನ್ಹರ್ಥನಾಮನಾಗು. ಇತರರ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಮರಾಜಕುಮಾರಿಯು ನಿಬಿಡವಾದ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಲನನ್ನು 


೧೫೯೪೧೦೧ ಹೌ ಭ್ಯ ್ಟಾ ಘಾ ಹಾಬಿ ನ್ನು 
ಆಟ ಸರಲ (0೦. ೧೬೨.) OW 
ನ ಗಿರಿ-ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಿಂಹ- 


( ನಡೆದು ೀಗುತ್ತಿದಾಗ-ಅನೇಕಾನೇಕ ವಕಗಳನೂ 
ಎ ಲಮ ಮ? 


M 
ಷಾ 
ನದೀ-ನದ-ಸರೋವರಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತ- 
ವ್ಯಾಪ್ರ-ವರಾಹಗಳನ್ನೂ, ಸಾರಂಗಾದಿ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ, ಕೋಕಿಲ- 


ಕ 


ಉಸಾಸನಹಾಗಾ ಸಿಗುವ ೧ ಹತೇ ಹೀಗೆಯೇ ನಹೆದುಹೋಗುತಿದಾಗ 


He ಶ್‌ ಹಟ್‌ ಓಟ್‌ Ul ಬಳಳ ಸ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಳಂ ॥ Ne Le ws a A ಈಟ್‌ to wd! ॥ 


© ಇ ಯ 
ದಮಯಂತಿಗೆ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ 


೦.೦ ಲ್ಲಿ ಪಭ್ಲಾಸರಾಳಿ ಇ ಗಾಗೆತಳ್ಳ 0 ಕ್ಯಾರಾಳ್ಗ. ಫ್ಲಾಸ್‌ ಸ್ರಘಾಳಿ ಇಳ 


ಲಪ PR No To 
Nes CY hah hd [ I Wh ಜಲ WT ಆಈ 


ಘಾಲ್ಲ 
ಓ) 


~ಿ ೨ ಜ್‌ _ಐಅ ತೆ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ದ ನೀರುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ 
ಪಾತವು ಬಹಳ ವಿಸಾರವಾಗಿದಿತು. ದಂಡೆಯಲಿ ಅನೇಕ ಲತಾ 
ರು" ಅಂ ಬಿ ನೊ ಕ ದ್‌್‌ 
ಗುಲಗಳಿದ್ದುವು ಆ ಲತಾಗುಲಗಳಲಿ ಕಾಂಚ-ಕುರರ-ಚಕವಾಕಪಕಿಗಳಿದು 
ಥಾ) ಎ್ರ ಊ ಲ ಗ್‌ೆ, ರ್ಳು ದಿ 
ಕಣ-ಕಣಕೂ, ಇಂಪಾಗಿ ದನಿಮಾಡುತಿದುವು. ಆ ನದಿಯಲಿ ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಲ್‌ ಲ್ಲ ಲ ಶ್ರ ಶ್‌ * ವ ಬ, ಆ ಬಲಲ 
ಆಮೆಗಳೂ, ಮೊಸಳೆಗಳೂ, ನಾನಾಜಾತಿಯ ಮೀನುಗಳೂ ಇದ್ದು; ಶು. ಅದರ 
ದ ಯು ನೀಲ್ಸ್‌ ಗಲ್ಲಿ I) wf ಲಲ) * ಉಲಂಂಿಯ UWE 
ಮನೋಹರವಾದ ನದಿಯ ತೀರದಲಿ ತಂಗಿದ ವರ್ತಕರ ಸಮೂಹವನು 
ು 


ಸಸ NI ರನ್‌ ೦ *00ಿಗ7ಕಳ್ಕಿ ಲ್‌ ಕ್‌  ಗಾ೧ಿಮಾಡರರ್ಣ ಕಾರಾ 
ಆವುಟ ಟು) WO ಡರ WT! ಯಟಟವಿಲೆಪಿಗುಟಎಂಇಗು. ಆಟಲಲಿಅಲ ವಂ ಇಲಿ, 


6 
ನಖ-ಶಿಖಾಂತವಾಗಿ ಧೂಳಿನಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತೆಯಾಗಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಆ ವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಭಯಪಟ್ಟು ಓಡಿಬಿಟ್ಟರು. 


SELON ಎ ಬ ಖಲ ಲಿಲಿ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರುಚಿಕೊಂಡರು. ಕೆಲವರು ಅವಳನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ED NR PN ರಾವಾ ಸಬ ಕಾ ಜಾ ಇ ಟ್ರಾ ಹಾಸ ಬಾ ಬನ ಫು ಎ ೦.೦೮೧ ೦.೦ ಲ ಮಿ 
ಹೂಡಿಯಿಲೂ ಹೋಬರದು. ಗಲ Ww DEL) WO DH ಊರ ಬಗ್ಗು 


೨ ದ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು ಕೇಳಿದರು : 


“ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನೀನಾರು? ಮತ್ತು ಯಾರವಳು? ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವೆ? ನಿನ್ನ "ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು ಬಹಳ 
ದುಃಖಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು ಮನುಷ್ಯ ಳೇ? ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ವನದೇವತೆಯೇ? ಅಥವಾ ದಿಕ್ಕಿನ ಅಧಿದೇವತೆಯೇ? ರಾಕ್ಟಸಿಯೇ? ಅಥವಾ 
ಅಪ್ಸರಸ್ತೀಯೇ?  ಯಾರಂಬುದನ್ನು ಮರಮಾಚದೀ ತಕಾಳುವವಳಾಗು. 
ಅಕಳಂಕಳೇ! ನೀನು ಯಾರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 
ನಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಾವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು 
ತಲುಪುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.” 


ವರ್ತಕರು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮರಾಜನಂದಿನಿಯಾದ, 


ಲಲ ಸಾದ 9 ಖತಖವರಿಹಖನೀಟಿತಿತಳಾದಯಿ ಹಿಮಿಯಿಂಂಯಿು ಬತ್ತ್‌ ಆಲು) 
ನನ್ನೂ, ವರ್ತಕರನ್ನೂ, ಅವರ ಪರಿವಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಲಕರನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಸಿತರಾಗಿರುವ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


ನ) ಮ್ನ PS NS ಷ್ಟ ಸ್ಕಾ PN WN | OS ನನ್ನಾ PW. WRN | A  ಕ್ತಾ ಹಾಸಾಲ RS ವನ್ನು PN WN 
ಲೇಖ) ಆರೂ ಆಲ ೨ ದ ಲಲ್ಲಿ 3» LNW ಆಲೂ 


Ned ಸಾಮಗ ಳಿ ಕ ರ ಹಾಗ ಗುಳು ಸಿದರು ಕು. (ದಿ ಗಾ 0 ದಾಸುಕಾಗಿಗಿಳೆಸಿರ6ಿ ನೋವ 
CUMS! CUETO ಗ ಆಗ್ರ... BAAN GCA ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಜಾಕ್‌! MAN Cd TCA ೨9 


ನಿಷಧಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ವೀರಸೇನನ ಸೆ 
ವಾದ ನಿ; ಸದಾದಿಪತಿಯಾದ ನಲನೇ ನನ ಪತಿ. ಅಪ ನಜವಾದ ಆ ನಲ 


ef ಗತ್‌ ವ್‌ ತ್‌ ಗವ್‌ ದ್‌ ಸದಗತ್‌ಗವ್‌ ಆಲ್‌ ಹಗೆ ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ ಹಿ ನೀ \ ತ್‌ ಪ a 


ತಾ ಸನ್ನ ವಿದಿ ಸಾ ಗ್ರ ಸಾಲ ಹಾಸ ಇ ಸಾರಾ ಉದ್ದು ಭಾಳ ಒಂ ರಾ ಪಾಷಾ ಜನಿ ಪಾಷಾ ನ್ನ ಎ0 
ಆಲ ಸಾ ಉಆಅಉಂಯ್ಯ್ಯ್ಟ ಅಟಟ ಆಆ ಆಲ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಕ್ಲ 


ಎಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರಿ? ಯಾವಾಗ ಕಂಡಿರಿ?-ಎಂಬುದನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳಿರಿ. 


೨ 
CS 
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ಕಾಸಾ ಪ್ರಾನ್ಸ್‌ ನಾನ್‌ ಮಾನು 


ಪುರುಷವ ವ್ಯಾಪ್ರನಾದ, ಶತ್ರುಸಂಹಾರಕನಾದ ಆ ನಲನನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ನೀವು ನೋಡಿರುವಿರಾ?” 
ದಮಯಂತಿಯ ವೇದನಾಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ "ಶುಚಿ' 


ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವರ್ತಕರ ನಾಯಕನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳಿದನು: 


“ಶುಚಿಸಿತೇ! ನಾನೇ 


ವಾ ಛಿ ಲಗ 1ೃ ಉಂದು ಹೇಳಿ 
ಆ ಲ್ವ * CAA WANT 


ವರ್ತಕರ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಾಯಕ 


ಕ್‌ ವವನು ನಾ ಬಗವಾಣಿಗ ಎ ಮಂ 
NNN VIM ಇಟಿ 1 Vo “ಎಸ 


ಜಿ Che 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯವು ಕಾಡಾನೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ತೋಳಗಳಿಂದಲೂ, ಕರಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಡುಕೋಣಗಳಿಂದಲೂ, 


3 


ಹುಲಿ-ಚಿರತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ನಿಬಿಡವಾಗಿರುವ ಈ ಅರಣ್ಯವು ಮುನುಷಸಂಚಾರಕ್ನೂ 
ಳಾ ಯತಾ ಷಾ ನಾಲ್ಮೈ ಯ 6 NR NOS EN ಕ್ಕ ಲಕ್ಣಾರ್ಕಾ ಸಾಧಾಲ್ಲಿ. ಸಾಲಿ ಜ್ಯ ಮಾಲಿ ಇ ಸಾದಾ 
ಲ {bel NY ಬಲ್ಲ ಕಕ Wo \ ಲ ಲ ಆಹಹ 
ನನ್ನೂ ಈ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಷರಾಜನಾದ ಮಣಭದ್ರನು 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ.” 
ವರ್ತಕರ ನಾಯಕನಾದ ಶುಚಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನ ಎ Am NA HO NO ಕಾಳಿ ಯುಷ 
ದಮಯಂತಿಯು ಪುನಃ ಅಂಜ ಬ್ರ ಶ್ಲಿಸಿದಳ 


“ವಣಿಕ್‌ಶ್ರೇಷ್ಠರೇ! ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸರಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಿರಿ ?' 


CO AN ON AEN NA 
WwWoLl!! wow) VWowlivANw NiYWwd! ನು್ಯಿಟರ ಲಲ 
ಸುಬಾಹುವಿನ ರಾಜ್ನವಾದ ಚೇದಿದೇಶದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತಿದೇವೆ.” 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಒಹಿನೆಯ ಅದಾಯ ನನೆ ಗಿಂಣಾ ನಾ ಸನಷರರಣ (ನ.ಗ೧ಿರುದಹದಗಿಗ್ತ್ಟಗ್‌ೆ ಸ್ಕಿ 
ಆಪಿ ಲ್ಯ ಉಳ ಉಲಿಬಲ್ಯಿಳಲುರ್ಬ್ಜ ಓಟು ಜಟಿಲ.) 


ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಹಾರಿಗಳ ಸರ್ವವಸ್ತುವಿನಾಶ : 
ಚೀದಿರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಮಯಂತಿಯ ಸುಖನಿವಾಸ 


ಬ ಹದಶ್ಚ ರು ಹೇಳುತಾರೆ : 


ಲ 
~~~ ಲಲ ಎನಿ A ಕ್ಷ 
ನಿಲ ಅಯಿ ಅರ್ಲಿಲಂಂಟಲಿಉ್ರಲಉ ಸಂದ ಊಲಿ೦ಎಂರಿತಸಿಎಎಲಿ 1 
ಬವಿ) ವ ವಿ೧ ಕಿ ಇವಿ 
ಜಗಾಮ ಸಹ ತೇನೈವ ಸಾರ್ಥೇನ ಪತಿಲಾಲಸಾ 11೧! 


“ಧರ್ಮಜ! ವರ್ತಕರ ನಾಯಕನು ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅಕಳಂಕಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಆಶಯದಿಂದ ಅವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾನೂ ಚೀದೀದೇಶದ ಕಡೆ ಹೊರಟಳು. ಕೆಲವು 
ದಿನಗಳು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನಂತರ ವರ್ತಕರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ಮ ಶಾಸ ಫು ಛಾ ನ ಸಾನ ಗಾಲಿ ನಾನಾನಾ ರಾರಾ 00 ಕಾಗಾಳ್ಗಿ ಮಡು 
{ad Qs hd 


ಒಂದು ಆಶಾ “ಟುಟಲ(ಊಟುಟು WTI) WOU OU NNN 

ನೋಡಲು ಬಹಳ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸರೋವರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹುಲ್ಲು 
ಸೌದೆ ಮತ್ತು ಹೂ-ಹಣ್ಣುಗಳು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿದ್ದುವು. ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದುವು. ಸರೋವರದ ನೀರು ನಿರ್ಮಲವಾಗಿಯೂ, 


ಛು ಕಾ ರಟ್ಟರ ರಾಳ ಲೌ ಭಾಳ ಹಾಲ ಕರ್ನ ಇಇ) ಇ ಸೌ Ca VT oR ಎಲ ಗ್ಯಾಳು ಕೃಷ್ಣ ಹಾ ಇನ ಕಕ್ಕ ಕಾಷ್ಟ ಸ್ಮಯ 
WUY ON ವ ಉಟ ಲ್ಲ OA ಟು ರುಟತಿಯಿಪಿಎು ಸಿಬಿ 
ಬರುತ್ತಿದಿತು. ಆದರೆ ಮಾರ್ಗಮಧೃದಲ್ಲಿ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಸಮೂಹವು 


ವರ್ತಕರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ ಊರಾನೆಗಳ ಕಂಡಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ಸ್ನಾತಾ ನಾ ಗ್ರಾ ಲ್ಲಿ ಲಾ ಗಿರಾ oR oY, 
NOUN UY ೯ ಗು ಆಯ ಲ| KAUN ಬರಿ SONS ಲ wr ಭಟ್ಟ NAN 
ದ ದ ಆನೆಗಳ ಬಳಿಗೆ  ಧಾವಿಸಿದುವು. ॥ ಕಳಚಿಹೋದ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರ 


ಗಿಗಿಗಾವ ಲ ಕಡೆಗೆ ನುಗ್ಗಿದುವು. ಅವುಗಳು ರಬಸದಿಂದ ಹೋ 


IO ಸ್‌ ಓಟಗ್ಗಗ 


C 
£ 
( 
G 
d 


ಹ? Sp My 
Ji ay NA 


MT 


I ಕ 
ಫ್‌ 


ಕ್ಷ su Ae 


A | } ಲ ಗ್ಗ ; " ಗೇ 
RN (1 


ಸ್ಸ 3 1 


ಸ 


೨ AN 


11 
> 


WAN /ಗಿಹಾ 6 | \ \y,,, 
ನ್ಗ | 4 AN WE ಕರ್‌ APY “yl 





ದರು. ಆ ವಸುಗಳಿಂದುಂಟಾದ ತಡೆಯು ಆನೆಗಳ ಕೋಪ ೇಪವನ್ನು 


ಶ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ ಗರ್‌ ಇರ್‌ A ಔ ₹ಔೌ ಇರ್‌ ಆ ಬ ಇಟ್‌ 'ಪ್‌ದ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


2208 ಮಹಾಭಾರತ 

ಕಾರಾ ಇ ಪ್ರೊ A NR SE RN AA NA A 
{ Nod ಕೆಬಿ, ಲ್ಯ ಭಲ) WOT ಭಟ (ಆ ಲ್ಯ ಶಿ ಆಜ್‌ ಲ್ಯ ಲಿಲಾ 
ಕಿರುಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅರಣ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿದರು. ಆ ಆನೆಗಳು 


Cd 
ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸುಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ವರ್ತಕರ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಒಂಟೆಗಳನ್ನೂ 
ಗಾಗಿ ುಹಾಕಿದುವು ಅಳಿದುಳಿದ ನೆಲವ ದ ರ್ತಕರು ಬೀ ಶಿಯಿಂದ ಳ್‌ ANN 
Cd ಓಟ್‌ Ne Nf 


ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನರಾದರು. 


ಮಡಿದರಲ್ಲದೆ-ಅನೇಕರಿಗೆ ಬಹಳ ನಷ್ಟವೂ ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಯ್‌ ಮ ಮುಚ್‌ ಗುಳು ಸ ಕಾಕಾ ಗಿ A ನಂ ಲನೋೊನ ER NS 
ಬರ್ರೀ ರಲ ಕಂಬ ಎಧು ವಖಜಲಬಲ WW Lರಲಲಿಬಣ್ಲೂ WNW YY ಮು. 


ಓಇ xn ಕೃತಿಕ 66 ೨ ಓ ರಕ ಪಠ ಎೂಪಿ ON ಬಖಿ ಪು ಭಾ ಖಯ ಸಾಲಿಎ ಹಾಲಿ 
WSO! [ಅ) WW VY ? wf!) SX CNW 
ರತಗಳನಾರಿಸಿರಿ” “ರತವೂ ಬೇಡ : ಹಣವೂ ಬೇಡ. ಜೀವಮೊಂದುಳಿದರೆ 
ದ್‌ 4 ರ್ಸ್‌ ಶಿ “್‌್ರ “ಲ 
ಸಾಕಾಗಿದೆ." “ನಾನಾಗಲೇ ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? ಆಪತ್ತೊಂದು 
RS ಕೈ)? 9 NO ನ ರಾ ಲ್ಸ 
ಆಲ AM YS UAC ಓಟ) 1 ಲ್ಲ ಓ್ರ | ಹಲ ರ್ರ ಲಲ್ಲಿ Gad NSC Wh wv || 
ಅತ್ತಲಿತ್ತ ಒಡಾಡುತ್ತಿ; ರರು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದಮಯಂತಿಗೂ 
ಎಚ್ಚರವಾಯಿತು. ಹಾಹಾಕಾರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀತ-ಭೀತಳಾಗಿ 
ಮೇಲೆದಳು. ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೇ ಬಭೀತಿಯನುಂಟುಮಾಡುವ ದಾರುಣವಾದ 
ದಿ ಸ್‌, ರ ಸ! 
ದೃಶ್ಯ ನ್ನು ಕಂಡಳು. ಅಂತಹ ಭ ನಕ ಶ್ಯ ನ್ನೇ ದಮಯಂತಿಯು 
9 ಸ್‌ ತ್ಮ ಹಾಲ ಕು ನಿ ಫೌ ೧ ಇಲ ಲ್ನ ರಸ ಎ RAO ದಾ ಲ ಸಾಲೆ ಸ್ಯಾಂ ದಿಗ್ರಿ ಕಾಸಾ ಷ್ಟ ಷ್ಟು ಹಾಲ 4ನ್ನು ಭಾರ 
ಅಕಿ ಲ್ಸ ಕೈ ANd VU ಅಟಟ ರ್‌? ಆ ಕಾಲರಾ ತಿ Gd AS ಓ/ ಟ್ರ ಟಗ ಭು ಓಟ ಓಟ 


ಮುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳಾಗಿ ಅಳಿದುಳಿದಿದ ವರ್ತ 


ನಿಂತಿದ್ದ | 
ತಾನೂ ಬಂದು ನಿಂತಳು. ಆ ವರ್ತಕರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ 


ಜಾನ ಹ ಗಲ ತಗಗಳಗೂ * 
te ಹ ಚೆ ಓಟ್‌ ಊಟ್‌ ಟ್‌ ಫಥ ಅಆ 


66ಎ ಎಷ್ಟು ಅಸ್ಟು ಬಾಳು SN NS ಬಾಲ ND NS) ಕ್ಯಾ END) 
೧೮೦) ಅಲಿ ಓಟಿಟಿಲಂ ಖು ಅಹಲಲKNಬಲಟ್ಟು ಲ್ವ! ಇಓ OS ಲಕ 


ಯನ್ನನುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿತೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲಾ! ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾ 
ಸ್ಥಾಮಿಯಾದ ಮಣಭದ್ರನನ್ನೂ-ಕುಬೇರನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ತೆ 


ಆರಾಧಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವಿಂದು ಈ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ 


೭. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 
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ED ಇ PN ES ಸಸ್ನಾತಾಲ 
MON OU Ye ಅಹವಾ ಇಂತಹ 


ಪೂಜಿಸದಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮತು 


~~ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯಾದರೂ ಈ ವಿಪತ್ತು 


ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹೇಳಿದನು : 

“ನನಗೆ ಹೀಗೆನ್ನಿಸುತದೆ. ನಾವು ಪ್ರಯಾಣಹೊರಟಾಗ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ನಮೆದುರಾಗಿ ಹಾರಿಬಂದುವು. ಅದರಿಂದೇನಾದರೂ ಈ ಆಘಾತವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಪವಾಯಿತೋ?” 

ಇದಾವುದೂ ಕಾರಣವೆಂದು ನನಗನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಪ್ರಯಾಣ 
ಹೊರಟ ನಕ್ಷತ್ರವು ಕೆಟ್ಟ ನಕ್ಸತ್ರವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ.” 

ಬಂಧು-ಮಿತ್ರರನ್ನೂ, ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನು ಹೇಳಿದನು : 

“ನಮಗೊದಗಿರುವ ಈ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ನಮ್ಮಕಣ್ಣೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವಾಗ ಬೇರೆಯ ಕಾರಣವನ್ನೇಕೆ ಊಹಿಸುವಿರಿ? ಹುಚ್ಚಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ಹೆಂಗಸೇ ನಮ್ಮ ಈ ವಿಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವೆಂದು ನಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅವಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮನುಷ್ಯಳಲ್ಲ ; ಮಾಯಾವಿನೀ. ಅವಳ ಮಾಯೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮಗಿಂದು 
ಈ ಅಪಾರವಾದ ನಷ್ಟವುಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅವಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಯಕ್ಷಿಯೋ, ರಾಕ್ಷಸಿಯೋ, ಪಿಶಾಚಿಯೋ ಆಗಿರಬೇಕು. ಮನುಷ್ಕಳಂತೂ 
ಅಲ್ಲ. ಇವಳ ವಿರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನಮಗೆ ಈ 
ಮಹಾವಿಪತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರುವ ಮಹಾ ಪಾಪಿಷ್ಠೆಯಾದ ಅವಳನ್ನು 
ನಾವೇನಾದರೂ ಪುನಃ ಕಂಡರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ, ಹೆಂಟೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದಲೂ ಹೊಡೆದು ಸಾಯಿಸಬೇಕು. ಅವಳನ್ನು 


ಮಾ ಸಾಮು 9೨ 


ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಸರ್ವವಿನಾಶ ವಾಗುವುದು. 


ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
[1451-4 


© 


ಶಾ ತಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾವ 
wD I 


ದೇ ವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲಿಗಳನ್ನು ಕ ಕೊಡದ 


86 


೨ 
CS 


ಗೂಢವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದಾವಿಸಿ ಕೀ ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು : 


“ದುರ್ವಿಧಿಯೇ! ದೈವವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವುದು. ನಾನೆಲ್ಲಿಗೇ ಹೋದರೂ ನನಗೆ ಶಾಂತಿಯು ಸಿಗ 
ದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನನುಭವಿಸಲು ನಾನು ಮಾಡಿರುವ ಅಪ 
ರಾಧವಾದರೂ ಏನಿರಬಹುದು? ನನಗೆ ಸರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮನಸಾ- 
ವಾಚಾ-ಕರ್ಮಣಾ ನಾನು ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ, ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಾವ 


ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ನಾನಿಷ್ಟೊಂದು ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ? ನಿಜ! 


ಶ್ರ 


ನಿಮಿ ಲ್ಲಿನ ಲನ ಬೃ ಹಾಲೆ ಸಮ್ಮಾ ನಾ ನಾರಾ ಬಾವಾ ಬಾಲಾ ಇ, ಬಾ ಹಾಡ] ಹಾಲ ಹಾಲೆ ಜಾನ Ila all 
WL MON SMO [7 ಲಲ ಲಳ ಪೃ ಲ" 11೦೬0೬18 
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ಧರ್ಮಜ! ಮರುದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಳಿದುಳಿದ ವರ್ತಕರು ಸತ್ತುಹೋದ 
ತಮ್ಮತಂದೆ, ಮಗ, ಅಳಿಯ, ಸೋದರ, ಮಿತ್ರ-ಇವರಿಗಾಗಿ ಶೋಕಿಸುತ್ತಾ, 
ನಾಶವಾಗದಿದ್ದ ಸರಕುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡಿದರು. ದಮಯಂತಿಯು ವರ್ತಕರೊಡನೆ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದಳು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೫ 2301 
ಘಾಲಿ ಗ ್ಯ್ಫಲಾ ಏ.೮ ತಗೆ 9 ANN ON a ಕಾಲಿ ಇ ರಾಲಿ ಭಾಲಿ ಚಾಳ ಲಳ OAL ಪಂ 
! NAY, wT ಟಟ ಕಲ ೮೬೦೨೮) ಊಟ! Nerf 1 HSNO ಅಲಲ! 
ಕಟ್ಟಿದಂತಿತ್ತು. ಅದನ್ನೇ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. “ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ! 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನಿತ್ತ ಅನೇಕ ಜನರು ಆನೆಗಳ ತುಳಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಸುವನ್ನು ತೊರೆದರು. 
೦), ಇ 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಇದು ನನ್ನ ದುರದೃಷ್ಟದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರಬೇಕು. ನಾನು 


ನಾಪ್ರಾಪಕಾಲೋ ಮ್ರಿಯತೇ ಶ್ರುತಂ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಮ್‌ | 


ಯಾ ನಾಹಮದ್ಕ ಮೃದಿತಾ ಹಸ್ತಿಯೂಥೇನ ದುಃಖಿತಾ lal 

ನ ಹೃದೈವಕೃತಂ ಕಿಂಚಿನ್ನರಾಣಾಮಿಹ ವಿದ್ಯತೇ | 

ನ ಚ ಮೇ ಬಾಲಭಾವೇಖಸಪಿ ಕಿಂಚಿತ್ಲಾಪಕೃತಂ ಕೃತಮ್‌ | 

ಹಥ ಬಾವನ್ನ ಕಾ ವಾ ಸಾಲ ನಾಲ್ಗಿಪಾಹ್ಮಾ ಸಾಹ್ಬಾಗ್ರ ಶಾ ಗ್ರುಷ ಕಾಯ ಕಾರ್ಯ ಕಾಲಂ ಎದ ನಾನು ಕಾಫು ಸಾಲ ಇದೆ Wes all 

ರಊರಟಂ HOTS ಊಟಿಲಿಸಿಲ Re Ue CTS VST IS Vw Ika @ll 
NEN ಭಾರ ರ್‌ NA TN ಅಾಸರಾನ್ನಾ ಭಾಸಾಲ್ಯ ಕಾರಾ ಗ್ರ ನ್ನ ನ್ನಾಲ್ಯ, ನಾ ಕಾಫು ನ್ನ ವು ನು ಅನೆ ಜಾಥ ನ್ನ 
WA AAS Wh ೧೫ ೬ AAD UAH ad ಲಲ ಆಲ ೮! buds |) 

ಯಾರಿಗೂ ಸಾಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯೇ ಇಲ್ಲವಂದು ಹಿರಿಯರು ಹೇಳುವುದನ್ನು 


ನ ೧೨ 
ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಸ್ನಲಕಾಲ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳನ್ನು 


ವರಿ | 
$ € ಹೇಳಿಕೊಂಡಳು) ನಿಜ! ನಾನು 
ಯಾರಿಗೂ ಅಪಚಾರವೆಸಗದಿದರೂ ನಲನನು ಪಡೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ- 
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2302 ಮಹಾಬಾರತ 

SS ES ED ಇಲ TE ND PED RS RD RES ES ED ED 

dc ಬ WT ಟು NVM NANOS DY tA ಅಲ ಅಟ AN 

ಮುಂತಾಗಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕಣದಲ್ಲಿ ನಿಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಪ್‌, ಯೈ ವ) ಟು ೨೨೦ 


ಕಂಬನಿಗರೆಯುತ್ತಾ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಪರಾಯಣೆಯಾದ ದಮಯಂತಿಯು- 
ತರಾಡದ ಬಾಹಣರ ಜೊತೆಯಲಿ ಶಹರತಾಲದ 


೬ 
OL 
ತ್ರಿ. 


ಛಾ? td NIU WI IG I ॥ ಶ್‌ (1 ಆಆಆ) (ಎ Ad ಧೌ ht bd 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾ. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದಳು. 
ಗ ಕಾನ ಇಪ RN ಸು SS ರಾ ಘಾ NS NS ES ES ES) 
“ಲು ಟಟ ರಲ TV UW eX ್ಯೀಳಳ್ಬಲಲು, CONN WU HV ಲ ನಬಿಬಲಲಿಿ WN 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಆಗಮಿಸಿದಳು 


ಧರ್ಮಜ!  ದಮಯಂತಿಯಿನ್ನೂ ಅರ್ಧವಸ್ತ್ರಧಾರಿಣಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವಳಲ್ಲವೇ! ಅರ್ಧವಸ್ತವನ್ನು ದರಿಸಿ, ಕೆದರಿದ ಕೇಶರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವಳಾಗಿ, ಭೀತ-ಭೀತಳಾಗಿ, ಕೃಶಳಾಗಿ, ದೀನಳಾಗಿ, ಧೂಳಿನಿಂದ ಕಲುಷಿತ 
ವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ, ಉನತ್ತಳಂತೆ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಆ ನಗರದ ನಾಗರಿಕರು ನೋಡಿದರು. ಅವಳ ಆ 
ದುಃಸಿ ಸತಿಯು. ಬಾಲಕರಿಗೆ ಹಾಸ್ಯಪ್ರದವಾಗಿದ್ದಿತು. ಕುತೂಹಲಾವಿಷ್ಟರಾದ 
ಅನೇಕ ಬಾಲಕರು ಅವಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಡೆದರು. ಕೇಕೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ನಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಾಲಕರಿಂದ ಪರಿವೃತಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ಮೆಲ್ಲ-ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುತ್ತಾ ಅರಮನೆಯ ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಅರಮನೆಯ 
ಮೇಲ್ಭಾವಣಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜಮಾತೆಯು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಒಡನೆಯೇ ತನ್ನ ಸೇವಕಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಹೇಳಿದಳು : 


“ಧಾತ್ರಿ! ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅರಮನೆಯ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿರುವ ಆ 


ಲ ನಿಸ ಸಮಸ ಕರೆದುಕೊಂಡು ೧ 0೨೮ ದೇ NRTA 
ಸ್ಮ ಓಟ NISSAN TITUS AIST AAO TSN SNANI OT INAS Cad Nod 


ಉುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಬಾಲಕರು ಸುಮನೆ ಅವಳನ್ನು ಕ್ಷೇಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವಳು 


ನಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಪಡೆಯಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತದೆ. 
ಅತ ೦ತದುಃಖಿತೆಯಾಗಿರುವ ಅವಳ ಮುಖವು ಸುಂದಿದರೂ ರೂಪವು 


ಕ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಓಟ್‌ ಆ ಗವ್‌ ಇದ್‌ ಸಗದ ಜ್‌ ॥ Ne ತ್‌್‌ ರ ಸಪ್‌ತ ಈ ಪ್‌ ಆಗಲೆ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತೋರಿಕೆಗೆ ಅವಳು 
ಹುಚ್ಚಿಯಂತಿದ್ದರೂ ವಿಶಾಲನೇತೆಯಾದ ಅವಳು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಲಕಿ 


Oo ಆಂ. we 


ರಾಜಮಾತೆಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇವಕಿಯು ಒಡನೆಯೇ 
ದಮಯಂತಿಯಿದ್ದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದ ಜನರನ್ನು 
ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ, ದಮಯಂತಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು ರಾಜಮಾತೆಯಿದ್ದ ಮೇಲ್ಭಾವಣಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ದಳು. ತನ್ನ ಸಮೀ ಪಕ್ಕೆ ಬಂದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು “ಕಂಡು 


ND nO A a 


ಜಮಾತೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಭರಿತಳಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು : 








“ಶುಭಾಾಗಿ! ಹೀಗೆ ಇಷ ಕಷಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದರೂ ನೀನು 


ತ ೨ ಜ್ಞಾ 
ಮಾ ಜಾ ಲಾ ಜಾಲಾ) 0 ಬಾ ಬಾನಿ ಬಾವ ಎ a ON ರಾ) my we we) ಬಾವಿ (ದಾಲ ಚಾರ ಲ ಉಡ 
ಪ್ರಸಅಟ್ಟಬಲಟು ನಿಖಿಲ ON ಯಮೋಂ೦ಂಬಲಿಬ ರಲ ಖಲ SEEN IC] [ao 
\ 
Ny 
ಫಿ ಧ್ಯ UE ಲ 


೨ 
CS 


\ 


ನ ಲೂ 00 ನ್‌ ಹ 
ರಾಲಿ ಲ ಛಿ ಲ ೦ ಘಲ (ಟು) ಭೆ 

ನಿನ್ನ ಸ ಸುಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಿರು 
ಮಂಗಳಾಂಗಿ! "ನೀನಾರು! ಯಾರವಳು?'-ಎಂಬುದೆಲವನೂ 


ನಿಸಂಕೋಚವಾಗಿ ನಮೊಡನೆ ಹೇಳು ನಿಶಯವಾಗಿಯೂ ನಗಿ ಗಿರುವದು 
ಮ್‌ 


೬ tod | ॥ ಉಯ್ಲೊಟಿಂ ಳು ಈ 


ಊತ 
ನವಸ್‌ಂದರ್ಯವಲ್ಲ ದಿವ್ಯವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಕೂಡಿದವ 


ತ್ತೆ 
dL 
J 
ಯೆ 


ನಾನು ಕಂಡೆನು. ನೀನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೇ ಹೇಳು, ಮಗಳೇ! |” 


ರಾಜಮಾತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮಯಂತಿಯು ಯಥೋ 
ಚಿತವಾಗಿ ಉತರಿಸಿದಳು : 


“ರಾಜಮಾತೆಯೇ! ನಾನು ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿ 


ದ್ದೇನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಪತಿಯ ಹಿತಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಇ7ನೇಷೆ ನಾಮು ಹೆಣಎ೧ಣ (೧೧೪ರ ಶಿರದಲ್ಲಿ ದಾಂತೆ೧ಗು ಅಣ 


ಳಾಗಿ ದೀವಿ, & wie ಸಿ ಪಟ್‌ ಇಲಲ ಇ 6 ಸ್ಸ್‌ ಸ್‌ ಸಚ್‌ ಲಿ "ಆಗ್ರ ಸೀಡ್‌ ಗ್‌ hd ಅಧಾ 


ು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಸೇವೆ ಮಾಡುವವಳು.) ಇಚ್ಛಿಬಂದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಕಂದ-ಮೂಲ-ಫಲಗಳನ್ನೇ ತಿಂದು ಜೀವಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು 
ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಯುತ್ತಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲ 


ಇರ್‌ ಜಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ನರಾವ್‌ 


ವಾಗುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗುತ್ತೇನೆ. ಇದು ನನ್ನ ಇಂದಿನ ಚರ್ಯೆ 


ANN NET ತಾಯಿ PONTOON A 


ANd © | Ind 9 ತಿ Gad Ned Nd UY ಓಟ್‌ Nod UN ಸಿರೆಲಸಿಬ್ಬೀಂಲ [ivi No Noi WW UNO ೂ 


ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದನು. ನಾನೂ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹೆಚ್ಚು ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೆನು. ಹೆಚ್ಚೇನು ಹೇಳಲಿ? ಅವನ 
ಸುಖು ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲ ಅವನ ಉಲಾಯಯಂತೆಯೇ ಅವನನೇ ಅನುಸುದಿಸಿ 


ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಮ ಫ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಇವ್‌ವ್‌ಗದ್‌ ಇದ್‌ರ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಸ್ಮ ha - ಸ್ಕಿ er 


ನಡೆಯುತಿದೆನು. ನಾವೀರ್ವರೂ ಸುಖದಿಂದಲೇ ಇದ್ದೆವು. ಕಾಲಕರ್ಮ 
ಸಂಯೋಗದಿಂದ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಒಮ್ಮೆ ಪಗಡೆಯಾಡಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಏಕವಸ್ತವನ್ನು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೫ 2305 
ಧರಿಸಿ, ಆಪತ್ತಿಗೊಳಗಾಗಿ, ಉನತ್ತನಂತೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟ ನನ್ನ ಪತಿಯ 
ಸೇವೆಮಾಡಲು ನಾನೂ ಅವನನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಹೊರಟೆನು. ದಾರಿನಡೆದ 
ಆಯಾಸದಿಂದಲೂ, ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಬಳಲಿದ್ದ ನನ್ನ 
ಪತಿಯು ತಾನುಟಿದ ಒಂದು ವಸವನೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕಾಡಿನಲಿ 


ನಾಗ್ಯಾ ಮಾ ಛಿ 
ಖಲನಿಳುಲಲುಲಲರಲ್ಪ! 1 


ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವು. ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ 
ಗಿ 


ದಮಯಂತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾರಾವಾಹಿಯಾಗಿ ಕಂಬನಿಯು 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಗಂಡನನ್ನು ನೆನೆದು ಉನತ್ರೆಯಾದಳು. ಬಿಕ್ಕಿ-ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ 
ಹೇಳಿದಳು : 


“ಅಯ್ಯೋ! ಕಮಲದ ಒಳಭಾಗದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ ಪತಿಯ 
ಗೆ 


ವಿರಹವೇದನೆಯು ನನ ಹದಯನವನು ದಹಿಸುತಿದೆ. ನನಗೆ ಹದಯಾ 
Cd eA a ಜು ಲೆ ಅ Cw 1 ಜುಲ 


ನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ, ಪ್ರಿಯನಾದ, 
ಪ್ರಾಣೇಶ್ಚರನಾದ ಪ್ರಭುವನ್ನು ಕಾಣದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಹಳ ಸಂಕಟಪಡುತಿದೇನೆ. ಮಹಾರಾಣಿ?” 


ರ್‌ ಇರ್‌ ಳ್‌ Fv ರ್‌ು ರ್ಯಾ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಳ್‌ 
9 ನಿಸ ಮೋಲೆ ಸ್‌ ೧೧.2 ಎ೦೧ ಲನ ನಿಶಾ N೦7 
Nae CNX vv WOUCH ಊದ್ವ” ದ್ಯ ಆಲು Ne WVo 
ನಂದಿನಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಾ ರಾಜಮಾತೆಯು ಹೇಳಿದಳು : 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಕಾಕಾ ತಾಳಿ 
ಬಲ ಆ ಉಲ ಟು. UNUM DAANA VY Wl We ನನ್ನ 


ನೀವಕರು ನಿನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ದೇಶ- ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವರು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 


ನೀನು ನನ ಅರಮನೆಯಲಿಯೇ ಇದರೆ 


ರಾಜಮಾತೆಯ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದಮಯಂತಿಯು 
ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉತರಿಸಿದಳು : 

“ವೀರಮಾತೆಯೇ! ನೀವು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಾನು ತಮ್ಮಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳಿವೆ.” 

“ಯಾವ ನಿಯಮಗಳಿದ್ದರೂ ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಹೇಳು, ಮಗಳೇ?” 


ಉಚ್ಚಿಷ್ಟಂ ನೈವ ಭುಣಗ್ವೇಯಾಂ ನ ಕುರ್ಯಾಂ ಹಾದಧಾವನಮ್‌ | 


ಜಳ ಗವಾನ್‌ ವಿನ ವಾಮ ಇಳಾ ಮನಸಿ ಹಗ್‌ಗಿಂಕೆನ್‌ 11.2 eel 
ಲ) ITY ಉಳ ಲಉಣಲ್ಯಬ್ರ ಖಲ NY ಆಟ ಆತಛು Ic oli 
ಲಲ WN Ed wou Toe T NU NN ಉಳಲು ಈ I 
ಚ ೧ಎ ರಿ೨ ಬ 
ವಧ್ಯಶ್ನ ತೇ*ಸಕೃನ್ಮನ್ಹ ಇತಿ ಮೇ ವ್ರತಮಾಹಿತಮ್‌ lll 


ಭರ್ತುರನ್ನೇಷಣಾರ್ಥಂ ತು ಪಶ್ಶೇಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಹಮ್‌ | 
ಯದ್ದೇವಮಿಹ ವತ್ಸಾಮಿ ತ್ಹತ್ಸಕಾಶೇ ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಅತೋನ್ನಥಾ ನ ಮೇ ವಾಸೋ ವರ್ತತೇ ಹೃದಯೇ ಕ್ಷಚಿತ್‌ ॥೭೦॥! 


“ರಾಜಮಾತೆಯೇ! ನಾನು ಉಚಿಷಾ ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವವಳಲ್ಲ. ಯಾರ 


ಲ ಯು್ರಿಲ್ದ. 
ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ತೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. (ಪಾದಸೇವೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ೨) 


ಯಾವ ಪರಪುರುಷರೊಡನೆಯೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರಾದರೂ ಮೋಹಿಸಿ ನನ್ನ ಪಾಣಗ್ರಹಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ- 
ಅಂತಹವರನ್ನು ನೀನು ಒಡನೆಯೇ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಮದುವೆಯಾಗುವಂತೆ ಬಲಾತ್ಮರಿಸುವವನಿಗೆ ನೀನು ಮರಣಶಿಕ್ಟೆಯನ್ನು 
ವಿಧಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಇವೇ ನನ್ನ ನಿಬಂಧನೆಗಳು. ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹೋಗುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಸಂದರ್ಶಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಇವಿಷ್ಟನ್ನು ನೀನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವೆಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯ 


eh ಊ mf 
ನೀನಿರಬಹುದಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಂತಹ ನಿಯಮಗಳನು 


ಲ ಮೆ ಸ ದ್‌್‌ ೮ 
ರ ಟೆಲ್‌ 0 NSE ಆಗ ಗಲ Nod Wag) ಆಗಲ್‌ ಕ್ಲೆ 


ಮನಗಂಡಿದ್ದೇನೆ.” 
ಬೃಹದಶ್ಚರು ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿದರು : 


“ಧರ್ಮಜ! ರಾಜಮಾತೆಯು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸುನಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವಳೂಡನೆ ಹೇಳಿದಳು: 


ಮುಗಲೇ! ದೇವರೂಪಳಾಗಿರುವ ಇವಳನ್ನು ಉೀನು ಸೆರಂದಿ. ಯನಾಗಿ 


8 ee we xy uy 'ರ್‌ಟ್‌ su ಇರ್‌ ರ್‌ ಬ ಡ್‌ 


ಮಾನವಯಸ್ನಳಾಗಿರುವ ಇವಳನ್ನು ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯನ್ನಾಗಿ 


ಧಾ ನಾ ಭಾಲಿ ತ PEN (೧ಿಗಿ 37 NE ON ಘಾ ಧಾರ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾವಿಸು. ಹತ ತಿ. © Rad ಆಟ ಲ ಆ) ನಿ೦ರು೦ ೀಬೇತ್ರಿ MA CAA ೨ ಇಂ ಸಲಲ 
ನಾ 
ಆಟ-ಪಾಟಗಳನ್ನಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷದಿಂದಿರು 


ತಾಯಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುನಂದೆಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದವಾಯಿತು. 
ಒಡನೆಯೇ ತಾಯಿಯೊಡನೆ “ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಮ್ಮ-ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಲ ಇ ಬಾ, ES ND = ್ರ ಎ ಹ ಕಾಕಾ ಲ ಇಳಾ 
ಪ್ರೇಮಪುರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯ ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಇಟು 


ಗೆಳತಿಯರೊಡನೆ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದಳು. 
ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಗರಗಸ ರಾರಾ" ದಮಯಂ ತಿಗೂ ONE ANNE RN NS ಎ 
VV WOT 1 ಓಂ UNMVST MoO Woe NUNN mw! LUwodw WTNH 


ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೇ ತನ್ನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾ 


HON ಎ ad ೧) ರ ಎವಿ 


ಪತಿಯನ್ನೇ ಮನದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೬೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 
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ಜಳ ವ್‌ ಸಸ ಜನೆ ಗಿ ಲೆ MOTE NN Ve (ಶಾ ಕಗ ದರ್ಯಾ ಸ್ಕಿ 
ಊ ಟು ಲು J 


ಖಲಿಖಿಲ್ಯಿಂ Ce ಭ್‌ ಭಟ್‌ ಓ.. ಬಸುರು hd AS Nd Ad do 


ಕಾಡುಗಿಚ್ಛಿ ನಿಂದ ಕರ್ಕೂಟಕನ ರಕ್ಷಣೆ : 
ಕರ್ಕೋಟಕನು ನಲನನ್ನು ಸಂತೆಸಿದುದು 
ಬೃಹದಶ್ಚರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ಧರ್ಮಜ! ಇತ್ತಲಾಗಿ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದ ನಲ 
ಮಹಾರಾಜನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತರ 
ವಾದ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚನ್ನು ಕಂಡನು. ಅದರ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಆರ್ತದ್ದನಿಯು ಕೇಳಿ 


ಬರುತ್ತಿದ್ದು. ದಯಾಮಯನಾದ ನಲನು ಆ ಕಿಚ್ಚಿನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 


ಹೋದಂತೆಲ್ಲಾ ಆರ್ತದಧ್ವನಿಯು ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತು. 


“ಧರ್ಮಾತನಾದ ನಲನೇ! ಬೇಗ ಬಾ, ತಡಮಾಡಬೇಡ'. ಈ ಕರೆಯನ್ನು 


ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನಲನು “ಭಯಪಡಬೇಡ! ನಾನೀಗಲೇ ಬರುವೆನು'- 
ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿನೊಳಗೆ ನುಗ್ಗಿದನು. ಅಲ್ಲವನು 
ಘಟಸರ್ಪವೊಂದು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡನು. ಆ 


ಘಟಸರ್ಪದ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸರ್ಪವು ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಲನಿಗೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನಡುಗುತ್ತಾ ಹೇಳಿತು: “ಮಹಾರಾಜ! 


ನಾನು ಕರ್ಕೋಟಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸರ್ಪವಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೊಮ್ಮೆ 


ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ, ತಪಸ್ಪಿಗಳಾದ ನಾರದರನ್ನು ವಂಚಿಸಿದೆನು. ಅದರಿಂದ 
ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು. ಕರುಣಾಮಯರಾದ ಅವರು 
ಶಾಪದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರತಿಶಾಪವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. 

ತಿಷ್ಠ ತ್ವಂ ಸ್ಥಾವರ ಇವ ಯಾವದೇವ ನಲಃ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 

ಇತೋ ನೇತಾ ಹಿ ತತ್ರ ತ್ವಂ ಶಾಪಾನ್ಮೋಕ್ಷ್ಮಸಿ ಮತ್ಸತಾತ್‌  ॥೬॥॥ 


“ನಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಈ ಸ್ಥ ಕ್ಕೆ ಬ 
ಸ್ಥಾವರದಂತೆ ( ಕಲ್ಪಿನಂತೆ : ಬಿದಿರು. ನಲನು 


ಶಿ 
ಒಯ್ದನಂತರ ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕನಾಗುವೆ.' 


ಹ 


ನಿನ್ನ ಆಪಮಿತ್ರನಾಗುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


EL ತೆ 
೨ 
ಕೆ 

ಹ ಲ್‌ 4 
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Wp AAS MW NE y: 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾರನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನಿನಗೆ ಮುಂದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಾರುಮಾಡು. ನಾನು 


sm 3. ಎರೆ ಷಾ ಸಾ ಮಕ ವಾವ ಸಾಸ 


COS A) 
ot) 
() 
y 
ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ೬ 2309 / 

fa A EE ನಿ 

೧೨ ಆಲ ಆ. RUN COUN ಕುಲ ಲಂ ಆಖ ಬ) ಲಂ! IV 

ಅಂದಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಅಹರ್ನಿಶಿ ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ 

ಇರುವೆನು. ನಾರದರ ಶಾಪದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ 

ಲ್ಲಾ oR ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದೇ | ೮ ಲ್ಲ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ 


ಸಮಾನರಾದ ಪನ್ನಗರು ಬೇರಾರೂ 
ನನ್ನ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ಕಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಎತ್ತುವುದು 


೨ 
CS 


ತಾ 
ಈ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎತಿಕೊಂಡು ಹೋಗು”'-ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕರ್ಕೋಟಕ 


mf 
ಇರರ ವ್‌ ಶಾ ಶಾಸ ಇಗೆ ಇಪವನ್ನು ತಾಳಿತು 
ತ ತ A ಲ Pu - Po us ಈ 


ಪದಾನಿ ಗಣಯನ್ನಚ್ಛ್ಚ ಸ್ನಾನಿ ನೈಷಧ ಕಾನಿಚಿತ್‌ | 
ತತ್ರ ತೇ5ಹಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಶ್ರೇಯೋ ಧಾಸ್ಕಾಮಿ ಯತ್ಪರಮ್‌ ॥ 


“ನಲರಾಜ! ನನ್ನನ್ನೀಗಲೇ ಕೆಳಗಿಡಬೇಡ. ನೀನು ಮುಂದಿಡುವ 


ಸಲದೂರ ಲೆ ಳೇ ಎಣೆಸ ಸಾ 


ಇೆಂತೆಗಟನು ಎ.ಣಣಿಸುಡತಯನೇ ಹನೋೀಗು 
eS I ಓ whe 3 ಬವಗ ಪರ ಲಂ ul ಓಂ 5 ಖ್‌ ಅಜಜ [| ke) ಆ೨೦೮ಗು ಅಲ್ವ 
ಹೋದನಂತರ ನಿನಗೆ ಪರಮಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೇ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ 


ನನ್ನನ್ನು ಕೆಳಗಿಡು. ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಒಲೆಯದನು ಮಾಡುವೆನು. 


ಟು ಕಲಹ ಬ್ಲ ಜಲಜ 


(ನಲನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಕರ್ಕೋಟಕನಿಗೆ ನಲನನ್ನು 
ಕಚ್ಚಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯುಂಟಾಯಿತು. ತನಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿ 
ದವನನ್ನು ವೃಥಾ ಕಚ್ಚುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದ ಕರ್ಕೋಟ 
ಕನು ಎಣಕೆಮಾಡಿ ಕೆಲವು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವಂತೆ ನಲನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ನಲನು 
ದಶ ( ಹತ್ತು) ಅಥವಾ ( ಕಚ್ಚು) ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಕಚ್ಚಲು 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಕಾಯ-೬೬ 2311 

ಸ Ai CONRAN AON NA ಪಂಲನಿಂNಲNE 6. ಎಪಿ 

ಲಲ ಸ {MAY ಆ NUN ONY ಟು ON WT 

ಎಂಬುದಕ್ಕೆ-ಹತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ಕಚ್ಚು-ಎಂಬ 
hf ಂ 2 


ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವೂ ಇದೆ.) 


ಕರ್ಕೋಟಕನು ಕಚ್ಚಿದೊಡನೆಯೇ ನಲನ ಸುಂದರಾಕಾರವು ವಿಕಾರ 
ವಾಯಿತು. ಯಾರಿಗೂ ಅವನು ನಲನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗದಷ್ಟು ವಿಕಾರ 
ವಾಯಿತು. ನಲನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಖಿನ್ನನಾದನು. ಕರ್ಕೋಟಕನೂ 


ಶಾಪದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಜಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ನಲನನ್ನು ಸಂತ್ಲೆಸುತ್ತಾ 


ಹೇಳಿದನು : 


“ನಲರಾಜ! ನಿನ್ನ ಸುಂದರಾಕಾರವು ವಿಕಾರವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿತ 
ನಾಗಬೇಡ. ನೀನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಕೂಡದೆಂದೇ 


೦.೦ರ್ಥಾಳಾಳ್ಳಿ ೮ ಹಾಲಿ ಮಾಲಿ ಷ್ಟ Ov ಫಾರಾಯು ಹ್‌ =) ಗಾ ಶಾಲೆ ನ NA 

Nd tS ಲಿ ಇಲ್ರಿ ಲಬ \ WHY ಖಲು ರೀಲ್‌ 

ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಲಿಯನ್ನು ಈ ನನ್ನ ವಿಷವು ಸಂಕಟಪಡಿಸುತದೆ 
೦ದಿನ 


ನಾನಿ ನ್ನ  ಧಿಂ್ರ್ರಾಲ ವಾಲಿತು... ಸಳ ಮಾಮಿ ಜ್‌ ARENA NN 
td of | hI Nee Kd Ce a tod en ote Ne ಆಗ್‌ Ne We Nf NY ಈ ಘ್‌ 


ಯಾತನೆಯನ್ನನುಭವಿಸುವನು. 


ನಲರಾಜ! ನಿನ್ನನ್ನಿಂದು ನಾನು ಕಲಿಪುರುಷನ ಉಪಟಳದಿಂದ 
ಪಾರುಮಾಡಿರುವೆನು. ಆ ಕಲಿಪುರುಷನು ದಮಯಂತಿಯು ತನಗೆ ಸಿಕ್ಕದ 


PANORAMA ಲ್ಲಿ ಯಾಣ NN A NS 
ರಕೋೋಬಬಂ೦ರರಂ। || ನರಂ C0 © wd CI 1 ಖಲ ನಲಖಲಟಿ , ಆಲ ಜ್‌ ್‌್‌್ಗ್‌ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಪಟಳವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನು 


ಮುಂದೆ ಅವನು ನಿನಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪಟಳವ ಕೊಡಹಲಾರನು. 
0-1! ದ್‌ 


ಕೊಟ್ಟು ತೊಂದರೆ ಮಾಡಲಾರರು. "ನನ್ನ ವಿಷವು ನಿನ್ನ ಶರೀರಾದ್ಕಂತವಾಗಿ 
ವ್ನಾಪವಾಗಿದರೂ ನಿನಗೆ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯೂ 


ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಜು ot ) 
ಗ () 
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EN NR ಕನಾ pT ಇ ಹಾಸ ಇ ಷ್ಟ ಲಾ ಘಾಲಿ ~~ ಥಿ ಹ್ಮ ಸಾನ ಸಾಲಿ ರಾ ನ್ನ ಪಾಲ 
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ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರೂ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆ. 


ನಲರಾಜ! ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಬೇಡ. 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಖತುಪರ್ಣನೆಂಬ ಅರಸನಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣಾತನು. ಅವನ ಬಳಿಗೆ ನೀನೀಗಲೇ ಹೋಗು. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ನಾಮಧೇಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ “ಬಾಹುಕ'ನೆಂದು 
ಹೇಳು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ಚವಿದ್ಯೆಯ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸು. 
ಅಶ್ಲವಿದ್ಯೆಗೆ ವಿನಿಮಯರೂಪವಾಗಿ ಅವನಿಂದ ನೀನು ಅಕ್ಷವಿದ್ಯೆಯ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಲಪ್ರಸೂತನಾದ, ಶ್ರೀಮಂತನಾದ 
ಯತುಪರ್ಣನು ನಿನಗೆ ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ರನಾಗುವನು. ನೀನು ಪಗಡೆಯಾಟದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಣಾತನಾದೆಯಾದರೆ ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ, 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಪುನಃ ನೀನು ಸೇರುವೆ. ನಿನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೂ ಪುನಃ ನಿನಗೆ 
ಲಭ್ಯವಾಗುವುದು. ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸಂಶಯಪಡುವ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನೀಗಲೇ ದುಃಖವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ 
ಕಾರ್ಯೋನುಖನಾಗು. ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಾಪವಾಗಿರುವ ಈ ವಿಕಾರಸ್ನರೂಪವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಭ್ರಾಂತನಾಗಬೇಡ. ನೀನು ನಿಜಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವೆಯೋ-ಆಗ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು ಮತ್ತು ಈ ದಿವ್ಯಾಂಬರಗಳನ್ನು ಧರಿಸು. 
ಒಡನೆಯೇ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವರೂಪವ ಪ್ರಾಪವಾಗುವುದು.'' 


ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಕರ್ಕೋಟಕನು ಎರಡು ದಿವ್ಕಾಂಬರಗಳನ್ನು ನಲನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. 


ಲ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ! ಕರ್ಕೋಟಕನು ನಾನು ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯ ಲನಿಗೆ 


ಮಿ “=~ ಬಾ ನಾ ಕಗ CEN ಇಲ ಇ) ಬಾನ ಪಾಶಾ (ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನ ಎ ಫಿ nC ದಜ ಜಾನೆ ಜಾವ ee ಹಾಡಲಿ ಇ್ಟಷ್ಳಾ ಆದ ಘಾಲಿ ON A 
“ಟು ರುಲಟ ಲಿಟಲ್‌ WWM ITH oui, AUO NMS UY N 
ಬ ಶಿ ಖಿ ಲ ೪೨ ಈ ಮ 
೨೨ 
ಅಂತರ್ಥಾನಹೊಂದಿದನು. 
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ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ-೬೭ 2313 
೬೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ನವಲೆ ೋಪಾಖ್ಯಾ ವವವರ್ವ (ಮುಂದುವರಿದಿದೆ ) 


ನಲನು ಯತುಪರ್ಣನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಾಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಂಡುದು : 
ದಮಯಂತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಲನ ಚಿಂತ : 
ಜೀವಲನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಬೃಹದಶ್ಚರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 
“ದರ್ಮಜ! ಕರ್ಕೋಟಕನು ಅಂತರ್ಹಿತನಾದನಂತರ ನಿಷಧಾಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ನಲನು ಸರ್ಪದ ಮಾತಿನ 


ಅಭಿಮು ಖವಾಗಿ- ಎರ್‌ ಮಸಳಿ ಇದ್ದ 
ಲಿ WIC 


GL 
2 
@ 
2 
J 
| 


“ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನನ್ನು "ಬಾಹುಕ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡುವ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜೇಂದ್ರ! ದೇಶದ 
ಆರ್ಥಿಕವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪದ್ರವವು ಒದಗಿದಾಗ ನನ್ನ 
ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪಾಕಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು 
ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಕಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗೆ 
ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವುದು. ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವೆನಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನನಗಿರುವುದು. ನೀನು ನನಗೆ ಒಡೆಯನಾಗುವೆಯಾ?” 

“ಬಾಹುಕ! ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ 


ವಿದ್ಯಾನಿಪುಣತೆಯನ್ನು ನೀನು  ತೋರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ, ಬಾಹುಕ! 
ನನದೊಂದು ಆಶಯವಿದೆ. ಈ ಆಶಯವಾ ನಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗುವು 


Mi - ಶ್‌ ಜ್‌ ್‌್‌್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌. ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ಗಿಷ್‌ ಗೌರ್‌ ಇರ್‌ ಈ ಆರ್‌ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಜ್‌ ಅಪ್ರ) ಳ್‌ ದ Ree Ne 8 


ದೆಂದು ಬಾವಿಸುತೇನೆ. ನನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಅತಿವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯವು ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಇದೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಶಾಲೆಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹತೋಟಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


ಅವು ಬಹುಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡುವಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನ 
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ವರ್ಷಾಶನ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸುವರ್ಣಮುದ್ರೆಗಳು. ಆಗಬಹುದೇ? ಈಗ ನನ್ನ 
ಅಶ್ವಶಾಲೆಯ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ವಾರ್ಷೀಯ 
ಮತ್ತು ಜೀವಲರು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಾಪಾಲಕರಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸುಖದಿಂದಿರಬಹು 


ದಾಗಿದೆ. ನೀನು ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿರಬಹುದು, ಬಾಹುಕ!” 
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ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಿದನು. 


ಕ್ಷ ನು ಸಾ ಕ್ಸುತ್ತಿಪಾಸಾರ್ತಾ ಶ್ರಾನ್ತಾ ಶೇತೇ ತಪಸ್ಸಿನೀ | 
ಸ್ಮರನ್ನೀ ತಸ್ಕ ಮನ್ನಸ್ಕ ಕಂ ವಾ ಸಾದ್ಧೋಪತಿಷತಿ |೧೦॥| 


“ಹಸಿವು- ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ದಾರಿನಡೆದ ಶ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾದ ಆ ತಪ ಸ್ತಿನಿಯು ಎಲಿ ಮಲಗಿರುವಳಲೋ? ಮೂಡನಾದ 


ಗರ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ ಇದರ್‌ ya ್‌ ಜನ್‌ ಗರಗರ ಇದ್‌ 8 ee ee ಇರ್‌ ಓಲ್‌ ಬಹ 69 'ರಗರ್‌ರ್‌ತ್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಸ್ಮ re ಇಚ್‌ 


ಅವನನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಳೋ? ಎಲ್ಲಿರುವಳೋ? ಏನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೋ? ಯಾವನ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರು 
ವಳೋ?” 


ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂದಿನಂತೆ ಅದೇ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ಕೇಳುತಿರುವಾಗ ಜೀವಲನು ಬಾಹುಕನನು ಕೇಳಿದನು : 


ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ದ್‌ 5 ಔ | ಗತ್‌ ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸ್ಥಿ 'ಫ್‌ಪ್‌ ee ರಗ್‌ ಇದ್‌ ಸ್ಥಿ 'ಪ್‌ಸ್ಟಿ ಡದ ಇರ್‌ ಇ ಗವ್‌ ಸ್ಥಿ 'ತಗರ್‌ 


“ಬಾಹುಕ! ನೀನು ಯಾರನ್ನು ಕುರಿತು ಅನುದಿನವೂ ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಲು ನನಗೆ ಬಹಳ ಉತ್ಸುಕತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿದೆ. ಆಯುಷ್ತಂತನೇ! ನೀನು ಯಾರನ್ನು ನೆನೆದು ಅನುದಿನವೂ 
ಪ್ರಲಾಪಮಾಡುತ್ತಿರುವೆಯೋ-ಆ ನಾರಿಯು ಯಾರು? ಯಾರ ಹಂಡತಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳುವೆಯಾ?” 

ಬಾಹುಕನೊಮ್ಮೆ ಗಹ-ಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿ 
ಸಿದನು. “ಜೀವಲ! ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಮೂಡನಿದ್ದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಒಬ್ಬಳು ಹಂಡತಿಯಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಅವನ "ಮಾತುಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ "ಕೂಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಮೂಢನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧವಾದ. ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನಿತಿ 
ದನು. ಆದರ ಅದರಂತೆ ಅವನು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಲ್ಲ. ಕಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಆ ಮಂಕನು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟೇಹೋದನು. ಆದರೆ 
ಆ ಮೂಡನಿಗೆ ಅವಳ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹವು ಮಾತ್ರ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅವಳನ್ನು ಬಾರಿ-ಬಾರಿಗೂ ಸರಿಸುತ್ತಾ ವಿರಹವೇದನೆಯ ಸಂಕಟವನ್ನು 
[146]-4 
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PN ಇಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಯ ಇ ಇ ಸಾಸ್ಸಾಾನ್ನ್ಯಾ ಧಿ ಕಾಲಲಿ ಸ್ಟ ಇಳ ಗಾಳಿ ಧಾರಿ ಲನ ನೌ ಸ ಇ ತಾ ಪ್ನು NS RS DD ಹಾಲ 
Ned Cd IW AM ಲ MANS HD 15 ಮಟ 1 |ಓ ಓಟ! ಗ AT ಟು 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲೆದಾಡಿದನು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲೀ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಆಗಲೀ ಆ ಮೂಡನಿಗೆ ಮಾನಸಿಕ ಶಾಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲ 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಶೋಕವನು ಹಾಡುವನು. " 


ke Cd ತಿಯನ್ನೀ ಮ್‌ ಸ್‌ ಓಗಿ fees Ad ಓ ಚೇ ಆ 
`ಎಂ 


ದುಆ ಮೂಢನು ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಅನೇಕ ದಿ 


2೭೬ a 


ಜೀವಲ! ಆ ಮಂಕನಿಗೆ ಸಂಕಟವು ಪ್ರಾಪವಾದಾಗ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು 
ಅವನ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ 
ನಡೆದಳು. ಆದರೆ ಅಲ್ಪನಾದ ಅವನಿಂದ ಪರಿತ್ಯಕ್ರಳಾದ ಅವಳು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಮಹತ್ತರವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿರುತ್ತಾಳೆ. ನೋಡು, 
ಜೀವಲ! ಅವಳು ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನೀ ; ಹಾದಿ ತಿಳಿಯದವಳು ; 


my ಸಾಕಾದ ಬಾ ಇ ಹಾದಿ ಕ್ರಾ ಲ್ಳ ಲ್ನ ಪಾಷಾ) ಕಾಸಾ ಗ್ರ ಕಾಕ ಪಾಸಾದ ವ ಹಾಲಿ ಎ ಲಿ ಕಾಕಾ ಲ್ಸ 
ರಬ್ಬುಖಂಯ್ಲ ಸಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥ ಳಾದವಳು ೨ ಆ. ಲ (1 


ಹಸಿವು-ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವವಳು. ಇಂತಹ ಒಬ್ಬ 
ಹಂಗಸು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗುವಳೇ? ದುರದೃಷ್ಟಶಾಲಿ 
ಯಾದ, ಮಂದಬುದ್ಧಿಯವನಾದ ಆ ಪತಿಯಿಂದ ಅವಳು ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣ 
ಗಳಿಂದ ನಿಬಿಡವಾದ ಆ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲ ಪರಿತ್ಕಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಳು. ಅವಳಿನ್ನೂ 


ಶಿ 
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ನೀನನ ಅವ್‌ ಸಸ ಜಸಿ ಗಿ ಲೆ MOTTE NN A ಗರಗರ ದಿ ರಾಳ ಸ್ಕಿ 
ು ತಾ ಲು J 


ಎ ಖಲಿಖಲ್ಯಿ ಓಟ ಅಚ toe ಓ NA ಸಲ್‌ hd Ad ಸಲ್‌ dd ಅ 


ವಿದರ್ಭದರಸನಾದ ಭೀಮರಾಜನು ದಮಯಂತಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದು : 


೧ ಬಾತ್‌ ಣನು ಚೀದಿರಾಜ ಜನ 


ಹ 
(69೨ ೧ 
4 2 
Ks 1 
og ¢ 
4 ತಃ 
2 


“ಧರ್ಮಜ! ನಲನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯ-ಕೋಶಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಕಿಂಚನನಾಗಿ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ 
ನೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ದಮಯಂತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮರಾಜನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಭೀಮರಾಜನು ಅತಿದುಃಖಿತನಾಗಿ ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರನ್ನು 
ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದಿಂದ 
ಗೂಢಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹೇರಳವಾದ ಧನವನ್ನಿತ್ತು ಹೇಳಿದನು : 


6 ರಬೆ NES 7ಳಿಂ ಉ್ವಂ೦ತಾಳ ಳಿಯ 
"“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮರೇ! ಲರ Ned ಸ. 


€ 


ಯಂತಿಯರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು. ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಮರ್ಥ್ಪರಾಗುವಿರೋ ಅವರಿಗೆ ನಾನು! ಎದು ಸಾವಿರ 


ಇಚ್‌ ಇಟ್‌ ಆಟ್‌ ಸ್‌ NN Ne NE NN FF ಸ್ರ ರ ಇರ್‌ ॥ ಸ್‌ ಟ್‌ yy ಓಂದು 


ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ರಹಾರಗಳನ್ನೂ, ನಗರಸದೃಶವಾದ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ 


ONE ER A ಶೈಣರ ಗಾನವ ೧7 ಸೋಲೆ ನೋ ಕಸಾಸಾಗಿಗಗಿತಿಗಿಗಾದವು 


GAs hhh ಉಟ ಉಕ ಅಲಿ/ IT ASU AAS WC ೪ ಒಂದು ASNT Cds MUM AN NA 


ಕರತರಲಾಗದಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಇರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನಾದರೂ ತಿಳಿದು 
ಬಂದವರೂ ನನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಹುಮಾನ 
ರೂಪವಾಗಿ ಪಡೆಯುತಾರೆ.” 

ಭೀಮರಾಜನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಬ್ರಾಹ್ಣಣರು ಸಂತೋಷಭರಿತ 
ರಾಗಿ ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರನ್ನರಸಲು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೊರಟರು. 
ಅಗ್ರಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ನಗರಗಳಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಸುತ್ತಾಡಿದರೂ 
ಅವರಿಗೆ ನಲ-ದಮಯಂತಿಯರ ವೃತ್ತಾಂತವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಊರುಗಳನೂ ಸುತಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಚೇದಿರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅವನು ಬಂದ 


ತ್ವ ~ x 


ದಿವಸ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯವೊಂದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಾಹವು 


ರಾಜರ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಕಾರ್ಯವಿದ್ದ ದಿನ ಆಹ್ಹಾನಿತರಾಗ 


ದಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿತು. ಅವರನ್ನು 


ಪಹರೆಯವರು ತಡೆಯುತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯವೊಂದರ ಅಂಗವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನವು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸುದೇವನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ 
ನುಸುಳಿದನು. ಪುಣ್ಯಾಹವಾಚನ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾದ 
ಸುನಂದೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸುದೇವನು ಕಂಡನು. 
ದಮಯಂತಿಯ ಅನುಪಮವಾದ ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


ತೋರದಿದ್ದರೂ ಗಮನಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳು ದಮಯಂತಿ ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವಳು ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯ 


ಲವ್‌ ನಔ ಸೂ ನಿವ್‌ NH 
WAM SN + WOON 


ಮುಖಾರವಿಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ತರುಣಿಯ 


ಮನು ಹಾಲೆ ಬ 


ಸುದೇವನು ಇವಳು ದಮಯಂತಿಯೇ ಇರ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಮಹಾಮೇದಾವಿಯಾದ ಸುದೇವನು ತಾನೇ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡನು: 


MS ದಲ್ಲಿ A NN RANE ATA DNATA ಮೋಸ್‌ ಯಿ 
VU CA ಹಿಂದಿ Cdk IC had CMO ! ಓಟ? Rah AN No NP AN ಆ! ep vO 


ಇವಳೂ ಅಂತಹ ರೂಪವತಿಯೇ "ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಲೋಕಕಾಂತೆಯಾದ 


ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನೇ ಇಂದು ನೋಡಿದಂತಾಯಿತು "ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ನಾನೇ 

ಧನ್ನನು. ಇವಳು ಪೂರ್ಣಚಂದನಿಗೆ ಸದಶಳಾಗಿದಾಳ. * ಶ್ಕಾಮೆಯಾಗಿ ದ್ದಾಳೆ. 
ಲ್ಯ ಅಲ ಬೀ ಶ್ರ ಬ 

ಐತ್ರ್ಯ ಬ್ರನಿಯಾಗಿದ್ದಾಳ ದುಂಡಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ 

NTE AAT TOR Nr ಉನ ಇಲಿ = ಲಔ AN 
A Crd as NAN UN td ಆಟ್‌ | MANS ರ ಇಟ TU ವಿ ಆಆ) ಟಲ್‌ ಲೆಟ್‌ ef he 


* "ಶ್ಯಾಮಾ' ಎಂದರೆ "ಯೌವನಮಧಾ ಎ ಸರ್ವದಾ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷ 


ಪ್ರಾಯದವಳಂತೆಯೇ ಕಾಣುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. 
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ಮೂ ಮಿರ್‌ ಧು ಭಾ Ops ಲ್ಗೆ ಇ ಹಾಲ ಕಾರಣ ಗ್ರಾ ಬ ನಾರ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
WU AA ನಟ್ಟ ಧು) ಅತ್‌ ಟಲ್‌ AON Neo UU PNG Ud 
ಸಾಮರ್ಥವುಳೃವಳಾಗಿದ್ದಾಳ. ಇವಳು ಮನೋಹರವಾದ ಕಮಲದಂತೆ 
ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳ ಹೆಚ್ಚೇನು ವರ್ಣಿಸಲಿ? ಇವಳು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಕಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ರತೀದೇವಿ 
ಯಂತೆಯೇ ಇದ್ದಾಳೆ. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ವಾೂಗಮಾಗೂದುಗಟೆ ಗಲಿ ಲಂ ಲಗ್ನ (ರಲ ಖಗ ನು 
Ne Cd eo ಓಟ್‌ | he wg) wd CN ಜ್‌ Ned Cd Ne ed ಟ್ರ ೫. ಲಬ ಟೆ ಅತ ಟಕ್‌ ಫಟ್‌ ಲಲ ಲಅ್ಯಥ್‌ಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತುಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಕಮಲಕಾಂಡವು 


wk 
ಹೆಣಾಣ ರಾಳ ಹಂ ಬದ್ರ ERT ಯಾಂ 
ರನಿರಂ೦ದಿ ಕೂಟಿ ಯಲು ನವಾಗಿರುವಂತೆ-ಪಿದ: 


ಮಲಕಾಂಡಸ ಸದ್ಭಶಳಾ ಳಾದ ದಮಯಂತಿಯು ದೆವದೋಷದಿಂ 


ಪ — 
ಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ ಕಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮೇಲಾಗಿ ಗಂಡನಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪ 
ವ ಇವಳು ಪತಿವಿರಹಶೋಕದಿಂದ ದೀನಳಾ ಛಾಗಿ-ರಾಹುಗ್ರಸನಾದ ಚ 
ಇದಿ 


ರ್‌ ಗವ್‌ ಅರ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಗೌಡ್‌ ಇದ್‌ ಸಿಗದ ಸ್‌ ಅಪ್‌ ಸದ್‌ ಇ ದ್‌ ಇದ್‌ ಗವ್‌ uy CU A ಪ್‌ 


ು 
ಕಿತುಹಾಕ 


ಸ 


O 


ವ 


ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ರಾತಿಯಂತೆ-ಕಾಣುತಿ ಳೆ. ನಯನ 


೭೦ ದ ಹಾಸ್‌ 


ನಿ ನಿವಾ ನ್‌್‌ ಹಿರಿ IN ದಾ ಗು ವಾ ನಾಷ್ಟಾ ರಿನ ಗಾಲಿ ವಾ ಗಲ್ಲಿ 
ಕಾ ಾ್‌ಂ \ GAs Ned CASEY id ಓ ಭಟ / | IT wld wu YW INA Sad EIU US UIE td 


ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಆನೆಯು ಧುಮುಕಿ ಕಮಲದ 
ಕಾಂಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿತ್ತು, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದಾಗ ಕದಡಿದ ನೀರುಳ್ಳ 
ಸರೋವರದಂತಾಗಿರುವುದು ದಮಯಂತಿಯ ಈಗಿನ ಸಿತಿ. 
ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಕಳಂಕಳಾದ ಇವಳು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿರಲು ಯೋಗ್ಯಳಾಗಿರುವಳು. ಆದರೆ ಇಂದು 
ದುರ್ವಿಧಿಯಿಂದಾಗಿ ಸರೋವರದಿಂದ ಕಿತ್ತು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ 
ಕೋಮಲವಾದ ಕಮಲಕಾಂಡವು ಸೂರ್ಯನ ಬೇಗೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕಾಂತಿಹೀನ 
ವಾಗುವಂತೆ-ಇವಳು ಕಾಂತಿಹೀನಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 

ದಮಯಂತಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ರೂಪಿನಿಂದ ಪರಿಶೋಭಿಸುತ್ತಿದಾಳೆ. 


ಇವಳು ಉದಾರಗುಣವುಳ್ಳವಳು. ರತ್ನಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 


ಜಾಲಾಂ ನೀನ ಸನಾ ಮ್ನ ಕ್‌ ನ 
ಅಉಳಟ್ಟೂಂ ಧರಸ ಅಟ ಒಲ್ಯಹುತ್ವಿ ಇಂ ಆಲ್ಲಿ 


ಎಂಬಂತೆ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲ ಶೀತಲವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳೋ, 
ಶೀತಕಾಲಣಲಿ ನಾಖವಾದ ಶರೀರವಳವಳಾಗಿರುವಳೋ ಮತ 


ಷ್ಠ ಶಾ ಮಿ 
A ಆಲ ಲ್ಲ ರಿ ಧ್ರ ಅಲ! ರುವಳು ಈ hed ಳು ಧ್ರ ಕ ಗೋರ ಆಟ್‌ 


ಕೂಡಿರುವಳೋ- ಅವಳಿಗೆ "ಶ್ಯಾಮಾ' ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಶೀತೇ ಚೈವೋಷ್ಮಲಾ ನಿತ್ಕಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ಚಾತೀವ ಶೀತಲಾ | 
೧ 


ಗಿಡ್ಡ ಕೆಮ್ಮು 
ಆ ಟ್‌ 


ತೆ 
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2320 ಮಹಾಬಾರತ 
ನಾ ನಾರಾ ಲಿಸಾ ಸರಿ ಇ ಲಿಗಾ ಲ್ಲಿ ೧ನ್ಗಿ ರ ನಿನ್ನ ಕಾ ನಿರಾ 4 ರ್‌ ಲಿ ನಾ ಜಾವ 
hod | Real Ned CWS C Weel 3 | ಬಲ್ಲರ ಹ ಇಲ್ಲು” Gadd ON AD kad yb ಟು) ಅತ್ರ ಹಾಲ ತ 
ಚಂದ್ರಲೇಖೆಯಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಾಳ. 

ಎತ ಎಮ ಎಪಿ ಹ್‌ ಸಾ ಮು ಕ್ರ Fe ಮಾಚಿ 


"`ಆ wee A 


ನನ್ನ ಹೃದ ಯವೇ 'ಬೆಂದುಹೋಗುತಿದೆ. 
ಅಯೋ! ಸರ್ವ ಕಣಸಂಪನೆಯಾದ ಹಪತಿವತಾಶಿರೋಮ್ಮಣಿ 
(ಲ್ಯ ef *್‌ಕ್ರು್‌ ಪ್ಲುತ ಕಳ್‌ 9 ಕ್‌ ಇದ್‌ ಪ್‌) ಇದ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ಗತೆ x a ಕ ಘ್‌ 
ಯಾದ, ಸಾದ್ದಿಯಾದ ಈ ದಮಯಂತಿಯು-ರೋಹಿಣಯು ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ ತನ ಇ7ದು ಮೊಗಿ ವಂ ಗಂ ಗಣ್‌ ಡೌಣವೆಗಿಳೂವು ಎಂವಿ 
ತಿಗೆ 1 Ie WA NSN Nd AS OSS NSE IN wd MEAN Ad 'ಆ್‌ he 
ಮುಟ್ಟುವಳೋ? 
ಅಸ್ಕಾ ನೂನಂ ಪುನರ್ಲಾಭಾನ್ನೆಷಧಃ ಪ್ರೀತಿಮೇಷತಿ | 
ರಾಜಾ ರಾಜಪರಿಬ್ರಷಃ ಪುನರ್ಲಬ್ಬಾ ಚ ಮೇದಿನೀಮ್‌ |1೨೩.॥ 
ರಿ ಕ ಇವ 


ಜನು ಕೆಲಕಾಲಾನಂತರ ತನ್ನ ಮಿತ್ರರ 


ಸಂದವನು ನಿಷದಾದಿಪತಿಯಾದ ನಲ 


ಳು CARAS Ly NS MAAS O Qe ಊಟ್‌ 


ರಾಜನೂ ದಮಯಂತಿಯ ನ ಪುನರ್ಮಿಲನವಾದಾಗ ಅನುಭವಿಸುವನು. 


ಈ ಕ್‌ 


J 
EK ಕೃಶ) 


ಅಂತೆಯೇ ದಮಯಂತಿಗೆ ನಲನೂ ಅಮರೂಪನಾದ ಘತಿ ಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಪತಿವರ್ಶನಾಕಾಂಕಯಿಂದಿರುವ ಉನ ಮ fe Geb Tat pe 
ಸ್‌ ಸ್‌ ಓಫ್‌ ೬ fe ef Ne No a Nf Nf ಇದ್‌ ಈ ಕಳಶ AY Ne Ne Fs Ny ಆಲ್‌ ೬ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಗಿದೆ. ಪೂರ್ಣಚಂದನಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, 
OTN ಧಾಲಿಷುಂ ಅದಾದ ಇಲಿ ಸತ್ಯ NN ಕು ಘಾಲ್ಲಿ ಲಿನ ಸಾನ ಧಾಳಿ ಇಂ ಉನಾ ಕಾಫ ಗಾಳ 
CS UMN WVU WN ಓಟು RAT TI LASS MNO M4 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿಹೋಗಿರುವಳು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಯ ಸ್ಮರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯು ತ್ರಿರುವ ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಸುಮಧುರ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತೆಸುತೇನೆ.'' 


ಸುದೇವನು ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ದಮಯಂತಿಯು 


ಘಾಲಾ ಘಾಲಿ ೧೦) ರಾಲಿ ಗೌ ಕಾ PW 


Wa I ದಧ... ೧೦ 1.4೬ '€) ಸ ಬ ಟೆ. 
ದವನಾಗಿ, ಅವಳನ್ನು ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿ, ಅವಳೂಡನೆ ಹೇಳಿದನು : 
“ವಿದರ್ಭರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಸೋದರನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸುದೇವ 


ವಾಗಿರುತೇನೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮರಾಜನ ಆಶಯದಂತೆ ಮತು 


ರಸ ವಾಲಿ ಸಾಲ ಷ್ಟ. ಸಾರಾ ಸೃ ರಾಸ ಇಷ್ಟು RN RN NANT ರಾಲಿ 
ಲ್‌ ಆಟ ಆಧಿ) (ಗ್‌ AAO! | Me Ad ಗ had Nh Cad Ch eo ನಿನ್ನ 


ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರೂ  ಕುಶಲಿಗಳಾಗಿರುವರು. 


ಆಯುಷಂತರಾದ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ ಕುಶಲಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಆದರೆ, ರಾಜಪುತ್ರಿ! 
ನಿನ ಬಂದುಗಳು ಜೀವಿಸಿ ಬರೂ ಬಿನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಸ ಸತ್ತಹೀನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


"ಲ್ನ ಸಾಸ್‌ ಇದ್‌ ಬರ್ಜರ್‌ ಕ್‌ ಇತ್‌ ರ್‌ “್‌್‌್‌ ಶು ಆಡ್‌ ಸಿಸ್‌ ಇದ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌'ಇಫ್‌ ಇದ್‌ rt ಮಿರ್‌ ದ್‌್‌ ॥ 
ಕುಂದಿದ ಮುಖಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. (ಜೀವ 
Nair ನಿನ್‌ A ಜಾಲೆ ಸರ ಕ್ಕಾಗ್‌ನ್ಗ ಣು ಲಾ NT ae ವಾಲಿತು ಸ್‌ ಹಾಸ 
bed ddd ud *) Ch Uo © ಓಗಿ Se dud ತವ ಮ್‌ hehe Wiehe GAs ಗಟ್‌ 


ಸಲುವಾಗಿ ದೇಶ-ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” 
ಬೃಹದಶ್ಪರು ಕಥೆಯನ್ನು ಮ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : 


ಳಿಷ TS ಸ ಎದ್‌ ಹ್‌ ರದ ಕ್ಕು 
ಊಂ fA TY ಸಿರ್ಕತು. ಆಂ. ಅಲ್ಲ ಲ WN ಆಹ 


ನೆಂ ಬುದೂ ದಮಯಂತಿಯ ಸರಣೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಅವ 


ನೊಡನೆ ನಿರ್ಬೀತಳಾಗಿ ಮನಬಿಚ್ಚಿ ಮಾತನಾಡಿದಳು. ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲರ 


‘ ಾ 


ಈ ಕ್‌ 


J 
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ಬಿ ನರಿ ಲಸ « Co ಕ ಲು 
CN TUT * ಪಲ್ಟಿ NY AY 


೮ ಲ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವಳು. ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು 


ಮಗಳ ಮಾತನು ಕೇಲಿದೆ ಇಡ ಯೇ 


ml ॥ ಭಿ hot ಆ ಓ whe 


| 
ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಹೊರಬಂದು ದಮಯಂತಿಯೊಡನ ಮಾತನಾಡು 
ಕ 


5010 ನಾ ಸಾಸು ಘಾಲಿ ಲಿ ಇಸಾಲ ಸಾಧ ಸಾಧ ಷ್ಟ ಫಿ NO ಶೋರ್‌ ಈ ಗಿ 
ಕಲ್ಲು ನು ಜಿೀ್ನು ರಯಿಸಿ COAX TTY * "“ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಮನೇ! 


ಸುಂದರಾಂಗಿಯು ಯಾರ ಭಾರ್ಯೆ? ಇವಳು ಬಂಧುಗಳಿಂದಲೂ, 


ತಾಯಿ-ತಂದೆಗಳಿಂದಲೂ, ಪತಿಯಿಂದಲೂ ಬೇರ್ಪಡಲು ಕಾರಣವಾದರೂ 
ಏನು? ಇವಳು ಈ ದುಃಸಿ ತಿಯಲ್ಲ ಇಲ್ಲರುವಳೆಂಬ ನಿಷಯವ ನಿವೆಗೆ 


ಎಂಗ SMM he No No ಬಗಿತ್ರೆ/ ಸಚ್‌ ಸ್ಕಿ ಫ್‌ 8 


ತಿಳಿದುದು ಹೇಗೆ? ನಾನು ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯುವ ಆಶಯದಿಂದಿರುವೆನು. ದೇವರೂಪಿಣಿಯಾದ ಈ 
ಸುಂದರಾಂಗಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ನನಗೆ ನೀನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆಯಾ?' 
ರಾಜಮಾತೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಲಿ 


ಸ್ಟಾಟ್‌ ee Ne Ne Nf Nf ಳಿಹ 
0.) 


ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಲು . 
ದಮಯಂತಿಯ ನಿಜಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಲು ಉಪಕ್ರಮಿ ಮಿಸಿದನು. 
೬೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಅಲಿ 

mem 
ಲೆ 
ದಾ 


ನಾಲ ನ೧೨ ಪಂಟ ಸನ ಗಿರಿಸತಾ 
~*~ ಕ್‌ ಮುದುದ ಗಳ್‌ ಆನ ರ್‌ ಆಬ್‌ NNER yp YF WwW 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಾರ್ಪಣಮಸ್ತು ಶ್ರೀಸದ್ಗುರುಚರಣಾರವಿಂದಾರ್ಪಣಮಸ್ತು 
ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ 
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J 
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